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Sesavali 

mkiTxvels SevaxsenebT, rom Cveni samecniero jgufis leqsikografiulma saqmianobam, ro-

melic mTlianad daefuZna daviT qadagiZisa da niko qadagiZis unikalur àwovaTuSur-qarTul-

rusul leqsikons~,
1
 Sedegad mogvca samtomeuli,

2
 sadac mTlianobaSi Sevida Cven mier moZiebu-

li 1.800-mde axali sityvac (600-mde TiToeul tomSi).

Tumca, rogorc saqmem aCvena, axali sityvebis es raodenoba ar aRmoCnda sakmarisi imisaT-

vis, raTa amowurulad migveCnia am saintereso enis leqsikuri arsenali. amitom saWirod Cav-

TvaleTkidev erTi tomis damateba.  

skrupulozurma muSaobam TuSuri enis
3
 leqsikaze kidev erTxel gvaCvena, rom enis gadar-

Tvis dRevandeli mdgomareobis gamo aq bevri ram ganicdis daCqarebul da mudmiv msxvrevas. sa-

valalo degradaciam SeaRwia TviT fonetikaSic ki, romelic bolo dromde bastioniviT idga 

enis samanebTan. gansakuTrebuli da iolad dasanaxi wnexis qveS aris moyolili, magaliTad, xmo-

vanTa kvantiteti (bgeraTraodenoba, sigrZe-simokle). aq zogjer imdenad gabundovnebulia 

bgeris fonetika – rogorc artikulaciurad, ise akustikurad, rom specialuri aparaturis 

gareSe Wirs misi kvalificireba da, maSasadame, grafikulad sworad asaxva. ukve am mizezTa ga-

mo Cven mier mkiTxvelTaTvis warmodgenili TuSurenovani leqsika da, maSasadame, leqsikogra-

fiac ar iqneba, arc SeiZleba iyos uxarvezo, saboloo da srulyofili. es gvinda, icodes da 

gaiTvaliswinos mkiTxvelma. 

garda imisa, rom zogadadac dRemde ZalaSia Zveli laTinebis Teza Errare humanum est 

‘Secdoma adamianuri ramaa’, saqmem aCvena, rom am kuTxiT udamwerlobo enis leqsikoni usaTuod 

saWiroebs araerTgzis gadamuSavebas, rasac nawilobriv mivmaravT kidevac winamdebare tomSi: 

aq wina (ZiriTadi) tomebidan gadmovitaneT (gavimeoreT) da varskvlaviT (
*
) aRvniSneT zogier-

Ti sityva, romelic daeqvemdebara ama Tu im saxis Sesworebas, dazustebas, Sevsebas, axali in-

formaciiT aRWurvas. aman saSualeba mogvca axleburad gagveazrebina da migvewodebina mkiT-

xvelisTvis leqsikografiuli mocemuloba.      

unda SevniSnoT agreTve, rom sailustracio masalaSi zogierTi leqsema, anda misi esa Tu 

is forma orgvarad, zogjer ki samgvarad gvaqvs leqsikonSi Setanili. analogiuradaa d. da n. 

qadagiZeebis erTtomeulSic, rac imaze metyvelebs, rom, sxva movlenebTan erTad, ukve qadagi-

Zeebis dros moqmedebda sityvebisa Tu maTi formebis variantulobac, rac, enis udamwerlobis 

1 qadagiZe – d. qadagiZ, n. qadagiZe, wovaTuSur-qarTul-rusuli leqsikoni, Tb., 1984.  

2 berTlani – a. berTlani, m. miqelaZe, q. gigaSvili, wovaTuSur-qarTul-rusul-inglisuri leqsikoni, t. 

I, Tb., 2012;  

berTlani – a. berTlani, m. miqelaZe, q. gigaSvili, wovaTuSur-qarTul-rusul-inglisuri leqsikoni, t. II, 

Tb., 2013;  

berTlani – a. berTlani, m. miqelaZe, q. gigaSvili, wovaTuSur-qarTul-rusul-inglisuri leqsikoni, t. III, 

Tb., 2018. 

3 am tomSi, romlis Seqmnis ideac Cven gvekuTvnis, Tavs uflebas vaZlevT wovaTuSebis qarTulisgan gan-

sxvavebuli ena movixsenioT im terminiT, romelsac yvelaze marTebulad miviCnevT.  
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kvalobaze, dRemde elis saTanado Seswavlasa da kvalifikacias.  

qarTul-TuSuri leqsikonis Seqmnaze seriozulad fiqrobda niWieri wovaTuSi poeti baxva 

baxusi (baixoiZe). hqonda gadadgmuli pirveli nabijebic am mimarTulebiT, Tumca ar dascalda – na-

adrevad wavida Cvengan, misi ojaxisgan ki gadmogveca Savi masala qarTuli enis a, b, g, d aso-bgere-

bis farglebSi, romlis nawilic aseve SevitaneT winamdebare tomSi miniSnebiT b. b.  

did madlobas movaxsenebT baxvas ojaxs am TanadgomisTvis!  

baxva baxusis (baixoiZis) leqsikografiuli masalidan Cven mier aTvisebul iqna vokabulis 

saxiT 90-ze meti sityva, xolo Sesityvebis saxiT – 40-ze meti frazeologiuri kompoziti. misi 

danatovaris daxmarebiT Sevsebulia an dazustebulia agreTve Cveni leqsikonis zogierTi sxva 

sityvis mniSvneloba.   

sur 1. fragmenti baxva baxusis (baixoiZis)  

leqsikografiuli naSromis xelnaweridan 
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Cvens erT iniciativas – damatebis saxiT Segveqmna IV tomi – mohyva meore, vfiqrobT, pir-

velze aranakleb Sinaarsiani da sasargeblo, miT umetes, perspeqtivadakarguli enisTvis. 

socialur qselebSi aRmoCnda saintereso, Semoqmedi pirovneba, dediT TuSi wovis Temi-

dan – natalia qadagiZe. rogorc mere aRmoCnda, bavSvoba TuSurenovan sivrceSi gautarebia, 

Tumca, Cans, dRes mowyvetilia mSobliur garemos. da iqneb swored amitomac gansakuTrebu-

lad amaRlebulia masSi Soreuli warsulis gancda, rasac mowmobs is garemoeba, romelmac me-

ore iniciativis idea gagviCina.  

Tavis qronikaSi natalia qadagiZem gamoaqveyna TuSurenovani fraza: se agas, ma×rxos, gæ 

Ùow×iené lel×ölaTrasé, øcđ leõer sù u×St lelö... ‘bebiaCemi, marexi, mxar-kiserze dakide-

buls matarebda xolme, axlac mindoda ise siaruli...’ 

am teqstSi Cveni leqsikografiuli yuradReba miipyro Sesityvebam gæ Ùow×iené ‘mxar-ki-

serze dakidebuli’, Tumca gansakuTrebuli STabeWdileba datova TviT frazis lirizmma, ra-

mac gagviCina survili imisa, rom leqsikonis am tomSi (romelic faqtobrivad uamisodac aRar 

efuZneba daviT da niko qadagiZeebis leqsikons, Tumca agebulia analogiurad) TuSuri enis ma-

tarebelTagan CagverTo is pirebic, vinc muSaobis procesSi mogvawvdida ama Tu im gamonaT-

qvams, calkeul sityvas anda Sesityvebas. amiT es tomi, erTi mxriv, SeiZenda garkveulwilad sa-

xalxo xasiaTs, meore mxriv, enis matareblebs SesaZlebloba miecemodaT gamxdariyvnen leqsi-

konis Tanaavtorebi da amiT TavianTi kvali daetovebinaT masze. pirvelma swored natalia qada-

giZis gzavnilma daido bina winamdebare tomis Sesatyvis saleqsikono statiaSi.   

amgvarad CavrTeT winamdebare tomSi sxva pirTa (ara marto sakuTriv wovaTuSebis) mier 

mowodebuli sityvebi. maT Soris da pirvel rigSi, gamoviyeneT wovaTuSebis – kote WrelaSvi-

lis,
4
 elene qadagiZis,

5
 manana WrelaSvilis,

6
 agreTve enis rigiTi matareblebis – mier mopove-

buli sityvebi. arawovaTuSebidan adgili davuTmeT a. Sifners,
7
 a. SaniZes,

8
 T. uTurgaiZes, manana 

SoSikelaSvils... yovelive aman, Cveni azriT, mogvca isic, rom safuZveli Caeyara naxevari sof-

lis udamwerlobo enis leqsikis erTgvar gamdidrebas, Tu SeiZleba ase iTqvas, mikrodialeq-

turi niSnebiT, raSic SeiZleba vigulisxmoT soflis sxvadasxva ubanSi wlobiT damkvidrebuli 

esa Tu is leqsikuri Taviseburebac. aqve warmovadgenT am tomis SeqmnaSi monawileTa srul 

nusxas, romelic 80-is siaxlovesaa. es ricxvi, vfiqrobT, arcTu cudi maCvenebelia im pirobeb-

Si, roca, qeTevan gigaSvilis fundamenturi gamokvlvis mixedviT,
9
 2014 wels, roca es gamok-

vleva iwereboda, sul raRac 95 adamianmaRa icoda TuSuri ena Zalian kargad, rac wovaTuSebis 

4%-mde Seadgens.  

4 WrelaSvili 2002 – k. WrelaSvili, wova-TuSuri ena, Tb., 2002. 

5 qadagiZe 2009 – e. qadagiZe, wova-TuSuri teqstebi, Tb., 2009.

6 WrelaSvili – m. WrelaSvili, wovaTuSuri proza, xelnaweri. 

7 Schiefner 1859 – A. Schiefner, “Versych über die Thusch-Sprache oder die  Khistische Mundart in Thuschetien”: 

Mém. VI Série, Sc. politiques ets., IX, St.-Pétersbourg, 1859. 
8 miqelaZe 2014 – m. miqelaZe, a. berTlani, q. gigaSvili, wovaTuSuri teqstebi, II, Tb., 2014. 

9 gigaSvili – q. gigaSvili, wovaTuSebis Tanamedrove eTno-sociolingvisturi profili, Tb., 2014. 
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did madlobas movaxsenebT TiToeul  monawiles am tomis SeqmnaSi! 

Cven am gamocemaSi sruli legalizeba movaxdineT im sityvebisa, romlebsac, Cvenive kvle-

vebis mixedviT,
10
 anlautSi gaaCniaT TavisufalSemarTviani (Tavisufali) xmovnebi da romlebic 

pirobiT aRvniSneT  simboloTi (Āc ‘iseTi!.. ratom iseTi ar!..’ gakvirveba-gaocebis gamomxat-

veli sityvaa; mag., qastlaraTxé, mđ wiflilnè oStú  Āc bčar×ax÷ Txù, mã ôö gabedodor oÙux 

daô daĉar! – gveCqareboda, magram wiflovanis xeoba ratom iseTi ar dagvxvda, viRa gabedavda 

masze gadasvlas, mis gadalaxvas! Ĉxã kavS. ‘rac’. mag.,  Ĉxã divo, o daco – rasac daTes, imas mo-

imki);  

visargebleT ra im garemoebiT, rom TuSuri ena udamwerloboa da araferi gvavaldebu-

lebs leqsika ganvadasoT saliteraturo da arasaliteraturo Sreebad, nusxaSi SemovitaneT 

leqsemebi eqstralingvisturi Sreebidanac.  

erT SemTxvevaSi esenia sityvebi e. w. Sewovnili bgerebiT (TanxmovnebiT), romlebic piro-

biT aRiniSna
←   

simboloTi (
← 

waû ‘modi!’ Zroxis misapatiJebeli, misatyuebeli sityvaa; magali-

Tad: 
←
waû, niSo, 

←
waû! – modi, niSo, modi!). sainteresoa is faqti, rom Tavis droze arc ak. Sani-

Zes dautovebia uyuradRebod Sewovnili artikulacia qarTul sametyvelo sivrceSi; vgulis-

xmobT mis SeniSvnas nw nawilakTan dakavSirebiT.
11
  

meore SemTxvevaSi igulisxmeba sityvebi e. w. II arxiT artikulirebuli bgerebiT (
II
õhõ naw. 

araõ; gamoxatavs uaryofas: cèmi Ùaîo? – 
II
õhõ! – arafers SeWam? – araõ!). 

leqsikografiulma muSaobam udamwerlobo enis mimarTulebiT gvaCvena isic, rom leqsi-

konSi warmodgenili TvalsaCinoebebi mxolod msubuqi miniSnebaa imaze, rasac sinamdvileSi àmoi-

moqmedeben~ sityvebi cocxali metyvelebisas, gamoxatulebis siRrmis TvalsazrisiT, da rom 

Tundac folianturi leqsikonebiT warmodgenili TviT damwerlobiani, magram aw dakarguli 

enebic ki imis naxevarsac ar warmoadgenen, rasac sicocxleSi Seicavdnen isini Tavis TavSi.  

damamTavrebel tomze muSaobam gamoavlina manamde CvenTvis ucnobi zogierTi lingvisturi 

detali, kerZod, metyvelebaSi sxeulis romelime asos (nawilis) saxelis xmarebisas Sesabamisma 

TuSurenovanma sityvam paralelur reJimSi SeiZleba gamoiyenos rogorc TviT sxeulis nawilis, 

ise misi matareblis (patronis) klasis mx. ricxvis formanti. magaliTad, kompozits tot-qoki 

‘xel-fexi’, romelic miekuTvneba kategorias Pluralia tantun (marto mr. r. formebi), erTi mxriv, ga-

aCnia saganTa klasis maCvenebeli ×- formanti: ôo tot-qoki ×ay×a×lné / ×ay×aliné! – Se xel-fexgam-

xmaro!), meore mxriv, zogierT SemTxvevaSi paralelurad SeiZleba gamoyenebuli iqnes versiac, sa-

dac saganTa aRmniSvneli ×- formantis nacvlad Cndeba klasis maCvenebeli mx. ricxvisa v-: ôo tot-

qoki vayva×lné / vayvaliné! (asec etyvian mamakacis klasis warmomadgenels). 

10 Бартишвили 1998 – А. Бартишвили: Предпосылка презентации т. н. свободной артикуляции гласных 

тушинского языка: Вопросы изучения русского языка и литературы, Владикавказ, 1998; Bertlani 2010 – A. 

Bertlani, Description of onephonetic detail in English and Tush languages: TeSaU Journal of Caucasian Studies, Telavi, 
Georgia, 2010; berTlani, 2012 – a. berTlani, TuSuri enis fonetika da fonologia, Tb., 2012; berTlani 2015 

– a. berTlani, xmovanTa xasiaTisa da genezisis zogadfonetikuri sakiTxebi TuSuri enis mexsierebis maga-

liTze (gzis monaxazisTvis xmovnebidan Tanxmovnebamde), Tb., 2015 da sxv.  

11 SaniZe 1976 – a. SaniZe, qaruli enis gramatikis safuZvlebi, I, morfologia, Tb., 1976 – 622. 
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am tomze muSaobis wyalobiT mopovebuli leqsikografiuli masalidan gvinda gamovyoT 

erTi magaliTi imisa, Tu ra lingvisturi (sametyvelo) Tavisebureba axasiaTebs TuSur enas.  

cixi ×aǩrǪ-×ex×ar – am frazeologiuri qaragmiT gamoxates TuSuri enis matareblebma 

saTqmeli, romelic qarTul enaze daaxloebiT ase SeiZleba gadmovceT: ‘fiqriT cixeebis Seneba 

da ngreva, anu gamouval fiqrebsa Tu gancdebSi yofna ama Tu im cxovrebiseuli problemis ga-

mo’. am Sesityvebas, rogorc wesi, qalebi iyeneben da gamodis, rom, Tu wovaTuSTa winapari qu-

dosnebi kacuri siguladiTa da iaraRiT icavdnen TavianT cixe-saxlebs mTeli dauwereli is-

toriis manZilze, winapari mandilosnebic imave cixeebs utrialebdnen TavianTi qaluri guliTa 

Tu fiqriT, xolo saWiroebis SemTxvevaSi – fizikuradac, rasac wovaTuSTa qarTulenovani po-

eziac gvidasturebs:
12
  

cols etyvis gigis lagazi: 

wamal amiwye xanzeda, 

tyvia Tu Semogakldeba, 

Rili aiWer tanzeda,  

Tu lekebs wagayvanino, 

wverimc nu mesxas ybazeda...  

im pirobebSi, roca nebismieri ena, rogorc didi ortega brZanebs, yovelJamierad da ga-

mudmebulad aSenebs da iqve angrevs Tavis Tavs,
13
 verc odes SeZlebs adamiani imis zust gansaz-

Rvras, kidev ramdeni sityva darCenila leqsikografTa yuradRebis miRma, miT ufro, Tu ena 

udamwerloboa. 30 weliwadze meti (1685-1716) agogmanao sulxan-saba orbelianma Tavisi ukvdavi 

àsityvis kona~.
14

 Cven, TuSuri enis leqsikonze momuSave jgufs, gveZleoda 1 weliwadi 1 tomze, 

meti ara! da, TavisTavad, CvenTvis ioli ar iyo es muSaoba – imis gaTvaliswinebiTac, rom leqsi-

konis ena udamwerloboa, imis gaTvaliswinebiTac, rom Tavisi arsebobis bolo wuTebs Tu ara, 

bolo dReebs iTvlis igi zeaqtiuri interferenciisa Tu enis gadarTvis Seuqcevad pirobebSi. 

anda TviT sulxan-sabas, keTilsindisierebiT gamorCeul pirovnebas, hqonda ki imis utyuari 

gancda, rom Tavisi leqsikoniT bolomde amowura leqsikuri sabado qarTuli enisa? 

udamwerlobo enis TiToeuli sityva, dRemde jer kidev daufiqsirebeli, poeturi stri-

qoniviTaa, romelic, aravin icis, rodis ewveva leqsikografs... roca am frazas vwerdiT Cveni 

leqsikonis pirvelive tomis boloSi, vTvlidiT, rom vwerdiT naxevradxumrobiT. axla vxedavT, 

rom es gamonaTqvami leqsikografiul debulebadac SeiZleba gamodges: sul axali da axali 

sityvebis mudmiv molodinSi gavatareT  tomebSorisi monakveTebi. es uwyveti da ulevi pro-

cesi yofila, romlis boloc, aravin icis, sadaa. Cven, leqsikonze momuSave mudmivi jgufis 

12 WrelaSvili 1962 – k. WrelaSvili, TuSuri poezia, sabWoTa saqarTvelo, Tb., 1962 – 32; leqsi sul pirve-

lad gamoaqveyna iv. buquraulma jer kidev 1913 wels (ix. àZveli saqarTvelo~, t. II, 1913 w., gany. 5, gv. 1). 

13 Х. Ортега-и-Гассет, Избранные труды, Москва, 2000 – 671-672 . 

14 sulxan-saba orbeliani, 2014: http://www.slideboom.com/presentations/1300078 
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wevrebi, daukmayofileblobisa da sinanulis SegrZnebiT vxuravT am bolo toms, kalmebs ki je-

rac ar vyriT: pirobiT Tu SeiZleba ewodos amas leqsikonze muSaobis dasruleba. Cans, Taobebi 

sWirdeba leqsikuri arsenalis srul legalizebasa Tu dokumentirebas. amitom estafetas 

Cvens memkvidreT gadavcemT: moxarulebi davrCebiT, Tu kvlavac miutrialdeba vinme am mZime, 

magram keTilSobilur saqmes.  

dabolos, Tavis droze poeturad gauazrebia da Seufasebia leqsikografiuli Sromis 

mTeli sirTule sulxan-sabas Tanamedroves, rus filologs, T. prokopoviCs, rac erTob niSan-

doblivad miviCnieT da sainteresodac mkiTxvelisTvis:
15
 

Tuki, moyvaso, 

STavarda vinme xelSi jalaTis, 

da, ubeduri ubedurTagan,  

elis ganaCens, 

nu miavlenen samWedloSi mZime SromisTvis, 

ar ukran Tavi maRaroTa bnel jurRmulebSi... 

dae, akeTos  

sityvis kona: 

TviTkmar satanjvels 

Seicavs ukve Tavis TavSi 

es erTi Sromac! 

mokled, Cveni jgufi IV tomiT gamoexmiana àjanRebSi elvad gardatexil~
16
 im winaparTa 

SfoTvas, visi konkretuli xmebic esmoda qalbaton m. miqelaZes, roca d. da n. qadagiZeTa leq-

sikonSi surda Caxedva da krZalviT ver iyureboda. 

udamwerlobo enis sityvebis sametyvelo sicocxles dRes mkacrad gansazRvravs gaaqti-

urebuli globalizacia da, rogorc Cans, Tundac mcire SeRavaTis gareSe. am pirobebSi Cveni 

jgufis wevrebma, lamis mTel saTemosTan erTad, leqsikografiuli ukvdaveba SevZineT im sit-

yvebs, romelTa àamoyvanac movaswariT gemze~. Tuki didi xnis gardasul winaprebTan sityvieri 

komunikaciis m. miqelaZiseul versias gaviTavisebT, SegviZlia siamayiT ganvacxadoT, rom imden 

winapars STavbereT xelaxali sicocxle, ramdeni sityvac ganvaTavseT winamdebare konaSi – da-

axloebiT 1.550. 

marTla usasrulo aRmoCnda dRemde daufiqsirebel im sityvaTa rigi, poetur striqo-

nebs rom SevadareT adre. magram, rogorc iTqva, mkacrad mozomilia sagranto proeqtiT gaT-

valiswinebuli droc da, ase gasinjeT, TviT Cveni sicocxlec. amitom: aq vsvamT wertils Cven, 

raTa xval Tu zeg sxvebma gaagrZelon im sityvebis Zieba, miuval kldeebSi CarCenil batknebs 

15 Tavisufali Targmani a. berTlanisa.  
16 wovaTuSi poetis, i. longiSvilis ityvebia. 
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rom gvagoneben. 

bolo nTqvamad ki amas vtovebT:  

yvela, vinac sicocxlis bolomde am enaze imetyvela, metyvelebs da kvlavac imetyvelebs, 

gmiria. madloba TiToeul TuSs, vinc ki Tavi dado da Cvenamde moitana esa Tu is sityva an sit-

yvis natexi, dRemde saswaulad gadarCenili. 

gulisyuriTa da madlierebiT miviRebT mkiTxvelTagan saqmian SeniSvnebs Tu rCevebs.  

dainteresebul pirebs SeuZliaT isargeblon elfostiT arsen.bertlani@gmail.com anda 

fb-iT Arsen Bertlani 

arsen berTlani 
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tomis SedgenaSi monawile pirTa saxelebis Semoklebani 

(frCxilebSi miTiTebulia gvarebis TuSurenovani formebi) 

1. a. bar. – abram (Wampo) barTiSvili (berTlö) 

2. a. b. – arsen berTlani (berTlö) 

3. a. buq. – abram buqurauli (buqraulö) 

4. a. g. – avTandil garsevaniSvili (garsunö) 

5. a. m. – aleqsi miqelaZe (vaëgrö) 

6. a. q. – aniko qadagiZe (Salfurö) 

7. a. àw~. – ansambli àwovaTa~  

ansamblis wevrebi arian:  

asmaT longiSvili (luûgRarø)  

lela sagiSvili (sa×genö)  

meri jixoSvili (jiÙrö)  

cicino dingaSvili (døgrö) 

8. a. x. – arsen xadiSvili (xa×dRarø)  

9. bab. b. – babulia (babuca) barTiSvili (berTlö)

10. b. b. – baxva baxusi (baixoiZe) (ba×xurö) 

11. b. l. – babulia lagaziZe (lagzurö) 

12. b. m. – babulia mWedliSvili (mWedlurö)  

13. b. c. – babe ciskariSvili (beldurö) 

14. g. q. – gabo qavTariSvili (qaëTarRarø) 

15. d. a. – daviT arindauli (aëqrö) 

16. d. d. – daviT dingaSvili (døgrö) 

17. d. m. – daria miqelaZe (vaëgrö) 

18. e. b. – eva barTiSvili (berTlö) 

19. e., v. C. – elene da vardi CaCqaniSvilebi (CaCqnö)

20.  e. T. – esma TalariSvili (Talrö) 

21. e. i. – eTer itoSvili (itRarø) 

22.  e. m. – eTer miqelaZe (vaëgrö) 

23. ev. u. – eva uSarauli (bRujrö)

24.  e. u. – esma uSarauli (bRujrö) 

25.  e. q. – elene qadagiZe (amRarø) 

26.  e. w. – eldar wkipoSvili (wkiprö) 

27.  v. q. – vaso qoqoriSvili (qoqrö) 

28.  v. C. – vardi CaCqaniSvili (CaCqnö) 

29. T. b. – Teko barTiSvili (berTlö)

30. T. m. – Tamar maCabliSvili (ma×Crö)
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31. T. n. – Tina nakudaSvili (naëkdaRarø)

32. T. u. – Tekla uSarauli (bRujrö)

33. T. j. – Tina jixoSvili (jiÙrö)

34.  i. b. – ivane buqurauli (buqraulö)  

35.  i. l. – ioseb longiSvili (luûgRarø)  

36.  i. m. – ilia miqelaZe (vaëgrö) 

37.  i. q. – ivane qavTariSvili (qaëTarRarø) 

38.  i. W. – ioseb WareliSvili (WarloRarø) 

39.  k. v. – kote veSaguriZe (va×SkurRarø) 

40.  k. W. – kote WrelaSvili (aWyurö) 

41.  l. a. – lamara abaSiZe (da×qrö) 

42. laz. b. – lazare barTiSvili (berTlö)

43.  l. b. – levan barTiSvili (berTlö) 

44.  l. d. – levan durmiSxaniZe (odurgelaRarø) 

45.  l. l. – lamara lagaziZe (lagzurö) 

46.  l. m. – levan miqelaZe (vaëgrö) 

47.  l. y. – leila yizilaSvili (daqrö) 

48.  l. c. – leila ciskariSvili (meiTRarø)  

49.  m. b. – mariam berTlani (berTlö) 

50.  m. buq. – mariam (manana) buqurauli (buqraulö) 

51.  m. T. – mito TorRoSvili (ToraRarø) 

52.  m. m. – mayvala miqelaZe (vaëgrö) 

53.  m. n. b. – meri naTela baZoSvili (baZrö) 

54. m. u. – manana ujirauli (Te×Ùrö) 

55.  m. uS. – mariam (maluca) uSarauli (jemRarø) 

56.  m. y. – mariam yizilaSvili (daqrö) 

57.  m. c. – marina ciskariSvili (vanRarø) 

58.  m. W. – manana WrelaSvili (aWyurö) 

59.  m. j. – meri jixoSvili (jiÙrö) 

60. mz. j. – mzia jixoSvili-meSveliani (jiÙrö)

61.  n. m. – nino / raxili maCabliSvili (ma×Crö) 

62.  n. u. – nataSa uSarauli (bRujrö) 

63.  n. q. – natalia qadagiZe (amRarø) 

64. nat. q. – nato qadagiZe (amRarø)

65.  n. y. – nina yizilaSvili (daqrö) 

66.  p. m. – paata maCabliSvili (ma×Crö) 

67.  p. u. – petre uSarauli (bRujrö)  

68.  r. o. – rezo orbeTiSvili (orbeTRarø) 
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69.  s. g. – simon garsevaniZe (garsunö) 

70.  s. l. – stefo lagaziZe (lagzurö) 

71.  s. m. – sabeda (ara) maCabliSvili (ma×Crö) 

72. sab. m. – sabeda (cabo) maCabliSvili (ma×Crö)

73.  t. o. – taso orbeTiSvili (orbeTRarø) 

74.  t. c. – tariel ciskariSvili (a×fSnaRarø) 

75.  f. b. – fatima barTiSvili (berTlö) 

76. S. a. – SoTa arindauli (woëqrö)

77. S. u. – Sorena uSarauli (bRujrö)

1.  a. S. – akaki SaniZe 

2. v.-f. – vaJa-fSavela

3. T. uT. – Tedo uTurgaiZe

4. m. S. – manana SoSikelaSvili 

5. A. Sch. – Anton Schiefner

6. xalx. – xalxuri

7. xm. – xma



17 

a 

abirba|d|a×lné, abirba|d|aliné abirba|d|ajlně, abirba|d|alině mimR. прич.

particip. 1. abirebuli, marilis Wamis xasiaTze (sxroze) mosuli (cxvari, 

Zroxa ...) захотевший поесть соль (баран, корова ...) sheep or cow feeling like 

to eat salt. abirbada×lné Je maqđ du×tger sù – marilis Wamis xasiaTze 

mosulma cxvarma kinaRam gadamiara. gadat. перен. fig. 2. ramis keTebis xasi-

aTze, xalisze mosuli человек, захотевший заняться делом being 

enthusiastic, being on the mood / eager to do smth. niy wembos nar-eklđrena, 

Sromen abirbadvaløCov – gzas vwaldav nar-ekliansa, saSromlad abi-

rebuli (a. b., v.-f.). Sdr. ср. comp. axuxrba|d|a×lné axuxrba|d|ajlně. 

ǩôǪadadaǩ×Ǫ ǩƯǪadadaǩjǪ Sorisd. межд. inter. xmaroben Semcivnebisas употребляют

при неожиданном ощущении холода is used when feeling cold. ǩôǪadada×né!  

warax defxlaTva× – ǩôǪadadao! cecxlTan vTbebiT (a. m.).  

adminlob d adminlob d adamianoba человечность humanism, humanity. stak-

go adminlob dew xiĉö! – kacs adamianoba unda hqondes (b. b.)! 

adrasto|d|ar adrasƣo|d|ar grdm. agdeb. перх. пренебр. trans. By m. F.. Semolawuneba 

(Semoulawunebs) дать пощёчину slapping. gu øc maCu×nç, molú adrasto-

do Sa×r dadas! – naxavs axla maCo (kacis saxelia), rogors Semoulawu-

nebs Tavisi mama! 

ava× avaj Sorisd. межд. inter. gamoxatavs mwvave moulodnel tkivils выражает

острую неожиданную боль expresses sudden, acute pain. 
d|av|d|akar d|av|d|aƝar grduv. непрх. intrans. ukvalod gaqroba (gaqreba), gada-

kargva исчезнуть, пропасть бесследно to disappear without trace / vanishing. 

leki bavba×knor – lekebi gadakarguliyvnen (i. b.). 

d|av|d|akiné d|av|d|aƝině ukvalod gamqrali, gadakarguli исчезнувший,

пропавший бесследно smth disappeared, vanished. i va× fôeô sù dakodaS Si 

gor da ukvaloT davdakiné – am Cvens sofelSi, rac maxsovs, ori gvaria 

ukvalod gamqrali. 

d|áv-marcø d|ğv-marcĮ afraki, Tavqariani, mosulelo легкомысленный,

придурковатый empty headed, silly. e iaså váv-marcø lek valé! – es iase 

afraki Tua (b. b.)! 
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d|áv-sávø d|ğv-sğvĮ 1. arcTu mZime, momsubuqo, SedarebiT msubuqi 

лёгонький light-weight. aRma×rTđx mã yoCRaT lelralé, sa× donn dáv-sávø 

Ta×lzi Ùu×xknas – aRmarTze rom kargad evlo, Cems cxens SedarebiT 

msubuqi xurjinebi avkide. 

d|đgar d|Ņgar grduv. непрх. intrasn. 1. Sereul mdgomareobaSi yofna (aris) быть в

смешенном состоянии being among, being the member, being constituent part 
of smth. e Jablo senđ baëgì  – am ZroxaSi (naxirSi) Cemic urevia. 2. are-

ul, daqsaqsul mdgomareobaSi yofna (aris), uwesrigod, usistemod 

yofna, cxovreba (aris, cxovrobs) быть в хаотичном состоянии being 

disordered, live in the mess. ÙorÙđx, côa×n-ÙeCèx co dagugå so-da dekino 

Cuxu×a – xorxSi aRar Cans batkani, aqa-iq daqsaqsulia (a. m.); e mixé  Ā  

bčđ iSt vaëgì,  ąvé! – es mixo ratom sul ase uwesrigod cxovrobs, ka-

co! 

đTé vb; ×d Ņtě vb; jd naTlia крёстный отец, крёстная мать godparent. se 

aTu×go zora×Sç veweS xiĉölaTrasé – Cems naTlias Zalian vuyvardi 

ǩxolmeǪ. Sdr. ср. comp. a×Taõé ajta’ě. 

-aT -at sufiqsia, Camoyalibebuli qarTuli viTarebiTi brunvis -ad -ad niS-

nisgan da ixmareba -ReS -ƙeǜ sufiqsis paralelurad суффикс, 

сформировавшийся от показателя -ad -ad грузинского обстоятельственного 

падежа и употребляющийся параллельно с суффиксом -ReS -ƙeǜ suffix 

formed from the -ad -ad mark of Georgian adverbial case and is used parallelly 

with  the suffix  -ReS -ƙeǜ . se dadas, mixos, ruslaTaä, Ta×TrlaTaä 

mčaĊl RaziS ×or ambu×, bu×nReS mđ maÙiSđ kerbador – mamaCemi, mixo, 

rusulad da TaTrulad (azerbaijanulad) sakmaod kargad laparakob-

da, qarTulad ki leqsebsac Txzavda. 

d|aTx|d|ar (d|eTx|d|ar) d|atx|d|ar (d|etx|d|ar) grdm. прх. trans. 1. atireba 

(ǩaǪatirebs) заставлять плакать to make someone cry. e bádriv vaSǩbǪā daT-

xodé – es bavSvebi erTmaneTs atireben. 2. datireba (ǩdaǪitirebs) 

оплакивать to mourn. se nanas bčđ Sari qoíxol ×aTx×or – dedaCemi sul 

Tavis gaWirvebas tiroda. 2. gadat. перен. fig. ramis dakvra didi ostatobiT 

(ǩdaǪukravs) сыграть на каком-либо инструменте с большим мастерством

to play some instrument masterly. ma×rkes garmù pirdapir ôal ×aTxo×é! – 

ase mqonda gagebuli – maruka garmons pirdapir atirebs! – ase mqonda 

gagebuli (e. T.). 
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a× aj isa ǩra hqviaǪ, ame ǩra hqviaǪ, eme ǩra hqviaǪ, isame ǩra hqviaǪ, iseme ǩra hqviaǪ

эт ǩкак егоǪ, эт самое ǩкак егоǪ oh gosh ǩwhat is it calledǪ (gamoiyeneba im 

dros, roca mosaubre gonebaSi eZebs sagnis an movlenis yvelaze zust 

Sesatyviss; irib brunvaSi iZens an- an- fuZes, xolo mr. ricxvSi ab-, a×n- 

ab-, ajn- fuZes употребляется в момент, когда говорящий в уме ищет 

самое точное соответствие предмета или явления; в косвенных падежах 

приобретает an- an- основу, а во мн. ч. основу ab-, a×n- ab-, ajn-; is used when 

the speaker is searching in mind the most exact equivalent for certain subject or 
phenomenon; in indirect case it acquires an- an- root and in plural acquires ab-, 

a×n- ab-, ajn- roots. ma×Ùç ani ×aílar, le tafenmaq, le sipenmaq – puri  

ameze ǩra hqviaǪ cxveboda, an tafaze, an sipze (ev. u.); maSxal ák×or, 

baòeCé xa×rxex maq a× ôarC×oer, bödibúdebi, cecxls wau... – CiraRdans 

anTebdnen, grZel xarixas zed rames axvevdnen, Cvrebs da cecxls wau... 

(b. m.). 

a×nđr÷ ajnŅrĬ imiani ǩra hqviaǪ с этим ǩкак егоǪ with smth/having smth ǩwhat is it

calledǪ. côa naybist zora×S a×nđr÷ dar Txogo, Rletđrenã, oÙus Rleti 

×ien Txù, ... ôal xaõin Txù, o nča×õđ eó×inaTx – erTi amxanagi Zalian imi-

ani gvyavda, oinebiani (TaRliTi), iman oinebi gagvikeTa, ... gavigeT da is 

gavagdeT (gavricxeT jgufidan) (T. j.) 

*
d|a×lǩçǪ (d|aligǩçǪ), -d|a×lǩçǪ (-d|aligǩçǪ) d|ajlǩęǪ (d|aligǩęǪ), -d|ajlǩęǪ 

(-d|aligǩęǪ) naw. част. part. lamis, kinaRam вот-вот, почти, чуть ли не nearly,

almost. e Wigé aô da×lç doJö (aô doJöda×lǩçǪ) – es Wigo lamis waiqces; 

mixaké yölex aô voJöva×lǩçǪ (aô va×lǩçǪ voJö), RoWgo valigǩçǪ – mixako 

siberisgan lamis waiqces, joxsRa uWiravs. 

a×tnè, atxa×lnè d ajƣnŊ, aƣxajlnŊ d irgvliv gamefebuli sruli siCume 

воцарившаяся кругом полная тишина silence spread all around. ×uymaíde 

dar, WčaRù sicx laíerã, oStú atxa×lnè dar fôeô, daklavra, ise 

su×rel co daxeginé – SuadRe iyo, magari sicxe idga da iseTi siCume 

gamefebuliyo sofelSi, ifiqrebdi, aq sulieri aRaravin cxovrobso. 

a×fSex ajpǜex zmns. нареч. adv. tyuilad, amaod зря, напрасно in vain, to no

purpose. a×fSex Rè stefu×nç, icxus ôù côa Co co eóobé – tyuilad wax-

val stefosTan, eg Sen erT bewvs ar mogiglejavs (arafers gaimetebs). 

ǩhǪa×Sta×né ǩhǪajǜƣajně zmns. нареч. adv. aseǩoǪ так ǩмолǪ thus, like this. (gamoiye-
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neba sxvisa naTqvamis gadmocemisas употребляется при передаче чужой 

речи is used to express / transmit other people’s speech. ǩhǪa×Sta×né Ùiblnor 

sù dadas, mã Je daô doxkwø taTeb co daõiTmak sù, ma stexala×né – ase 

daebarebina mamas CemTan, ǩromǪ sanam cxvars ar gavyidi, fuls ver ga-

vugzavni, nu daelodebao. 

d|akiné d|aƝině mimR. прич. particip. 1. damwvari сгоревший burnt. e bakiné gomur 

ôa×nak balé? – es damwvari gomuri visia, netavi? 2. Zunwi, wuwki, siZun-

wisgan, siwuwkisgan damwvari скупой, скупец mean, greedy, voracious. is 

oStú vakiné va, mã gagö lerké – eg iseTi Zunwia (wuwkia), rom kvercxsa 

kreWs  (xalx.) (m. W.). 

*
alé1 alě1 bednieri счастливый happy. 

alé xiĉar alô xiƺar grduv. непрх. intrasn. bednierad, bednierebaSi yofna 

(aris, iqneba) быть счастливым being happy. alé daciSé, molú simød laí 

Sugo! – bednierebi xarT, rogori simindi gidgaT! 

alalaǩ×Ǫ alalaǩjǪ Sorisd. межд. inter. vai! Ой! Ух! Alas!   (xmaroben mwvave tkivi-

lis SegrZnebisas употребляется при ощущении острой боли is used when 

feeling bitter / acute pain). alalaǩ×Ǫ, ×oô, tuflđr÷ qok oíbiøca sù bar-

wiCé qokmaq! – vai, qalo, tufliani fexi damadgi aki SiSvel fexze! 

alaĐ: alaĐ bal, alubal bd alaĦ: alaĦ bal, alubal bd alubali вишня

cherry. Sú alaĐ bal (alubal) Camlø ba – Tqveni alubali gemrielia. 

*
d|alar1 d|alar1 

grduv. непрх. intrans. 1. Wera (uWiravs, ukavia) держать to hold. 2. 

qona (aqvs) иметь to have.  

*
d|alar2

 d|alar2 
grduv. непрх. intrans. valis qona (aqvs, marTebs) иметь долг to

have somebody’s debt.  

d|alar3
 (d|oõ|d|ar) d|alar3 (d|o’|d|ar) grdm. перх. trans. moyvana (moiyvans) 

привести, приводить кого-либо  to bring (will bring). dadas laëmr÷ Je 

dalé – mamas mTidan cxvari (fara) mohyavs. 

alek: alek d|aciSì aleƝ: aleƝ d|aciǜĝ netavi erTi ǩTqvenaǪ! Ладно,

перестань! never mind! (mowodebaa udardelobisken призыв к 

безмятежности appeal / call for carelessness). alek daciSì, dù kmatmaqđ 

Tasbalr÷daîa iSt moô dardbala×Sç! – netavi erTi ǩTqvenaǪ, cxenis 

kldeze gadavardnis gamo amdens rogor dardobT! 

alxaj ×× alxaǡ jj cxvris did xans nadgomi adgili Ria cis qveS место под
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открытым небом, где долгое врема стояла отара a place in the open air where 
the sheep stayed for long. Je bđrå aô du×sCedolø ǤarWiS la×í×s÷ lamzur-

Cke ×aóù alxaj – cxvris barSi Camonacvlebis Semdeg Savad darCa didi 

nawidari lamazurSi. Sdr. ср. comp. nawidar naƬidar. 

*
d|aîar d|aƻar grduv. непрх. intrans. 1. ǩgǪdeba ramisa rameSi (devs, gdia) лежать в

что-л. (о предмете) to have something put in, placed in. jibe nek daîé sogo 

– jibeSi dana midevs. 2. mZime cxovrebiseul pirobebSi yofna быть в

тяжёлых жизненных условиях being (living) in hard conditions. moô daëxkì e 

nax! – rogor ǩmZime pirobebSiǪ cxovrobs es xalxi! 3. ramis keTeba mTeli 

TavdaviwyebiT, mTeli mondomebiT (akeTebs), jajguri (ejajgureba) 

самозабвенно делать что-л. being very busy in work, to do sth with great 
enthusiasm. stenax vaîoǩôǪ isi? – ras akeTeb mand mTeli TavdaviwyebiT? 

*
aĉ|d|a×lné, aĉ|d|aliné aƺ|d|ajlně, aƺ|d|alině mimR. прич. particip. 1. naTqvami

что-либо сказанное uttered, spoken words. laWyoS aĉda×lné doS ôal gu-

daĉ÷ – farulad naTqvami sityva gamoaSkaravda; wye ôalé aîda×lné

doS dux co derwodmakeg ôù – erTxel naTqvam sityvas ukan veRar da-

abruneb. 2. gadmocemiT Tqmuli пересказанное кем-то uttered speech. duÙ 

qiqlú aĉda×lné  Ĉm da sogo ôogé defcu×nç – bevri ZvelTagan gad-

mocemiT Tqmuli rame maqvs SenTvis mosayoli. 

*
aĉ|d|alar (lev|d|alar) aƺ|d|alar (lev|d|alar) grduv. непрх. intrans. 1. faru-

lad cudi ramis Tqma vinmeze (iTqmis) сказать о ком-то по секрету нечто 

плохое say smth bad secretely about someone. e ×aôox wye  Ĉnax aĉdalir – 

am gogoze erTxel cudi ram iTqva; e doS ôalé co aĉla – es sityva ar 

iTqmis. 2. Tqmevineba (eTqmevineba), wamocdena нечаянно вырвавшееся 

слово saying unwarranted words. mawy afuSđ levla sogo – xan tyuilic 

meTqmevineba xolme; a×ĉnas  dadegé stenaxCox, nanegé ma aĉu×né, mđ 

maøc ôal aĉda×lnor – vuTxari mamas raRacaze, dedas ar uTxra-meTqi, 

magram mainc eTqmevina Turme. 3. garigebis TvalsazrisiT xseneba (ux-

sendeba gogos biWi, an piriqiT) предлагать при сватовстве mentioning 

someone for arranging a marriage. côanaxcôa voô levlar sonã, nifs oÙux 

×ow×a×lnas – erTaderTi biWi mixsendeboda da swored imas gavyevi. 

*
aĉar1

 aƺar1 grdm. прх. trans. Tqma (ityvis) сказать to say, to tell. 

aĉar2 aƺar2 grdm. прх. trans. qmna (izams), moqmedeba (moimoqmedebs), zogierTi 

moqmedebis Sesruleba sruli aspeqtis formiT творить, совершать to do 
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smth, to act smth. karlos karTxin ôal aĉinå, vax÷ Wđr lecbö! – karlom 

Sarvlis totebi aiwia (aweva qna) da gaswia saTevzaod! 

-aĉar -aƺar zmnis formantia da Seicavs qmnis, moqmedebis sruli aspeqtis

Sinaarss глагольный формант, содержащий значение творения, действия 

совершенного вида verb format containing the essence of complete aspect of 
the action. bádrev Sarø tark wupaĉø – bavSvma Tavisi TiTi mowowna (mo-

wova qna); mixos Sur xupaĉø – mixom rZe moxvripa (moxvrepa qna). 

aĉö|d|a aƺĪ|d|a niSnavs значит, обозначает means, implies. naxgé dđxr÷ ambu× 

mã co ×ogå, ma×Txa×xø yestar aĉöda... – xalxs cxovrebisas rom aRar 

elaparakeba, samzeosTan gayras niSnavs (l. m.);  Ĉx aĉöda àsamkuTxed~? – 

ras niSnavs àsamkuTxedi~? 

*
d|aĉar (ixar) d|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. 1. gaǩdǪǩmoǪsvla (gaǩdǪǩmoǪva), 

gaǩdaǪsvla (gaǩdaǪva) выйти, выходить, перейти, переходить to come, to go 

over. axmit bu×tniSi ×aÙ×aløCé alznex baǩ×ǪĉnaTx – axmetaSi mimavlebi 

adidebul alazans gadavediT; TorRé Cur÷ nča×õ vaĉ÷ – TorRva Sini-

dan gavida. 2. Soba, dabadeba (ǩdaǪibadeba), gaCena (ǩgaǪCndeba), aRmoce-

neba, qmna (ǩSeǪiqmneba) происходить, появиться, появляться, родиться to 

give birth, creating, arising. Txabus e ojxe báder daĉ÷ – wuxel am ojaxSi 

bavSvi gaCnda (daibada); krixelmaq qiq ixölaTer ÷Zlaõu× – krixelze 

adre amodiodnen (aRmocendebodnen) enZelebi; daĉu×n da×ĉì – gasa-

Ceni gaCndeba. 3. gamoCena (mzisa Rrublebidan) (gamoCndeba), gamonaTeba 

(gamoanaTebs), gamosvla (gamova) выглянуть из-за ... (напр., о солнце) 

appearance (the sun from the clouds), shining out, come out. Txa Raz÷ maTx 

baĉ÷ – dRes kargi mze ǩgǪamovida; lamu tčerelC daĉ÷ – 
caze / mTaSi 

varskvlavebi amovidnen; buxrelna kur baĉ÷ – buxridan kvamli aǩmoǪvi-

da; ælerkuWgorna lamzur buí baĉ÷ – ielTgoridan lamazi mTvare 

amovida. 4. amosvla, aRmoceneba (amova, aRmocendeba), ǩgaǪmosvla, 

пробиться, взойти, всходить to arise. jagilèx daJar daĉ÷ – jagebSi ba-

laxi amovida. 5. dadgoma (kargi amindisa) (ǩdaǪdgeba) настать, наступать, 

наступить to start a good weather. Calmalø amød oí÷ – sasiamovnod rbili 

amindi dadga. 6. wardgoma vinmes an ramis winaSe (wardgeba) предстаь to 

be introduced/to be present in front of smth/sb. krebenmaq daSlo va×ĉnas – 

krebaze sityviT gamovedi. 7. gamoqveyneba (ǩgamoǪqveyndeba) 

публиковаться to publish (be published). cenex pa×pRar Tamruû maÙiS daĉ÷ 
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– wels Tamar papiSvilis leqsebi gamovida. 8. Tavis danebeba ama Tu im

saqmianobisTvis (ǩdaǪanebebs) бросать (бросить) то или иное дело to leave 

some work. universiteten mayé ba×ĉnas: co Ral×agå! – universitets 

Tavi gavanebe: aRar varga! 9. damTavreba ama Tu im saqmianobisa (ǩdaǪmTav-

rdeba, ǩdaǪamTavrebs) заканчивать (закончить) то или иное дело to finish 

some work. kreb cãr ×aĉ÷ – kreba damTavrda; gasé universitetex cãr 

vaĉ÷ – gasom (garsevanma) universiteti daamTavra (universitets mor-

Ca). 10. raime movlenis (faqtis) ucabedi moxdoma (Cxubisa, ayalmayali-

sa) (moxdeba, ǩmoǪuxdeba), atydoma (ǩaǪtydeba), gaxdoma (ǩgaǪuxdeba), 

mosvla (mouva) неожиданно возникнуть, возникать, произойти (о драке) 

sudden occurrence of some fact, quarrel. ǩmasTxu×nmaq laTöǪ Sikeõ baxar Ǥef 

darã, osi oÙarn kawkù buô baĉ÷: as Rès, as Rosa×né! – ǩmterze Sesab-

rZolebladǪ orives misvla sircxvili iyo da iq imaT patara Cxubi mou-

vidaT: me mival, me mivalo (S. a.)! 11. gaxdoma, dadgoma vinmed, ramed 

(ǩgaǪxdeba, ǩdaǪdgeba), gamosvla (gamova), Sedegis dadgoma (ǩdaǪdgeba), 

Sedegis miReba (miiReba) стать, становиться, наступать (о результате) 

получаться, пригодиться, сделаться пригодным to become, to receive some 
result. stoëxkì eciné ×eí Raz÷ baĉ÷ sù – SarSan nayidi Zroxa kargi ga-

momadga; ødiké direqtor vaĉ÷ – indiko (kacis saxelia) direqtori 

gaxda; Txe feSkrexø stak vaĉ÷ – Cveni balRi kaci gaxda (dadga). 12. ga-

mosvla ama Tu im mcdelobisa (gamouva) получаться получиться (о том 

или ином деле) realized effort. iÙ saqmlo coôannđ cèm daĉ÷ – am saqmeSi 

aravis araferi gamouvida. 13. gavardna (Tofisa, zarbaznisa ...) (ǩgaǪvar-

deba) пройзойти (о выстреле) to shoot, to fire. Tof ×aĉ÷ – Tofi gavarda; 

zarbazö ×aĉ÷ – zarbazani gavarda.. miCax Tof ×aĉ÷ – sadRac Tofi ga-

varda. 14. gadineba (gaedineba, gauva), gaparva (ǩgaǪepareba) утечь, 

протечь outflow, leaking. TiSiCé qocu×go v÷ daĉ÷ – Zvel qvevrs Rvino 

gauvida; feSkrego Txabus maíe daĉ÷ – balRs (biWunas) wuxel login-

Si gauvida. 15. gadat. перен. fig. gavardna saxelisa (ǩgaǪuvardeba) 

распространяться, распространиться (об имени, славе) to become famous. 

mef erekl÷ we CaÙ ×ar ma×Txa×nmaq ×aĉené – erekle mefis saxeli Sors 

iyo qveyanaze gavardnili. 16. rTuli fuZis an Sesityvebis Semadgeneli 

nawili составная часть сложных основ или словосочетаний a component 

part of complex root or word-combination. gel÷Z Ùormaq vaĉ÷ – gelenZi 
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vaSlze avida; gu×gaõé alznex daô vaĉ÷ – gogia alazanze gaǩdaǪvida;  

Ta×Ùç nča×õ  vaĉ÷ – Taxi (kacis saxelia) gareT gaǩmoǪvida; gigol al-

znex so vaĉ÷ – gigole alazanze gaǩdǪmovida. Sdr. ср. comp. aô|d|alar 

(d|eô|d|alar) aƯ|d|alar (d|eƯ|d|alar)2. 

d|aĉené d|aƺeně mimR. прич. particip. 1. Sobili, gaCenili, dabadebuli рождённый 

born. túgè, Su×rTđ côa×n Sare ba baĉené – tungo da SorTi (kacis saxe-

lebia) erT wels arian dabadebulebi. 2. amosuli, aRmocenebuli 

взошедший being arisen. kawkù, Tagu×na ia dasé, xenZire ôalo daĉeno, 

deliSa soda ôeWu×na, lamzurC ×aôoxa TaĊĉeno – pawia, turfa ia var, 

xis qveS amosuli, irgvliv RimiliT momzirali da  lamazi gogonas da-

ri (i. l.; a. àw~.). 3. gamosuli (saidanme, ramidanme) вышедший being come 

out. skolǩeǪr÷ nča×õ vaĉené voô sögo nanas stexor – skolidan gamosul 

biWs ezoSi deda eloda. 4. ganTqmuli, cnobili, saxelovani, TvalsaCi-

no известный, знаменитый famous, well-known, distinguished. baT-naneSé – 

bekin ×aĉeno... – baTa deida – xomrobiT (iumoriT) ganTqmuli (s. l.). 

ujRarø nunì ×aĉen ×ar silamazev – ujoanT (ciskariSvili) nunu cno-

bili iyo silamaziT. 5. gasrolili (Tofi, zarbazani ...) выстреленный 

(ружьё, пушка ...) fired (gun, mil. cannon). 6. uneblieT ganadeni, gaparuli 

(magaliTad, Sardi) неожиданно утёкший, протёкший involutarily leaking 

(e. g. urine)   ganadeni (is, rac gaedina, gauvida), gaparuli (is, rac gae-

para) утёкший, протёкший smth that was leaked out. e TiSiCé qocu×go 

daĉené v÷ da – es Zvel qvevrs gaparuli Rvinoa. 

d|aĉuS1 d|aƺuǜ1 mimR. прич. particip. saxelis, avtoritetis mqone (adamiani), saxe-

liani знаменитый, авторитетный famous / well-known  person. imiZevRarø 

iliké vaĉuS stak var – iliko imediZe saxeliani kaci iyo. 

d|aĉuS2 d|aƺuǜ2 zmns. нареч. adv. miwuruls, dasasruls к концу, на исходе at the

end. Ǥa daĉuS qaqö lerko – zamTris miwuruls risvs (gazafxulis 

matyls) kreWen (parsaven). 

*
d|álar d|ğlar 1. grduv. myof. непрх . буд. intrans. fut. lá lğ sikvdili (mokvdeba)

умереть to die. Tx÷ dù bálø  – Cveni cxeni mokvda; macö lar, co xeõer Txù   

– rodis mokvdeboda, ar vicodiT; fsare qoTam dálø Txogo – guSin qa-

Tami mogvikvda. 2. d d sikvdili смерть death. báder dálrev zora×Sç 

dok davdi÷ sabd÷ – Svilis sikvdilma Zalian gaufuWa guli sabedas. 
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lá|d|alé ôogo lğ|d|alě Ưogo mogikvdes! Пусть умрёт у тебя! let

me/smb die! nan lá×al ôogo! – deda mogikvdes! 

lá|d|alé ôox lğ|d|alě Ưox Semogevlos! genacvalos! Senadamc mok-

vdes! Готов умереть за тебя! My Darling, let me take your place! Let me die 

for you! nan lá×al ôox! – deda Semogevlos (genacvalos)! 

maqđ d|álar makŅ d|ğlar grduv. непрх. intrans. gadakvdoma (ǩgadaǪakvdeba)

долго умолять exerting. maqđ ×á×lnas nanvaSen, Cu volala×noã, co veõ÷, 

feÙdafeÙ vasu×né – gadavakvdi dediZmas, Semodi ra-meTqi, da ar Semo-

vida, meCqarebao (b. b.). 

d|á×ln|d|otar d|ğjln|d|otar grduv. myof. непрх . буд. intrans. fut. lá lğ kvdoma (kvde-

ba) умирать dieing. setyvas daJeJadiené ma×rcxlaõé dá×lndu×té – set-

yvisgan daJeJili mercxali kvdeba (b. b.).  

amö-damö amĪ-damĪ av-kargi, inCibinCi, srulebiT araferi абсолютно

ничего (не понимать) the good and the bad, absolutely nothing (gamoiyeneba 

mxolod uaryofiT konteqstSi употребляется только в отрицательном 

контексте is only used in negative context). amö-damö co xaw e se knaTen,  ąvé 

– av-kargi ar esmis am Cems vaJs, kaco!

*
ambu× × ambuj j mr. мн. pl. 1. ambavi, ambebi весть, вести, известия story, rumour,

information. 2. rTuli fuZis an Sesityvebis Semadgeneli nawili 

составная часть сложных основ или словосочетаний a component part of 
complex root or word-combination. 
*
ambu× ×|u×nç ambuj j|ujnę molaparake, moubari, is, vinc (an rac) la-

parakobs рассказывающий, говорящий talker, speaker. ôo daôé ambu× ×u×nç 

bubuka, ôo daôé samoTx÷ sania – Sen xar molaparake yvavili, Sen xar sa-

moTxis kari (a. àw~.).  

amliSniT amliǜnit sityva, romelic miuTiTebs naTqvamis utyuarobaze, ix-

mareba Tanamosaubris dasarwmuneblad naTqvamSi; am sityvas mosdevs im 

mocemulobis dasaxeleba, romelic, mosaubris azriT, mtkicebulebad 

unda gamodges  слово, указывающее на точность сказанного и 

употребляющееся с целью убедить собеседника; за этим словом говорящий 

называет те данные, которые, по его мнению, должны пригодиться 
доказательством a word which indicates authenticity of utterence and is used to 
persuade collocutor; the word is followed by the description which in the 

collocutor’s mind should be the evidence. as ivnen val daô dekardoS amliS-
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niT yarèl÷ de darã, ivnes Sarø qud Ǥefbor taTbun – me rom ivanes vals 

vuTvlidi, àamliSniT~ wvimda da ivane Tavis quds afarebda fuls. 

ödraz: Ùelk b|aǩRǪlu×  Ù÷, ödraz! Īdraz: qelƝ b|aǩƙǪluj qĬ, Īdraz! gak-

virvebis gamomxatveli formulaa, SeiZleba iTargmnos daaxloebiT 

ase: netav, wesia (SeiZleba) mere es, RmerTo Cemo! формула, выражающая 

удивление; можно перевести приблизительно так: разве можно ǩтакǪ, боже 

мой! Formula expressing astonishment that can be translated such as : I wonder; 

Oh, my God! miCk vaǩ×Ǫxnogelé o stak isemcø, Ùelk b|aǩRǪlu×  Ù÷, 

ödraz?!. – sad wavida (ra iqna) is kaci aqamde, netav, wesia (SeiZleba) me-

re, RmerTo Cemo?!. 

ötböt ĪƣbĪƣ ceti, cerceti, daufiqrebeli, ucodinari ветреный,

легкомысленный reckless, light-minded. s÷ vaóù vaSé levsösö niWier co 

×aCu×, se nanas ötböt dölaTer sox – raki Cemi ufrosi Zma levsanasaviT 

niWieri ar viyavi, dedaCemi cercets meZaxda xolme (e. T.). 

arkenaõ, arkneõ arƝena’, arƝne’ isev, kvlav mkvaxe ещё незрелый, неспелый,

опять незрелый, неспелый again unripe. e lagaz arkenaõ (arkneõ) ×a – es 

mocvi isev mkvaxea.  

arlivxì arlivxĝ igivea, rac то же, что the same as arlø arlĮ (azustebs sag-

nis niSans уточняет признак предмета clarifies the mark of the subject). ar-

livxì tot lawdinas buôlo –marcxena xeli vitkine CxubSi. 

arlivô arlivƯ marcxena mxares, marcxena mxareze, marcxniv вправо, направо

on the left. qu×rwlex winus nefen arlivx xeõo×é – qorwilSi patarZals 

nefes marcxniv usvamen. 

d|arJ-yaïené d|arƖ-ƥaƭeně mimR. прич. particip. uSnod gaSlili, miyril-moyri-

li; gaǩdaǪSxlarTuli, gaCaCxuli vinme нечто разбросанное, некто 

растопыренный gaǩdaǪSxlarTuli, gaCaCxuli sprawled out. molú darJ-

yaïené laí ôogo e wa! – rogori miyril-moyrili gidgas es saxli (b. 

b.)! 

d|arstla×nç d|arsƣlajnę advilad gasasuqebeli, is, vinc (rac) advilad 

suqdeba, suqebadia тот, кто легко жиреет getting fat very quickly. broi-

ler÷ qoTmi aïa×Sç daÙla×nã, aïa×S darstla×nç da – broileris (ji-

Sis) qaTmebi advilad gasazrdeli da gasasuqebelia. 

d|arst|d|u×nç d|arsƣ|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. is, vinc (rac) asuqebs
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делающий жирным, то(т), кто / что делает кого/что-л. жирным 

someone/smth who/which makes smth fat. ma×Jdar Raz÷ Ùa barstbu×nç saSu-

aleb ×a – mWadi Roris gasasuqebeli kargi saSualebaa. 2. is, visac (ra-

sac) asuqeben то(т), кого / что делает жирным someone who is made fat. is 

báder zora×Sç yiul daĉené da, ôalé darstdu×nç da Sugo – eg bavSvi 

Zalian gamxdaria, gasasuqebeli gyavT. 3. zogierT eqspresiul SemTxve-

vaSi mimReoba iZens masdaris semantikas при некоторых экспрессивных 

случаях причастие приобретает семантику масдара in certain expressive 
cases participle receives the semantics of masdara; magaliTad например for 

example:17 ÙarS darstdu×nç qorTé miCa ba sogo! – Rorebis gasuqebis 

Tavi sada maqvs! đl da×cç i nax, serialigé ôeWu×nç xö ôögoôk ×alé! – ne-

tareba am xalxs, serialebis yurebis dro visa aqvs, netavi! va×lnvo-

tu×nç saø biZ mokiTxodvu×nç dokaõ co dageg sogo! – momakvdavi Cemi 

sakuTari biZis mokiTxvis gulic aRara maqvs!  

d|arst-Ùarstené d|arsƣ-qarsƣeně arcTu msuqani, odnav msuqani, momsuq-

no жирненький not so fat, just a bit plump. Ĉnãk pirlo darst-Ùarstené, 

Ǥa×lgo daĉené Jelr÷ dagur sogo, daô Cavardiené, doxkö dikiTnas – 

rac ki faraSi zamTars gadarCenili momsuqno cxvari meria, gadarCeu-

li, gasayidad gavatane. 

ar-uri d ar-uri d arcTu naTlad gamoxatuli uari не совсем ясно

выраженный отказ not enough clearly expressed refusal. ×oô ×exö du×ôrelú 

vaxené stefé, ar-uriv verwvinor gogix ma×Criv – qaliSvilis saTxovne-

lad pirvelad misuli stefo msubuqi (arcTu naTlad gamoxatuli) ua-

riT gaebrunebinaT maCabliSvilebs. 

arqaT × arkat j araqaTi, Zal-Rone, qanci сила, энергия strength, power, force.

yöle arqaT ×avø sogo – sibereSi araqaTi damekarga (gamomelia). 

arqaT|×|aviné arkat|j|avině mimR. прич. particip. araqaTgamoclili, dauZlurebu-

li потерявший силу, энергию exhausted, fatigued. 

d|arwiné-d|arwøCo d|arƬině-d|arƬĮƘo mudmivad SiSveli, titveli, Cauc-

meli вечно / постоянно голый, раздетый, неодетый constantly nude, 

undressed. ×arwiné-×rwøCo lelå i  ×oô! – sul SiSveli dadis es gogo! 

17 qvemoT mimReobis am Taviseburebas aRar gamovyofT specialurad ниже эту особенность причастия 

специально более не выделим below we won’t separate this characteristic of participle specially. 
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đr: đr tyoõ Ņr: Ņr ƣƥo’ kavS. союз conj. an kidev, arada или же  or else. ôaTxeõ sa-

Takilé dar, mã fsteiv vasercø côāR ma×Ùç ×ayralé, ar tyoõ dadas Sarø 

báder ôal ecralé, le dagoCnadoralé – winaT saTakilo iyo, rom dia-

cebs mamakacebTan erTad puri eWamaT, an kidev mamas Tavisi bavSvi aeyva-

na, an mialerseboda. 

*
d|as÷, d|aSar÷ d|asĬ, d|aǜarĬ 1. carieli, raSic (razec) araferia moTav-

sebuli, raSic (sadac) aravinaa, araferia an Zalian cotaa пустой empty. 

×as÷ (×aSar÷) qocé – carieli qvevri; das÷ (daSar÷) herwé cu× da ôogo? 

– carieli qvabi ara gaqvs? dadi daô davdakinå, wa daSar÷ (das÷)

lđ×ídis÷ – patronebi mimoikargnen da saxli carieli darCa. 2. araf-

ris mqone, xelcarieli, upovari, uqoneli, Raribi, cariel-tarieli 

vinme неимущий, бедный poor, having nothing. maĉrex vowvalineǩôǪ, øc mđ 

ǤevaReǩôǪ vas÷ – smas gadahyevi d axla zixar xelcarieli. 3. risame War-

bad mqone vinme an rame предмет, имеющий излишек тех или иных 

признаков smth having smth too much. e  Ĉx TiĉnaǩôǪ sù, das÷ Tu×x da! – es 

ra maWame, cariela marilia! speru×zđ ×as÷ (×aSar÷) kldekari ×a – spe-

roza cariela (sxva rom araferia) kldekarǩebǪia. 

×|as÷, ×|aSar÷ ambu× × j|asĬ, j|aǜarĬ ambuj j baqia хвастун, самохвал 

boaster. ×|as÷ (×|aSar÷) ambu× a e cimé – baqiaa es cimo (b. b.).

d|as|d|iené d|as|d|ieně mimR. прич. particip. Camoclili, daclili опустошённый

emptied, drained. dasdiené xorblĂ meSki mewiqvilego côāR dater côa×nç 

yure – daclili xorblis meSokebi mewisqviles erTad eyara erT kuT-

xeSi; dđxö koxđx aô daxk÷nCé naxv dasdiené wenbu× duxane laíer qokimaq 

waro, daklavra, duxaõ stexé dadie×né – sacxovreblad barSi Camosax-

lebuli xalxis mier daclili saxlebi didxans idga fexze waroSi, 

ifiqrebdi, isev elodebiano patronebs. 

asosba|d|alar asosba|d|alar grduv. непрх. intrans. gadatanili avadmyofobis me-

re rogorme fexze wamodgoma, gavla (ǩwamoǪdgeba, gaivlis) после 

перенесённой болезни как-нибудь встать на наги hardly get up after long 
illness. xojgi ×ar lagzego zora×S moČinã, SiÙ de da,  Ĉnã ôalé asos-

badvalø – gripi hqonda lagazs (kacis saxelia) Zalian cudi da oriode 

dRea, rac wamodga (a. g.). 

asosba|d|a×lné, asosba|d|aliné asosba|d|ajlně, asosba|d|alině mimR. прич.

particip. gadatanili avadmyofobis mere rogorme fexze wamomdgari, gav-
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lili после перенесённой болезни как-нибудь вставший на наги to be on 

one’s feet after long illness. xojgi ×ar mecaõu×go zora×S moČinã, Txageõ va 

asosbadvaliné – gripi hqonda mecaos (kacis saxelia) Zalian cudi da 

dResRaa wamomdgari (a. g.). 

d|ast|d|a×lné, d|ast|d|aliné d|asƣ|d|ajlně, d|asƣ|d|alině mimR. прич. particip.

gaxsnili, garRveuli, darRveuli открытый, растёгнутый, распоротый 

opened, ripped. ninego kab maí-maíe ×ast×aliné ×ar – ninas kaba alag-

alag garRveuli hqonda. 

*
d|ast|d|alar d|asƣ|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. gaxsna (ǩgaǪixsneba) открыться

to open, to unbutton. e pepel bčđ daô dastla sogo – es Rili sul mexsneba. 

2. davarcxna (ǩdaǪivarcxneba) расчесаться, расчёсываться to comb. gone

×astlib, eStú ma ×u×tì mamRari! – wesierad daivarcxne, aseTi nu midi-

xar mamidaanTas! 3. gadat. перен. fig. gulis gaxsna (gauxsnis) открыть душу to 

open one’s heart. Txa niké vastvalø sù – dRes nikom guli gamixsna. 

d|ast|d|ar d|asƣ|d|ar grdm. перх. trans. 1. davarcxna (ǩdaǪvarcxnis) расчесать,

расчёсывать combing one’s hair. ninos bej ×asto×é – nino Tmas ivarcxnis. 

2. Tavidan moSoreba (ǩmoǪiSorebs), Tavidan mocileba избавиться,

отвязаться  getting rid of smth/sb. ninos nast vastvi÷ qu×rTxø sabâ  – ninom 

Zlivs moiSora Tavidan saba (b. b.). 

d|astiTar d|asƣitar grdm. перх. trans. 1. gaxsnevineba, axsnevineba (ǩgaǪaxsnevinebs, 

ǩaǪaxsnevinebs) заставить открыть to make someone open smth. e feSkregé 

o gazö bastiTaT – am balRs is Txa aaxsnevineT. 2. daxsnevineba (ǩdaǪaxsne-

vinebs), ganTavisuflebineba заставить освободить to make someone 

release/liberate someone. biZis s÷ vaSé cixer÷ vastiTi÷ – biZam (mamis Zmam) 

Cemi Zma cixidan daaxsnevina.  

*
d|ast|d|u×nç d|asƣ|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. mosaSorebeli, rac an vinc mosa-

Sorebelia то, что (кого) надо удалить, разлучить, увести sth/sb to be 

moved off, to be got rid off. dastdu×nç da eser÷ e ÙarS – mosaSoreblebi 

arian aqedan es Rorebi. 2. dasavarcxni, rac an vinc dasavarcxnia то, что 

(кого) надо расчесать someoen who must be combed. bej ×a sogo 

×ast×u×nç – Tma maqvs dasavarcxni. 3. momSorebeli, is, vinc moaSorebs 

an moiSorebs rames an vinmes тот, кто избавит кого-л. / что-л. от кого-л. /

чего-л. someone who will get rid of smth. menux va×Sé soxø e stak vas-

tvu×nç? – romeli xarT CemTvis am kacis momSorebeli (romeli momaSo-
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rebT am kacs)? 4. damvarcxni, is, vinc davarcxnis расчёсывающий 

someone who will comb.   
atatøCov aƣaƣĮƘov zmns. нареч. adv. CumCumad изподтишка, скрытно, незаметно 

secretly. se kawxu×Cé vaôov atatøCov maxkar Tu×rlebadodané – Cemi um-

crosi biWi CumCumad gogoebs aTvalierebs Turme. 

*
d|atar1 (etar) d|aƣar1 (eƣar) grduv. непрх. intrans. 1. gaskdoma (ǩgaǪskdeba) 

лопнуть, треснуть to burst. boWk daô bat÷ – kasri gaskda; su×mnegoǩôǪ bu-

nag daô da×tnoä, Sur aôè maxk×aliné – simons WurWeli gaskdomia da 

rZe daRvria. 2. gafurCqvna (ǩgaǪifurCqneba), ǩgǪayvaveba (ǩgǪǩaǪyvavdeba) 

расцветать, расцвести prosper. sögo vard dat÷ – ezoSi vardi gayvavda. 

d|atené d|aƣeně mimR. прич. particip. 1. gamskdari лопнутый, треснутый cracked. e 

boWk batené ba – es kasri gamskdaria. 2. gafurCqnuli, ǩgǪayvavebuli 

расцветший blossomed. ôalé ×aÙlibgel! moô ×ew sù ôo sögo datené var-

dsanaW!.. – wamoizarde ra cota male! rogor miyvarxar swored ezoSi 

gayvavebuli vardiviT (a. b.)!.. 

d|átiné d|ğƣině mimR. прич. particip. gaqceuli, is, vinc gaiqca, gaqceulia 

побежавшый или убежавшый, тот, кто побежал или убежал escaped, 
runaway. laëmrenđ dátiné, stenn daR aôé xi, qasdtalino, laxuSa? – 

mTidan rad mohqris mdinare, aCqarebuli, barada? (a. m.). 

d|đtiné d|Ņƣině mimR. mr. прич. мн. particip. pl. nayari, rac eyara то, что валялось,

лежало smth that fell on the ground. 
atkaz × aƣƝaz j uari отказ refusal. 

atkaz ôaÙar (ôeÙar) aƣƝaz Ưaqar (Ưeqar) grdm. перх. trans. civi, mtkice 

uaris Tqma (ityvis) отказывать / отказать наотрез strict/firm refusal. o dã, 

mas dã, civ atkaz ôa×Ùnor duÙiCé amqveyniur stemax, miWritnexaWaã, su-

raT gadaRebad×arexaWđ – im dRidan mtkice uari eTqva uamrav amqveyni-

ur rameze, sarkeze da fotografirebazec ki (a. b.). 

aïivxì aƨivxĝ igivea, rac то же, что the same as aïø aƨĮ (azustebs sagnis 

niSans уточняет признак предмета clarifies the saign of a subject). aôé deb-

JiCé bádren aïivxì tot Svelbadinas – bavSvi rom iqceoda, marjvena 

xeli mivaSvele. 

aïivô aƨivƯ marjvena mxares, marjvena mxareze, marjvniv направо, в правую

сторону, в правой стороне on the right side. SalT aïivô Ùow×eb! – xanjali 
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marjvena mxares daikide! 

átar ğƣar grduv. непрх. intrans. gaSlil, gafenil mdgomareobaSi yofna (aris) 

быть в разложенном, расстелянном проложении being in open / unfolded 
situation. nanego maTxmaq simød á×tì – dedas mzeze simindi ufenia (simin-

di aqvs gafenili); fsare da×rku×go maTxmaq keW átur – guSin darikos 

mzeze matyli efina (matyli hqonda gafenili). 

át|d|ar ğƣ|d|ar grdm. перх. trans. gaSlil, gafenil mdgomareobaSi qona (aqvs, am-

yofebs) иметь, держать в разложенном, расстелянном проложении having 

smth in open, unfolded situation. da×rkos maTmaq keW áto×é – dariko mzeze 

matyls gafenils amyofebs; nanas ôalé daydana×no simød duxane atodé 

maTxe – deda gasaxmobad siminds didxans amyofebs gaSlils mzeze.  

átyar ğƣƥar grduv. непрх. intrans. texa tkivilisagan (stexs, uelavs) ныть (о

боли) stabbing pain. gagu× a×ty s÷ – muxlebSi mtexavs. 

d|aëg|d|isar d|aĨg|d|isar grduv. непрх. intrans. CarCena (CarCeba) застревать,

застрять; оставаться, остаться не там, где надо было staying, remaining in 

certain place. qorTé co xiĉrex iÙ sicxox fstu-báder koxđx daëgdis÷ 

sogo – mouclelobisgan am sicxeSi col-Svili barad damrCa. 

d|aëvrđ, d|oëvrđ d d|aĨvrŅ, d|oĨvrŅ d dasakargeTi; adgili, sadac ikar-

gebian место, где люди пропадают, исчезают, теряются  a place where 

people are lost.  Ĕ oÙu×nmaq dew va×n RosxeTö, mã i ô÷ vaSé valiné ôal 

d÷valø, voëvre×ô xeTø va×nç – da imitom unda gvixarodes, rom es Seni 

Zma mkvdari gacocxlda, dasakargeTSi vipoveT (A. Sch.). 

aëSri, oJi × aĨǜri, oƖi j mr. мн. pl. avSara, ulagmo aRviri вожжи halter rope. 

aëSri (oJi) ma ×av×oT e dongo! – avSara ar daukargoT am cxens (b. b.)! 

*
aëôǩìǪ d aĨƯǩĝǪ d xvela кашель caughing. aëôniv may co Teĉé sù  – xvela 

Tavs ar manebebs. 

aëô d|ar aĨƯ d|ar grdm. перх. trans. xveleba (axvelebs is) кашлять to caugh.

meĉ xö ×a, aëôǩìǪ dos  – ra xania, vaxveleb.  

aëô d|iTar aĨƯ d|itar grduv.  непрх. intrans. xveleba (axvelebs mas) кашлять

to caugh. dadegé pa×prozev aëôǩìǪ diTé – mamas papirosi axvelebs. 

aqiđ ×× akiŅ jj Sesaqcevi, kuriozuli, saseiro xasiaTis mcire ram ambavi, in-

cidenti, Tavgadasavali курьёз funny / entertaining story / adventure / 

incident. se vaSé Wampu×n yorbalar aqie×Sç – Cems Zmas, Wampos, uyvarda 
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àaqiebi~. 

aq-iqđx ak-ikŅx zmns. нареч. adv. aqa-iq там и сям here and there. xko dar, magram 

lamnđx aq-iqax tyoõ Ùaíur lávi – zafxuli iyo, magram mTebSi aqa-iq ki-

dev eyara Tovli. 

aRarba×cri: aRarba×cri ×|eíar (×|oíar) aƙarbajcri: aƙarbajcri j|eƨar 

(j|oƨar) grdm. mr. перх. мн. trans. pl. aCabaCis laparaki (laparakobs), laqlaqi (laq-

laqebs) болтать, заниматься болтавнёй endless chat. ma ×eíog aRarba×cri, 

voõix, votuôã! – nuRar laparakob aCabaCas, wadi, Tu midixar (b. b.)! 

aRola|d|ar aƙola|d|ar grdm. перх. trans. Zafis ramdenime Reros (wveris) erTad 

amoxveva dasagrexad соединить несколько нитей для крутки reeling several 

threads together for twisting. Txabus ôarwiné bawar vaSđx aRoladines, daóù 

orkul daĉ÷ sù – wuxel darTuli bawari erTmaneTs Sevuwvere dasag-

rexad da didi gorgali gamomivida. 

đReb dd Ņƙeb dd aReba,18 didmarxvis wina Rame заговенье, заговены Lent Eve. 

đReb bu×sì ×abwø leos ma×ram – didmarxvis wina Rames gaicno leom ma-

riami. 

*
ayar (d|eyar) aƥar (d|eƥar) grdm. прх. trans. 1. gayofa, nawilebad aqcevs 

(ǩgaǪyofs) ǩпоǪделить, ǩразǪделить to divide into parts. vaJarv mčalå Je ayé  – 

Zmebi ziar (saerTo) cxvars yofen. 2. gayofa (ariTmetikuli moqmedeba) 

(ǩgaǪyofs) ǩразǪделить division. eZes iï SinaR ayé – eZe (kacis saxelia) 

aTs orze yofs. 

*
d|ayar1 (Ùaîar) daqar1 grdm. перх. trans. Wama (ǩSeǪWams) ǩпоǪесть to eat. Cu bo-

laT, bakal ÙaîaT – SemodiT, rame (cotaodeni) miirTviT. 

*
d|ayar2 daqar2 grduv. непрх. intrans. 1. naRvloba (naRvlobs, dardobs) 

переживать за кого/(что)-либо grief, worry. ilu×n cèm dayå – ilo arafers 

18 vsargeblobT SemTxveviT da ganvmartavT, rom, a. berTlanis tipologiuri kvlevebis Tanaxmad, Tanamed-

rove saliteraturo qarTul enaSi vlindeba xmovanTa fonologiuri dapirispireba kvantitatiuri niS-

niT, anu dapirispireba xmovaTa sawarmoTqmo drois sigrZe-simokliT; erT-erT magaliTs, misi azriT, 

warmoadgens swored leqsikuri wyvili aReba (didmarxvis wina Rame) – áReba (aweva da xelSi daWera rami-

sa), sadac meore wevris Tavkiduri a xmovani ufro moklea, vidre Sesabamisi xmovani pirveli wevrisa 

(mokle xmovani aRniSnulia ˘ simboloTi); mgaliTebis nimuSebi qarTuli enis e da o xmovnebisTvis: erTo-

ba (erTianoba) – ärToba (dros atarebs), tolma (dakepili xorci brinjiT da saneleblebiT, kombos-

tos an vazis foTolSi Sexveuli da moxarSuli) – tĐlma (Tanatolma, Tanasworma).  
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naRvlobs (araferi enaRvleba). 2. rComa (erCis, utevs, emarTleba) 

пристаǩваǪть к кому-либо harms / attacks sb. Ā day ôù is feSkar,  Ā mayé 

co Teĉo? – ras erCi mag balRs, ratom Tavs ar anebeb? co day sù, moô 

damTavrbala is samq – ar menaRvleba, rogor damTavrdeba eg saqme. 

d|ayla×nç d|aƥlajnę mimR. прич. particip. rac iWmeva, saWmelad vargisi съедобный

smth that can be eaten. e daJar dayla×ni da? – es balaxi saWmelia (iWmeva)? 

durmust dayla×n da, mđ buhar ×ayla×n co ×a – mJauna iWmeva, magram bue-

ra ara.  

d|ayu×nç d|aƥujnę mimR. прич. particip. 1. is vinc / rac Wams кушающий; тот, кто ест

someone who eats. Cu Ùeôu×nç côa so vasé Txe ojxeôã, dayniSi mđ duÙ da – 

Semomtani marto me var Cvens ojaxSi, mWamelebi ki bevrni arian. 2. is, 

rasac Wamen, saWmeli то, что едят food, smth that can be eaten. samu-

Sau×nmaqr÷ malva×lné veõ÷Con dayu×nç cèm bčardi÷ sù fstunav – samu-

Saodan mosuls, daRlils, saWmeli araferi damaxvedra colma. 

d|ay-Ùaîu×nç d|aƥ-qaƻujnę mimR. прич. particip. sasmel-saWmeli нечто съедобное

food and drink. baTé qu×rwlex duÙ dar day-Ùaîu×nç – baTos qorwilSi 

bevri iyo sasmel-saWmeli. 

d|áyla×nç d|ğƥlajnę mimR. прич. particip. rac xmeba, xmobadi то, что засыхает,

засыхающий smth that withers. gortenzien duÙ xi dewå, aïa×Sç dayla×nç 

bubuk da – hortenzias bevri wyali unda, advilad xmobadi yvavilia. 

d|áy|d|u×nç d|ğƥ|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. gamxmobi, is, vinc (rac) axmobs тот,

кто сушит someone who withers, dries. sù latu×nç, simød dáydu×nç comenđ 

xiĉ÷ – Cemi mSveleli, simindis gamxmobi aravin iqna. 2. rac axmoben, rac 

gasaxmobia то, что сушат smth that must be dried, withered. ×áy×u×nç xorbal 

oStiõ xakđx ×aëxkì Txogo – gasaxmobi (gasaSrobi) xorbali isev tom-

rebSi gviyria.

*
v|aSlaõé, v|aCi vb v|aǜla’ě, v|aƘi vb Zamiko братишка brother. s÷ kawkuxì 

vaSlaõo akvne viSì – Cemi umcrosi Zamiko akvanSi wevs; s÷ vaóuxì vaS-

laõé voĊĉ  So Ùa×CCeǩôǪdolø JegoǩôǪ va – Cemi ufrosi Zamiko Svidi 

wlis Sesrulebidan cxvarSia.  

*
×|aSlaõé, ×|aCi ×d j|aǜla’ě, j|aƘi jd daiko сестрёнка, сестричка sister. s÷ ×aCi 

alni ôamaxeõ lamzur ×a – Cemi daiko alvanSi yvelaze lamazia. 

d|aS-ÙaSiné d|aǜ-qaǜině mimR. прич. particip. arcTu kargad gamdnari, odnav gam-
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dnari растаявший в какой-то степени not metled well enough. lamnđx oStiõ 

fSelu× laíå, lav daS-ÙaSiné bed÷ co da – mTebSi isev siciveebi dgas, 

Tovli mxolod odnavaa Semdnari; mart bar, mđ daS-ÙaSiné lav oStiõ 

sögèx dater alnobigo – marti iyo, magram arcTu bolomde damdnari 

Tovli isev ezoebSi edoT alvanelebs. 

d|aS-ÙđSiné d|aǜ-qŅǜině mimR. прич. particip. arcTu kargad gaparsuli, mipar-

sul-moparsuli побритый кое-как not shaved well enough.  Ā  iStú vaS-

ÙđSiné var is leĐ? – ratom aseTi miparsul-moparsuli iyo eg leo? 

aCal ×× aƘal jj gogonas qveda sacvali нижнее бельё девчёнки girl’s underwear

(bavSvis enaze на языке детей in child’s language). nanas Sa×rç kawku×Cé 

ZuZken yarw÷ aCal ecø – dedam Tavis patara gogonas Wreli qveda sac-

vali uyida. 

aCamÙaraõé aƘamqara’ě metiCara выскочка upstart, parvenu. aCamÙaraõé adm÷ 

coôanna wonala – metiCara adamiani aravis moswons. 

d|ac-macuS d|ac-macuǜ zmns. нареч. adv. 1. Semoklebulad, arcTu grZlad 

коротенько shortened, not long. i Raz÷ ambu× qorTé co qoíboS, ×ac-macuS 

×efcø sogé ilkos – es kargi ambavi Tavis Seuwuxeblad, Semoklebulad 

miambo ilikom. 2. gadat. перен. fig. arcTu azrianad, arcTu gonivrulad, 

uazrod не совсем ǩразǪумно imprudently. co wonala sù ùac-macuS ×u×ni 

ambu× – ar momwons uazrod Semoklebuli (gauazrebeli) laparaki.  

d|ac-macú d|ac-macŃ 1. arcTu grZeli, moklesaviT, sakmaod mokle 

коротенький not long, quite short. ×ac-macú, mđ lamzurCé bubkđr÷ kab ×af-

xur dRevbax Tinku×go – sakmaod mokle, magram lamazyvavilebiani kaba 

ecva dReobaSi Tinikos. 

-d|acol -d|acol -simokle, -xela короткостью с ... shortness (sxva saganTan 

Sedarebisas при сравнении с другим предметом when comparing another 

subject). e stenn×acol qarsö ×a! – es ramsimokle (ra mokle) sabelia! 

d|awuS d|aƬuǜ mimR. прич. particp. 1. mibmul, dabmul mdgomareobaSi myofi, is, vinc 

mibmul, dabmul mdgomareobaSia находящийся в привязянном положении 

tied; someone who is tied, fastened. ma ÙiĊĉ, Cu bawuS fôaran co Ùaômakeôé – 

nu geSinia, dabmuli (roca dabmulia) ZaRli ver gikbens. 2. ukan devnisas, 

devnaSi, Tan xlebisas, TanxlebaSi следуя за кем-либо, чем-либо, 

сопровождая кого-либо, что-либо accompaning, pursuing. e feSkrex vawuS 
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malvaløsé, amö-damö co xawå! – am balRis devnaSi (devnisgan) daviRale, in-

CibinCi ar esmis! 3. rigiT momdevno следующий по счёту next in the row. Tx÷ 

vasé abrmex vawuS var – Cveni vaso abramis momdevno iyo (a. b.).  

d|awuSaõ d|aƬuǜa’ mimR. прич. particip. azustebs d|awuS d|aƬuǜ sityvis mniSvne-

lobas уточняет значение слова d|awuS d|aƬuǜ clarifies word meaning 

d|awuS d|aƬuǜ. Tx÷ vasé abrmex vawuSaõ var – Cveni vaso abramis momdev-

nove iyo (a. b.); Cu bawuSaõ vewe fôaran daferbadvalö – dabmulsave 

(vidre dabmulia) unda moefero ZaRls; Jabox vawuSaõ varasé comakeS – 

Zroxis devnaSive viyavi SeuZlod. 

d|aw-Ùawø d|aƬ-qaƬĮ arcTu mZime, saSualod mZime тяжёлый в какой-то мере

not heavy, moderately heavy. mgzavrba daw-Ùawø Ta×lzi iorR doin Ùex-

kor – mgzavrobaSi arcTu mZime xurjinebs iorRa cxenebs hkidebdnen. 

d|ax|d|alar d|ax|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. dagrZeleba ramisa (ǩdaǪgrZelde-

ba), gagrZeleba (ǩgaǪgrZeldeba) удлиняться, удлиниться lengthening, 

becoming long. e niy moô baxbalø! – es gza rogor dagrZelda (ra grZeli 

gaxda)! 2. gadat. перен. fig. zedmetad grZlad moyola ramisa (ǩmohǪyveba) 

распространяться при беседе narrating smth in length. ma vaxlagelå, daô at-

gelå! – nu gaagrZele ra zedmetad, gaCumdiRa! 

d|ax|d|ac|d|alar d|ax|d|ac|d|alar grduv. непрх. intrans. zedmetad grZlad moyo-

la ramisa, grZlad laparaki (laparakobs, mied-moedeba) рассказǩывǪать 

распространённо narrating smth in length, telling smth here and there. Sa×r 

ojxex ambu× ×oS ivbin zora×Si vaxvacvalar xeõer – Tavis ojaxze lapa-

rakisas iobi bevrs mied-moedeboda xolme. 

d|ax-d|acú d|ax-d|acŃ grZel-mokle, zogi (erTi) grZeli, zogi (meore) 

mokle один длинный, другой короткий long and short, one long and the other 

short. is ôe paltuû fôa×vni dax-dacú gu – mag Seni paltos saxeloebi 

grZel-mokle (erTi grZeli, meore mokle) Cans. 

*
d|axar2 d|axar2 

grduv. непрх. intrans. 1. wasvla (wava) пойти, уйти to go. miC vax÷ o

knaT? – sad wavida is biWi? cokal Sarn dax÷ – melia wavida (TavisTvis); 

nan co ×axnorger naneSRari – deda aRar wasuliyo deidaanTas; cexen 

Tivö daxar co ÙerÙbala Txù – wels dasasveneblad wasvla ar gvixer-

xdeba. 2. gadat. перен. fig. gardacvaleba (gardaicvleba), sikvdili (mokvde-

ba), wasvla im qveynad (wava) умереть, умирать, скончаться, покинуть /
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покидать этот свет to die. vax÷ stefé, Raz÷ stak var... – mokvda stefo, kai 

kaci iyo...   

d|axené d|axeně mimR. прич. particip. 1. wasuli, gadaadgilebuli тот, кто ушёл,

ушедший gone. baxé axmit vaxené bčarvax÷ sù – baxva axmetaSi wasuli 

damxvda; dasagé húîé baxené knaTi bux co berwinba – SeSaze tyeSi wa-

suli biWebi jer ar dabrunebulan. 2. gadat. перен. fig. gardacvlili 

умерший dead. Sa×r droô daxené adm÷ daTxdu×nç co da – Tavis droze 

(sibereSi) wasuli (gardacvlili) adamiani satirali araa. 

*
d|axiTar (ixiTar) d|axitar (ixitar) grdm. перх. trans. 1. gaSveba (ǩgaǪuSvebs) 

ǩотǪпустить, ǩотǪпускать to release sb, to let sb.go. a×nkos ôaSi gviögeõ da-

xiT÷ Su×nç – anikom stumrebi gvianRa gauSva. 2. tyorcna (ǩgaǪtyor-

cnis) метать, бросать / бросить to hurl. nikos isar CaÙ daxiT÷ – nikom isa-

ri Sors gatyorcna.  

d|axiné-d|axøCo d|axině-d|axĮƘo zmns. нареч. adv. mudmivad mTvral mdgomareo-

baSi вечно в пьяном состоянии being constantly drunk. bčđ vaxiné-vaxøCo 

lelø ivseb – mudmivad mTvral mdgomareobaSi iara iosebma; lelinãǩôǪ 

vaxiné-vaxøCo, ojax yuenmaqđ xaõ×inaǩôǪ – iare mudmivad mTvralma da 

ojaxi yuaze dasvi. lelinãǩôǪ vaxiné-vaxøCo, ojax yuenmaqđ xaõ×inaǩôǪ – 

iare mudmivad mTvralma da ojaxi yuaze dasvi.  

axk: axk aĉar axƝ: axƝ aƺar grdm. перх. trans. moqmedebis Sesruleba gadmofur-

TxebisTvis плюнуть to do some action for spitting out. axk aĉ, báder, coôe 

is Co daô bobtla ôogo! – gadmofurTxebis moqmedeba Seasrule, Svi-

lo, Torem eg bewvi gadageylapeba.  

axk aĉiTar axƝ aƺitar grdm. перх. trans. moqmedebis Sesrulebineba gadmo-

furTxebisTvis заставить плюнуть to do some action  for spitting out.. 

droôeõ axk aĉiíines bádrego, daòCogo disda×Ùnas – droze Sevasru-

lebine gadmofurTxebis moqmedeba bavSvs da daxrCobas gadavarCine. 

*
axk-Tu× d axƝ-tuj d naxveli мокрóта sputum. báder, is axk-Tu× daJrelé 

laqdeb – Svilo, eg naxveli balaxSi gadaagde. 

d|axmakar1 (ixmakar) d|axmaƝar1 (ixmaƝar) grduv. непрх непрх. intrans. wasvlis 

unaris an saSualebis qona (aqvs) быть в состоянии пойти / уйти having the 

ability and opportunity to go. yeCé dakv ×asé, cenex laëmì co ×axmakø sù – 

gulnakluli var, wels mTaSi wasvlis saSualeba ar momeca.  
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d|axmakar2
 d|axmaƝar2

 grduv. непрх. intrans. daTrobis unaris an saSualebis qona 

(aqvs) быть в состоянии папиться having opportunity to get drunk. qæfex 

Relø v÷ darã, giguin daô co vaxmakø – qeifSi susti Rvino iyo da gigo 

ver daTvra (gigom daTroba ver SeZlo). 

d|ax-saò÷ d|ax-saƧĬ arcTu grZeli, mogrZo длинненький not long enough,

longish. fôe×uye côa ×ax-saò÷ côa×nçsa×rTlilø Senob laíer se bádro-

le, o ×ar alu×naû skol – soflis SuaSi erTi mogrZo erTsarTuliani 

Senoba idga Cems bavSvobaSi, is iyo alvanis skola.  

axu×xrba|d|a×lné, axu×xrba|d|aliné axujxrba|d|ajlně, 

axujxrba|d|alině mimR. прич. particip. 1. abirebuli, marilis Wamis xasiaTze 

(sxroze) mosuli сманенный (солью, например, стадо овец) willing / 

feeling like to eat salt. axu×xrbadaløCé Jev kikel ôograsé – abirebulma 

cxvarma lamis qveS gamitana. Sdr. ср. comp. axuxrba|d|a×lné axuxrba|d|ajlně. 

d|aòeS d|aƧeǜ zmns. нареч. adv. grZlad, vrclad распространённо, долго

thoroughly, extensively. se agas qiqlú ambu× ×aòeSã, CamliS ×efcölaTer – 

bebiaCemi Zvel ambebs grZlad da tkbilad hyveboda xolme. 

-d|aòol -d|aƧol -sigrZe, -xela длиной с ... length, the size of (sxva saganTan 

Sedarebisas при сравнении с другим предметом when compaing another 

subject). stennbaòol niy ba qaliqa×mcø! – ramsigrZe (ramxela) gzaa Tbi-

lisamde! 

ax|d|u×nç ax|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. is, vinc (rac) atyuebs, matyuara, mom-

tyuebeli тот, кто обманывает liear, cheater. bolSeviki nax axdu×nSi bar – 

bolSevikebi xalxis momtyueblebi iyvnen. 2. is, visac (rasac) atyueben, 

mosatyuebeli, gasacurebeli тот, кого обманывают someone who is lied, 

cheated. so aô axvu×nç stak co vasé, dewer ôù xaõö! – me Seni gasacurebe-

li kaci ara var, unda gcodnoda! 

axúZa|d|a×lné, axúZa|d|aliné axŃǣa|d|ailně, axŃǣa|d|alině mimR. прич. particip.

awewili, erTmaneTSi areuli, gadaxlarTuli, ablanduli (Zafi, Toki 

da misTanani) спутанный (нитка, верёвка и прочее) interlaced, twisted,tack-

stitched. Znel da axúZadaliné bawr÷ gav ôal dastar – Znelia ablanduli 

bawris Sulos gamoxsna. 

axúZa|d|alar (xúZa|d|alar) axŃnǣa|d|alar (xŃnǣa|d|alar) grduv. непрх. intrans.

ǩaǪwewva, erTmaneTSi areva, gadaxlarTva, ablandva (ǩaǪiweweba, erTma-
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neTSi ǩaǪireva, ǩgadaǪixlarTeba Zafi, Toki da misTanebi) спутаться (о 

нитке, верёвке и прочем) to mix in one another, to twist, entangle. bawar 

axúZadalø  sogo – bawari amewewa. 

axúZa|d|ar (xúZa|d|ar) axŃnǣa|d|ar (xŃnǣa|d|ar) grdm. перх. trans. ǩaǪwewva 

(ǩaǪwewavs, erTmaneTSi ǩaǪurevs, ǩgadaǪxlarTavs Zafs, Toks da misTa-

nebs) спутать (о нитке, верёвке и прочем) to twist, to entangle (rope or 

thread). bádriv bawar axúZadi÷  sogo – bavSvebma bawari amiwewes; ivseb s÷ 

masTxov guvaĉ÷, u×Stç axúZad×i÷ sogo saqm – iosebi Cemi mteri aRmoC-

nda, ise amiwewa saqme. 

*
d|aÙ|d|iené1 d|aq|d|ieně1 mimR. прич. particip. gazrdili, aRzrdili выращенный,

воспитанный grown up. 2. mowovebuli vinmes an ramis mier покормленный 

грудью кем-либо breast-fed by someone or smth. Txa ÙeCé nanas da daÙdiené 

e bádé Cu×xç – dRes sxva (ucxo) dedis mowovebulia es oboli batkani. 

d|aô|d|ar d|ğƯ|d|ar grdm. прх. trans. dazroba (ǩdaǪazrobs, ǩdaǪzreba), yinva 

(ǩgaǪyinavs, ǩgaǪiyineba) ǩзаǪморозить, ǩзаǪмёрзнуть frosting. e ×eí baôobé 

ese – es Zroxagaiyineba aq (b. b.). 

*
d|aõar1 (d|aRar, ixar) d|a’ar1 (daƙar, ixar) grduv. непрх. intrans. 1. mosvla (mo-

va) прийти, приходить to come. niké Sa×rç naybistivaõ veõ÷ – niko Tavisi 

amxanagebiTurT movida; oÙuû dadø-fstu Cu co ×eõnor fsareǩôǪ – misi 

dedinacvali Sin ar mosuliyo guSin. 2. amosvla, afueba comisa (amova, 

afuvdeba) подниматься / подняться / подходить / подойти (о тесте) dough 

rising. com beõ÷g TabiT – comi lamis amovida, vgoneb. 3. zomaSi moxdena 

(ǩmoǪuxdeba), zomaSi mosvla (mouva), modgoma (ǩmoǪadgeba) подходить / 

подойти по размеру, по форме, по телу to fit, to be in size. ô÷ qaTib RaziS 

×eõ÷ sù – Seni qaTibi kargad momadga; as eciné tufli moô baxk÷ ôù? – 

Cemi nayidi tuflebi rogor mogivida?  

*
d|aõar2 (Ùeôar) d|a’ar2 (ǇeƯar) grdm. прх. trans. 1. motana (moitans) 

ǩприǪносить / ǩприǪнести to bring. naybistev Jagné deõ÷ sù – amxanagma wig-

ni momitana; côa×nç glexev fxakal deõ÷ molen – erTma glexma kurdRe-

li moutana molas; elikos venÙi godri deõ÷ – elikom venaxSi godrebi 

moitana. 2. gamovla didi gzisa (gamoivlis) преодолеть большой путь, 

большую дорогу to pass a long way. molú niy Ùiôna×Sç? – baóù niy beõnaTx! 

– rogori gza gamoiareT? – didi gza gamoviareT!
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*
d|aõiTar1 (ixiTar) d|a’itar1 (ixitar) grdm. прх. trans. gamoSveba (gamouSvebs), 

ǩSeǪmoSveba (ǩSeǪmouSvebs) пускать, впустиь, впускать to let go, to let 

(come) in. agas qoTam win Cu daõiTi÷ – bebiam qaTami saxlSi SemouSva.  

*
d|aõiTar2 (ÙeôiTar) d|a’itar2 (qeƯitar) grdm. прх. trans. 1. motanineba (moata-

ninebs), gamogzavna  (gamogzavnis) заставить принести, привезти, 

прислать to make sb bring sth. ilos dos daõiTi÷ cimu×gé – ilom SeSa mo-

atanina cimos. 2. afuebis, momwifebis, Semosvlis saSualebis micema 

(miscems) дать возможность тесту подняться / подойти give chance to rise 

(dough). ma deñobé is com, ôalé baõiT! – nu sinjav mag coms, daacade, 

afuvdes! bu×sa×vô ucxé Cu comena daõiTos – RamiT ucxos saxlSi ara-

vis SemovuSveb. 

d|ál-d|axar d|ğl-d|axar grduv. непрх. intrans. ucabedi, SesaZlo gardacvaleba 

(gardaicvleba), sikvdili, wasvla ama qveynidan неожиданная, 

возможная смерть, неожиданный уход с сего света sudden, possible death. 

le dál-daxar da, le Ùenaõ  Ĉm, SiÙ groS bčđ bew adminego apyö muTaqki-

kel – an ucabedi sikvdilia, an sxva rame, oriode groSi mudam unda 

eCaros adamians muTaqis qveS. 

áxmax1, áxuTxi ğxmax1, ğxutxi naxevari, ganaxevrebuli, arasruli, daumTav-

rebeli половина, неполный, незаконченный, полузавершённый half, 

incomplete. bazre eciné yarfuz nayôeõ daô Titnoer knaTiv, axuTxi ×eõ÷ 

Cu – bazarSi nayidi sazamTro gzaSive daeWraT biWebs da naxevari 

(arasruli) moitanes Sin; o xelosnes áxuTxi Cu diTenä sù e lapi, Sarnđ 

vax÷, ×o! – im xelosanma daumTavrebeli damitova es kibe da wavida, qa!

áxmax2 ğxmax2 axmaxi, didi tanisa, zorba здоровый телом well-built, lanky.

(ityvian mamakacze говорят о мужчине is said about men). mesalamurå fu-

ruz daÙu×Cé deR÷, axmax stak var – mesalamure firuza didi tanis, ax-

maxi kaci iyo. 

*
axSi axǜi. 

áxSi ğxǜi zmns. нареч. adv. ha da ha, rogorme, ZlivZlivobiT, rogorc iqna (iqne-

boda), ise ra, rogorRac так себе, как-то, кое-как, как-нибудь, с трудом 

somehow, hardly. áxSi daô bu×tnaTx lavãreCé lamux – rogorc iqna, ga-

davediT Tovlian mTaze.  

áx|d|u×nç ğx|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. gasanaxevrebeli, rac gasanaxevrebelia, 
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rac unda gaanaxevron то, что путём убавления следует довести до 

половины smth to be halved. e kartu×flãr÷ xak áxdu×nç da – es karto-

filiani tomara gasanaxevrebelia. 2. gamnaxevrebeli, is, vinc rames gaa-

naxevrebs, vinc unda gaanaxevros, vinc gaanaxevrebs тот, кто путём 

убавления что-л. должен довести до половины someone who will cut in half 
smth. hane, menux va×Sì e kartu×flãr÷ xak áxdu×nç? – aba, romeli xarT 

am kartofiliani tomris gamnaxevrebeli (romeli gaanaxevrebT)? 

d|đxö d|ŅxĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара

an infinitive for the gerund d|đxar1 d|Ņxar1. dđxö dew admienen ÙeTö – cxov-

reba unda icodes adamianma. 

d|đxö xaõar d|ŅxĪ xa’ar grduv. непрх. intrans. daojaxeba, colis moyvana, 

gaTxoveba, damoukidebeli cxovrebis dawyeba жениться, выйти замуж, 

начать жить (жизнь) самостоятельно to get married, to start a family. fridù 

vđxö xaõ÷ – fridoni daojaxda (coli moiyvana); maiké ×đxö xaõ÷ – maiko 

daojaxda (gaTxovda). 

d|đxmakar d|ŅxmaƝar grduv. непрх. intrans. cxovrebis saSualebis qona (aseTi sa-

Sualeba aqvs) иметь возможность жить having the opportunity to live, can 

afford his/her life. oStuCé eóøCé ferdox laíå wovaTe warè, mã TxaluCé 

naxn ku×rbala qiqluCă ese ôal dđxmakar – iseT mosxletil ferdobs 

akvria wovaTaSi waro, rom dRevandel xalxs ukvirs, winandelebs rom 

aq cxovreba SeeZloT. 

*
d|đxar (d|đÙar)1 d|Ņxar (d|Ņqar)1 grdm. перх. trans. 4. rTuli fuZis, an Sesit-

yvebis Semadgeneli nawili состовная часть сложных основ или 

словосочетаний a component part of complex root or word-combination. 
TaTö, Rröt ×|đxar (×|đÙar) tatĪ, ƙrĪt j|Ņxar (j|Ņqar) grdm. перх. trans. xmis 

amoReba (ǩamoǪiRebs), krintis daZvra (ǩdaǪZravs) пикнуть (о человеке) to 

start a speech. as aĉøCox Rröt ×aÙoǩôǪ miCme! – Cems naTqvamze xma ar amoi-

Ro sadme!  

sa d|đxar (×|đÙar), sulTqm ×|đxar (×|đÙar) sa d|Ņxar (j|Ņqar), 

sultkm j|Ņxar (j|Ņqar) grdm. перх. trans. sulis mobruneba (ǩmoǪibrunebs), 

amosunTqva (amoisunTqebs) делать передышку, вздохнуть breath out. gar-

leT, sa daÙiTleT (sulTqm ×aÙiTleT) sogé! – moicaT ra, suli momab-

runebineT (amomasunTqeT). 

ôaTx d|đxar (d|đÙar) Ưatx d|Ņxar (d|Ņqar) grdm. перх. trans. win gamZRva-
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reba (gaimZRvarebs) предводить, делать предводителем to lead sb. nadav-

lmaq ixralé lekđx bacbiã, wiwol bčđ ôaTx vđxralé naybistiv – nadav-

lze dadiodnen Turme lekebSi TuSebi da wiwoles mudam win waimZRva-

rebdnen xolme amxanagebi (megobrebi) (a. x.). 

*
aÙar (d|eÙar)1 aqar (d|eqar)1 grdm. прх. trans. gadaxda (valisa) (ǩgadaǪixdis); 

zRveva, anazRaureba платить, возместить to pay, to compensate. Ǥer dav-

di÷Cé Ùava×n aÙar di÷ Ju×dres – gafuWebuli (waxdenili) yanis zRveva 

gadawyvita Jodurma (kacis saxelia); nikuû zaral aÙø repkos  – nikos 

zarali zRo repkom (kacis saxelia). 

aÙar (d|eÙar)2 aqar (d|eqar)2 grduv. непрх. intrans. gadaReba, Sewyveta (ǩga-

daǪiRebs, ǩSeǪwydeba) перестать (о дожде, снеге ...) to stop. yar ×eÙø – wvi-

mam gadaiRo. 

d|aÙ-d|aóù d|aq-d|aƥİ msxvil-msxvili, gamorCeulad msxvili, iseTi, ro-

melic yvelaze msxvilia то, что покрупнее thick, distinguished in thick size. 

wye, abituri÷ti baS, knaTi vaSigé qatraTx, le  Ĉxk dewloTva× daya-

na×noã, ba×ClaRarø eTer liv Txogé: hacxu×n  Ĉxg qatdar dewå, baÙ-baóö  

xaxé daô liWaeleT, ôalè buwleT, voô, Tibé – erTxel, abiturientebi 

rom viyaviT, biWebi erTmaneTs SevwuwunebdiT, an ra unda vWamoT, neta-

vi-Tqo, da eTer baCulaSvili gveubneba: magas raRa wuwuni unda, yve-

laze msxvili xaxvi gafcqveniT da miaZexiT, biWoo.    

d|aÙ-saóù d|aq-saƥİ arcTu didi, modido небольшой not big, biggish.

meĉmi ×aÙ-saóù yarfuz ecal sù laëmì ×aôö, iliké! – ramdenime modi-

do (arcTu didi) sazamTro miyide mTaSi wasaRebad, iliko! 

d|aÙla×nç d|aqlajnę mimR. прич. particip. is, vinc (rac) izrdeba, mozardi 

подросток; то(т), кто / что растёт adolescent; sth that grows. TavSesafre 

daÙla×nç dadiwø bádri yaxeTdu×n da – TavSesafarSi mozardi (rom iz-

rdebian) upatrono bavSvebi Sesacodebi arian. 

d|aÙ|d|u×nç d|aq|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. is, vinc (rac) zrdis, gamzrdeli 

тот, кто растит, выращивает someone who grows smth up. safar-beg 

vaÙvu×nç usub var – safar-begis gamzrdeli usubi iyo. 2. is, vinc azvia-

debs, gamzviadebeli преувеличивающий; тот, кто преувеличивает 

someone who exaggerates. wyeW ambu× ×aÙ×u×nç va e ivanå! – nametani ambis 

gamzviadebelia es ivane! 3. is, vinc (rac) ZuZus moawovebs, ZuZus mom-
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wovebeli тот, кто ǩпоǪкормит грудью someone who breast feeds. øc menux 

nan xiĉì e bádé Cu×x daÙdu×nç? – axla romeli deda (cxvari) iqneba am 

oboli batknis momwovebeli. 4. is, visac (rasac) zrdian, aRsazrdeli 

воспитанник; то(т), кто / что растёт someone who is brought up. Txe kruxe-

go voĊĉa×ï wiwil da daÙdu×nç – Cven kruxs Cvidmeti wiwila hyavs ga-

sazrdeli. 5. is, rasac azviadeben то, что преувеличивают smth that is 

exaggerated. Sarax ambu× ×oS besu×go cèm da daÙdu×nç – Tavis Tavze la-

parakisas besos araferi aqvs gasazviadebeli. 6. is, visac (rasac) ZuZus 

awoveben тот, кого выкармливают грудью someone who is breast fed. Txa Si 

bádé Cu×x dagå daÙdu×nç – dRes ori oboli batkaniRaa mosawovebeli. 

d|aó-kawklob d d|aƥ-kaƬklob d ufros-umcrosoba этикет, существующий

между старшими и младшими senior and junior. hanc daó-kawklob ôann xa-

wegå! – axla (dRes) ufros-umcrosoba viRas esmis!  

-d|aóol -d|aǃol -sidido величиной с ... the size of (sxva saganTan Sedarebi-

sas при сравнении с другим предметом when comparing another subject). e 

stennbaóol Ùer ba! – es ramsidido qvaa! 

d|aóonaõ, d|aóneõ d|aǃona’, d|aǃne’ isev, kvlav didi опять / вновь

большой again big. daóonaõ (daóneõ) danu×c ôogo is muwuk – isev didi 

gqonia aki eg muwuki. 

*
d|aóu×Sç d|aǋujǜę zmns. нареч. adv. 1. didad, msxvilad крупно in thick size.

daóa×S Tet is diTx! – msxvilad daWeri eg xorci! 2. gadat. перен. fig. didad, 

SecxadebiT с преувеличением gasping. as aĉiné daóu×Sç miRebadi÷ ste-

fos – Cemi naTqvami SecxadebiT miiRo (Seicxada) stefom.

*
aô|d|alar (d|eô|d|alar) aƯ|d|alar (d|eƯ|d|alar) grduv. непрх. intrans. 1. miparva 

(miepareba); gaparva (gaipareba), Separva подкрадываться / подкрасться, 

уходить / уйти или заходить / зайти тайком to sneak. cokal mamlen aôla – 

mela mamals epareba. 2. gadineba (gaedineba, gauva), gaparva (ǩgaǪepareba) 

неожиданно протечь outflow, to leak. TiSiCé qocu×go v÷ deôdaĉø – Zvel 

qvevrs Rvino gauvida; feSkrego Txabus maíe deôdaĉø – balRs (biWu-

nas) wuxel loginSi gauvida. Sdr. ср. comp. d|aĉar (ixar)14 d|aƺar (ixar)14.

*
aôǩéǪ aƯǩěǪ adit. CaǩmoǪ- с- (zmnisarT-winsarTi, aRniSnavs sagnis moZraobis 

mimarTulebas zemodan qvemoT, an gaxazavs zmnis Sinaarss; rTuli fu-

Zis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili наречие-приставка, обозначает 

направление движения предмета сверху вниз, или подчеркивает смысл 
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глагола; составная часть сложных основ или словосочетаний adverb-preverb 

indicating the direction from up to down or emphasizing the content of the verb; 

a component part of complex root or word combination). SoTa aôǩéǪ vax÷ Si-

riqç – SoTa wavida (waǩCaǪvida) SiraqSi; Söqis kiv ×eõ÷ Txù aôǩoǪr÷ – San-

qim kevi mogvitana qvevidan (Siraqidan); batøCé donev Ta×lzi dekdi÷ 

aôé – gaqceulma cxenma xurjinebi gadmoyara (Camoyara); Ùor aô bekø – 

vaSli Camocvivda; x÷ aô boJ÷ – xe waiqca; o voô læSnbax aô co veõ÷ – is 

vaJi niSnobaze ar Camovida; gigos dù aô xaxkø – gigom cxeni gaaWena 

(qveviTken); ... ×e aô baxk÷ mayri qorwil doCé deni – ... da ǩCaǪmovidnen 

(qveviTken) mayrebi qorwilis dRes; venex duwiné qiT aô leSå – RviniT 

savse tiki Jonavs; agas ôarnø  xak aô dasodé – bebia fqvilis tomaras 

clis; maÙox buwiné máyol aô basbu×nç ba – puriT (xorbliT) savse kodi 

dasaclelia; bJö ferdox aô la×bJnor – saqoneli ferdobze Camocure-

buliyo (Camosxletiliyo); aô vos socø laxuS xenmaqr÷ – CemTan Camodi 

dabla xidan; Siriqç zapisk daôiTö leõer sonã, macö vu×ta aôé? – Siraq-

Si baraTis gataneba mindoda da rodis midixar qveviT (SiraqSi)? 

*
aôoǩôǪ aƯoǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. qvemoT, qveviT внизу below (zmnisarT-winsar-

Ti, aRniSnavs sagnis mdebareobas an moqmedebas Cven qvemoT, qveviT; Se-

sityvebis Semadgeneli nawili наречие-приставка, обозначает место 

нахождения или действия предмета внизу, ниже нас suffix-prefix denoting 
the location of an object or an action below us, component part of word 
combination). Si So dagegå, s÷ stak aôo vđxå, Sirqi – lamis ori welia, Ce-

mi qmari ǩkaciǪ qveviT cxovrobs, SiraqSi; Wampé miCe va? – aôoǩôǪ va – Wam-

po (kacis saxelia) sad aris? – qveviTaa. 

*
aôè × aƯŊ j abes./nom. Cven qvemoTa are, qveviTa adgili, qveviTa mxare, qveviTa 

sivrce Tavisi mocemulobebiT нижняя (ниже нас) местность, нижнее 

пространство, нижний край со своими данными an área below us, a 
side/space below. deniõ aôè s÷ ×a – mTeli qvemoTa are (sivrce) Cemia; aôè 

co ×agin×a sù – qveviTa mxare ar minaxavs; e aôè co ×a – es qveviTa adgi-

li araa.

aôgeõ aƯge’ 1. Tu ǩvinicobaaǪ Sen ... если ǩвдругǪ ты ... if ǩin caseǪ you ... aôgeõ 

loõdiCeôđ is saqm ôal Tag×ar, xaõiT sogé – Tu ǩvinicobaaǪ Sen moisurve 

mag saqmis gakeTeba, gamagebine. 2. SenRa ǩнаконецǪ ты ǩодинǪ ... only you ... 

aôgeõ zrunalđ sox – SenRa zrunav Cemze. 3. Tu ǩvinicobaaǪ CaǩmoǪ- если 
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ǩвдругǪ при- if ǩin caseǪ drop. aôgeõ dekdiCe e donev Ta×lzi, ÙeCon ÙoxkaT! 

– Tu ǩvinicobaaǪ Camoyara am cxenma xurjinebi, sxvas ahkideT! 4. zedme-

tad CaǩmoǪ- слишком с-, слишком о- over. e ficar aôgeõ da owdaliné – es 

ficari zedmetadaa Camoweuli. 

*
d|aôar (d|ot|d|ar) d|aƯar (d|oƣ|d|ar) grdm. перх. trans. 1. waReba (miaqvs, wai-

Rebs) ǩпоǪнести, ǩпоǪвезти (туда) to take. Tinas foster÷ Sarø pasilk 

Sa×rCu ×aôø – Tinam fostidan Tavisi amanaTi Tavisas waiRo. 2. gaǩmoǪvla 

didi gzisa (gaǩmoǪivlis) преодолеть большой путь, большую дорогу to 

pass a long way. molú niy ba×ôna×Sç? – baóù niy ba×ônaTx! – rogori gza 

gaiareT? – didi gza gaviareT! 3. xelSi Cagdeba (ǩCaǪigdebs), moxelTeba 

(ǩmoǪixelTebs) поймать grasping, getting hold. val dalirã, uSög vaôø leos 

– vali marTebda da uSangi Caigdo leom xelSi. 4. gatana (gaitans), qveS

moyola (moiyolebs), zed gadavla (ǩgadaǪuvlis) переехать, раздавить 

running over. fsare manqanev qoTam daôø Txogo – guSin manqanam qaTami 

gagvitana. 

*
d|aôiTar (ÙeôiTar) d|aƯitar (qeƯitar) grdm. перх. trans. 1. waRebineba (waaRe-

binebs), gataneba (ǩgaǪatans), ǩgaǪgzavna (ǩgaǪǩuǪgzavnis), ǩgadaǪgzavna 

посǩыǪлать, пересǩыǪлать to make sb. take smth, to send. a×nkos fosternđ pa-

silk ×aôiTi÷ Tinen – anikom fostidan amanaTi gaugzavna Tinas. 2. xelSi 

Cagdebineba (ǩCaǪagdebinebs), moxelTebineba заставить поймать to capture, 

to hold smth. côa is uSög vaôiTleT sogé, knaTi, s÷ val da×lç – erTi eg 

uSangi CamagdebineT ra xelSi, biWebo, Cemi vali marTebs. 3. gatanineba 

(gaataninebs), qveS moyolebineba (moayolebinebs) переехать, раздавить 

to make sb run over smth. Sa×r wøC manqanegé azos Tx÷ qoTam daôiT÷ – Ta-

vis axal manqanas azom Cveni qaTami gaatanina. 

d|aôiTené da|Ưiteně mimR. прич. particip. gagzavnili, gatanebuli то, что

отправлено, отправленный being sent. stauxkuõ as daôiTené taTeb Txaõ 

co miRebadi÷da vanos – SarSanve Cemi gagzavnili fuli dResac ar miu-

Ria vanos. azos manqanegé daôiTené qoTam u×sôeõ lefCå – azos mier man-

qaniT gatanili qaTami iqve gdia.  
*
d|aôiné d|ahině mimR. прич. particip. waRebuli понесённый, унесённый taken. maxv 

×aôiné xiĉ÷ s÷ amag – qaris waRebuli Seiqmna Cemi amagi; xarebé manqanev 

daôiné qoTam u×sôeõ lefCå – xarebas manqaniT gatanili qaTami iqve 

gdia. 
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d|aô|d|ar d|aƯ|d|ar grduv. непрх. intrans. gaciveba (ǩgaǪacivebs, civs ǩgaǪxdis, ci-

vad aqcevs), gayinva (ǩgaǪaiyineba) ǩоǪзябнуть, ǩзаǪмёрзнуть to make cold. 

vaôvi÷sé nčeõi laíeS – gaviyine gareT dgomaSi. Sdr. ср. comp. fSel|d|ar 

pǜel|d|ar. 

d|aô|d|iené d|aƯ|d|ieně mimR. прич. particip. gacivebuli, civad qmnili, gaToSili 

остуженный, охлаждённый, замёрзший cold, frozen. dadiené deõ÷ feSkar 

Cu – gaToSili Semovida balRi. Sdr. ср. comp. fSel|d|iené pǜel|d|ieně.  

*
v|aôlaõé vb v|aƯla’ě vb biWuna, biWiko сынуля, сыночек, мальчишка, малыш

boy, guy. molú Raz÷ vaôlaõé vaÙla Sú – rogori kargi biWuna gezrdebaT. 
*
×|aôlaõé ×d j|aƯla’ě jd gogocuna девчонка, малышка girl; girlie. molú Raz÷ 

×aôlaõé ×aÙla Sú – rogori kargi gogona gezrdebaT. 

-đôer -ŅƯer kavS. союз conj. rom ... если ǩбыǪ ... if ... e saqm ôal Taglđôer, ixenvaras 

sa× nayv – es saqme rom gakeTebuliyo (mogvarebuliyo), vivlidi Cemi 

gziT; stak daô co yölaôer, marā daqø moõ xiĉur! – kaci rom ar berde-

bodes, ra kaǩrgǪi iqneboda!  

d|aõwø1 d|a’ƬĮ1 mimR. прич. particip. 1. mousvleli, armosuli (vinme) тот, кто не

пришёл, не пришедший someone who hasn’t come yet. se qu×rwlex dinç 

alui×nđ osi ×ar, daõwø comenđ dis÷ – Cems qorwilSi mTeli alvani iq 

iyo, mousvleli aravin darCa. 2. moutaneli, armotanili то, что не 

принесли, не принесённый smth.that isn’t brought yet. o ×ol ×aõwø ×iTuSç, 

droôeõ daqeqalibaT! – is Tiva moutaneli ar datovoT, drozeve daiZa-

riT! 3. moumwifebeli, Semousvleli, aufuebeli (comi) неспелый, 

незрелый, не подошедший (о тесте) unrisen (dough). agas Ùiblnor Txù: 

atam co ÙeôiTmak sù Sú, daõwø da×né – bebias SemoeTvala CvenTvis: 

atams ver gigzavniT, Semousvleliao; is comen  Ĉm ÙoîaT, baõwø bisì – 

mag coms daafareT rame, aufuebeli darCeba. 

d|aõwø2 d|a’ƬĮ2 zmns. нареч. adv. moutanlad не принесши without bringing. ojxi 

xorbal ×aõwø Siriq co vaxmak sù – ojaxSi xorblis moutanlad SiraqSi 

ver waval. 
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b

-b -b gramatikuli klasis maCvenebelia, romelic gansakuTrebul SemTxve-

vaSi meSveli zmnis anlautidan gadaadgildeba Sesabamisi sityvis aus-

lautSi (orive ricxvSi) показатель грамматического класса, в особых 

случаях перемещающийся с анлаута вспомогательного глагола в ауслаут 
соответствующего слова (в обоих числах) indicator of grammatical class 

which in particular conditions moves from unlaut of auxiliary verb to auslaut  of 
appripriate word (in both numbers). ô÷ ×eí moô ba? / ô÷ ×eí moôab? – Seni 

Zroxa rogoraa? ô÷ Jabé moô ba? / ô÷ Jabé moôab? – Seni Zroxebi rogor 

arian? ô÷ gazö moô ba? / ô÷ gazö moôab? – Seni Txa rogoraa? ô÷ bčark moô 

ba? / ô÷ bčark moôab? – Seni Tvali rogoraa? vaø vaser moô ba? / vaø vaser 

moôab? – Cveni kacebi rogor arian? 

ba ba Sorisd. межд. inter. va! biWos! Ах! Ох! Wow! roca Cemi dedamTilis dedamTi-

li da Tavisi Svili saubrobdnen xolme TuSurad, Tavisi deda xSirad 

umeorebda, raRacaze gakvirvebuli: ba, dideeeba, gaioz! – roca Cemi de-

damTilis dedamTili da Tavisi Svili saubrobdnen xolme TuSurad, 

Tavisi deda xSirad umeorebda, raRacaze gakvirvebuli: va, dideeeba, 

gaioz (m. S.)! 

bad|d|alar bad|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. daobleba (ǩdaǪobldeba)

ǩоǪсиротеть to become orphan. nan-daden avaria xiĉenå, e báder baddalø – 

ded-mamas sagzao SemTxveva mouxda da es bavSvi daoblda. 2. gadat. перен.

fig. gulis SeRoneba (ǩSeǪuRondeba), gulis gaparva (ǩgaǪepareba) падать / 

упасть в обморок, ǩпоǪтерать сознание fainting. báder aôé Tasdalinå, dax 

bad×alø nan – bavSvi Cauvarda da imitom SeuRonda guli dedas.

bad|d|a×lné, bad|d|aliné bad|d|ajlně, bad|d|alině mimR. прич. particip. 1. daob-

lebuli осиротелый orphan. e baddaliné Cu×xç menxu×Cogok ǤofdiT-

loTva×? – es daoblebuli batkani romels SevafarebinoT, netavi? 2. 

gadat. перен. fig. gulSeRonebuli, gulwasuli упавший в обморок fainted. 

bad×aliné ×arasé saswraf beõCe – gulwasuli viyavi, saswrafo rom mo-

vida. 
*
böd ×× bĪd jj  Cvari, ZonZi тряпка rag, duster.
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böd-qojé d|ar bĪd-koǡě d|ar grdm. перх. trans. tilo-cocxis qmna (izams), 

binis (saxlis) dalageba (ǩdaǪalagebs), binis (saxlis) mowesrigeba 

ǩсǪделать уборку в доме, на квартире to clean the house. ma×rmes ôaSi ste-

xorã, dakreS böd-qojé di÷ – mariami stumrebs elodeboda da gulia-

nad moawesriga bina. 

böd-RoW d|ar bĪd-ƙoƪ d|ar igivea, rac то же, что the same as böd-

qojé d|ar bĪd-koǡě d|ar. Txa böd-RoW da sogo du×nç – dRes bina (sax-

li) maqvs dasalagebeli. 

baram: baram b|đÙar (b|đxar) baram b|Ņqar (b|Ņxar) grdm. gadat. перх. перен. trans.

fig. Tavis garTmeva saqmisTvis (problemisTvis), Tavis gatana; gaRweva 

(gaaRwevs), gakvleva, пробиться to fare. 

baíbiT baƨbit zmns. нареч. adv. месяцами for months. baíbiT lafsiné Cxødri nat-

rola Txù, memcxorin – TveobiT mSrali windebi gvenatreba Cven, mwyem-

sebs. 

bali d bali d mr. мн. pl. blebi черешни cherries. maTurelRargo bčđ Raz÷ bali 

ǤedaxkölaTer Saregu×ô  – maTurelaanT yovelTvis kargi blebi edgaT 

xolme Sarisken. 

*
báli × bğli j mr. мн. pl. mxrebi плечи shoulders. macanak gul sù ô÷ báli, udrooT 

soda ×ekino! – rodis vnaxav, netavi, Sens mxrebs, udrood mimoyrilebs 

(xalx.)! besos qaTib bá×lđx oîø  – besom qulaja mxrebze wamoisxa. 

*
barlim, barlø bd barlim, barlĮ bd barnela (rZis sadRvebeli joxi), bru-

nel мутовка (для сбивания масла) a stick (for churning milk). barlim 

(barlø) Cu Tefxö baóù niwy bewå – barnelas Casakvrelad (Casaqnevad) 

didi Zala unda; Sur ba×rlmev lefsé – rZes barnelaTi dRveben. 

baĊĉak baƼƺaƝ marto rva, mxolod rva только восемь only eight. baĊĉak 

lar sesxbadebal sù, saëbì co dew sù – mxolo rva lari masesxe ra, me-

ti ar minda. 

badba|d|alar badba|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. dabadeba (ǩdaǪibadeba), gaCena 

(ǩgaǪCndeba) родиться, рождаться birth, giving birth. côđc admi÷ zora×Sç 

gonlø badbala – zogi adamiani Zalian Wkviani ibadeba. 2. gadat. перен. fig. 

qona, badeba (abadia) иметь to have smth, to possess. cèm badbala Txogo 

ojxe – araferi gvabadia ojaxSi. 

ba×rTđl bajrtŅl  yiramala кувырком upside down. Tx÷ kčav÷ u×sTxç ba×rTđl 
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baĉ÷ kma×tmaqđ – Cveni koWli nerbi (dedali cxvari) yiramala daeSva 

(gadavarda) kldeze. 

ba×rlaõé bd bajrla’ě bd saCiCqni, wawvetebuli xis Cxiri ramis mosaTxre-

lad, mosaCiCqnad, gadasargvelad деревянный кол для выкапывания и 

пересаживания чего-либо picking stick for digging or transplanting smth. 

staëxklú ba×rlaõé bar sogo ese gagbienoã, miC buybira×S sogo? – Sar-

Sandeli saCiCqni Cxiri mqonda aq Senaxuli da sad wamiCareT? 

ba×cbraT, be×cbraT bajcbrat, bejcbrat zmns. нареч. adv. bacburad, ǩwovaǪTu-

Surad, TuSurad по-бацбийски, по-цоватушински, по-тушински in 

Batsbic, Tsova-Tush, Tush. cu×né, aĉø Txogé ǩsödrosǪ, va×ReS, ba×cbraT 

(be×cbraT) wirlex we  Jagnoĉø  – arao, gviTxra ǩsandromǪ, Cveneburad, 

ǩwovaǪTuSurad werils  wigni  hqviao (v. q.).

bakum bd baƝum bd kvari, abedi труть tinder fungus, pinewood spill. wifel so-

ku×n Raz÷ bakum xeõå – wiflis sokom kargi abedi icis; egas tèt dakmaq 

bakum bakbier – egam (kacis saxelia) xelisgulze abedi daiwva (b. b.).

baløcđ ×× rbalĮcŅ jj saavadmyofo больница hospital. komunistiv WyupZevé 

weni ×aóùW baløcđ ×astir – komunistebma wyopiSvilis saxlSi didze 

didi saavadmyofo gaxsnes. 

*
barbar: barbar d|ar barbar: barbar d|ar grduv. непрх. intrans. briali (bria-

lebs) бушевать (об огне) to burn. 

barbar b|aÙar (b|axar) barbar b|aqar (b|axar) grdm. перх. trans. abrialeba 

(ǩaǪbrialdeba) пылать blazing up. winiS ×čaøCé warav qaSeõ barbar baÙø – 

axlad anTebuli cecxli maleve abrialda. 

*
barevǩalǪ barevǩalǪ 1. barem заодно well then, just. laëmì vu×tvanoôã, e s÷ 

feSkarđ Tö dowalå, barevǩalǪ – mTaSi midenilxar da barem es Cemi bal-

Ric gaiyole ra. 2. aki, azir ведь, же all the same, just.  Ā  co yegla, iSt 

da×cç, barevǩalǪ! – ratom ar tydebi, asea aki!  

barwkil bd barƬƝil bd Cqifi, marwuxi, pinceti (warbebis amosagleji iara-

Ri) пинцет pincer for removing eye lashes. maxkarv Wa×nkexø Cu×ni 

ba×rwklev daô leTxodé – gogoebi nikapidan bewvebs CqifiT iglejen. 

*
baq b× bak bj 1. piri, bage уста, рот mouth. 

baq b|eSar bak b|eǜar grdm. прх. trans. moTqmiT tirili, moTqmiT datireba 

micvalebulisa оплакивать mourning aloud. qiqoõ moô xeõ-ÙeTer va× agin 
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baq beSar – adre (Zvelad) rogor icodnen Cvenma bebiebma micvalebu-

lis moTqmiT datireba (d. m.). 

baqmaq co|d|eblar (co|d|iîar) bakmak co|d|eblar (co|d|iƻar) grdm.

перх. trans. ukadrisoba (ukadrisobs, iukadrisebs) не считать приличным 

для себя disdaining. elnes baqmaq comenđ viîenã, ×is÷ Cuô nasern qore – 

elenem yvela ǩmTxovneliǪ iukadrisa da darCa Sin rZlebis xelSi. 

baqa|d|ar (dabaqa|d|ar), buôa|d|ar (dabuôa|d|ar) baka|d|ar 

(dabaka|d|ar), buƯa|d|ar (dabuƯa|d|ar) grdm. перх. trans. datuqsva 

(ǩdaǪtuqsavs) обругать scolding. ×a×Sç qu×rwlex soëbgeõ v÷ maĉr÷daîa 

dadas zora×Si dabuôadvi÷ voô – dis qorwilSi zedmeti Rvinis dalevi-

saTvis mamam Zalian datuqsa biWi. 

baqi × baqi j mr. мн. pl. 1. piri рот mouth. 2. gadat. перен. fig. grZeli ena длинный

язык long tongue.  
baqi ×|eíar baki j|eƿar mr. grdm. мн. перх. pl. trans. grZeli enis qneva (iqnevs), 

zedmeti laparaki махать длинным языком talking a lot. baqi ma ×eíé, ni-

niké! – nu iqnev grZel enas, niniko!  

*
baqinča×nç bakinƚajnę 1. pirRia, Tavaxdili, Tavdauxuravi (WurWeli) 

открытый (о посуде) open, uncovered. e qil baqinča×n ma ×iToT – am qilas 

pirRias nu datovebT. 2. gadat. перен. fig. pirRia, yvelafris mTqmeli (ada-

miani), pirSi rom araferi uCerdeba болтунǩьяǪ open mouthed, talking all 

kind of things. da×rku×gé ma ×efcé ôaø ambu×, zora×S baqinča×nç adm÷ da – 

daikos ar uambo Seni ambavi, Zalian pirRia adamiania. 

bayeǩõǪka×, bayeǩõǪki baƥeǩ’ǪƝaj, baƥeǩ’ǪƝi 1. ara mgonia, veWvob (warTqmiT 

konstruqciebSi) не думаю, не кажется (в утвердительных конструкциях) 

don’t think so, I doubt. bayeǩõǪki Rolos Txa ôúlé – ara mgonia, wavide dRes 

tyeSi. 2. mgonia, vvaraudob (ukuTqmiT konstruqciaSi) мне кажется, я 

предполагаю (в отрицательных конструкциях) I guess, I think, I suppose. ba-

yeǩõǪki aôo co vaxnolé biZç Siriq – mgonia, wavida biZa (mamis Zma) SiraqSi. 

*
bayeõ1 baƥe’1 1. namdvili, marTali (ram), WeSmariti нечто правдивое,

действительное true, real, right. baõeõi ×a is ambu×, le afuS ba? – marTalia 

eg ambavi, Tu tyuilia? 2. zmns. нареч. adv. namdvilad, marTla, sisworiT 

действительно, подлинно, в самом деле really, truly, authentically bayeõ 

fstu   ×čeviné guvaĉ÷ o stak – namdvilad colismkvleli aRmoCnda is 
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kaci.  
*
bayeõ2

 baƥe’2 
kavS. союз conj. Tu ǩvinicobaaǪ ... Tu ǩrogorRacǪ ... Tu ǩSemTxve-

viTǪ ... Tu ǩmarTlaǪ ... Tu ǩicodeǪ ... Tu ǩRmerTi ar gawyresǪ ... если 

ǩвдругǪ ... если ǩне дай богǪ ... если ǩкак-тоǪ ... if ǩin case ofǪ ... if ǩit happens 

reallyǪ ... (gamoxatavs mwvave muqaras выражает острую угрозу expresses 

severe threat bayeõ ôedva×lCeôa, vaglageǩôǪ sù! – Tu daigvianeǩbǪ, TvaliT 

aRar damenaxo; bayeõ e as aĉiné doS miCme ióCe ôogo, TeÙiTos ôogé! – 

Tu ǩrogorRacǪ es Cemi naTqvami sityva sadme dagcdenia, gawvnevineb! 

Jegr÷ Cu verwøCé se dadas vir-taWk aCenadar loõdienå, se nanas aĉø, 

bayeõ ise vir oídiCeôaǩhǪ sù, sabWu× aô Roes, bedđ ×a×ĉas ôoxinaĉø,  

u×iS naxef dar Txolo ojxe vir duRdar (memcxoriv ki gagdölaTer 

varbi Jegèx) – cxvridan Sin mobrunebulma mamaCemma vir-taWkis yola 

moindoma da dedaCemma uTxra, Tu ǩRmerTi ar gawyresǪ aq viri mogiyva-

nia, Caval sabWoSi da gageyrebio, imdenad sircxvili iyo CvenTan ojax-

Si viris yroyini (mwyemsebi ki inaxavdnen xolme virebs cxvarSi) (a. b.).    

bayeõđ bae’Ņ marTlac, diaxac в самом деле, так и есть (так и было), как раз,

точно, правда что exactly. bayeõđ ôalé aÙdenadalø sù aô aĉino: co ×ew-

ras ilox fstunaR ×ow×alö – marTlac amixda Seni naTqvami: ar unda 

gavyolodi ilos colad. 

bayeõda baƥe’da kavS. союз conj. Tumca, marTalia; marTalia, asea, magram... miu-

xedavad imisa, rom ... однако, правда; правда, так, но ... несмотря на то, что 

... that’s true ... vaSé, bayeõda, yanol maq ×eõ÷ va×nç darø Cásö, mđ eÙgoôđ 

Sarø Razol ×a – Zmao, marTalia, sibere zed mogvadga daWrili daTvi-

viT, magram amasac Tavisi sikarge aqvs (sab. m.); bayeõda, glemurjsö  co 

ôiWì, mđ e atar×aløCé surTe e 21-lR÷  bacav va, menã ôalé ba×cç babwiné, 

21-lR÷  vaSé, nabolar Ra×rov... – marTalia, mglisebr ar imzireba, mag-

ram am dadumebul fotosuraTze es 21-e wovaa amocnobilTa Soris, 21-

e Zma, nabolara razmeli... (a. b.); bayeõda, co makeg sù, mđ cenex tyoõ ôal 

vewes laëmì vaxö: zora×S dew sù lamni! – marTalia, aRar SemiZlia, mag-

ram welsac unda wavide mTaSi: Zalian miyvars mTebi! 
bayeõ d|a baƥe’ d|a marTalia, simarTlea, simarTles Seefereba, mar-

Tla ǩaseaǪ, namdvilad ǩaseaǪ правда, соответствует действительности, в 

самом деле ǩтакǪ, так и есть it’s true, it’s like this in reality.  Ĉnã difcnaǩôǪ 

sogé, bayeõ da, bayeõ! – rac miambe, marTalia, marTali! 
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bayeõi, bayæõ baƥe’i, baƥŉ’ naw. част. part. marTla? namdvilad? Правда? В самом 

деле? really? bayæõ maran Teĉu×S ×oô, elé, daqø moõ da, qristö! – marTla 

aTxovebT gogos, elo, ra kargia, qristiano!  

*
baSt2 bd baǜt2 bd kvamli, boli; nisli дым; туман smoke, mist. 

baSt eíar (oíar) baǜt eƨar (oƨar) grduv. непрх. intrans. 1. kvamlis, bolis 

dadgoma (ǩdaǪdgeba) надыметь spreading / setting smoke around. tat÷ gu e 

dos, baSt oí÷ – sveli Cans es SeSa, boli dadga. 2. nislis dadgoma 

(ǩdaǪdgeba) затуманиться setting in mist. baSt oíøc, ferdox daJin Je co gu-

geg sù – nisli dadga aki, ferdobze mZovnar cxvars veRar vxedav (b. b.). 

baSt eí|b|ar (oí|b|ar) baǜt eƨ|b|ar (oƨ|b|ar) grdm. перх. trans. kvamlis, bo-

lis dayeneba (ǩdaǪayenebs), axrColeba надымить making smoke spread. 

tat÷ gu e dos, baSt oíbi÷ – sveli Cans es SeSa, boli daayena (b. b.). 

bacmaqđ × bacmakŅ j busno, amwvanebuli kordi зелёный луг lawn. knaTi bac-

maq Ǥebaxker – biWebi amwvanebul kordze isxdnen; laSas bacmaq fe bi÷ – 

laSa busnoze wamowva (b. b.). 

*
bawar dd baƬar dd bawari, matylis Zafi пряжа, шерстяная нитка woolen 

thread, ratline. 
bawar ôerwar (ôarwar) baƬar ƯerƬar (ƯarƬar) grdm. перх. trans. bawris 

(matylis Zafis) darTva (ǩdaǪarTavs) ǩсǪпрясть spinning. bawar ôerwoS 

ubn÷ fsti raR÷-raR vaSǩbǪin leter – bawris darTvaSi ubnis qalebi 

rigrigobiT erTmaneTs exmarebodnen.  

bawar d|čapar baƬar d|ƚaƠar grdm. перх. trans. bawris (matylis Zafis) ǩdaǪgre-

xa (ǩdaǪgrexs), daZaxva закручивать, ǩзаǪвиǩвǪать twisting, twinning. bawar 

jarna×ô dčapé – bawars jaraSi grexen. 

bád|d|a×lné, bád|d|aliné bğd|d|ajlně, bğd|d|alině mimR. прич. particip. daob-

lebuli осиротелый orphan. bádbaliné x÷ ǤebaRå mødre – daoblebuli xe 

dgas mindorSi.  

bád|d|alar1 bğd|d|alar1 grduv. непрх. intrans. daobleba (ǩdaǪobldeba) осиротеть 

to become orphan. bádrole báddalar zora×Sç xalö da – bavSvobaSi da-

obleba Zalian Znelia (b. b.). 

bád|d|alar2 bğd|d|alar2 grduv. непрх. intrans. Caoseba (ǩCaǪosdeba) обессилеть от 

смеха endless cry. six xi daĉdaliné báder bádlager Txogo – sasuleSi 

wyali gadauvida da kinaRam Cagviosda bavSvi (b. b.). 
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bád|d|ar bğd|d|ar grdm. перх. trans. daobleba (ǩdaǪaoblebs) сделать сиротой 

becoming orphan. buôev duÙ báder báddi÷ – omma bevri bavSvi daaobla. (b. b.). 

bádrđl÷ bğdrŅlĬ bavSviani имеющий ребёнка, человек с ребёнком those who

have kids.  bádrđl÷ nani bed oTxe difSdebaT! – bavSvebiani dedebi cal-

ke oTaxSi daawvineT (b. b.)! 

bádrul, bádreR÷ bğdrul, bğdreƙĬ bavSvuri детский childlike. e  Ĉx 

bádrul saqm Tag×ina! – es ra bavSvuri saqme gaakeTe (b. b.)! 

bđg1 bd bŅg1 bd baga, sakvebis Casayreli saqonlisaTvis ясли (кормушка) для

скота cattle-shed. bđgi ×ol ×iîaT aían – bagaSi Tiva CaudeT Zroxas. 

Sdr. ср. comp. ôadb Ưadb. 

bđg2 bd bŅg2 bd baga-baRi, sabavSvo dawesebuleba детские ясли nursery

school. ZuZak bđgi ×iknas – gogona bagaSi waviyvane. 
*
bđg3 bd bŅg3 bd baga, axali venaxi новый, молодой виноградник newly planted

vineyard. bagaû le  Ĉx v÷ dew oíö? – bagisa an ra Rvino unda dadges? 

bebovk bd bebovƝ bd erTcxenSebmuli orTvliani da oradgiliani etli 

двух-колёсная и двухместная колесница с одной лошадью one horse drawn 
four wheeled carriage. doxtur nan lawmri dañdö døCé fôeô bebovkev 

lelölaTer – deda-eqimi (ase eZaxdnen alvanSi eqim nadeJda niskubinas) 

avadmyofebis gasasinjad mTel sofelSi bebovkiT dadioda xolme. 

bedbarC bedbarƘ zmns. нареч. adv. gansakuTrebulad, gamorCeulad, sxvamxriv, 

sxvafriv особенно, в остальном especially. wnev duÙ xö ×a sogo, mđ bed-

barC ÙeCé costevđ qoí×osé – wneva didi xania maqvs, magram gansakuT-

rebulad sxva araferi mawuxebs; bedbarC cèm lawodé agas, is da, mã Re-

liS ×a – sxvafriv arafers itkiebs bebia, egaa, rom sustadaa. 

bekgoraT beƝgorat zmns. нареч. adv. xumrobiT, xumrobisdagvarad шутя, в

шутку jokingly. bekgoraT defcø sogé ivnes Sarø Ùđ Sare cixe ǤevaRar – 

xumrobisdagvarad miambo ivanem Tavisi sami weli cixeSi jdoma. 

bekiWa×nsö beƝiƪajnsĪ zmns. нареч. adv. 1. TiTqos xumrobiT, viTom xumrobiT, 

araseriozulad как будто шутя, как будто в шутку, несерьёзно as if 

jokingly. bekiWa×nsö ma ôiWé e saqmogé! – araseriozulad nu uyureb am 

saqmes! 2. gadat. перен. fig. iolad, ubralod, martivad, advilad, msubuqad, 

uproblemod просто, легко, без проблемы simply, easily, lightly, without a 

problem. bekiWa×nsö evodé dčeuzty kilé e knaTev – ubralod iRebs oT-



53 

xmoc kilos es biWi. 

b÷Co|d|ar (dab÷Co|d|ar) bĬƘo|d|ar (dabĬƘo|d|ar) grdm. перх.  trans. msubuqad 

cema (scems) слегка избить, побить beating lightly. qor lac×ienes ǩvardaǪ, 

côa RaziS dab÷Cod×inas... Turik bexk baralé – daviWire ǩvardiǪ da erTi 

kargad vceme msubuqad... gana rame brali hqonda rom (e., v. C.). 

b÷Co|d|iené bĬƘo|d|ieně mimR. прич. particip. msubuqad nacemi слегка избитый,

побитый lightly beaten. 
berđ: berđ d|đxar (Ùelar) berŅ: berŅ d|Ņxar (qelar) grdm. перх. trans. 1. beraSi 

gatareba (cxvrisa) dasaTvlelad, mosawvelad (gaatarebs) пропускать / 

пропустить группу живлтных через узкий проход, чтобы сосчитать sheep 
run/coat for counting, milking. memcxoriv Je bera daxø ôal dakardana×né – 

mwyemebma cxvari beraSi gaatares dasaTvaliereblad. 2. saTiTaod xel-

Si gatareba ramisa (ǩgaǪatarebs) поодиночке (по одному) пропускать / 

пропустить то-либо через руки при переборе see smth in details. deniõ xaxé 

berđ ba×xnas, baxkur Wik eglu×e×né – mTeli xaxvi saTiTaod xelSi gava-

tare, vaiTu dampali Sheyves-meTqi (b. b.). 

bersaneb d bersaneb d bersameba Берсамеба Bersameba (Teonimia теоним

teonim). bersanb÷ saydar Cu dexer alniôã ôalé SekeTbadi÷ – bersamebis 

eklesia iqceoda alvanSi da SeakeTes. 

bersanbob d bersanbob d bersameboba (bersamebis dResaswauli, dReoba) 

праздник Берсамеба Bersameba festival. bersanbob ôamaxeõ daóuxì dReob 

da alni – bersameboba yvelaze didi dReobaa alvanSi. 

bidnar, bædnar1 bidnar, bŉdnar1 bednieri (bedSi myofi) счастливый being

happy. bædnar xiĉalaôu×né! – dalocadvi÷sé qu×rwlex se agas – bedni-

eri iyavio! – damloca qorwilSi bebiaCemma. 
bidnar, bædnar2 bidnar, bŉdnar2 bednieri (muwukia erTgvari) карбункул,

острое гнойно-некротическое воспаление кожи и подкожной клетчатки 
Happy-a kind of acne. bædnar dawø lawar da – bednieri mZime daavadebaa. 

birba|d|alar (abirba|d|alar) birba|d|alar (abirba|d|alar) grduv. нерх. intrans.

1. abireba (ǩaǪbirdeba), ramis, magaliTad, marilis Wamis xasiaTze mosvla

pirutyvisa (mova) сманиваться (о животных) cattle feeling like to eat salt. 

Tu×x da×gCe Je abirbadalø – marilis danaxvaze cxvari (fara) marilis 

Wamis sxroze movida. 2. gadat. перен. fig. raimis keTebis xasiaTze dadgoma 

(ǩdaǪdgeba), saqmis keTebis xalisze mosvla (mova) прийти в настроение 
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взяться за дело becoming / feeling enthusiastic to do some work. birkaõèx 

daxö abirbadalø e feSkar, ąvé, eÙu×n ôö  Ĉx xawdogå! – berikaobaSi wa-

sasvlelad abirda es balRi, kaco, amas viRa raRas Seagonebs! Sdr. ср. comp.

xuxrba|d|alar xuxrba|d|alar. 

birba|d|ar1
 (abirba|d|ar) birba|d|ar1 (abirba|d|ar) grdm. перх. trans. abireba 

(ǩaǪabirebs), ramis, magaliTad, marilis Wamis xasiaTze moyvana pirut-

yvisa (moiyvans) сманиǩваǪть to make cattle feel like to eat salt. kostis Je 

birbado Tu×xç Teĉö – kostas cxvari (fara) marilis Wamis xasiaTze 

mohyavs. Sdr. ср. comp. xuxrba|d|ar xuxrba|d|ar. 

birba|d|ar2
 (gadabirba|d|ar) birba|d|ar2 (gadabirba|d|ar)  grdm. перх. trans.

ǩgadaǪbireba, dayolieba adamianisa ama Tu im saqmianobisTvis (ǩgadaǪibi-

rebs, ǩdaǪiyoliebs), Tavis Wkuaze dayeneba вовлекать / вовлечь в состав 

чего-либо, привлекать / привлечь к какому-либо делу, движению, 
завербовǩывǪать winning sb. over. arCevnđx nax ôamivaõ Su×gu×ô birbadoã, 

ôanã ôamđxeõ baÙù afuS aĉu×cç, naxđ kampa×né oÙux debwla  – arCevnebze 

xalxs yvela Tavisken ibirebs da, vinc yvelaze did tyuils ityvis, 

xalxic swored mas misdevs. 

biZZe×,  dadvaS÷ fstu×né ×d biǣǣej, dadvaǜĬ psƣujně jd bicola, biZis 

(mamis Zmis) coli жена брата отца aunt-wife of uncle from father’s side. ars÷ 

biZZais, ma×rkes garmù Tefxor zora×S WčaRoS – arsenis bicola, maru-

ka garmnos ukravda Zalian magrad (b. b.). 

bæbaõé bd bŉba’ě bd bebiaqali повитуха midwife. babalå Raz÷ bæbaõé ×a – ba-

bale kargi bebiaqalia. 
bælaõé dd bŉla’ě dd mojamagire слуга, служанка servant. iTé, maclomcø 

laíeǩôǪ ôaminaõ bælaõoR? – iTo (kacis saxelia), rodemde udgexar yve-

las mojamagired? 

bobqar × bobkar j cieba (cieb-cxelebisas) озноб (во время лихорадки)

fever.
bobqar Teĉar (×|aĉar) bobkar teƺar (j|aƺar) grduv. непрх. intrans. ciebis 

damarTna (daemarTeba) начало озноба (во время лихорадки) having fever. 

vanu×n bobqar ×aĉø – vanos cieba daemarTa.  

bobqar leq|×|alar (laq|×|alar) bobkar lek|j|alar (laq|j|alar) grduv.

непрх. intrans. ciebis dacema (daecema) наступление озноба to have fever. mi-



55 

xu×nç bobqar laq×alinå, dafxeCé Caix ôalé vatenå, böga×né Cuđ viS÷– 

mixos cieba daeca, cxeli CaiT gaskda da bragvaniT Cawva loginSi. 

bod ×× bod jj maxe, kakanaTi, Citbade, xafangi силок, ловушка, петля trap,bird

catching net. WivWin bod ×ewes ×oRö, daô ÙaC×i÷ sogo xorbal – WivWavebs 

(beRurebs) kakanaTi unda davugo, gamiTaves xorbali (k. W.). 

bolor÷ bolorĬ qvemoTa, qveviTa, bolo нижний, последний, крайний lower,

the last. bolor÷ alu×nđ ôedeSkaõ daarsbad×alø – qvemo alvani odnav 

mogvianebiT daarsda. 

borot1
 boroƣ1 boroti злой evil, vicious. stak borot co vew xiĉö – kaci bo-

roti ar unda iyos.  

borot2 bd boroƣ2 bd dardi, varami, sagonebeli, mZime ram safiqrali 

тяжёлые мысли, раздумья, переживания sorrow. voô va×cç sogo lawiSã, 

icxuû borot lelbos – biWi myavs aki avad da magis dards vatareb. Sdr. 

ср. comp. dard-borti dard-borƣi. 
*
bos bd bos bd feri цвет color. 

bos b|av|b|ar bos b|av|b|ar grdm. перх. trans. gafiTreba (ǩgaǪfiTrdeba), fe-

ris dakargva (adamianis mier) ǩпоǪтерять цвет (о человеке) turning pale. 

fSelgorna feSkrev bos bavbi÷ – sicivisgan balRi gafiTrda (b. b.). 

bo-tum d bo-ƣum d nior-nigozi, erTad danayili niori da nigozi purTan 

misataneblad чеснок и грецкий орех, вместе истолчённые garlic and walnut 

pounded together to eat with bread. marxvax bo-tum Camlø dayu×nç da mđÙcø 

– marxvaSi danayili nior-nigozi gemrieli saWmelia purTan; cèm bad-

balar Txogo qu×rTmaq Zabri Ùoxkiné komunisti Cu ba×xkCe, Stikiv le-

xor weni  Ĉnaxiã, bo-tumena×né kawkù kaklãr÷ toprak Ùawur kedlèx, 

oÙux daĉdalin Stik, o daôir Su×nç – araferi gvebada, Tavze Zabreb-

daxuruli komunistebi rom Semovidnen, xiStebiT eZebdnen saxlSi ra-

Racas da, patara kakliani parki rom gvekida kedelze, nior-nigvzis-

Tvis Senaxuli, imas moxvda xiSti da is waiRes (e. b.).  

boyoW dd boƥoƪ dd kvici жеребёнок horse foal. Tx÷ feSkar boyWecø ebwla – 

Cveni balRi (biWuna) kvicTan iwevs. 

bJar d bƖar d bJarunis, msxvrevis aRmniSvneli xmabaZviTi sityvaa слово,

обозначающее звуки поломанного стекла imitating word for denoting 
breaking sound.  
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bJara×né bƖarajně zmns. нареч. adv. 1. bJaruniT со звуком поломанного стекла

with knocking sound. aô Tasdaliné vđz bJara×né ÙeTø polmaq – Cavardni-

li larnaki bJaruniT daeca iatakze. 2. ucabedi krTomiT, ucabedi el-

diT с неожиданным вздрагиванием with sudden shock. ô÷ vuRar xa×wCe bJa-

ra×né ×ek×i÷sé – Seni yvirili rom gavige, ucabedad SevkrTi. 

bJirđ: bJirđ d|axar (ixar) bƖirŅ: bƖirŅ d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. dam-

sxvreva (ǩdaǪimsxvreva) разбиǩваǪться вдребезги breaking, crashing. Txageõ 

eciné vđz qorl÷ daĉenå sogo bJiraã dax÷  – dResRa nayidi larnaki xe-

lidan gamivarda da daimsxvra. 

bJirđ d|đxar (d|đÙar) bƖirŅ d|Ņxar (d|Ņqxar) grdm. перх. trans. damsxvreva 

(ǩdaǪamsxvrevs) разбиǩваǪть вдребезги breaking. Txageõ eciné vđz ×aôov 

bJirđ dđÙø sogo  – dResRa nayidi larnaki gogom damimsxvria.  

buzköt buzƝĪƣ Zv. уст. old. igivea, rac то же, что the same as garmù garmİ. me-

lamé dokeSuS xiĉölaTer, se ×aôon buzköt co ÙeTiné – melamo (mela-

no) gulnaklulad iyo xolme, Cemma qalma garmoni ar iciso.
 

*
bu×sǩvǪđ ×× bujsǩvǪŅ jj Rame ночь night. lamu molú lamzur bu×sǩvǪa×Sç xeõå, 

sulxö! – mTaSi rogori lamazi Rameebi icis, sulxan.

øc bu×sì Įc bujsĝ zmns. нареч. adv. amaRam в эту ночь tonight. moôã televizo-

re aĉø, øc bu×sì lav dewå daõö – rogorc televizorSi Tqves, amaRam 

Tovli unda movides (unda iTovos). 

*
busê-busê, bu×s-bu×sì busƀ-busƀ, bujs-bujsĝ zmns. нареч. adv. RamRamobiT

по ночам at night. knaTi busê-busê (bu×s-bu×sì) aÙex ixé – biWebi RamRa-

mobiT nadirze dadian. 

búgal bd bŃgal bd mtveri пыль dust. fôeô zora×Sç sicx ×arã, Saremaq baóù 

búgal lefCer – sofelSi Zalian cxeloda da Saraze didi mtveri ido. 

Sdr. ср. comp. tkmel ƣƝmel. 

burax ×× burax jj 1. balaxi (upiratesad saWmeli) трава (преимущественно

съедобная) grass. doôđx sablexø burxev ixé nax ivlaT – gazafxulobiT 

metwilad balaxiT gadis xalxi iolas. 2. buraxi, gamagrilebeli sasme-

li квас Burakhi, refreshing drink. sicx ×u×RCe burax ×ewå stakov maĉö – 

papanaqebisas buraxi unda dalios kacma. 

*
burRneba|d|alar, burRna|d|alar burƙneba|d|alar, burƙna|d|alar grduv.

непрх. intrans. buRis (kuros) mier specifikuri bgerebis gamocema rqebiTa 
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da fexebiT miwis Txris (burRvis) TanxlebiT, bubuni (bubunebs), buR-

raoba (buRraobs) реветь (о быке, бугае) bull grumbling. riyemaq borS 

burRnebala – riyeze mozveri bubunebs; surma burRnebalaS gargmargđx 

co vewra guvaĉö, mčaõiv belti ÙefsölaTer – roca surma buRraobda, 

axlomaxlo ar unda gamoCeniliyavi, rqebiT beltebs isroda xolme. 

buystak vb buƥsƣaƝ vb Suaxnis, xnieri kaci человек средних лет middle aged

man. buy stak mã va, ohi va gu×rgaõé? – Suaxnis kaci romaa, is aris gior-

gi? 

*
buc × buc j 1. amwvanebuli kordis balaxi трава зелёного луга grass. salocav 

gornakmaq tbaTni buc a×tì – salocavis gori tbaTanaSi amwvanebuli 

kordis balaxiTaa dafaruli. 2. TavSava душица organy; Origanum vulgare 

(Latin) buc Raz÷ ×a deRe dastøCon – TavSava kargia kuWaSlilisTvis. 

buô-Turi d buƯ-turi d mr. мн. pl. msubuqi Cxubi (Cxub-xmali) лёгкий скандал

light fight. baxøCé vasern buôTuri yorbala – mTvral kacebs msubuqi Cxu-

bi uyvarT. 

buôlov vb buƯlov vb mebrZoli, meomari jariskaci воин, солдат warrior,

soldier. vaø buôlobi  Ǥuva×né  buRuS ǤitölaTer buôelé Cu – Cveni meb-

rZolebi (meomrebi) kiviliT SeiWrebodnen xolme omSi. 
*
bRavö d bƙavĪ d rac bRavis (upiratesad cxvari) скот, преимущественно

овца roaring (mainly sheep).  

bRavö xit|d|ar (xet|d|ar) bƙavĪ xiƣ|d|ar (xeƣ|d|ar) – ojaxSi cxvris 

gawyveta (ǩgaǪwyvets), gamoleva истребление скота, преимущественно 

овец running out sheep in the family. ojxe bRavö co dew stakov xitdö – 

ojaxSi cxvari ar unda gawyvitos kacma.  

bZola|d|alar bǣola|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. cxovrebiseuli brZola (ib-

rZvis), mcdeloba (cdilobs) самоотверженно стараться to try, to make an 

effort. niké zora×S bZolala kursmaq ÙeCé studentđx ôaTx vaĉö – niko 

Zalian cdilobs sxva studentebis gaswrebas kursze. 

*
bčakö ×× bƚaƝĪ  jj cxvris tyavis guda yvelis Sesanaxad, yvelis guda 

мешок из овечьей кожи для сохранения тушинского сыра leather sack (for 

Tush cheese). va×R÷ naCxu× bčaknđx ×exkor, bčaknđx gag×or – Cvenebur 

yvelǩebǪs gudebSi awyobdnen, gudebSi inaxavdnen. 

bčanđr bƚanŅr zmns. нареч. adv. wveriT (iTqmis davardnil an gasrolil rameze) 
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остриём (об упавшем или брошенном предмете) with the top. nek bčanđr 

ÙeTø polmaq – dana wveriT daeca iatakze.  

*
bčar|d|axar (bčarixar) bƚar|d|axar (bƚarixar) grduv. непрх. intrans. 1. Sex-

vedra, Segebeba, daxvedra, pirispir Seyra (ǩSeǪxvdeba, pirispir Seeyre-

ba) встретиться, встречаться to meet. alniǩôǪ co moíeS saø mowafå bčar-

vax÷ sox – alvanSi moulodnelad Cemi mowafe (vaJi) Semxvda. 2. povna, 

wawydoma (ipovis, ǩwaǪawydeba), moxvedra (ǩmoǪxvdeba), gadayra (gadaey-

reba) неожиданно найти (увидеть) кого-либо / что-либо to find, run into. ki-

dev kargi, uÙì ×uxliCé droô alni bčardax÷Txé: zora×Sç Raz÷, keTil, 

Calmalø xalx ×a bacbi – kidev kargi, im ukuRmarT dros alvanSi mov-

xvdiT: Zalian kargi, keTili, saTno xalxia wovaTuSebi (T. g.); aÙ dčevar 

aïö co da, bčardaxrex da Ùaîiné – nadiris mokvla advili ar aris, Sex-

vedrazea damokidebuli. 

*
bčar|d|axené bƚar|d|axeně mimR. прич. particip. Sexvedrili, daxvedrili 

встреченный met. bčardaxené aÙå ma daĉiTé! – Sexvedril nadirs nu ga-

uSveb! 

*
bčarixar (bčar|d|axar) bƚarixar (bƚar|d|axar) grduv. непрх. intrans. Sexvedra 

(ǩSeǪxvdeba), daxvedra (ǩdaǪxvdeba) встречаться, встретиться to meet. Ĉø  

daô xercla, aĉal sogé, vaSbđx bčarda×xCe nayaôa? – ra Zalian icvlebi, 

miTxari, erTurTs roca vxvdebiT gzaze (s. g.)? wyetyoõa vaSǩbǪđr Ro-

leTva×: u×sôeõ bčarRoTva×n zuritđ – erTxelac SevikribneT ra: iqve 

dagvxvdeba zurosgora (p. u.); zaqré zora×S ÙSiroS  bčarixé ma×rmex – 

zaqro Zalian xSirad xvdeba mariams; alniǩôǪ co moíeS saø mowafå bčar-

vax÷ sox – alvanSi moulodnelad Cemi mowafe (vaJi) Semxvda; aÙ dčevar 

aïö co da, bčardaxrex da Ùaîiné – nadiris mokvla advili ar aris, Sex-

vedrazea damokidebuli.  
*
 bčark b× bƚarƝ bj 1. Tvali глаз eye. 

*
bčark lel|b|ar (lal|b|ar) bƚarƝ lel|b|ar (lal|b|ar) grdm. перх. trans.

igivea, rac bčark Ùest|b|ar (Ùast|b|ar) bƚarƝ qesƣ|b|ar (qasƣ|b|ar). o Ùaix 

bčark lalbebaT, burki xum co dixk÷ – im Rors Tvali daavleT, goWebi 

xom ar dayara. 

bčarklark d bƚarƝlarƝ d Tvalyuri, yuradReba внимание attention. se 

stakgo yanSebo bčarklark qorl÷ daĉ÷ – Cems kacs (qmars) sibereSi 
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Tvalyuri daekarga (uyuradRebo gaxda). 

bčarklark d|ar (mey|d|ar) bƚrƝlarƝ d|ar (meǃ|d|ar) grdm. перх. trans.

Tvalyuris devneba (adevnebs), yuradRebis miqceva (ǩmiǪaqcevs) следить 

to pay attention; to keep an eye. iarmuki ×u×tasã, i se wiwlin bčarklark 

debleT – bazarSi mivdivar da am Cems wiwilebs Tvalyuri adevneT ra; 

bčarklark debleT i se sögu×n, as ×aõlomcø – Tvalyuri adevneT ra am 

Cems ezos Cem mosvlamde; kawku×Cé bádr÷ daóù bčarklark meydar dewå 

– patara bavSvs didi Tvalyuris devneba sWirdeba.

bčark-larki × bƚrƝ-larƝi j mr. мн. pl. Tval-yuri, TvalǩebǪi da yurǩebǪi глаза

и уши eyes and ears.  Ā bčark-larki oíer ô÷, vo, ixgelå! – ra Tval-yuri 

(TvalǩebǪi da yurǩebǪi) dagidga (ras gamoTayvandi), kaco, iare, raRa! 

bčark-larki u×í×alé ô÷, so iSt gamwarbad×iené! – TvalǩebǪi da 

yurǩebǪi dagidges, Cemi aseTi gamwarebisTvis! 

bčark-larki oíené bƚarƝlarƝi oƣeně Tval-yurdamdgari (wyevlis 

formulaa) ослепший и оглохший (из формулы проклятия) being ruined, 

destroyed. bčark-larki oíeno lel×alèô maTxe! – Tval-yurdamdgars 

(gaTiSuls) gevlos qveyanaze! 

bčark-wamwam d bƚarƝ-ƪamƪam d Tval-warbi глаза и брови eyes and eye

brows. Txe elnego lamzur bčark-wamwam da – Cvens elenes lamazi Tval-

warbi aqvs. 

bčastđr÷ bƚasƣŅrĬ diyebiani (mag. tafobi) борщевичная поляна bot patch of

hogweed. bádrole tbaTni daS durmust laôdö bčastđreCé toëfì 

ixölaTraTx – bavSvobaSi tbaTanaSi yofnisas mJaunas sakrefad diyebian 

tafobSi davdiodiT xome. 

*
bče bd bƚe bd jari войско army.  

bčev|d|aôiné bƚev|d|aƯině Sesabralisi, sawyali, ubeduri (jaris gadaT-

qerili) бедный, несчастный poor, miserable. bčevvaôiné dad! zora×S ya-

xeTövolø sù, ôeïev vaôøCé Sa×r knaT÷ ambu× mã ×efcor sogé – ubeduri 

mama! Zalian Semecoda, zvavis gatanili Tavisi vaJis ambavs rom miyvebo-

da. 

bčo b bƚo b xalisi, SemarTeba охота, настроение enthusiasm. mar buôex 

TiĉviCedolø zora×Sç bčo baviné ×a ma×ram – qmris omSi gacilebis Sem-

deg Zalian xalisdakargulia (uxalisodaa) mariami; muSebadar÷ bčo 
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baĉbalø sù, latö veõené ôo va×gCe – muSaobis xalisi momeca, Sen rom 

daginaxe, saSvelad mosuli. 

bčo|b|aviné bƚo|b|avině mimR. прич. particip. xalisdakarguli, xaliswarTmeuli, 

uxalisod Seqmnili, uxaliso потерявший охоту, настроение joyless, 

glum. Jab bavbinè ivrmes, ese ǤevaRå, bčobaviné – Zroxebi daukargavs io-

rams da aqa zis xaliswarTmeuli. 

bčo b|avar bƚo b|avar grduv. непрх. intrans. xalisis dakargva (ǩdaǪekargeba), 

uxalisod Seqmna (ǩSeǪiqmneba) потерять охоту, настроение to loose 

enthusiasm. 

bčo b|av|b|ar bƚo b|av|b|ar grdm. перх. trans. xalisis dakargva (ǩdaǪkar-

gavs), uxalisod Seqmna (ǩSeǪiqmneba) потерять охоту, настроение to loose 

enthusiasm. 

bčo b|av|b|iTar bƚo b|av|b|itar grdm. перх. trans. xalisis dakargvineba 

(ǩdaǪakargvinebs), uxalisod Seqmna (ǩSeǪqmnis) заставить потерять охоту, 

настроение to make sb loose enthusiasm. Srom co ma×x×arev  Ĉm Tagdar÷ 

bčo bavbiTé stakogé – Sromis daufasebloba ramis gakeTebis xaliss 

akargvinebs kacs. 

bčoTolené bƚotoleně mimR. прич. particip. Zalian xalisze mosuli, Zalian xali-

siani, Zalian gaxalisebuli заимевший охоту, настроение very 

enthusiastic. voô xiĉ÷ södru×n, bčoTolené eTÙeíå – biWi eyola san-

dros, gaxalisebuli modgeb-modgeba. 

*
bčog bd bƚog bd belti; moli, yamiri  пласт (при вспашке); целина clod. 

bčagunmaq kčav|d|alar bƚagunmak Ɲƚav|d|alar grduv. непрх. intrans. ga-

azrebuli araswori saqcieli (ase iqceva), simuliantoba, TvalTmaqco-

ba ǩmolze koWlobaǪ луг, целина conscious incorrect behaviour, simulations. 

Tur bayeõ lawiS ×a evâ, bčagunmaq kčavla – gana marTla avadaa eva, Tval-

Tmaqcobs. 

bčog qeqad|b|alar (daqeqad|b|alar) bƚog kekad|b|alar 

(dakekad|b|alar) grduv. непрх. intrans. gazafxulis dadgoma (beltis, miwis 

daZvra) наступление весны spring arrival. bacbiv aĉé, mã bčog qeqalaS 

wægǩçǪ daÙar daqø da×né – TuSebi amboben, rom gazafxulze sisxlis ga-

moSveba sasargebloao. 

bčonik: bčonik b|ar bƚoniƝ: bƚoniƝ b|ar grdm. перх. trans. Tvalis Cakvra 
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(ǩCaǪukravs), Tvalis CapaWuneba моргать, моргнуть кому-либо wink. 

su×mnes giorgigé WoWyaï÷Cov Ǥefor lakã, ivrmes bčonik bi÷ sù – simo-

ni pirgaRebuli (gakvirvebuli) usmenda giorgis da ioramma Tvali Ca-

mikra. 

*
bčorw bd bƚorƬ bd mgeli волк wolf. 

bčarwaR d|erwar bƚarƬaƙ d|erƬar grduv. непрх. intrans. gamgeleba (gam-

geldeba), mglad, nadirad qceva озвереть, стать волком, волкоподобным 

becoming wolf, turning into animal. e Ùaiv u×S dayé, daklave, bčarwaR 

berwøca×né – es Rori ise Wams, gegoneba, gamgelda akio (b. b.). 

g 

-gǩåǪ, -geǩåǪ -gǩėǪ, -geǩėǪ mxolod, ukve, saǩdaǪcaa, -Ra уже, не более ... only,

already ... (sufiqsia, romelic daerTvis zmnas da aZlierebs leqsikur 

Sinaarss глагольный суффикс, усиливающий лексическое содержание 

suffix which is added to the verb and strengthens lexical content). Txa xiĉugǩåǪ 

gilaõé va×cø, Ù÷ salTex vu×tì – dResRa iqneba gila (kacis saxelia) 

CvenTan, mere jarSi midis; Sarn dax÷gǩåǪ va×go xko, luûgloz, staboã 

×aRogǩåǪ va×nç – wagvividaRa (wagvivida ukve) zafxuli, longiloz, 

saǩdaǪcaa Semodgomac mogviva; ma×Ùæ e ×agegǩåǪ va×go Txa – puri esRa 

gvaqvs dRes; ôe qore cèm dagegǩåǪ sogo – Sens xelSi aRaraferi maqvs; 

is ma aĉog sogé! – eg aRar miTxra! 

*
gagö ×× gagĪ jj kvercxi яйцо egg.

gagö lerkar (larkar) gagĪ lerkar (larkar) grdm. перх. trans. siZunwis, 

siwuwkis gamovlena (ǩgamoǪavlens), ǩkvercxiskreWaǪ проявление 

скупости to reveal greediness. is oStú vakiné va, mã gagö lerké – eg iseTi 

Zunwia (wuwkia), rom kvercxsa kreWs  (xalx.) (m. W.).

*
gagaõé dd gaga’ě dd muceli, kuWi живот, желудок stomach. 

gagaõé d|av|d|ar gaga’ě d|av|d|ar grdm. перх. trans. muclis moSla (moiS-

lis) абортировать, делать аборт abortion. sabed gagaõé davdarev ×čevir – 
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sabeda muclis moSlam mokla. 

gageb: gageb ×|ar gageb: gageb j|ar grdm. перх. trans. gageba (ǩgaǪigebs), gamoZi-

eba, garkveva ama Tu im sakiTxisa узнавать, выяснять / выяснить, уточнять / 

уточнить тот или иной вопрос to find out certain issue. gageb ×ebal sù, depo 

navTak ×alu×? – gamige ra, maRaziaSi navTi aqvT, netavi? 

gageb ×|av|×|ar gageb j|av|j|ar grdm. перх. trans. gonis, Wkuis, sazrisis da-

kargva (ǩdaǪkargavs) ǩпоǪтерять разум to loose consciousness. oStú  Ĉnax 

Tagdi÷ sù ilos, mã gageb ×av×inas – iseTi raRaca gamikeTa ilom, rom 

goni davkarge. 

gageb ×|av|×|iTar gageb j|av|j|itar grdm. перх. trans. gonis, Wkuis, sazrisis 

dakargvineba (ǩdaǪakargvinebs) заставлять /заставить ǩпоǪтерять разум to 

make someone loose consciousness. gageb ×av×iT÷ sogé e cirkev! – goneba 

damakargvina am cirkma. 

gageb ixar (×|aĉar) gageb ixar (j|aƺar) grduv. непрх. intrans. sazrisis, 

Wkuis dakargva (ǩdaǪekargeba) ǩпоǪтерять разум / рассудок to loose 

consciousness. cirkex varasé fsareôã, gageb ×al÷ s÷! – cirkSi viyavi gu-

Sin da Wkua davkarge. 

gageb xiĉar gageb: gageb xiƺar grduv. непрх. intrans. gagebis, gonis, Wkuis, 

sazrisis qona (aqvs) иметь разум / рассудок having consciousness. gageb co 

×a e stakgo – Wkua ara aqvs am kacs.  

gageb|×|aĉené gageb|j|aƺeně mimR. прич. particip. gamoTayvanebuli, gabiabruebu-

li, Wkuidan gadasuli потерявший разум / рассудок stupefied. 

ganRaõ ǩmãǪ ganƙa’ ǩmņǪ ra Tqma unda, TavisTavad конечно, само собой of

course, for sure. ganRaõ ǩmãǪ duÙ xö ×a, as is ambu× stexu×nç – ra Tqma unda, 

didi xania, rac me mag ambavs velodebi. 

gavö: gavö xaõar (xeõar) gavĪ: gavĪ xa’ar (xe’ar) grduv. непрх. intrans. cxenze 

mjdomis ukan, gavaze, Semojdoma (Semojdeba) присесть к всаднику 

(наездноку) сзади sitting on the horse back behind the horseman. ×ol, gavö 

xaõ sù – modi, gavaze Semomijeqi. 

 gavö xaõ|d|ar (xeõ|d|ar) gavĪ xa’|d|ar (xe’|d|ar) grdm. перх. trans. gavaze 

Semosma cxenze mjdomis mier vinmesi разрешить присесть к всаднику 

(наездноку) сзади to make someone sit on the horseback. loëmì votuS da-

das kawkù feSkar gavö xaõdi÷ – mTaSi wasvlisas mamam patara biWuna ga-
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vaze Semoisva. 

gavr dd gavr dd andaza пословица proverb. se agen duÙ va×R÷ gavri ÙeTer – 

bebiaCemma bevri Cveneburi (wovaTuSuri) andaza icoda. 

galet dd galeƣ dd galeti, franguli namcxvari галета, французское

печенье french  cake galette (frangulad по-французски). Telve ǤamdoS se 

×aSas galeti ÙeôölaTer sù – TelavSi rom swavlobda, Cems das gale-

tebi mohqonda xolme CemTvis. 

*
gam bd gam bd xvewi, xowi долото, стамеска an iron sharpener for wood (for

making spoons). 

gamba|d|alar gamba|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. didi siswrafiT da Rrmad 

Sesvla, Sereva rameSi, sadme (magaliTad, tyeSi, brZolaSi, megobreb-

Si), Sereva (ǩSeǪereva) влиться с большой скоростью и глубоко (напр., в 

лес, в битву, в группу друзей) to enter/join with high speed in the forest, battle, 

friends. mixé ôungu×ô (ôúlé) gambadvalø – mixo tyes Seeria. 2. gabma 

(ǩgaǪebmeba), uneblie CarTva usiamovno saqmeSi неожиданно влезть в 

неприятную ситуацию to be involuntarily involved in an unpleasant business. 

Sa×r sizarmacbev moČiCé saqmlo gambadvi÷ aliqsç – Tavisma sizarmacem 

cud saqmeSi gaaba aleqsi. 3. gametebiT, TavdaviwyebiT Sesvla (gabma) 

ama Tu im qmedebaSi, saqmianobaSi, mdgomareobaSi (ǩgaǪebmeba) 

самозабвенно взяться за дело to do some work obliviatingly. zaza ambèx gam-

badvalinå, Jabé nčeõiôđ bicbalø Txabus – zaza TavdaviwyebiT gaeba la-

parakSi da Zroxebi gareT darCa wuxel. 

gamba|d|ar gamba|d|ar grdm. перх. trans. 1. Rrmad Sesoba (ǩSeǪasobs), Rrmad gar-

Wma, gayra глубоко вонзить sticking deeply. weltina×né karlos Txe Ùain 

Wyemperđx SalT gambad×i÷ – saaxalwlod karlom Cvens Rors yelSi xan-

jali gauyara. 2. ucabedad da energiulad Semolawuneba (ǩSemoǪula-

wunebs) дать пощёчину неожиданно и энергично sudden, energetic slappig. 

wye gogis bulyi Tu× laqdienå, Sa×r dadas Raz÷Wđ gambad×i÷ – erTxel 

gogim WaSi CaafurTxa da Tavisma mamam kargic Semoulawuna. 

gamokafa|d|ar gamoƝapa|d|ar grdm. перх. trans. 1. gamojansaReba (gamoijansa-

Rebs), gamokeTeba, janmrTelobis mxriv arcTu saxarbielo mdgomareo-

bidan gamosvla, Tavis daRweva выздороветь recovering. e feSkar tbaTin 

dikliS gana, ôaTeõ gamokafado – es balRi (biWuna) tbaTanaSi waiyva-
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neT, aba, umalve gamokeTdeba. 

gana×wleba|d|ar (na×wleba|d|ar) ganajƬleba|d|ar (najƬleba|d|ar) grdm.

перх. trans. 1. ganawileba (ǩgaǪanawilebs), gayofa (dayofa) da darigeba 

(ǩgaǪyofs, ǩdaǪyofs da ǩdaǪarigebs), yvelasTvis Tav-Tavisi wilis mice-

ma раздавать / раздать, распределять / распределить to divide and distribute 

among people, to give everyone their own share. koleqtive Sare wye na×wle-

badölaTer  ĈnaxǩSǪi koleqtiv wevrin – kolmeurneobaSi weliwadSi 

erTxel unawilebdnen xolme rameebs kolmeurneobis wevrebs. 2. samu-

Saod gagzavna, gamweseba (specialistebisa) (ǩgaǪgzavnis, ǩgaǪamwesebs) 

распределять / распределить по местам службы to send for work; to appoint 

specialists. babuc kikaldareCé alvin gana×wlebad×ier uCitleR – babuci 

qvemo alvanSi gaanawiles maswavleblad. 

ganawileb ×× ganaƬileb jj mTeli wlis SromiTi anazRaureba naturis 

(produqtis) saxiT soflis binadarTaTvis weliwadSi erTxel трудовая 

компенсация для сельских жителей в натуре (продуктами) раз в году annual 

payment in kind for the villagers once a year. ganawilbax kaZik mawãr÷ xorbal 

Teĉor naxn, kaZik mustdaliné v÷, kaZik kurklđr÷ keWâ, kaZik e, kaZik o, 

is dar, dčivõ-fxilReCé klase daCé feSkrev gæ Ùoxkiné ÙeôölaTras 

sawyobr÷ – ganawilebaze cotas tilian xorbals aZlevdnen xalxs, co-

tas damJavebul Rvinos, cotas kurklian matyls, cotas amas, cotas 

imas da eg iyo, meoTxe-mexuTeklasel balRs mxarze mokidebuli mom-

qonda sawyobidan (a. b.). 

*
ganđkú ganŅƝŃ morCili, damTmobi, upretenzio покладистый, уступчивый,

непретензионный obedient, modest. ganđkú stak var lagzurö filipå – 

morCili kaci iyo filipe lagaziZe. 

gö gĪ gani! gaiwie! Дорогу! break while dancing or wrestling to widen a circle  (Se-

Zaxili cekvis an Widaobis dros wris gasaSlelad слово, употребляемое 

во время танца или борьбы break while dancing or wrestling to widen a circle 
an exclamation while dancing or wrestling to widen a circle). gö, knaTi, gö li-

baT! – gani, biWebo, gani mieciT! 

gö: gö axkar (d|exkar) gĪ: gĪ axkar (d|exkar) grdm. перх. trans. gandgoma (ga-

nudgeba), ganze gadgoma (gadgeba), winaaRmdegobaSi Cadgoma (ǩCaǪud-

geba), dapirispireba (ǩdaǪupirispirdeba), Ralati (uRalatebs) изменять 

/ изменит, подводить / подвести step aside, to become an opponent, 
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confrontation. iTSres gö dexké WiWen – ediSeri ganudgeba (daupirispir-

deba) WiWas (kacis saxelia). 

gđngeõ gŅnge’ zmns. нареч. adv. sul axlaxans, es-esaa только что, совсем недавно,

вот-вот recently, just. 
gar-garge, gargø-garg gar-garge, gargĮ-garg zmns. нареч. adv. axlo-axlo

рядышком, близко друг к другу near and near. wyegeõ gar-garge (gargø-

garg) ma xebJobé is kombosté – nametnavad axlo-axlo nu rgav mag kom-

bostos (b. b.). 

gargđx gargŅx zmns. нареч. adv. axlomaxlo по близости, вблизи, недалеко nearby.

alni sù gargđx s÷ naTesav comenđ daxå – alvanSi Cems siaxloves Cemi na-

Tesavi aravin cxovrobs. Sdr. ср. comp. fexđx pexŅx. 

gargegeõ gagrege’ ess. zmns. нареч. adv. zedmetad, nametnavad axlos слишком

близко extremely near. axvalø hovlå, wenin gargegeõ biv÷ kakl÷ x÷ – mot-

yuvda pavle, zedmetad axlos dargo saxlTan kaklis xe.  

gargekaõ gargeƝa’ ess. zmns. нареч. adv. cota axlos близковато a little nearer. is 

kakal wenin gargekaõ Ǥe×aRå – eg kakali saxlTan cota axlos dgas. 

gargeôaõ, gargôeõ gargeƯa’, gargƯe’ ess. zmns. нареч. adv. axlosve там же

поблизости near. Txù gargôeõ vđx Cxu×rç – CvenTan (Cvengan) axlosve 

cxovrobs Cxori (kacis saxelia). 

garggeõ gargge’ adit. zmns. нареч. adv. zedmetad, nametnavad axlos слишком

близко extremely near. is jam is bádren garggeõ TaídinaǩôǪ – eg jami mag 

bavSvs nametnavad axlos miuwie. 

gargkaõ gargƝa’ adit. zmns. нареч. adv. cota axlos чуть-чуть близко a little nearer. 

is jam is bádren gargkaõ Taídeb – eg jami mag bavSvs cota axlos miu-

CoCe. 

garglenđ garglenŅ zmns. нареч. adv. axlodan с близкого расстояния fromclose by. 

garglenđ cèm ×anu×cç is ô÷ kab – axlodan araferi yofila aki eg Seni 

kaba. 

gargmarge gargmarge zmns. нареч. adv. igivea, rac то же, что the same as gar-

gmargđx gargmargŅx. gargmarge totak cu× xiĉulé? – axlomaxlo du-

ci ar iqneba, netavi? (b. b.). 

gardö-qeSö gardĪ-keǜĪ mosafereblad xelSi mosasvleli подходящий для

ласки plump for fondling. WalRar tatos Sa×r fxilReCé knaTex, eldrex, 
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kawkù vaS  gardö-qeSö  dölaTerã, wye xa×ïnes, is  Ĉx aĉöda×né, aĉø 

sogé,  dagoCnadvö qor vaRu×nç,  aĉinã, asđ iSt Caweradinas øc – tato 

dingaSvili Tavis mexuTe biWs, eldars, pataraobaSi gardö-qeSö-s eZax-

da; erTxel SevekiTxe, eg ras niSnavs-meTqi da miTxra, mosafereblad 

xelSi mosasvlelsao, da mec ase Cavwere axla (a. b.).   

garyna|d|a×lné, garyna|d|aliné garƥna|d|ajlně, garƥna|d|alině mimR. прич.

particip. 1. garyvnili, uzneo развращённый depraved. o fstu×né gar-

ynad×aliné ×a – is qali garyvnilia. 2. ganebivrebuli, Tavs gasuli 

избалованный spoiled. e feSkri zora×Sç da Sugo garynadaliné – es 

balRebi Zalian gyavT garyvnilebi.  

garS: garS aĉar garǜ: garǜ aƺar grdm. перх. trans. gandevna (gandevnis), moSo-

reba, mokveTa удалять, удалить от себя ejection, getting rid of. ôanã Ĉm Te-

godé, ǤofdebaT, garS aĉaT co TegdoCu×Sga – vinc rames akeTebs, Sei-

fareT, ǩxoloǪ gandevneT usaqmurebi (a. m.). 

gatruza|d|ar gaƣruza|d|ar grdm. перх. trans. mTeli ZaliTa da mondomebiT gas-

rola joxisa Tu misTanaTa (gaisvris) бросать / бросить со всей силой 

палку или ей подобное to throw a stick with complete force and effort. feS-

krev o miCax gatruzad×i÷  memcxor÷  RoW – balRma mTeli ZaliTa da 

mondomebiT isrola mecxvaris joxi (a. b.).  

gafrögaba|d|alar gaprãgba|d|alar grduv. непрх. intrans. Zlier aRelveba 

(aReldeba), gajavreba, gaficxeba, gacecxleba, gacxareba, gaafTreba, 

gaSmageba, gamZvinvareba ǩgafrangebaǪ разъяряться / разъяриться, 

разгневаться to become very angry / furious.  
gafrögba|d|aliné, gafrögba|d|e×lné gaprãgba|d|alině, 

gaprãgba|d|ejlně mimR. прич. particip. Zlier aRelvebuli, gajavrebuli, ga-

ficxebuli, gacecxlebuli, gacxarebuli, gaafTrebuli, gaSmagebuli, 

gamZvinvarebuli ǩgafrangebuliǪ разъярённый, разгневанный very angry, 

furious. gana, vaser... ôann dakoda, maclomcø  co oí÷geTx Cu, gafrögbad-

ba×lnu×? – aba, kacebo... vis axsovs, sanamde aRar gavCerdiT, gafrange-

bulebi (a. b.)? 

gaÙino|d|alar gaqino|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. cximiT, talaxiT, WuWyiT 

dafarva (daifareba) покрыться жиром, грязью to cover with fat, mud or 

dirt. xi co daRoge, mili Tur gaÙinod×alø – wyali aRar modis, milebi 
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Tu gaiglisa; dadiwø vaCu×, e stak moô gaÙinodvalø! – upatrono romaa, 

es kaci rogor gaiglisa (WuWyiT daifara)! 

*
ge1 ××  ge1 jj cida, manZili saloki TiTis wveridan ceris wveramde пядь,

расстояние между концами вытянутых пальцев руки – большого и 
указательного span, a space from index finger to thumb. côa ge le ×a×ĉé ese, 

le co – erTi cida an gamova aq, an ara. 

geré gerě buRis gasagdebi SeZaxili возглас для удаления бугая, быка

yelling, shouting to throw the bull away. geré, surma, dav eser÷! – wadi, 

surma (buRis saxelia), daikarge aqedan!  

-ger  -gņr naw. част. part. kinaRam, lamis чуть ǩлиǪ не nearly, almost. vaSas xenmaq 

bal leôborã, aô Taslđger – Zma xeze bals krefda da kinaRam Camovarda; 

knaTin oStú buô baĉ÷ vaSicø, Cumurdli (Cutmutu×) ÙefsiTger vaSigé 

– biWebs iseTi Cxubi gauxdaT erTmaneTSi, kinaRam gamofatres erTmane-

Ti.  

-gãr, -gǩåǪ gņr, -gǩėǪ aRar больше / более не no more. (ayalibebs uaryofiT 

konstruqciebs формирует отрицательные конструкции forms negative 

constructions).  nanas co qoívinèôer, vaSas Jagné co xaïgãr – dedas rom 

ar Seewuxebina, Zma wigns aRar waikiTxavda; nanas co qoíviCe, vaSas 

Jagné co xaïogǩåǪ – deda Tu ar Seawuxebs, Zma wigns aRar waikiTxavs.  

gerS ×× gerǜ jj dakarguli saqonlis leSis naSTi остатки падали пропавшей

скотины lost cattle corpse. Caiv TeÙdi÷Cé Cuxù gerS xeTir Ùoiï SarluCé 

va×SkurRar koten ǤunaR vaS – daTvis naTrevi batknis leSi ipova came-

ti wlis kote veSaguriZem mwyemsad yofnisas19; se davøCé Cuxù gerS 

×eõe sù gabos – Cemi dakarguli batknis leSi momitana gabom; bavøCé 

aíø gerS laxö bax÷ knaTi – dakarguli Zroxis leSis saZebrad wavidnen 

biWebi. 

gerSvaõ d|avar gerǜva’ d|avar grduv. непрх. intrans. 1. ukvalod dakargva 

(daikargeba) пропасть вместе с трупом, бесследно to disappear without 

trace. Cu×xé gerSvaõ davø sogo – batkani ukvalod damekarga. 2. gadat. 

перен. fig. dauyovnebliv datoveba mocemuli adgilisa (wava, daikargeba 

mocemuli adgilidan), dauyovnebliv wasvla mocemuli adgilidan 

немедленно оставить данное место, исчезнуть to leave a place immediately. 

19 Tuki ipovidnen, yurebic ki pirutyvisa leSad iTvleboda. 
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gerSvaõ vav eser÷, coôå Ùaëõì ôù! – ukvalod gaqri aqedan, Torem mog-

xvdeba! 

gerSa|d|a×lné, gerSa|d|aliné (dagerSa|d|a×lné, dagerSa|d|aliné) 

gerǜa|d|ajlně, gerǜa|d|alině (dagerǜa|d|ajlně, dagerǜa|d|alině) mimR.

прич. particip. dageSili приученный к ловле, охоте trained. e minminaõo dager-

Sada×lné da – es mimino dageSilia. 

gerSala×nç gerǜalajnę mimR. прич. particip. rac (an vinc) advilad igeSeba тот,

кого легко приучить к ловле, охоте smth that can be easily trained. minminaõé 

aïa×Sç gerSala×nç co da – mimino advili dasageSi ar aris. 

gerSa|d|alar (dagerSa|d|alar) gerǜa|d|alar (dagerǜa|d|alar) grduv.

непрх. intrans. ǩdaǪgeSva (ǩdaǪigeSeba) сделаться приученным к ловле, охоте to 

train (a dog). tyobados, mã e fôu co dagerSala sù – vatyob, rom es ZaR-

li ar (ver) damegeSeba. 

gerSa|d|u×nç gerǜa|d|ujnę mimR. прич. particip. damgeSavi, is, vinc ǩdaǪgeSavs

приучающий к ловле, охоте trainer, one who trains. komunisti naxnmaq nax 

gerSadu×nSi bar – komunistebi adamianebze adamianebis damgeSavni iy-

vnen. 

ǩôaǪgeCé ǩƯaǪgeƘě xbos gasagdebi SeZaxili возглас для удаления телёнка

yelling to throw a calf away. 
gvelnaõé ×× gvelna’ě jj gvelTevza угрь, змееподобная рыба eel.

Electrophorus electricus (Latin). gvelnaõox zora×S ÙeĊĉölaTrasé káwkle 

– gvelTevzasi Zalian meSinoda xolme pataraobas (b. b.).

*
giđ × giŅ j mxar-kiseri zurgiTurT tvirTis sazidad, aseve bavSvis sata-

reblad загривок (человека) для ношения груза, а также ребёнка shoulders, 

neck and back for bearing load. se agas, ma×rxos, gæ Ùow×iené lel×ölaT-

rasé, øcđ leõer sù u×St lelö... – bebiaCemi, marexi, mxar-kiserze daki-

debuls matarebda xolme, axlac mindoda ise siaruli... (n. q.); giđ co 

Ral×ageg s÷ bčakni TeÙ×arex – mxar-kiseri da zurgi aRar mivarga yve-

lis gudebis Trevisgan. Sdr. ср. comp. gibWđ gibƪŅ.   

*
gibWđ ×× gibƪŅ jj mxar-kiseri bavSvis (magram ara tvirTis) satareblad 

загривок (человека) для ношения ребёнка (но не груза) shoulders and neck 

for carrying a baby. Sdr. ср. comp. giđ giŅ.  

gibiW xaõar (xeõar) gibiƪ: gibiƪ xa’ar (xe’ar) grduv. непрх. intrans. mxar-ki-
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serze Semojdoma (Semojdeba) садиться / сесть на загривок (человека) to 

sit on the shoulders.  
 gibiW xaõ|d|ar (xeõ|d|ar) gibiƪ xa’|d|ar (xe’|d|ar) mxar-kiserze Se-

mosma (ǩSeǪǩmoǪisvams) сажать / посадить на загривок (человека) to make sit 

on the shoulders. nanas kawkù voô gibiW xaõvi÷ – dedam patara biWi zurgze 

Semoisva. 

*
girgam, girgim bd girgam, girgim bd gvirgvini корона, венец crown. 

qu×rwlex moZRrev nefenđ, dedoflenđ girgmi eídor qorTix – qor-

wilSi mRvdeli nefesa da dedofals gvirgvinebs adgamda Tavze (b. b.). 

gifsr÷-gifs gipsrĬ-gips zmns. нареч. adv. kviridan kviramde от воскресенья до

воскреснья from week to week. gifsr÷-gifs Jex va×wras côav÷ – kviridan 

kviramde cxvars vmwyemsavdi marto. 

glemurj dd glemurǡ dd erTob Ronieri da gambedavi adamiani (upirate-

sad mamakaci) полный энергии человек (преимущественно мужчина) very 

strong and courageous person (particluarly men). surTelna glemurjisö 

ôifsì bacbā  meomri – suraTidan àglemurjebiviT~ imzirebian wovaTu-

Si meomrebi (a. b.). 

*
gogé bd gogě bd rgoli, salte, rkali, wre кольцо, обод, круг tyre, ring,

circle.
gogé b|ar, b|exkar (axkar) gogě b|ar, b|exƝr (axƝr) grdm. перх. trans. alyis 

gakeTeba, Semortyma (ǩgaǪukeTebs, ǩSemoǪartyams), alyaSi moqceva 

(ǩmoǪaqcevs), wris Sekvra, Semovleba (ǩSeǪkravs, ǩSemoǪavlebs) окружать 

/ окружить to lay siege, to enclose a circle. masTxè bčen gog bebaT (bexkaT)! – 

mtris jars alya SemoartyiT (SemoavleT) (b. b.)! 

*
gogex, gogix gogex, gogix zmns. нареч. adv. 1. garSemo, irgvliv, gars вокруг,

кругóм around. 

gogex, gogix ôerwar (d|erwar) gogex, gogix ƯerƬar (d|erƬar) 

grduv. непрх. intrans. 1. 180 gradusiT datrialeba, Setrialeba, Semobruneba 

(ǩdaǪtrialdeba, ǩSeǪtrialdeba, Semobrundeba) поворачиваться. 

повернуться на 180 градусов to turn around. leTxö ixoS tu×gç TaguS 

ôirwç gogix – cekvisas tugi (kacis saxelia) moxdenilad brundeba 

(trialdeba). 2. ukan dabruneba, mobruneba  (ǩdaǪbruneba, ǩmoǪbrundeba), 

motrialeba возвращаться / вернуться назад to go back, to return back. yal-

CaR dicdaliné sa×gç gogix verwiné – mwyemsis gudadaviwyebuli sagi 



70 

(kacis saxelia) ukan mobrunebula (motrialebula). 

*
gogr, gugr ×× gogr, gugr jj 1. gogra тыква pumpkin. gugr Ǥalix leõeǩôǪ 

×aíiné, leõeǩôǪ Ùexk×iené ×ayé – gogras zamTarSi ginda Semwvars, gin-

da moxarSuls Wamen. 2. agdeb. пренебр. By m.f. Tavi, gogra голова, тыква, башка 

pumpkin. gugr ×ayla×alé ô÷, dadé, e  Ĉx TagdinoǩôǪ! – gogra (Tavi) ga-

gixmes Sen, dado (kacis saxelia), es ra gagikeTebia (Cagidenia)! 

golé ×× golě jj gvalva засуха drought. iStú golé, cenex mã ×a koxđx, sa× 

denle co dako×a sù – aseTi gvalva, wels romaa kaxeTSi, Cems sicoc-

xleSi ar maxsovs.  

*
gongoTe gongote zmns. нареч. adv. (ha da ha) kargadǩsaviTǪ вроде бы хорошо,

неплохо as if well. 
gongoTe Teg|d|ar (Tag|d|ar) gongote teg|d|ar (tag|d|ar) grdm. перх.

trans. wesierad keTeba saqmisa (ǩgaǪakeTebs) делать дело, как положено to do 

some work properly. stakov saqm gongoTe ×ewå Teg×ö – kacma saqme wesie-

rad unda akeTos.  

gongoTe xiĉar gongote xiƺar grduv. непрх. intrans. ara uSavs ra yofna 

(aris) быть отосительно в хорошем состоянии it’s all right to be. Txđ tyoõ 

×agiT×ané vaSigé bot-baRCu×Sv adgil o TiniT naymaq,  ahi, ese bčarbax-

nor o taTbuliCé memcxoren yaCRu×e×né  – dResac kidev aCveneben 

Turme erTmaneTs mimomavali kacebi alags im saTiano gzaze,  ai, aq dax-

vedrodneno im fulian mwyemss yaCaRebi (a. b.). 

gone gone zmns. нареч. adv. 1. kargad, normalurad, janze (yofna) (kargadaa, 

normaluradaa, janzea), kargad, normalurad (cxovreba) (cxovrobs, 

icxovrebs)  хорошо, нормально (о состоянии здоровья) to feel well, to be 

fit. xum gone da×Sì? – xom kargad (janze) xarT? gone daTxé – kargad 

(janze) varT; moô daxiS? – madel ôù, gone – rogor cxovrobT? – mad-

loba, kargad. 2. kargad, normalurad, wesierad (keTeba ramisa) 

(ǩgaǪakeTebs) хорошо, нормально (делать дело) to do some business 

normally/well. Jodur, is venaÙ gone ×ac sù! – Jodur (kacis saxelia), eg 

venaxi wesierad gamiTibe! 3. kargad, normalurad, wesierad (moqceva) 

(ǩmoǪiqceva) хорошо, нормально (вести себя) to behave normally. gone mey, 

feSkar! – wesierad moiqeci, balRo! gone daTxé – kargada varT. 

*
gù ××  gİ jj Wkua, goneba ум, рассудок mind. 
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gù ×|av|×|ar gİ j|av|j|ar grdm. перх. trans. Wkuis dakargva (ǩdaǪkargavs) 

ǩпоǪтерять разум to loose one’s sense. maTos gù ×avo×é, maré mã ×alé 

fstunaR – maTo Wkuas kargavs, maro rom mohyavs colad. 

gonxø Tefĉar (Tiĉar) gonxĮ tepƺar (tiƺar) grduv. непрх. intrans. Wkuidan 

gadasvla (gadava), gadareva (gadaireva), gamosuleleba (ǩgamoǪsulel-

deba), gamoTayvaneba (ǩgamoǪTayvandeba) обалдеǩваǪть, ǩоǪтупеть, 

офигеǩваǪть turning mad, becoming silly. gonxø ka× Tiĉralé e a×fSnaõé, 

Ĉnak iSt vuRvakulé? – xom ar gadairia es afSina, ratom ase kivis, ne-

tavi? 

*
gùwol ×× gİƬol jj 1. sicelqe, celqoba баловство naughtiness. gùwli ma ×o, 

feSkar! – nu celqob, balRo! 2. sisulele, sigiJe, uWkuoba, windauxe-

davi nabiji глупость, безумие, нередусмотрительность foolishness, 

stupidity. eÙ sicxox koxđx Ǥedaxkar gùwol ×a – am sicxeSi barSi sxdoma 

sisulelea.  

gùwol (gùwli) ×|ar gİƬol (gİƬli) j|ar grdm. перх. Trans.  sicelqǩeebǪis, 

sisulelǩeebǪis Cadena (ǩCaǪidens) совершать лупость to do silly/foolish 

things. malucis ×aóù gùwol ×ier, is loTex mã ×ow×alir – malucam di-

di sisulele Caidina, mag loTs rom gahyva. 

gormiTđ ×× gormitŅ jj 1. mTa-gori гоный массив, горная цепь mountain-hill.

molú lamzur gormiTđ laíå! – ra lamazi mTa-gori dgas! 2. gadat. перен.

fig. mTeli qveyana, mTeli aremare, mileTi весь мир the whole world. gor-

miTđ Ùast×i÷ lu×rsmes ôo lexoS – mTeli qveyana Semoiara lorsimma 

(kacis saxelia) Sens ZebnaSi (d. m.). 

-gornđ -gornŅ -gan от from, because of (aRniSnavs mizezs обозначает причину

denotes reason). fSelgornđ caxcaxa×né akdoraTxé – sicivisgan vcaxca-

xebdiT (gvacaxcaxebda).  

-gǩoǪr÷  -gǩoǪrĬ -gan (vinmesgan) от кого-либо from someone. ôogǩoǪr÷ is co 

stexras – Sengan magas ar velodi. 

gu|d|aĉar (guǩõǪixar) gu|d|aƺar (gu’ǩ’Ǫxar) grduv. непрх. intrans. 1. gamoCena 

(ǩgamoǪCndeba) появляться / появиться, заявляться / заявиться to appear. 

maTx gubaĉ÷ – mze gamoCnda; Sivé Sirqi varã, guvaĉ÷ – Sio SiraqSi iyo 

da gamoCnda; nast guvaĉøcaǩôǪ  Ā va×vraǩôǪ! – Zlivs ar gamoCndi, ratom 
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daikarge!  2. aRmoCena (aRmoǩaǪCndeba), gamodgoma (gamodgeba) 

обнаружиться, оказаться to discover, to be useful. aTx e vaki so gadmosax-

lbada×lCe, Txù mezoblaT mĂ  imerlu× gudaĉ÷, mĂ megrobi, mĂ guru-

liã, mĂ meniSã, mĂ mđ meniS – Cven rom am vakeSi gadmovsaxldiT, Cven me-

zoblad zogni imerlebi aRmoCndnen, zogni megrelebi, zogni guru-

lebi, zogni vina da zogni kidev vin (e. m.); lamzurC pa×pRar eTren Wleq 

gu×aĉer – papianT lamaz eTers Wleqi daemarTa. 3. waswreba (waaswrebs) 

застать catching. atam aôoCé petu×n dad maq gudaĉer – atmis mparav pe-

tos patronma waaswro. 

*
gu|d|axar (gu|d|aÙar) gu|d|axar (gu|d|aqar) grdm. прх. trans. 1. gamoCena (ǩga-

moǪaCens), SemoCena (ǩSemoǪaCens), gamomJRavneba (gadamalulisa) 

показывать, выявлять (спрятанное) to expose, to reveal. côa-Si CurCxlaõé 

gubaÙal va×nç! – erTi-ori CurCxela gamogviCine ra! 2. gacema (gas-

cems), CaSveba vinmesi (ǩCaǪuSvebs), dasmena (ǩdaǪasmens) выдавать / выдать 

(кого-л.) to delate sb. o moČø SariS mã dar, aô guva×Ùra sé – is cudi wlebi 

rom iyo, Sen CamiSvi. 

gugum bd gugum bd cvari, wveTi росинка, капля dew. tateCé Ùeldaèx ven÷ 

gugmi Ùaxkur – svel xeladebs Rvinis wveTebi ekida. 

gudöqar dd gudĪkar dd gadat. перен. fig. arasasurveli ramiT (magaliTad, 

tyuilebiT) savse rame что-либо, полное чем-нибудь нежелательным 

(напр., враньём, обманом) smth full of smth undesirable (e. g. lies). ma dalå 

bčđ a×fSā gudöqar! – nu xar ra mudam tyuilebiT savse! 

*
gudur2 bd gudur2 bd 

sabeWavi, TuSuri Salis saqsovi iaraRi, saqsovi da-

nadgaris nawili большой деревянный гребень для ткацкого станка a big 

wooden comb for weaving loom. eh, Sa×r denle gudur lestbi÷ ma×rmes – 

eh, mTeli sicoxle sabeWavi iqnia mariamma. 

guzur ×× guzur jj Txilis mamrobiTi yvavilebi мужские соцветия лесного

ореха male flowers of nut. moô TaguS lest-Ùestå e guzri! – ra moxdeni-

lad konwialoben es guzurebi.  
gu×lđ dd gujlŅ dd 1. gadasaxedi, adgili, saidanac sanaxaoba iSleba место,

откуда открывается просторный вид a place from above where one can see a 
good sightseeing. ilerkuWmaqrenđ Raz÷ gu×lđ da – ielis gorakidan kar-

gi gadasaxedia. 2. sanaxaoba зрелище sightseeing. ôe qu×rwlex Raz÷ gu×lđ 

dar – Sens qorwilSi kargi sanaxaoba iyo. 
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gu×rdlaõé dd gujrdla’ě dd comis moxarSuli gundebi варёное тесто типа

голушек boiled dough balls. zora×Sç wonala sù naCxaä, ma×Jdr÷ 

gu×rdlaõu×đ – Zalian momwons yveli da mWadis gordilebi. 

gumf-gumf d gump-gump d bagabugi, guliscemis aRmniSvneli xmabaZvi-

Ti sityvaa звукоподражательне слово, обозначающее биение сердца 

thumping of heart. lamni dakdaxkCe se dakav gumf-gumf do – mTebis gax-

senebaze Cems guls bagabugi gaudis (b. b.).

guC|d|aĉar, guCgu|d|aĉar guƘ|d|aƺar, gugu|d|aƺar grduv. непрх. intrans. ro-

gorRac, rogorme, SemTxveviT (dagvianebiT) gamoCena (gamoCndeba, mo-

va) явиться как-то, как-нибудь, неожиданно somehow appear by chance. 

døCé baía baløce ×iSnor mak, gviögeõ guC×aĉ÷ samsaëxri – mTeli Tve 

saavadmyofoSi woliliyo maka, gvianRa rogorme gamoCnda samsaxurSi; 

guCguvaĉal Txù, vo – gamogviare rogorme, kaco. 

guC|d|aÙar guƘ|d|aqar grdm. перх. trans. rogorme, SemTxveviT (dagvianebiT) 

gamoCena ramisa (gamoaCens) показать что-либо как-то, как-нибудь, 

неожиданно smth to appear by chance, unexpectedly. bádri TeydiCedolø, 

nanas laWydiené gu×znay ôalé gudaÙø – bavSvebi rom axvewnina, dedam 

gadamaluli gozinayi gamoaCina. 

guCo guƘo zmns. нареч. adv. gamosaCen adgilas, iq, sadac Cans на видном месте a

place where smth can be well seen. guCo diî is Jangé, me Ù÷ aïa×Sç lax-

los – gamosaCen adgilas dade eg wigni, rom mere advilad movnaxo.  

guCo xiĉar guƘo xiƺar grduv. непрх. intrans. gamosaCen adgilas yofna 

(aris, iqneba) быть на видном месте being in a place from where smth can be 

well seen. guCo xiĉar co yorbala sù – gamosaCen adgilas yofna ar miy-

vars. 

guCokaõ guƘoƝa’ zmns. нареч. adv.  cota gamosaCen adgilas, iq, sadac cota 

ukeT Cans там, где видно чуть лучше being in a place  where smth can be a 

little better seen. guCokaõ dival is weg÷ vard – cota gamosaCen adgilas 

darge eg wiTeli vardi.   
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d

-d -d gramatikuli klasis maCvenebelia, romelic gansakuTrebul SemTxve-

vaSi meSveli zmnis anlautidan gadaadgildeba Sesabamisi sityvis aus-

lautSi (orive ricxvSi) показатель грамматического класса, в особых 

случаях перемещающийся с анлаута вспомогательного глагола в ауслаут 
соответствующего слова (в обоих числах) indicator of grammatical class 

which in particular conditions moves from unlaut of auxiliary verb to auslaut  of 
appripriate word (in both numbers). ô÷ báder moô da? / ô÷ báder moôad? – Se-

ni Svili rogoraa? ô÷ bádri moô da? / ô÷ bádri moôad? – Seni Svilebi 

rogor arian? ô÷ tot moô da? / ô÷ tot moôad? – Seni xeli rogoraa? ô÷ 

gazar moô da? / ô÷ gazar moôad? – Seni Txebi rogor arian? vaø fsti moô 

da? / vaø fsti moôad? – Cveni qalebi rogor arian? ese cèm da / ese co-

mad – aq araferia. 

dabRob d dabƙob d yabaxi, yabaxoba (mxedrebis Sejibri isriT yabaxis – 

Zvirfasi liTonis Tasis – mosapoveblad) Кабахи (соревнование 

всадников-стрельцов для завоевания кубка из дрогоценного металла) 

Kabakhi, a festival for remembering the deceased. dabRob davøCă de darã, 

doR marTodölaTer bacbiv Su× davøCè warmaq – yabaxoba micvalebule-

bis dRe iyo da TuSebi doRs marTavdnen xolme TavianTi micvalebule-

bis saxelze. 

davar davar Sorisd. межд. inter. vah! Боже! Woe! Oh my God! (gamoxatavs wuxils 

mosalodneli saSiSroebis gamo выражает тревогу перед ожидающейся 

опасностью expresses anxiety about the expected danger). davar, baTâ, mu×S 

damTavrbala is saqm – vah, baTa, cudad damTavrdeba eg saqme. 

dadavar dadavar Sorisd. межд. inter. sityva, romelic gamoxatavs ukidures 

gaocebas, aRfrTovanebas, iTargmneba konteqstis mixedviT слово, 

выражающее крайнее удивление, восторг, переводится по контексту a word 
that expresses extreme astonishment, excitement and is translated according to 
context. dadavar, knaTi, e qaëTarRar natu× kowli! – es ramxela nawnave-

bi aqvs, biWebo, am qavTarianT natos!  

dad-báder, dad-bádri d dad-bğder, dad-bğdri d mama-SvilǩnǪi отец со

своими детьми father and child (children). dad-bádriv nakveTe simød ToÙna-
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dor – mama-SvilǩnǪi nakveTSi siminds Toxnida. 

dadøfstu ×d dadĮpsƣu jd dedinacvali, mamis coli мачеха, жена отца,

отцовǩскǪаǩяǪ жена step-mother. dadøfstu Raz÷ gu×aĉ÷ sù –dedinacvali 

kargi gamomadga; aWyurđ katu×nå, naninå dadøfstusö mawrø darloki 

memli ca×kikel! – WrelaanT katosa da nanis dedinacvlisnairi tkbili 

vinme iyo, netavi, qveyanaze!  

dad×aSé ×d dadjaǜě jd mamida, mamis da тётя со стороны отца aunt, father’s

sister.  
*
dödal bd dĪdal bd liandagi (nakeri), blandi стёжка, прошивка stitch like a

quilt. 
dödal Tefxar, b|eblar (Toxar, b|iîar) dĪdal tepxar, b|eblar

(toxar, b|iƻar) liandagis (nakeris), blandis gavleba (ǩgaǪavlebs), da-

deba (ǩdaǪadebs) ǩсǪделать стяжку, прошиǩваǪть putting up railway track. 

ars÷ agas, WiWrđ ×aôov, TaguS TefxölaTralé dödal – arsenis bebia, Wi-

WaanT qali, koxtad avlebda Turme liandags (b. b.). 

dard-boroti d dard-boroƣi d igivea, rac borot2 boroƣ2 ramdenadme gam-

Zafrebuli SinaarsiT то же, что borot2 boroƣ2 с некоторым обострённым 

содержанием the same as borot2 boroƣ2  but has more intensified content. 

Ĉne voô fstunxø bed vaĉ÷, zora×S ×asé qoí×iené dard-bortiv! – rac 

biWi cols gaeyara, Zalian var Sewuxebuli dardisa da varamisgan! Sdr. 

ср. comp. borot2 boroƣ2. 

daJar|d|otené daƖar|d|oƣeně mimR. прич. particip. abalaxebuli заросший травой

grass covered. yaru×gornđ daJardotené laíå s÷ sögè – wvimebisgan aba-

laxebuli dgas Cemi ezo (b. b.). 

daJar|d|u×tnè, daJar|d|otnè d daƖar|d|ujƣnŊ, daƖar|d|otnŊ d abalaxe-

buli midamo, sivrce заросшее травой пространство a place covered with 

grass. höc miCxmaõ daJardu×tnè da – axla yvelgan abalaxebulia (b. b.). 

daǩ×Ǫsnđ dd daǩjǪsnŅ dd irgvliv gamefebuli sruli sicariele 

воцарившаяся вокруг пустота complete emptiness spread all around. daxeõ 

vaTxvosé ǤarWiCé da×sna×v, se kawku×Cé fôexđ mã Ùaõ÷ – amitom matirebs 

Savi sicariele, Cems patara sofelsac rom gadaedo (a. b.). Sdr. ср. comp.

daSarnđ daǜarnŅ. 

daûcôaõ daĚcƯa’ zmns. нареч. adv. 1. mTeli dRe весь день, целый день the whole
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day. fsare daûcôaõ venaÙ sxlad×inas – guSin mTeli dRe venaxi vsxali. 

Sdr. ср. comp. deûcôaõ deĚcƯa’. 

dakuTa|d|alar daƝuta|d|alar grduv. непрх. intrans. Sededeba (sisxlisa) (Seded-

deba) свёртываться / свернуться coagulation. maĊĉo wig dakuTadalø sù – 

cxvirSi sisxli Semidedda. 

dakuTa|d|a×lné, dakuTa|d|aliné daƝuta|d|ajlně, dauta|d|alině mimR. прич.

particip. Sededebuli (sisxli) всернувшийся coagulated blood. 

dala|d|av|d|iené dala|d|av|d|ieně mimR. прич. paticip. 1. ubeduri, RmerTis mier 

ganwiruli; ubeduro! несчачтный; Несчачтный! unfortunate, unlucky (ga-

moxatavs sinanuls, wuxils, TanagrZnobas выражает сожаление, 

сочувствие expresses regret, anxiety, condolence). dalabavbiené bacbi, 

ôa×wkisö naycerđx bavu×cç... – ubeduri TuSebi, CitebiviT gzispireb-

ze ixocebian aki. 2. RmerTgamwyrali; RmerTgamwyralo! несчастный 

Godless (gamoxatavs wyromas, sayvedurs, samduravs выражает обиду, 

упрёк expresses anger, reproach). ôo dalavaviené, ôo, daô moô ×ic×ira s÷ 

oÙumfl÷ sikeTå?!. – Se RmerTgamwyralo, Sena, rogor daiviwye Cemi im-

xela sikeTe?!. 

dalaĉiné dalaƺině mimR. прич. particip. dalocvili благословенный blessed. Tā mđ 

dakreSaW e dexos: ... va×ReS e maÙiS kerbadar, dalaĉiné, sogoä makdi-

Tolé... – Tan ki mTeli guliT amas vTxov: ... SemaZlebinos Cveneburad 

leqsebis Txzva dalocvili (m. buq.). 

dal|d|aĉiné, dđl|d|aĉiné dal|d|aƺině, dŅl|d|aƺině mimR. прич. paticip. RvTis 

naboZebi, RvTis naCuqari, RvTismieri дарёный богом gifted from god. i 

ma×Txđ dđl×aĉiné ×a – es samyaro RvTis naboZebia. 

dalma|d|al dalma|d|al eg kai adamiani, ega! Да ну его! Oh that guy! (gamoxa-

tavs wyromas, sayvedurs, samduravs выражает обиду, упрёк expresses 

anger, roproach). ba, iSt aĉraT, ąvé, dalmabala×Sì, molú  maTxèr÷ 

bu×sđ ×anoĉø!.. – va, egre geqnaT, kaco, Tqve kai xalxo, rogori mziani 

Rame yofilao!.. (a. b.). 

dalmas|d|a×lné, dalmas|d|aliné dalmas|d|ajlně, dalmas|d|alině mimR.

прич. particip. RmerTgamwyrali разгневавший бога godless. is dalmasvaliné 

povle, yolak moô kisrbadiralé! – eg RmerTgamwyrali pavle, neta, 

qurdoba rogor ikisra! 
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*
dđlǩåǪ, dalǩåǪ v dŅlǩėǪ, dalǩėǪ v RmerTi бог God. 

dđlmas|v|a×lné, dalmas|v|aliné dŅlmas|v|ajlně, dalmas|v|alině mimR. прич.

particip. RmerTgamwyrali, RmerTgamwyralo разгневавший бога godless. ôo 

dalmasvaliné, miCa vaôé selxane? – Se RmerTgamwyralo, sada xar aqam-

de?

dđl, dalǩåǪ mas|v|alar dŅl, dalǩėǪ mas|v|alar grduv. непрх. intrans. RmerTis 

gawyroma (gauwyreba) разгневаться (о боге) God becomes angry of sb. dal 

masvaløciTva×nç, Svelâ, maclomcøk ×aTxelé e yar,  ąvé! – RmerTi gag-

viwyra aki, Svela (kacis saxelia), rodemde wvims, netavi, biWo! 

-daîđ -daƻŅ gulisǩaǪTvis, -Tvis ради for someone’s sake. Txùdaîđ Txe Jeré 

nanas dã-bu×sa nifsdor – Cveni gulisaTvis Cveni qvrivi deda dRe-Ra-

mes asworebda. 

*
damoTxa|d|ar (moTxa|d|ar) damotxa|d|ar (motxa|d|ar) grdm. перх. trans. 1. 

oTxkuTxad daTla (xemasalisa) (ǩdaǪTlis), gaTla (ǩgaǪTlis) ǩобǪтесать, 

обтёсывать лесоматериал to cut  in quadrangular shape (Timber). xetyen da-

moTxadar dewå – xetyes oTxkuTxad daTla unda. 2. xis damuSavebisas 

pirveli Savi samuSaos Catareba zogadi saxis misacemad dasamzadebeli 

sagnisTvis (ǩCaǪatarebs) обтесать, обтёсывать дерево для придания 

общего вида заготавливаемому предмету to do primary work while 
processing the wood in order to give overall shape to the subject. Txadeûcôaõ e 

kawkù Ǥabik moTxadbinas,  ąvé – dRes mTeli dRe am pawia kovzs vukeTe 

Savi samuSao, biWo (laz. b.).  

damoTxa|d|iené damotxa|d|ieně mimR. прич. particip. 1. oTxkuTxad daTlili (xe-

masala) обтёсанный лесоматериал timber cut into quadrangular shape. xetyen 

damoTxadar dewå – xetyes oTxkuTxad daTla unda. 2. xis damuSavebisas 

pirveli Savi samuSaoCatarebuli (sagani) обтёсанное дерево для 

придания общего вида заготавливаемому предмету to do primary work while 
processing the wood. 

*
daJrđl÷  daƖrŅlĬ balaxiani травянистый grassed, covered with grass (mudmivi 

naSania постоянный признак permanent sign). wovaTe miCxmaõ daJrđle lam-

ni datå – wovaTaSi yvelgan balaxiani mTebi wvanan; winôaTx afeCé 

daJrđl÷ ×aóù sögè laíer tasigo bčđ – saxlis win mwvanebalaxiani di-

di ezo edga tasos mudam.   

*
daJrãl÷ daƖrņlĬ balaxiani (droebiTi niSania) травянистый grassed (dro-
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ebiTi naSania временный признак temporary sign). is daJrãl÷ urem niké 

sögo basbebaT – eg balaxiani uremi nikos ezoSi CamocaleT. 

dar|d|alar dar|d|alar grduv. непрх. intrans. kanis gaqleSa (ǩgaǪeqliSeba) 

ободрать кожу to remove skin from injury. wøCé tufligorna kčaki 

dar×alø sogo – axali tuflebisgan quslebi gameqliSa.  

dar|d|a×lné, dar|d|aliné dar|d|ajlně, dar|d|alině mimR. прич. particip. gaqle-

Sili ободранная кожа removed skin from injury. darda×lné tot ôal ôar-

Cdinas – gaqleSili xeli Sevixvie. 

*
darø darĮ daWrili, Wrilobiani (iTqmis cxovelze zogadad, anda adamia-

nis sxeulis ama Tu im organoze) раненый (говорится о животном вообще 

или о том или ином органе человеческого тела) wounded (is said about 

animal in general, or any part of human’s body). 

darø Cá darĮ Ƙğ 1. daWrili daTvi раненый медведь wounded bear. vaSé, 

bayeõda, yanol maq ×eõ÷ va×nç darø Cásö, mđ eÙgoôđ Sarø Razol ×a – Zmao, 

marTalia, sibere zed mogvadga daWrili daTviviT, magram amasac Tavi-

si sikarge aqvs (sab. m.). 2. gadat. перен. fig. tkiviliT an sxva mizeziT gamwa-

rebuli, Tavawyvetili (adamiani an rame) кто-либо, от боли вышедший из 

равновесия suffered / embittered from pain or from some reason. cark lawir 

Txabusì se stakonã, darø Cá xiĉ÷ – kbili stkioda wuxel Cems qmars da 

daWril daTvad iqca. 

datvina|d|ar daƣvina|d|ar grdm. перх. trans. datenianeba (daatenianebs), odnav 

Sesveleba (dauToebis win) обмочить (перед утюжением) moistening. zew-

ri datvinadinas, ôalé dewes dauTadö – zewrebi Sevasvele, unda gavau-

Tovo. 

daqruSa|d|a×lné, daqruSa|d|aliné dakruǜa|d|ajlně, dakruǜa|d|alině
mimR. прич. particip. daRvremili, SublSekruli угрюмый gloomy. mixel daq-

ruSadva×lné laíer – mixeili daRvremili idga.  

daqruSa|d|alar (qruSa|d|alar) dakruǜa|d|alar (kruǜa|d|alar) grduv.

непрх. intrans. moRuSva (moiRuSeba), warb-Sublis Seyra, Sekvra (Seiyris, 

Seikravs) угрюметь to become gloomy. 

day-meĉar dd daƥ-meƺar dd qeifi, Rreoba, sma-Wama пир, пирование feast 

(A. Sch.). 

day-meĉar daƥ-meƺar grduv. непрх. intrans. qeifi (qeifobs), Rreoba (Rreobs), 
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sma-Wama (svams da Wams) пировать to have feast (A. Sch.). 

daCkar daƘƝar igivea, rac то же, что the same as daCkrø daƘƝrĮ. daCkar nek 

saqmlo zora×Si gamouyenbel da – Clungi dana saqmeSi Zalian gamouye-

nebelia. 

*
daCo1

 daƘo1 naw. част. part. 

daCo2 d|aƘo2 zmns. нареч. adv. alagi, sadac esa Tu is vinme an ramea da sadac ad-

gili aqvs ama Tu im movlenas; ǩiqǪ sadac ... место, где присутствует кто-

либо или что-либо и где имеет место то или иное явление; ǩтамǪ, где ... a 

place where smth/someone is situated and some phenomenon is taking place Tx÷ 

memcxori baCo duÙ tot xeõå – sadac Cveni mwyemsebi arian, bevri duci 

icis; xi co daCo ôalé co dđxla – sadac wyali araa, ar (ver) icxovreba.  

dacla|d|alar dacla|d|alar grduv. непрх. intrans. dacda (dascaldeba) ǩзаǪиметь

возможность to be given opportunity, to have chance. u×St vax÷ ivseb, wa co 

Tagodmakø bádrin – ise wavida (mokvda) iosebi, saxli ver auSena Svi-

lebs.  

daWiko|d|ar (Wiko|d|ar) daƪiƝo|d|ar (ƪiƝo|d|ar) grdm. перх. trans. ramis mWid-

rod ganTavseba rameSi (ǩganǪaTavsebs), Catena (ǩCaǪtenis) засунуть туго to 

place smth very tightly; stuffing smth. ×isené barg deniõ côa×nç Ta×lza× da-

Wikod×i÷ ælsos – darCenili bargi mTeli erT xurjinSi Catena eli-

som.  

daWiko|d|iené daƪiƝo|d|ieně mimR. прич. particip. rameSi mWidrod ganTavsebuli, 

Catenili туго засунутый smth placed somewhere very tightly. ×isené barg 

côa×nç Ta×lza× ×a daWikod×iené ælsu×go – darCenili bargi erT xur-

jinSi aqvs Catenili elisos.  

*
daWireb ×× daƪireb  jj  1. didi gaWirveba, problema, mZime mdgomareoba та

или иная нужда, проблемное положение having great trouble / problem; 

terrible situation. ubralé naxgo øcluCé droô ×aóù daWireb ×a – ubralo 

xalxs axlandel droSi didi gaWirveba aqvs. 2. energiuli mcdeloba 

(ecdeba) энергичная инициатива / попытка energetic attempt.  Ĉx daWireb 

×a ôogo? – ra ambavSi xar, ra Zala gadgia?!.  Ĉxk daWireb ×alé e se 

stakgo, ×o? – netavi, ra Zala adgia am Cems kacs (qmars), qa? 

daxato|d|alar (xato|d|alar) daxaƣo|d|alar (xaƣo|d|alar) grduv. непрх.

intrans. 1. daxatva mxatvarTan (ǩdaǪixateba) позировать у художника 
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modelling in front of a painter. elé vaëgrđ ilku×cø daxatod×alir – elo 

iliko miqelaZesTan daixata. 2. suraTis gadaReba fotografTan (ǩga-

daǪiRebs) сниматься у фотографа to take a photo by the photographer. vaCnaZe 

naté toricø daxatod×alir qor magnolia lacdiené – nato vaCnaZem 

torisTan suraTi gadaiRo xelSi magnoliiT. 

*
daxato|d|ar (xato|d|ar) daxaƣo|d|ar (xaƣo|d|ar) grdm. перх. trans. 1. daxatva 

mxatvris mier (ǩdaǪxatavs) ǩнаǪрисовать  to paint, to draw by a painter.  Ĉm 

daxatodö ÙeTar Raz÷W niW ×a – ramis daxatvis codna friad kargi ni-

Wia; Su×Tkos niné daxatod×i÷ – SoTikom nino daxata; din tbaTinđ Cu 

daxatod×ier voëgrđ ilkos, vaĉené mxatvar var – mTeli tbaTana daxa-

ta iliko miqelaZem, cnobili mxatvari iyo. 2. suraTis gadaReba fo-

tografis mier (ǩgadaǪiRebs, ǩgadaǪuRebs) снять, снимат снимок 

фотографом to take a photo by the photographer. toris qor magnolia lac-

diené vaCnaZe naté daxatod×ier – torim suraTi gadauRo nato vaCna-

Zes xelSi magnoliiT; toris zora×S RaziS xatodor nax – tori Zalze 

kargad iRebda xalxs. 

daxaõ, daxeõ daxa’, daxe’ amitom, imitom потому, поэтому that’s why. daxaõ 

(daxeõ) vu×tì s÷ stak laëmì, mã koxđx co yepyo×makegå – imitom midis 

Cemi kaci (qmari) mTaSi, rom barSi veRar iTmens (b. b.). 

*
daxaõé dd daxa’ě dd SurTxi улар кавказский, горная индейка Caucasian 

snowcock. daxaõé lamú lamzur ôawuk da – SurTxi mTis lamazi frinve-

lia.  

daxvriSa|d|ar (xvriSa|d|ar) daxvriǜa|d|ar (xvriǜa|d|ar) grdm. перх. trans. 

msxvilad danayva, xreSis kondiciamde miyvana, daxreSva (qvamarilisa) 

(ǩdaǪxreSavs) крупно ǩпоǪмолоть (соль) pounding in thick parts, to make 

pebbles (rock salt). Tu×x daxvriSadi÷ ivnes laëm daôana×né – qvamarili 

daxreSa ivanem mTaSi wasaRebad.  

daxvriSa|d|iené daxvriǜa|d|ieně mimR. прич. particip. msxvilad danayili, xreSis 

kondiciamde miyvanili, daxreSili (qvamarili) крупно ǩпоǪмолотая 

(соль)  pounded in thick parts, pebbles (rock salt). ×uyr÷-×uy, yovel naCxonđ, 

naCxonđ ×uye côac kilé daxvriSadi÷Cé Tuxù Tafsor – Sua-Sua, yovel 

yvelsa da yvels Sua TiTo kilo daxreSil marils moayridnen (i. q.). 

*
daxnå, daxné dd daxnė, daxně dd saqoneli, pirutyvi скот cattle. 
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daxnèr÷ daxnŊrĬ bevrsaqonliani, bevri saqonlis patroni хозяин

многочисленного скота lots of cattle, owner of lots of cattle. côa duÙiCé 

daxnèr÷ stak var, wye ôaSi dexinå, nča×õ comenđ ixiTger – erTi bevrsa-

qonliani (bevri saqonlis patroni) kaci iyo, erTxel stumrebi dapati-

Ja da gareT aRaravis uSvebda (n. m.).  

daxuûgç dd daxuĚgę dd loTbazara, loTi, msmeli, arayis boRliwo 

алкоголик drunkard. daxuûgç da×né, dawunbadvi÷ a×nkos abram maraR – 

loTbazaraao, daiwuna anikom abrami. 

d|đxar5 d|Ņxar5 grdm. прх. trans. ǩmoǪTmena (ǩmoǪiTmens) ǩвыǪтерпеть patience,

endurance. ma×rkes duÙ Wir ×đxø – marukam bevri Wiri (ubedureba) gada-

itana.  

dajalTo|d|ar daǡalto|d|ar grdm. перх. trans. moreva, daZleva, daCagvra 

(ǩmoǪereva, ǩdaǪZlevs, ǩdaǪCagravs) побороть to defeat; to oppress. se mamlev 

besuû mamal dajalTodi÷ – Cemi mamali besos mamals moeria. 

dajalTo|d|alar daǡalto|d|alar grduv. непрх. intrans. moreva, daZleva, daCag-

vra (ǩdaǪiZleva, ǩdaǪiCagreba) стать поборотым to defeat; to oppress. bacav 

stak aïaSi ôamen co dajalTolar – wovaTuSi kaci advilad aravis da-

eCagvrineboda. 

*
daô daƯ adit. zmns. нареч. adv. wa- gaǩdaǪ- пере- prefix-suffix denoting the destination

of a subject from here towards there,or underlines the content of a verb (zmni-

sarT-winsarTi, aRniSnavs sagnis moZraobis mimarTulebas aqedan iqiT, 

an gaxazavs zmnis Sinaarss наречие-приставка, обозначает направление 

движения предмета отсюда туда, или подчёркивает смысл глагола). obi 

fôe daô dax÷  – isini sofelSi wavidnen; ×alinç naCx daô co Teĉgerã, 

nast daô ×aĉiTi÷ tirnegé – yveli rom emarTa, ar aZlevda da Zlivs mia-

cemines tirines; se biZis dù daô xaxkø – Cemma biZam cxeni gaaWena; oÙus 

Sat daǩôǪ bastø  – man kvanZi gaxsna; daô ôaW, vuxu×Sç (Ĉxu×Sç) Tegodé o 

feSkrev – Sexede, raǩebǪs akeTebs is balRi; natos margaliti daô dox-

koer, vunã (Ĉnã) dewer, Cuđ evdor – nato margalitebs yidda    da, rac 

undoda, yidulobda; oStú  Sorø  Stol ba TxogoǩôǪ, mã Tu×xç nast daô 

Ùaptdinas vaSen – iseTi ganieri magida gvaqvs, rom Zlivs gadavawode 

marili Zmas; daô ×aĉ! – momecale! gamecale! 

daô aĉar (lev|d|ar) daƯ aƺar (lev|d|ar) grdm. перх. trans. pirSi mixla 



82 

saTqmelisa (ǩmiǪaxlis) говорить / сказать в лицо to say directly, straightly. 

saWiré daCo daô aĉanđ dewå admenen makö – saca saWiroa, pirSi mixlac 

unda SeeZlos adamians.  

*
daôaǩôǪ daƯaǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. iq, iqiT, gaRma там, через речку, через озеро

... over there, beyond, on the other side of the river (zmnisarT-winsarTi, aR-

niSnavs sagnis mdebareobas an moqmedebas Cvengan iqiT, iq, gaRma; Sesit-

yvebis Semadgeneli nawili наречие-приставка, обозначает место 

нахождения или действия предмета там, через речку, через озеро ... denotes 
the location of a subject or its action beyond us, over there; component part of a 

word combination). vaSé daôa vaxå – Zma iqiT cxovrobs. 
*
daôđ × daƯŅ j abes./nom. iqauroba, iqiTa sivrce (mxare), gaRma sivrce Tavisi 

mocemulobebiT тамошнее (заречное, заозёрное и т. д.) пространство со 

своими данными that area, that space. deniõ daôđ s÷ ×a – mTeli iqiTa siv-

rce (mxare) Cemia. 

daôaW daƯaƪ zmns. нареч. adv. bolomde, mTlad до конца, совсем, полностью till

the end; completely (aRmatebiTi formaa zmnisarTisa daô daƯ 

превосходная форма наречия daô daƯ superlative form of adverb  daô daƯ). 

daôaW yurvalø yanSebo filipå – mTlad dayruvda sibereSi filipe. 

daôaW (<   daô ôaW) daƯaƪ (< daƯ Ưaƪ) uyure ǩerTiǪ! Смотри ǩ-каǪ! Look at!

daôaW, bčarki co Tefxo×é, u×St axodé nax o noqrev! – uyureT ǩerTiǪ, 

TvalǩebǪs ar axamxamebs, ise atyuebs xalxs is noqari. 

daô|d|etilđ dd daƯ|d|eƣilŅ dd gadasasvleli, uReltexili перевал

mountain pass. yazbeg÷ daôdetilđ zora×Sç lamzur danor – yazbegis 

uReltexili Zalian lamazi yofiliyo. 

daôôerwilđ dd daƯƯerƬilŅ dd uReltexili, gadasasvleli перевал

(направление туда) mountain pass. gviögeõ dagø sù, marö lamzur moõ da-

nor yazbeg÷ daôôerwilđ – gvianRa vnaxe, ra lamazi yofiliyo yazbegis 

uReltexili. 

*
d|áwø d|ğƬĮ 1. woniT mZime весом тяжёлый heavy, hard. dawø Ta×lzi –mZime 

xurjini; bawø  muô – mZime tvirTi; ×awiCé Sromev magé qiqoõ ×čogø – mZi-

me Sromam mago (qalis saxelia) adre motexa. 2. sqeli, xSiri; daxSuli 

густой, тяжёлый, затхлый thick, dense. dawø daxkiS – mZime Rrublebi; ×awø 

haer – mZime haeri. 3. Znelad asatani, Semawuxebeli трудно выносимый 
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annoying. ×awø ambu× – mZime ambavi. 4. didi, mZime (danaSauli) тяжёлое 

(преступление) big, severe, cruel. ×wø danaSaul – mZime danaSauli. 5. zed-

metad dinji, neli, auCqarebeli слишком неторопливый extremely calm, 

slow, quiet. niké vawø stak va, macö is saqmonmaq Ro! – niko mZime kacia, ro-

dis eg saqmeze wava! 6. Znelad dasaZlevi трудно преодолимый hard, 

difficult to overcome. bawø niy ÙeôøTva× – mZime gza gamoviareT.  

d|áwiS d|ğƬǜ zmns. нареч. adv. 1. mZimed (igulisxmeba wona) тяжело heavily. e donen 

dawiS da Ùowiné – am cxens mZimed aqvs akidebuli (bargi). 2. Znelad, ga-

WirvebiT трудно, с трудом hardly, with difficulty. dawiS xaw sù – mZimed 

mesmis. 3. gadat. перен. fig. Zvirad дорого expensively. dawiS xaëõì ôù se saq-

molé Cu egar! – Zvirad dagijdeba Cems saqmeSi Careva. 

*
de dd de dd dRe день day. 

de TeÙar de teqar grdm. перх. trans. mZime gansacdelis gadatana (gadai-

tans) пережить жизненную тяжесть to overcome hard trial. ahi, iStú de 

TeÙø se agas Sa×r margornđ... – ai, aseTi gansacdeli gadaitana bebiaCem-

ma Tavisi qmris mxridan... (S. u.).  

de TeÙiTar de reqitar grdm. перх. trans. mZime gansacdelSi gamotareba 

(gamoatarebs) заставить пережить жизненную тяжесть to put someone in 

hard trial / to make someone pass hard trial. va×Cu×Sv stalingradgo german-

bigé de TeÙiTer – Cvenebma stalingradTan germenelebi mZime gansac-

delSi gamoatares. 

la×n de dd lajn de dd aRsasruli, sikvdilis dRe день смерти, конец

жизни day of death. la×n de maq deõ÷ vanu×n – sikvdilis dRe zed moadga 

vanos (b. b.). 

de×uy dejuƥ zmns. нареч. adv. dRegamoSvebiT, dReSua через день every other day.

co dar mã de×uy Ror skoli Txe wenin ôaTxaôoã, ×u×tCov, dinç arma-

ra×Sç ôal ×uw×or Sa×r maSa×v – lamis dRegamoSvebiT Caivlida xolme 

skolisken Cveni saxlis win da, mimavali, mTel aresa Tu mares avsebda 

Tavisi naTebiT (a. b.).  

d|ebzar (d|obzar), d|e×bz|d|isar (d|u×bz|d|isar) d|ebzar (d|obzar), 

d|ejbz|d|isar (d|ujbz|d|isar) grduv. непрх. intrans. daseva (buzisa, WianWveli-

sa ...) (ǩdaǪeseva), daxveva (ǩdaǪexveva), Seseva (ǩSeǪeseva) нападать / напасть 

mobbing (by flies, ants), to surround. e diTxox tut bu×bzé, daô laWydebaT! 
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– am xorcs buzi daexveva, gadamaleT!

ǩôaǪdedé ǩƯaǪdedě Zroxis gasagdebi SeZaxili возглас для удаления коровы

yelling to make cow go away. ǩôaǪdedé, ǩôaǪdedu×né, ×uReS qastbor nanas 

baJbö biku×n ×eí – dedo, dedos ZaxiliT aCqarebda deda saZovarze mi-

denil Zroxas. 

delba|d|ar delba|d|ar grdm. перх. trans. zozini (zozinobs) возиться

sluggishness, dawdling. saqmux delbadar co Taëgì – saqmes zozini ar ux-

deba. 

deleõ dele’ naw. част. part. iseRa, ubraloǩdǪ, sxvaTaSoris, sasxvaTaSorisoǩdǪ 

так просто, между прочим by the way; simply. adminev deleõ co ×ew ambu× 

×ö – adamianma sasxvaTaSorisod ar unda ilaparakos.  

deré d derě d qato отруби bran. Ùaina×né deré dew va×nç – RorisTvis qato 

gvWirdeba.  

dest dd desƣ dd TuSuri Salis fardagis saqsovi danadgaris nawili часть

станка для заготовления ковра из тушинской шерсти part of weaving 
installation of Tush scarf. dest Tagdebal sù, stakâ – àdesti~ gamikeTe ra, 

kaco (qmaro) (k. W.). 

*
deR dd deƙ dd tani, sxeuli тело, туловище body. 

deR|d|áĉiné deƙ|d|ğƺině mimR. прич. particip. tandayrdnobili опершись телом об

что-либо leaning. ... RoWena deRadáĉino – ...  joxze tandayrdnobili 

(xalx.).

dideǩeeǪba: dideǩeeǪba SenTu×nosa, dalå didǩeeǪba: didǩeeǪba 

ǜentujnosa, dalė Sdr. ср. comp. dideba Senda, RmerTo! Боже мой! Господи!

Glory to God. didǩeeǪba, knaTi, e stak  Ĉx vané iStú! – RmerTo Cemo, bi-

Webo, es kaci vin yofila aseTi! 

diTx-bos d ditx-bos d ieri, sijansaRe (xorci da feri) вид, здоровье

(человека) appearance. diTx-bos detå sabdex – sijansaRe (xorci da fe-

ri) gadasdis sabedas. 

*
dinaõ1 dina’1 yoveldRe, yoveldRiuri (yoveldRiurad) ежедневно,

ежедневный every-day, daily. 
dinaõ2 dina’2 vidre dRea, dRianadve пока ещё день, засветло still it is the day.

maTxar dinaõ Cu ôobaT, bu×sđ ma xiĉiToT – gamzevebuli xorbali (mar-

cvleuli) dRianadve SeitaneT, ar daaRamoT. Sdr. ср. comp. dinvaõ dinva’.  
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dinvaõ, dinôeõ dinva’, dinƯe’ zmns. нареч. adv. dRisiTve, vidre mze anaTebs, vidre 

daRamdeba засветло, пока ещё светло, пока ещё не ночь before it gets night, 

befoe the sun shines. Jabé dinvaõ baxkbebaT mødrel÷ Cu – Zroxebi dRisiTve 

(daRamebamde) morekeT mindvridan saxlSi. Sdr. ср. comp. dinaõ2 dina’2. 

dist disƣ adit. ix. см. see baq bak. atagå, coôå dist  Ĉm duyos ôù! – gaCumdiRa, 

Torem pirSi rames CagCri! 

diste disƣe pirSi ess. ix. см. see baq bak. icxu×nç diste cèm meyå – magas pirSi 

araferi uCerdeba.  

distǩeǪr÷ disƣǩeǪrĬ piridan изо рта from the mouth. ix. см. see baq bak. komunis-

tiv distǩeǪr÷ bakal baxor naxgo – komunistebi piridan lukmas aclid-

nen xalxs. 

dodoSeõ dodoǜe’ zmns. нареч. adv. amasobaSi тем временем meanwhile. dodoSeõ 

Ralis Ǥalu×n ×iT÷ saqm – amasobaSi Ralim (kacis saxelia) zamTrisTvis 

(sazamTrod) Semoitova saqme. 

*
dok dd doƝ dd guli сердце heart. 

dakax wayra|d|ar, dakmaq Ùeíar (eíar) gaguliseba (ǩgaǪgulisdeba), 

uceb raime nabijis gadadgmis gadawyveta (ǩgadaǪwyvets) вдруг 

решиться сделать тот или иной шаг to deside to do smth immediately. dakax 

wayradienå, vaxe laSa buôex – gagulisda laSa da wavida omSi (b. b.). 

dako lel|d|ar daƝo lel|d|ar grdm. перх. trans. gulSi tareba, guliT ta-

reba (atarebs), gulSi qona (aqvs, eqneba) иметь (носить) в мыслях to keep 

in heart, to bear with the heart. macnã su×n Ru×cas, daô ma ×ic×osé, 

dakÙelasé ÙSiroS, ×aJ-vaJar da va×, dako leldeb i s÷  Si-Ùo doS... – 

roca me waval, nu damiviwyeb, xSirad momigone, da-Zma varT, guliT 

atare es Cemi oriode sityva... (m. m.). 

dakv ôaWyar (ôeWyar) daƝv Ưaƪƥar (Ưeƪƥar) grdm. перх. trans. gulze mo-

Wera (ǩmoǪuWers), dadardianeba, daRoneba опечалиться, огорчиться to 

become sad; turning distressed. ×eí bavbinè, Tedlen dakv ôaWyø – Zroxa da-

ukargavs da Tedole dadardianda. 

dok d|iîar doƝ d|iƻar grdm. перх. trans. gulis dadeba saqmeze (ǩdaǪudebs) 

браться / взяться за дело с душой do smth from the heart. nast dok diînas 

Ùa baÙbaren, co bew sù – Zlivs guli davude Roris gazrdas, ar miyvars 

ǩRoriǪ. 
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dok SoriS d|aîar doƝ ǜoriǜ d|aƻar grduv. непрх. intrans. gulmSvidad, 

gullaRad yofna (aris) быть со спокойной душой to feel relaxed/quiet. 

Ĉnã se vaôon báder xiĉ÷, dok SoriS daî s÷ – rac Cems biWs Svili eyo-

la, gulmSvidad var. 

dok Ǥavar (d|čevar) doƝ ‘avar (d|ƚevar) grdm. перх. trans. gulis mokvla, 

dakodva (ǩmoǪuklavs, ǩdaǪukodavs), wyenineba (awyeninebs) сильно 

обижать / обидеть to break the heart. buôex vis÷Cé Saëxles dok dčevø s÷ – 

omSi darCenilma Savxelma (kacis saxelia) guli momikla (damikoda). 

da×kĂ dajƝƴ fqvilis guliani, fqvilis SigTavsiani (xaWapuri ...) печенье,

хачаури с начинкой из особо обработанной муки pie having flour filling. 

da×kĂ kotri cèm oÙumfl÷ Camlø ×a – fqvilis guliani xaWapurebi arc 

imdenad gemrielia (b. b.). 

dakirĂ (dokãr÷): dakirĂ (dokãr÷) kotor daƝirƴ (doƝņrĬ): daƝirƴ 

(doƝņrĬ) Ɲoƣor qada, xaWapuri (namcxvari), romelsac gulad (SigTav-

sad) aqvs cximSi asvremili moxaluli fqvili печенье, хачаури с 

начинкой из особо обработанной муки filled pastry with the flour and fried 
fat mixture inside. ôaSeR dax÷Cu×Sn Tamros dakirĂ kotri ×aíø Txù – 

stumrad misulebs, Tamarma qadebi gamogvicxo. 

daklavrđ daƝlavrŅ ǩaseǪ ifiqrebdi, ǩaseǪ ityodi, ǩaseǪ gegoneboda, ǩaseǪ 

CaTvlidi ǩтакǪ подумал бы ... ǩтакǪ показалось бы ... you would think/say 

like this ... u×S fex gur yargodolø kavkasion÷ lamni, daklavra, daô qo 

Ùaptdè, laôlasa×né – ise axlos Canda nawvimarze kavkasionis mTebi, 

ifiqrebdi, xels gaviwvdi da Sevexebio (m. m.).  

daklavrđ (daklevrđ) d|axar (ixar) daƝlavrŅ (daƝlevrŅ) d|axar 

(ixar) grduv. непрх. intrans. fiqrebSi wasvla (wava), fiqrebSi CaZirva (ǩCaǪiZire-

ba) уйти в мысли turning pensive. Ùö salTex vu×tì karloã, daklevrđ vax÷ 

buxarcere – xval jarSi midis karlo da fiqrebSi wavida buxris piras.  

daklavrđ d|axené daƝlavrŅ d|axeně mimR. прич. particip. fiqrebSi wasuli, 

fiqrebSi CaZiruli ушедший в мысли being in deep thoughts. daklevra ba-

xené dakix sù kma×tmaq laíin x÷ Taí÷ – fiqrebSi wasuli magondeba 

kldeze mdgari circelis xe (m. buq.). 

dakleva|d|ar daƝleva|d|ar grdm. перх. trans. mokiTxva (moikiTxavs), mondomeba 

(moindomebs), moTxovna (moiTxovs), mosurveba потребовать, захотеть 
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greetings, to desire, to demand. ninos Sa×r dabadeb denix ôaSilo Tamar 

daklevad×i÷ – ninom Tavisi dabadebis dRes stumrebSi Tamari moikiTxa. 

*
daklevar (daklavar)1 dd daƝlevar (daƝlavar) 1

 dd fiqri, mofiqreba, da-

fiqreba, azri, sazrisi дума, мысль idea, wit. včalaõ daklavar co da ôogo – 

srulebiT dafiqreba ara gaqvs; daklevriv qoívi÷sé – fiqrebma Semawuxes. 

*
daklevar (daklavar)2 daƝlevar (daƝlavar)2

 grduv. непрх. intrans. fiqri (fiq-

robs) ǩпоǪдумать to think. as iSt daklivas, as iSt daklivas, aôak Ĉx 

aĉloô, aôak Ĉx aĉloô?.. – me ase  vfiqrob, me ase vfiqrob, Sen ras it-

yvi, netavi, Sen ras ityvi, netavi?.. (a. q.); iSt daklævç o – ase fiqrobs 

is; o daklavø, mã yar co ×aRor – man gaifiqra, rom wvima ar movidoda. 

*
daklev|d|ar (daklav|d|ar) daƝlev|d|ar (daƝlav|d|ar) grdm. перх. trans. 1. fiq-

ri (ǩgaǪifiqrebs) ǩпоǪдумать, поразмыслить to fall to thinking. sox is moô 

daklavdira! – Cemze eg rogor gaifiqre! 2. gafiqrebineba (afiqrebi-

nebs), Cafiqreba (ǩCaǪafiqrebs) заставить подумать, поразмыслить to make 

sb. think about smth. eÙ ambu×v daklavvi÷sé – am ambavma Camafiqra.

daklob × daƝlob j guladoba, Seupovroba смелость courage, fearlessness.

Saûqrö daTil daklobaǩôǪ we ×aĉené bacav levvoralé – SanqianT daTi-

li guladobaSi saxelganTqmuli TuSi yofiliyo. 

dakmaqđ ×× daƝmakŅ jj mkerdi, gulmkerdi грудь, грудная клетка chest. dak-

maqđ daô laWy×eb, iStú ma lelå! – gulmkerdi damale (dafare), aseTi 

nu dadixar (b. b.)! 

dakoxiĉar daƝoxiƺar grduv. непрх. intrans. xsomeba (axsovs), gulSi qona (aqvs) 

помнить, иметь в мыслях to remember; keep in mind. dakodasù laëmì do-

tuS côanÙeCèx ×atinç naqri – maxsovs, roca mTaSi mivdiodiT, aqa-iq 

dayrili namqerebi.   

*
dakreS daƝreǜ zmns. нареч. adv. didi surviliT, guliT сердечно, усердно who-

leheartedly. 
dakreSaW daƝreǜaƪ zmns. нареч. adv. mTeli guliT, suliT da guliT всем

сердцем, сердцем и душой with the whole heart and sole. Tā mđ dakreSaW e 

dexos... – Tan ki mTeli guliT amas vTxov (m. buq.)... 

dok|d|iîoS doƝ|d|iƻoǜ zmns. нареч. adv. guldadebiT, gulisyuriT, guldasmiT 

усердно from the heart, with great attention. dokdiîoS xeõå Wyopin saqm 

Teg×ar – guldadebiT icis Wyopim (kacis saxelia) saqmis keTeba. 
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dok|d|ux doƝ|d|ux zmns. нареч. adv. ugulod, uxalisod нехотя, без души

grudgingly. dokdux leôdos e Weram, ark÷ da – ugulod vkref am Werams, 

mkvaxea. 

dokSorø doƝǜorĮ gularxeini преспокойный light-hearted. wyegeõ dokSorø va e 

cixelé,  ąvé – nametani gularxeinia es cixelo (kacis saxelia), kaco. 

dokSoroS doƝǜoroǜ zmns. нареч. adv. guldamSvidebiT, guldadebiT, wynar 

viTarebaSi основательно carefully, in a quiet condition. wye dokSoroS 

Tag×iTal sogé e saqm, qaëTar! – erTxel guldamSvidebiT gamakeTebine 

es saqme, qavTar! 

dok|d|aĉ|d|a×lné, dok|d|aĉ|d|aliné doƝ|d|aƺ|d|ajlně, doƝ|d|aƺ|d|alině
mimR. прич. particip. gulmocemuli, gaTamamebuli, gulgaxarebuli рус 

indulged. dadas manqö icnè, dokdaĉda×lné laqvalø esev vasé – mamas manqana 

uyidnia da gulmocemuli movarda aq vaso (b. b.). 

dok|d|ast|d|a×lné, dok|d|ast|d|aliné, dok|d|astiné

doƝ|d|asƣ|d|ajlně, doƝ|d|asƣ|d|alině, doƝ|d|asƣině mimR. прич. particip. gulax-

dili, gulRia, gulgaxsnili, gulwrfeli с открытой душой open 

hearted, sincere. dokdastda×lné knaT va veriC Tamaz – gulgaxsnili bi-

Wia veriCi Tamazi (b. b.). 

dok|d|atené doƝ|d|aƣeně mimR. прич. particip. gulgaxeTqili, SeSinebuli

испуганный horrified. ×eí xiĉnè mu×Sç, dokdatené laq×alø esev nadeJd 

– Zroxa gamxdara cudad da gulgaxeTqili movarda aq nadeJda (b. b.).

dokeSuS doƝeǜuǜ gulnakluli, gulnaklulad, ukmayofiloǩdǪ

недовольный, недовольно discontent, dissatisfied. knaT ôidnè Sirqi, elé 

dokeSuS ×a – vaJs Sehgvianebia SiraqSi da elo gulnakluladaa (b. b.). 

dokeóinç doƝeǋinę gulis amrevi, SesazizRi, sazizRari отвратительный

disgusting. molú dokeóinç  Ĉnax TiĉraTva×n iÙar, ×o! – rogori saziz-

Rari raRaca gvaWames amaT, qa! 

dokmurjø doƝmurǡĮ gulRrZo, gulmRvrie, boroti злой, вредный, с

грязной душой evil, vicious. dokmurjø co vew stak xiĉö – gulRrZo ar 

unda iyos kaci (b. b.). 

dok|d|uwiné doƝ|d|uƬině mimR. прич. particip. gulsavse, fiqriani, dardiani, 

guldawyvetili печальный pensive, sorrowful. e sarâ  Ĉnak iStú dokdu-

winé lelelé, cu× xeõ ôù? – es sara ratom aseTi guldawyvetili da-



89 

dis, netavi, ar ici (b. b.)? 

dokSoroS doƝǜoroǜ zmns. нареч. adv. gulfarTed, gulmSvidad, Tundac mci-

redi xelisSemSleli faqtoris gamoricxvisa da absoluturi kom-

fortis pirobebSi в условиях абсолютного комфорта being in conditions 

of absolute comfort. madel moõ baralé, yanSebo laCaôreCé lamnđx vaxana, 

naya qast-qast÷ dù TivboS, dokSoroS soda ôeWana... – ra madli iqnebo-

da, sibereSi qveviTa mTebSi wasvla, gzad cxenis xSir-xSiri svenebiT 

irgvliv yureba gulfarTed (d. a.; f. b.). 

dokWčaRù doƝƪƚaƙİ gulmagari, guladi, gambedavi, Tamami смелый,

удалой, отважный brave, daring. dokWaRù va e Ta×Trö givi,  ąvé – gula-

dia es givi baixoiZe, biWo (b. b.). 

dok|d|čevu×nç doƝ|d|ƚevujnę mimR. прич. particip. gulsaklavi, Sesabralisi, 

Sesacodi жалкий pitiable. dokdčevu×n ǤedaRic is Txovar – Sesabralisi 

zis aki eg maTxovari (b. b.). 

dokxitené doƝxiƣeně mimR. прич. particip. guldawyvetili, gulǩgǪacruebuli, 

gulgatexili разочарованный regretful, heart broken. maruk dokxitené ×a, 

Sirqi stak Tetiné icxuû – maruka guldawyvetilia, SiraqSi kaci (qma-

ri) dauWriaT magisi (b. b.). 

dù-taWk d dİ-ƣaƪƝ d cxeni da uremi, cxen-uremi лошадь с тачкой horse

wagon. axmit vaxö dù-taWk qirbadinđs – axmetaSi wasasvlelad cxeni da 

cxenis uremi viqirave. 

dùyuz ×× dİƥuz jj didi dogi ram, boZi крупный столб big pillar. qiqoõ Ǥa×hk÷ 

sani co dar, urdli daxkur anix, o, Si boZ ǤebaRerã, daò÷ kedi Ǥedax-

kricã (ÙirÙli ×ar obi – n. y.), ÙirÙli ×ar obi, ÙirÙli...  ą, o dùyuzmaq 

ôal vaĉené, kawkù van-biZ ǤevaRer fstu×n stexoS – adre (Zvelad) rki-

nis karebi ar iyo, urdulebi hqonda gayrili imas, is, ori boZi idga da 

grZeli ketebi hqonda aki gayrili (xirxlebi iyo isini – n. y.), xirxlebi 

iyo isini, xirxlebi... da, im dogze (boZze) asuli, patara vano Zia ijda 

ǩTurmeǪ colis molodinSi (e. w.). 

dostoRriv dosƣoƙriv zmns. нареч. adv. 1. zedmiwevniT, zustad, dawvrilebiT 

точно, детально, точь-в-точь thoroughly; in details. dostoRriv xeõ sù, macö 

Ĉx dar va×lo – dawvrilebiT vici, rodis ra iyo CvenTan (CvenSi). 

*
dofx dd dopx dd ofli пот sweat. 
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dofx mexk|d|ar (maxk|d|ar) dopx mexƝ|d|ar (maxƝ|d|ar) grdm. перх. trans.

oflis ǩdaǪRvra (ǩdaǪRvris), Tavdadebuli Sroma проливать пот, 

трудиться самоотверженно hardwork. Ĉne dofx mexkdosã, cèm datå – ra-

sac oflsa Rvri da ara yria ra. 

doS-maïlø doǜ-maƭlĮ enawyliani, sityvapasuxiani красноречивый

oratorical, eloquent. zora×S wonala sù doS-maïlø admi÷ – Zalian mom-

wons enawyliani adamiani. 

doS-moï d doǜ-moƭ d enawylianoba, sityvapasuxianoba красноречие,

красноречивость oratorical, eloquent. Raz÷ doS-moï Raz÷ qoneb ×a – kai 

sityvapasuxianoba kai qonebaa (a. b.). 

doS|d|uxlø doǜ|d|uxlĮ ukmexi, ukuRmarTi, uJmuri, avsityva грубиан в

общении gruff, evil-tongued, moody. doSduxliCé admen÷ cèm wambalasù – 

uJmuri (avsityva) adamianisa araferi mwams.  

doSxabrù doǜxabrě sityvaZunwi малословный laconic. qiqlú bacbi doS-

xabrù nax dar – winandeli TuSebi sityvaZunwi xalxi iyo. 

doôǩbǪđx doƯǩbǪŅx zmns. нареч. adv. gazafxulze, gazafxulobiT весной, в

весеннее время in spring. doôǩbǪax bubkilor÷ du×ôrelú enZlaõé ixé – 

gazafxulze yvavilebidan pirveli enZela amodis; doôǩbǪđx Ǥui raRra-

Re Cu ixor – gazafxulobiT mwyemsebi jerjeriT saxlebSi modiodnen.  

doôelú doƯelŃ gazafxulisa, gazafxulis droindeli весенний of spring

times. doôelú keW oStiõ ×iíwø ×atå ma×ku×go – gasuli gazafxulis 

(gazafxulze gaparsuli) matyli isev gasarecxi uyria maikos. 

drrr drrr sdeq! SeCerdi! Стой! Стоп! Stop! (cxenis gasaCerebeli sityvaa 

возглас для остановки лошади a word for stopping a horse) drrr!  doS batiné 

dù Cu oíbi÷ ilkos – drrr-is ZaxiliT gaqceuli cxeni gaaCera ilikom.  

*
du×ôrelú dujƯrelŃ 1. pirveli, pirvandeli, uwindeli первый (по

порядку), первоначальный initial, former, previous. axmitrena daRCo 

qoaïex du×ôrelú wa WotorRar grigl÷ da – axmetis mxridan xelmar-

jvniv pirveli saxli WotorianT grigolisaa; du×ôrelú báder dew-

la×naW dané! – pirveli Svili usayvarlesi yofila! Txa du×ôrelú lav 

diî÷ – dRes pirveli Tovli dado. 2. pirvelad впервые, первый раз at 

first. denle du×ôrelú zignas qoqos – cxovrebaSi (sicocxleSi) pirve-

lad gavsinje qoqosi. 
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*
dudglaõé, du×dglaõé dd dudgla’ě, dujdgla’ě dd didgula бузина

чёрная black elderberry.  
dudglaõuû Tof ×× dudgla’uĚ top jj didgulas sabavSvo Tofi 

детское ружьё из бузины чёрной black elderberry gun for kids. kawku×Con se 

vaSé abrmes dudglauû Tof Tag×oer sù, as tyraSa×né Ùosoeras, daCo 

Ǥuuu×né  vuRölaTer RosxeTrex – pataras Cemi Zma, abrami, didgulas 

Tofs gamikeTebda, me baTqvaniT gavisrodi da erTi ambiT kioda xolme 

sixarulisgan. 

durdur: durdur d|ar durdur: durdur d|ar grdm. перх. trans.  buzRuni 

(buzRunebs) бурчать grumbling. e se agas døCdeûcôaõ durdur do – es be-

biaCemi mTeli dRe buzRunebs.  

durdur b|axar (b|aÙar) durdur b|axar (b|aqar) grdm. перх. trans. dabuz-

Runeba (daibuzRunebs), wabuzRuneba, CabuzRuneba ǩпоǪбурчать 

grumbling, muttering. babos durdur baÙø – papam daibuzRuna. 

*
durk dd durƝ dd xis specialuri TavRia kasri saxeluriT cxvris, Zroxis 

mosawvelad специальная деревянная кадка с рукояткой для доения овец, 

коров special wooden cask with handle for milking sheep or cow. miC aíav côa 

durk Suraû epwé fsar-fsarlu×nç – zogi Zroxa erT kasr rZes iwve-

lis ǩsaRǪsaRamoobiT; darkbi xen÷ Tegodé – specialur TavRia kasrebs 

xisas akeTeben. 

duCaõé duƘa’ě blagvi тупой, неострый blunt. i nek duCaõé da – es dana 

blagvia. 

duǩÙǪxane duǩqǪxane zmns. нареч. adv. didxans долгое время, долго for a long time.

duxane stexø mitru×gor÷ Sarø val ba×skos – didxans ucada mitrosgan 

Tavis vals basikom.  

duǩÙǪxölú duǩqǪxĪlŃ didi xnisa, Zveli, daZvelebuli давний, давнишний,

старый, устаревший stale, very old. e v÷ duǩÙǪönlú da – es Rvino didi xnisaa.  

*
duÙ duq bevri, mravali много, множество many, much. 

duÙ miCme (miCma) duq miƘme (miƘma) zmns. нареч. particip. bevrgan, bevr 

adgilas во многих местах in many places. iSt ma ôiW sogé, duÙ miCme (miC-

ma) vasé xiĉené – egre nu miyureb, bevrgana var namyofi (b. b.). 

*
duô dd duƯ dd.  

duô d|aÙar (d|axar) duƯ d|aqar (d|axar) grdm. перх. trans. mWreli iara-
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Ris pirveli galesva (pirvelad ǩgaǪlesavs), piris gamoyvana первое 

точение режущего инструмента to sharpen sharp tool for the first time. leĐ, e 

neken duô dđÙalå! – leo, am danas piri gamouyvane ra!  

duô d|aÙiTar (d|axiTar) duƯ d|aqitar (d|axitar) mWreli iaraRis 

pirveli galesvineba (pirvelad ǩgaǪalesinebs) заставить провести первое 

точение режущего инструмента to make someone sharpen sharp tool for the 
first time. wøCé neken leu×gé duô daÙiTnas – axali danisTvis leos piri 

gamovayvanine. 

*
dRirib vb dƙirib vb goliaTi, didi tanisa великан, атлет giant. 

dRǩvǪirib dƙǩvǪirib goliaTi, tanadi, didi tanisa великан, атлет giant. 
*
dRiribsö dƙiribsĪ goliaTiviT подобный великану, атлету like a giant. 

dRǩvǪiribsö dƙǩvǪiribsĪ goliaTiviT, tanadiviT подобный великану, атлету

like a giant. 
dčaëõé dƚa’ě SesaSineblad warmosaTqmeli saxumaro sityvaa слово,

употребляемое, чтобы шутки ради вспугнуть близкого funny word for 
frightening someone.  

*
dčeõ dd dƚe’ dd RviZli печень liver.

dčeõ d|atar dƚe’ d|aƣar grduv. непрх. intrans. RviZlis gaskdoma (ǩgaǪskde-

ba, ǩgaǪuskdeba) лопнуть (о печени) to burst the liver. va×  xkebaĉ÷Cé gazne-

go dčeõ dat÷ –kldeze gadavardnil Cvens Txas RviZli gauskda. 

dčeõ|d|atené dƚe’|d|aƣeně mimR. прич. particip. 1. RviZlgamskdari; visac an rasac 

gamskdari RviZli aqvs кто-либо, у кого лопнута печень sb or smth that has 

burst liver. vaø gazö xke ba×ĉnè, osi lefCå dčeõdatené – Cveni Txa klde-

ze gadavardnila da iq gdia RviZlgamskdari. 2. gadat. перен. fig. RviZlgam-

skdari, RviZlgamskdaro с лопнутой печенью with burst liver (gamoixate-

ba msubuqi sayveduri выражается лёгкий упрёк light reproach is expressed). 

meot, ôo dčeõdatené, miCux vaôé selxane? – meot (kacis saxelia), Se 

RviZlgamskdaro, sada xar aqamde? is dčeõdatené, miCux va selxane papé? 

– eg RviZlgamskdari, sadaa aqamde papo (kacis saxelia)?

dčoëõì d dƚoĨ’ĝ d boyini отрыжка belching.

dčoëõì d|aÙar (d|axar) dƚoĨ’ĝ d|aqar (d|axar) grdm. перх. trans. daboyineba 

(ǩdaǪaboyinebs) рыгать, извергать газы из желудка через рот belching. nax-

lo dčoëõì daxar daóù naxef da – xalxSi daboyineba didi sircxvilia. 
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e 

e|d|a×cǩçǪ e|d|ajcǩęǪ ai! ai, aq aris! Вот! Вот ǩоноǪ, здесь! Here it is! eda×cç, 

efuû nek! – ai, ǩaq arisǪ efos (kacis saxelia) dana!  

e d|a×cǩçǪ e d|ajcǩęǪ es aris aki это же; это, ведь exactly this is. e da×cç, 

efuû nek, Tur is da – es aris aki efos dana, gana egaa.

*
ebw|d|ar, epw|d|ar (ow|d|ar)2 ebƬ|d|ar, eƠƬ|d|ar (oƬ|d|ar)2 grdm. прх. trans. ga-

weva (ǩgaǪswevs), gaWimva (ǩgaǪWimavs), gawelva (ǩgaǪwelavs) тянуть, 

вытягивать to pull, to stretch. fstarCav urum ebwobé – xarebi urems ewevi-

an; qud yalibmaq ebwobé – quds yalibze Wimaven. 

ôalǩéǪ ebw|d|ar, epw|d|ar (ow|d|ar)1 ƯalǩěǪ ebƬ|d|ar, eƠƬ|d|ar 

(oƬ|d|ar)1 grdm. прх. trans. aweva (ǩaǪswevs), aWimva (ǩaǪWimavs) поднимать /

поднять что-либо to lift, to stretch up. as fxi fuT ebwbos – me xuT fuTs ve-

wevi (vwev).  

ôalǩéǪ ebw|d|ar, epw|d|ar (ow|d|ar)2 ƯalǩěǪ ebƬ|d|ar, eƠƬ|d|ar 

(oƬ|d|ar)2 grduv. непрх. intrans. zideba (azidebs), pirRebinebis mwvave fizio-

logiuri moTxovnilebis qona (aqvs) иметь позывы, острую 

физиологическую потребность на рвоту to have the feeling of 
vomiting/nausea.  Ĉxk Ùa×îralé, báder buscôaõ ôal ebwdi÷ – ra Wama, ne-

tavi, bavSvs mTeli Rame azida.  

daô ebw|d|ar, epw|d|ar daƯ ebƬ|d|ar, eƠƬ|d|ar grduv. непрх. intrans. kuWSi 

gasvlis mwvave fiziologiuri moTxovnilebis qona faRaraTis dros 

(aqvs) иметь позывы, острую физиологическую потребность на 

испражнение во время поноса to have bitter feeling of stooling while dearrhea. 
i xi co RaldaTva×go, moôek i maĉos, daô ebw×osé – es wyali ar gvivar-

ga, rogorc ki amas davlev, kuWSi gasvlis mwvave moTxovnileba miCnde-

bafuTs vwev.  

d|ebRar d|ebƙar grdm. перх. trans. samizned dasma ramisa (samizned dasvams) 

ставить мишень to put as a gunpoint. qiqoõ ×a×ô mayrin samizneT Ùor beb-

Ror laÙiCé xenmaq – winaT qalis mayrebs samizned vaSls usvamdnen ma-

Ral xeze. 

*
egar egar grduv. непрх. intrans. 1. Sereva (Seereva), gareva, Careva
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перемешǩивǪаться, вмешǩивǪаться to join, to interfere. tya×xw Sarlú 

va×ĉCeǩôǪdoløgeõ egø aliqsç naybistilé – cxrameti wlis Sesrulebis 

SemdegRa gaeria aleqsi amxanagebSi; knaT xilé egø – biWma wyalSi Se-

topa, gauria; saqmulé ignas – saqmeSi Caverie. 2. monawileobis miReba 

(miiRebs) принимать / принять участие to take part; to participate. ubner÷ 

knaTi Ùaî-maĉö Ùeqlabanoã, aôđ egalå, báderâ – ubneli biWebi pur-ma-

rils apireben Turme da Senc miiRe monawileoba, Svilo. 

egzegar egzegar grduv. непрх. intrans. arev-dareva (airev-daireva) переполох,

суета, суматоха confusion. nayiS vaSǩbǪđx egzegø – gzebi erTmaneTSi air-

dairia (b. b.).egzeginé egzegině mimR. прич. particip. areul-dareuli

перемешанный messed up. e sögè  Ā iStú egzegin lđí Sugo? – es ezo 

ratom aseTi areul-dareuli gaqvT (b. b.)? 

egzignè d egzignŊ d qaosi, areuloba, uwesrigoba, uTavboloba 

беспорядок, хаос chaos; mess; disorder. da×rku×go Cuô bčđ egzignè laíå – 

darikos Sin sul uwesrigoba aqvs. 

edisù: edison÷ trub ×× edisİ: edisonĬ ƣrub jj edisonis buki, Zveleburi 

ruporiani patefoni труба Эдисона, старинный патефон с рупором 

Edison’trumpet, old type gramophone. Txa tyoõ dakoda sù, spartakRar 

wænrenđ mã edisù trub÷ TaTö ×aRölaTer, eR÷Covsö ǤefölaTras lark – 

dRes kidev maxsovs, spartakaanT saxlidan edisonis trubis xma rom ga-

modioda, SeSliliviT vusmendi xolme (a. b.). 

d|eí|d|aW|d|alar d|eƿ|d|aƪ|d|alar grduv. непрх. intrans. aliaqoTi, xe-qvas cema 

(ecema), wvaleba (iwvalebs) сумятица, сутолока, суета chaos, confusion. 

duÙ veívaWvalø peto, ma Sa×r J÷ yui ôalé co xeíø – bevri iwvala, xe-

qvas eca peto, magram Tavisi cxvris qurdebi ver ipova. 

*
eíar (oíar) eƨar (oƨar) grduv. непрх. intrans. 1. ǩdǪadgoma (ǩdǪǩaǪdgeba), gaCere-

ba становиться, останавливаться; встаǩваǪть to stop, to stay; to stand up. 

fsarlu×nç Je naJtreǩôǪ eíå – saRamos cxvari binaSi dgeba. 2. ama Tu im 

Tanxis dajdoma (ǩdaǪjdeba), ama Tu im odenobis gamosvla (gamova), 

garkveuli Tanxis daxarjva rameze (daixarjeba) обходиться (о 

стоимости чего-либо) to cost certain amount of money, to spend some money 

on smth. tufli Zvirù oí÷ turaõu×nç – tuflebi Zviri daujda turas 

(kacis saxelia); kilé naCxù tya lar oí÷ Cognen – kilo yveli oci la-
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ri daujda Cogans (kacis saxelia). 3. ramis ama Tu im odenobis gamosvla 

(gamova) выйти (об объёме или количестве чего-либо) to harvest certain 

amount of smth. kartofil ôalé baxø wiqos, fxauzty kilé oí÷ – karto-

fili amoiRo wiqom (kacis saxelia), asi kilo gamouvida. 

*
d|eíar4 (Teĉar) d|eƨar4 (teƺar) grdm. перх. trans. bunebrivi moTxovnilebis 

dakmayofileba (daikmayofilebs), kuWSi an Sardze gasvla сходить по 

большой нужде или сходить по маленькому to satisfy natural requirement, 
urinate, shitting. fstarav ôa×tyǩçǪ Teĉoã, daklave,  Ĉnax weradu×né – xa-

ri Sardavs da ifiqreb, raRacas werso. 

d|eíiTar1 (d|iS|d|iTar) d|eƨiƨar1 (d|iǜ|d|itar) grdm. перх. trans. ǩdaǪrtymevineba 

(ǩdaǪartymevinebs), xlevineba (axlevinebs) заставлять / заставить ударять 

(хлопать) to blow sb. icǩeǪbos valu×gé wiflex qorTé beíiT÷ – icebom 

(iosebma) valos wifelze Tavi axlevina. 

d|eíiTar2 (d|oíiTar) d|eƨitar2 (d|oƨitar) grdm. перх. trans. CaǩmoǪsxmevineba 

(CaǩmoǪasxmevinebs) заставлять / заставить отлиǩваǪть (налиǩваǪть, слиǩваǪть) 

to bottle. ilku×gé Ùeldau× v÷ doíiTnas – ilikos xeladaSi Rvino 

CaǩmoǪvasxmevine. 

d|eíiTar3 d|eƨitar3 grdm. перх. trans. mowvelineba (ǩmoǪawvelinebs) заставлять /

заставить доить to make sb. milk the cows. ilkos qirbadbi÷Co memcxorigo 

Je deíiTor – iliko daqiravebul mwyemsebs cxvars awvelinebda. 

d|eíiTar4 (TeĉiTar) d|eƨitar4 (teƺitar) grdm. перх. trans. bunebrivi moTxovni-

lebis dakmayofilebineba (ǩdaǪakmayofilebinebs) даǩваǪть возможность 

сходить по большой / по маленькой нужде to satisfy natural requirements. ba-

bos feSkregé ôa×ty deíiT÷ – papam biWunas moaSardvina. 

d|el-levar d|el-levar mr. grduv. мн. непрх. pl. intrans. mxiaruloba (mxiaruloben) 

веселье having fun. yùCă del-levar daRor ilerkuWgornđ – axalgaz-

rdebis mxiaruloba modioda ielgoris mxridan. 

d|el-leviS d|el-leviǜ mxiarulobiT, mxiarulad весело joyfully. del-leviS 

×iknaTx o bu×sa deWu×la×ô ninu×cø – sicil-mxiarulobiT gavatareT is 

Rame saCeCelSi ninosTan. 

*
d|erwar d|erƬar grduv. непрх. intrans. motrialeba (motrialdeba), datrialeba; 

mobruneba, mibruneba, ukan mobruneba, motrialeba, ukan mibruneba, mit-

rialeba ǩпоǪвернутьǩсяǪ, завернуть, закружиться, пойти обратно to turn. 
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yonol Sarn ×ax÷, co ×erwegå, yanol maq ×eõ÷ katekoS – siWabuke warvi-

da, ukan aRar mobrundeba, sibere zed movida nel-nela (m. j.). 
eser÷ eserĬ 1. aqedan отсюда from here. ôu×nç Rob eser÷ – wadi aqedan. 2. aqa-

uri здешний local. is stak eser÷ cova – eg kaci aqauri ar aris. 

eseR, esãR eseƙ, esņƙ ess. zmns. нареч. adv. am adgilebSi, am midamoebSi, aq sadRac 

где-то тут, где-то здесь, в этих местах in this area, somewhere here. esãR 

Ùasir  soda, qorTé bakboCé mđTx kikel, o knaTā deRi uxsovar 

dru×loCé naxdayCu×Svak coã, XX-ReCé saëkunev bi÷Cé komunistiv – am 

midamoebSi miyar-moyares, Takara mzis qveS, im biWebis sxeulebi uxso-

vari drois kaciWamiebma ki ara da, XX saukunis mier Sobilma komunis-

tebma (a. b.). 
d|est-d|čapiné d|esƣ-d|ƚaƠině mimR. прич. particip. dasiebuli, gasiebuli 

распухший swollen. stenaxCov cark ×aĉiné, ×est-×čapiné sax lev×or ǩse 

dadegoǪ – raRacis nakbeni, dasiebuli saxe hqonoda ǩmamaCemsǪ (n. u.). 

d|etar (d|otar) d|eƣar (d|oƣar) grduv. непрх. intans. 1. gadasvla an gadmosvla 

rameze (gadava, gadmova) переходить через что-либо going over smth. qas-

tvalrex kimé Robax vot÷ – siCqarisgan kimo Robeze gadavida. 2. mode-

ba (ǩmoǪedeba), moreva (ǩmoǪereva, zed ǩgadaǪuvlis) разрастать / 

разрастись, распространяться / распространиться to cover smt; to spread on 

smth. sarevel maqđ dot÷ wu×nlin – sarevela moeria mwvanils. 

et-efSené eƣ-epǜeně mimR. прич. particip. 1. damtvreuli, daxeTqili, damsxvreu-

li разбитый, поломанный, лопнутый broken. gana×wlbax et-efSené naCx 

ÙaC×i÷ sù – ganawilebaze damtvreuli yveli Semaxvedres. 2. gadat. перен.

fig. gamtyvrali, gaxeTqili mTvrali, galeSili пьяный вдребезги, бухой 

heavily drunk. dudax givi et-efSené vaRor qu×rwlexø – weRan givi gam-

tyvrali modioda qorwilidan (b. b.). 

etl, Sno-etl × eƣl, ǜno-eƣl j Sno, marifaTi, unari, Tavgzianoba, moxerxe-

ba, fxa ловкость, проворность, сноровка, умелость, способность легко и 

успешно делать что-либо talent, skill, ability. etl ×ov×alé ô÷! – Sno da ma-

rifaTi gagiqres! (wyevlis formulaa) (m. W.). 

et-fxrewa|d|ar eƣ-fxreƘa|d|ar grdm. перх. trans. nafleTebad gadaqceva (ǩga-

daôǪaqcevs) рвать на клочки tearing into pieces. 

d|efsilđ dd d|epsilŅ dd sadme Casasvleli спуск куда-нибудь entrance down.  
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Cu d|efsilđ dd Ƙu d|epsilŅ dd daRmarTi, Casasvleli спуск downslope.

daô d|efsilđ dd daƯ d|epsilŅ dd uReltexili aqedan iqiT, gadasas-

vleli перевал (направление туда) mountain pass from here towards there.  

so d|efsilđ dd so d|epsilŅ dd uReltexili iqidan aqeT, gadmosas-

vleli перевал (направление сюда) mountain pass to move from there 

towards here. 
d|efcé d|epcě amboben, yvebian, mogviTxroben говорят, рассказывают they

say. eÙux Ĉx Teĉå, knaTi, hamac  samargeblé befcu×ĉnor ǩblaRoCines 

cuexǪ – amas ra sjobs, biWebo ǩeTqva blaRoCins qumelzeǪ, Tanac samar-

geblos ambobeno (a. b.). 

d|efc|dalar d|epc|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. moyola, mboba (moiyoleba, 

iambeba, iTqmis) рассказываться to retell. is oStú Ĉm da, co defcla – eg 

iseTi ramea, ar moiyoleba. 2. SemoerTeba gvarisa gvarTan (Semouer-

Tdeba) присоединяться / присоединиться к фамилии joining of one surname 

to the other. godRar lagzurin defcdalir  – godeanebi (godeSvilebi) 

lagaziZeebs SemouerTdnen (l. l.). 3. sadme samudamod darCena, CarCena 

остаǩваǪться жить навсегда где-нибудь stay, remain forever somewhere. gigé 

Sobilé vaxenå zedsiZed, u×sđ vefcvalø – gigo fSavelSi wavida zedsi-

Zed da iq CarCa.

*
d|eq|d|ar (d|uR|d|ar) d|ek|d|ar (d|uƙ|d|ar) grdm. перх. trans. 1. daZaxebineba (daa-

Zaxebinebs), dayvirebineba заставить позвать, заставить крикнуть to make sb 

call, shout. lazregé báder deqdos – bavSvs davaZaxebineb lazaresTvis; ga-

ri, côa moÙ beqbebleǩôǪ va×nç – aba erTi simRera dasZaxe ǩCvenTvisǪ. 2. xmoba 

(uxmobs), daTqma обещать, договариваться / договориться call over; 

arrangement. knaTiv Seyr ×eq×i÷ – biWebma yriloba daiZaxes (daTqves). 3. 

dayvireba (daayvirebs), daZaxeba (daaZaxebs) заставить кричать / крикнуть to 

shout, to call. ninos Wiyul daxoS báder duRodé – RitiniT nino bavSvs ay-

virebs. 4. Sevedreba (Seavedrebs), aRTqma (aRuTqvams) обещать богу (для 

жертвоприношения) to vow, to implore for. 
*
eRar eƙar grduv. непрх. intrans. 1. moSla ama Tu im mowyobilobisa, meqanizmisa, 

instrumentisa, aparatisa, sakravisa ... (ǩmoǪiSleba), mwyobridan gamos-

vla (gamova) ǩисǪпортиться, расстроиться, расстраиваться (о механизме, 

инструменте) to be in disorder, to be out of order, to reak down – mechnism, 
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instrument. e buzköt wyegeõ qast÷ eR÷ – es garmoni metad Cqara moiSala. 

2. gadat. перен. fig. gamoTayvaneba adamianisa (ǩgamoǪTayvandeba), gamoStere-

ba, gamotvineba ǩоǪтупеть (о человеке) to become, to turn stupid. e stak daôW 

eR÷ – es kaci sul gamotvinda.  

iRrđ ixar (d|aĉar) iƙrŅ ixar (d|aƺar) grduv. непрх. intrans. gamoTayvaneba 

adamianisa (ǩgamoǪTayvandeba), gamoStereba, gamotvineba ǩоǪтупеть (о 

человеке) to become, to turn stupid. e stak iRrđ vaĉ÷ – es kaci gamotvinda. 

eR|d|ar eƙ|d|ar grdm. перх. trans. 1. moSla ama Tu im meqanizmisa, instrumentisa 

(moSlis), mwyobridan gamoyvana (gamoiyvans) ǩисǪпортить, расстроить, 

расстраивать (о механизме, инструменте) breaking down of certain 

mechanism, instrument;  to be out of order. e buzköt wyegeõ qast÷ eR×inaǩôǪ – 

es garmoni metad Cqara moSale. 2. gadat. перен. fig. gamoTayvaneba (ǩga-

moǪaTayvanebs), gamoStereba, gamotvineba сделать отупевшим, тупым 

turning/becoming witless/supid. e kompiuterev daôW eRvoôé – es kompiute-

ri sul gamogatvinebs. 
*
eRené eƙeně 1. moSlili (esa Tu is meqanizmi, instrumenti), mwyobridan 

gamosuli испорченный, вышедший из строя (механизм, инструмент) to be 

out of order, to break down. e garmù eRen ×a, co Tefxé – es garmoni moS-

lilia, ver ukravs. 2. gadat. перен. fig. gamoTayvanebuli, gamoSterebuli, 

gamotvinebuli отупевший (о человеке) to be stupid, witless. e s÷ stak 

eRené va – es Cemi kaci (qmari) gamoTayvanebulia. 

d|ewå1 d|eƬė1 1. unda, surs rame (vinme) хочет что-либо (кого-либо) to want

smth/to desire smth. ZuZken qumel ×ewå – gogonas Jolo unda; báder 

daTxå, Sarø nan ×ewå – bavSvi tiris, Tavisi deda unda. 2. sWirdeba, esa-

Wiroeba rame (vinme) хочет, нужно что-либо (кого-либо) to need smth or sb. 

wa mey sogo Tagdu×nã, taTeb dew sù – saxli mrCeba gasakeTebeli da 

fuli mWirdeba (mesaWiroeba).  

d|ewå2 d|eƬė2 unda хочет, нужно, должен to want smth (awarmoebs modalur 

konstruqciebs образовывает модальные конструкции forms modal 

constructions). dad Siriq vew vaxö, as mđ laëmì vewes vaxö – mama SiraqSi 

unda wavides, me ki mTaSi unda wavide; a×Sç Ùö du×xtren dewiS daxö – 
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Tqven xval eqimTan unda waxvideT; biZis wa dewer Tagdö, mđ Je daô co 

doxkmakø – biZas (mamis Zmas) saxli unda aeSenebina (gaekeTebina), magram 

cxvari ver gayida; aTx Ùö qaniz ×eweTx laô×ö – Cven xval yurZeni unda 

movkrifoT; baTé Jeg vew vaxö – baTo cxvarSi unda wavides. 
*
d|ewar1 d|eƬar1 grduv. непрх. intrans. 1. risame (visime) survilis, ndomis qona 

(aqvs) иметь желание хотеть что-либо (кого-либо) to have a will or wish of 

smth. ZuZken qumel ×ewå – gogonas Jolo unda; báder daTxå, Sarø nan 

×ewå – bavSvi tiris, Tavisi deda unda. 2. siyvaruli (uyvars) любить 

love; to love. o vaôon e ×oô ×ewå – im vaJs es gogo uyvars.  

*
×|eflar jeplar grduv. непрх. intarns. smena (esmis) слышать, понимать to under-

stand, to hear. o yaûCon dawiS ×iflç  – im moxucs cudad esmis; icxuû am-

bu×  co ×iflç sù – magis laparaki ar mesmis. 

*
×|ewar-v|ewar dd j|eƬar-v|eƬar dd Seyvarebulebi, arSiyni влюблённые

sweetheart (a man and a woman), lovers. da×vTã, ma×rxè ×ewarvewri da        – 

daviTi da  marexi Seyvarebulebi arian. 

*
×|ewar|v|ewrob dd j|eƬar|v|eƬrob dd siyvaruli, mijnuroba влюблённость

love. eÙu×n ×ewarvewrob÷ cèm xawå – amas mijnurobisa araferi esmis. 

*
d|ewö|d|olar d|eƬĪ|d|olar grduv. непрх. intrans. 1. risame (visime) ndomis, survi-

lis gaCena (gauCndeba) появление желания хотеть что-либо (кого-либо) to 

have the desire of smth. ZuZken qumel ×ewö×olø – gogonas Jolo mounda; 

báder deTxø, Sarø nan ×ewö×olø – bavSvi atirda, Tavisi deda mounda. 2. 

Seyvareba (Seuyvardeba) полюбить to fall in love. aku×n Tx÷ voô 

vewövolø– akos Cveni vaJi Seuyvarda. 

d|ew|d|ar d|eƬ|d|ar grdm. перх. trans. Seyvareba (ǩSeǪayvarebs) заставить полюбить

to make sb love sb. anas oÙumfl÷ ambu× ×i÷ elu×gé, Sarø vaSé vewvi÷ – ana 

imdeni elaparaka elos, Tavisi Zma Seayvara. 

-ex -ex naw. част. part. -gan от –from, with (aRniSnavs mizezobriv-Sedegobriv vi-

Tarebas обозначает причинно-следственную обстановку denotes cause-

effect condition). ... ×ewrena saRar babwmakø!.. RosxeTrex ×eTxar  daĉena – ... 

satrfom saRara (cxenis saxelia) icno!.. da sixarulisgan aetira (i. W.); 

yivlex qorTé qorl÷ baĉ÷ kimu×go – siRaribisgan Tavi dakarga kimom. 

 d|exö|d|aĉar1 d|exĪ|d|aƺar1 grduv. непрх. intrans. ngrevis, cveTis dawyeba (daiw-

yebs) начать обнашиваться, портиться to start collapsing; to start wearing out. 
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daô dexödaĉ÷, dasdalø dadiwø disené lamnia!.. – cveTa da ngreva iwyes, 

dacarieldnen upatronod STenili mTani (a. m.)!.. 

d|exö|d|aĉar2 d|exĪ|d|aƺar2 grduv. непрх. intrans. xarxaris dawyeba (daiwyebs) 

начать хохотать to start loud laughter. so va×gCe, RosxeTrex vexövaĉ÷ baxé – 

me rom daminaxa, sixarulisgan xarxari diwyo baxvam. 
eÙna×raT eqnajrat zmns. нареч. adv. aseTnairad, amnairad, amgvarad так, таким

образом, таким способом like this. ÙeCé droô eÙna×raT co 

mal×aliné×asé simind ToÙnadoS – sxva dros eseTnairad ar davRlil-

var simindis Toxnisas; eÙna×raT damTavrbad×alø is ×aò÷ ambu× – amnai-

rad damTavrda eg grZeli ambavi. 

eÙumfl÷, iÙumfl÷ equmplĬ, iqumplĬ amxela такого размера, такой

величины, такого возраста и т. д. smth of this size. eÙumfl÷ amag ×a ôogo 

somaqã, daô ×eÙö leõ sù – amxela amagi gaqvs Cemze da gadaxda minda; 

eÙumfl÷ fstu×né ×asoã afuS comiCôã aĉøbas – amxela qali var da 

tyuili arsad miTqvams. 

eÙumflenå-oÙumflenå equmplenė-oqumplenė amdeni da imdeni 

сколько-то so much. 
eÙǩu×ǪR÷ eqǩujǪƙĬ amiseburi, amisnairi свойственное тому, кто / что

находится около нас like this. eÙu×R÷ lamzur Cxindri coôannđ domakiné, 

qebad×or nanas Sarø ×oô – amisebur lamaz windebs veravina qsovso, 

aqebda deda Tavis qaliSvils.  
*
eóar (leTxar) eǃar (letxar) grduv. непрх. intrans. 1. gadaxtoma (ǩgadaǪxteba) 

ǩпереǪпрыгнуть to jump over. ôanna qoki tat×ö co leõå, oÙu×n xix eóar 

dewå – visac fexebis dasveleba ar unda, imas wyalze gadaxtoma sWir-

deba; ilé Robex eóø  – ilo Robeze gadaxta. 2. mogleja (moeglijeba) 

оторваться to tear up. sanax qolT so eóø – karebs saxeluri moeglija. 3. 

RrZoba (eRrZo) вывихнуть to sprain. föclego tot eóø – fancales xeli 

eRrZo. 4.  wamocdena (wamoscdeba) вырваться (о слове) unwarranted 

remark. le Sa×rù  cèm levdor sogé, ôaxkeõ oÙuûdaîa, mã, komunistiv 

rwm÷ krZalod×oCu×, miCma cèm eóralé sogo – arc Tavad meubneboda 

rames, egeba imitom, rom, raki komunistebi rwmenas krZalavdnen, sadme 

ar wamomcdenoda rame (a. b.). 5. gadat. перен. fig. gadavardna (kldidan) 

сорваться (со скалы) to fall (from the rock). e ituriónè da – es is adgilia, 

sadac ituri (kacis saxelia) gadavarda. 
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*
eó|d|ar (leTx|d|ar) eǃ|d|ar (letx|d|ar) grdm. перх. trans. 1. gadaxtuneba (gada-

axtunebs); gagdeba (ǩgaǪagdebs), gaZeveba заста-вить перепрыгнуть; 

прогнать to help sb to jump over; to drive out. báder xix eódinas – bavSvi 

wyalze gadavaxtune; baÙCer÷ ǤarWø đså eódinas – baRCidan Savi xbo ga-

vagde. 2. mowyveta (ǩmoǪwyvets), mogleja сорвать, оторвать, вырвать to 

pick. bubuk eódinas – yvavili movwyvite; baÙCeǩôǪ côa x÷ eóbinas – baRCa-

Si erTi xe amovglije; kawkù denola ×a sogo, leõ sona maTxogé ôeWana, 

ôal ma eódolesé, dexos ôox, so dagö deõené feSkara – xanmokle si-

cocxle maqvs da minda mzes vucqiro, nu momwyvet ra, gemudarebi, Cem 

sanaxavad mosulo biWuna (i. l.; a. àw~.). 3. amogdeba (amoigdebs), RrZoba 

вывихнуть to sprain. s÷ naybist xenmaqr÷ Tasvalinå, varangaä eó×i÷ – Cemi 

amxanagi xidan Camovarda  da mxari amoigdo (iRrZo).  

eha×né-oha×né ehajně-ohajně esao-isao это, мол; то, мол this and that.

eha×né-oha×né, ôaø gaWirveb ×efcoS daô qoívinđ so! – esao-isao, Seni 

gaWirvebis moyoliT Semawuxe! 

ehđ-ehđ ehŅ-ehŅ esa da es то и сё this and this. ehđ-ehđ daõ sù qalqirena×né, 

daóù sæ daĉø ×aSas vaSen – esa da es Camomitane Tbilisidano, didi sia 

misca dam Zmas.  

ehđ-ohđ ehŅ-ohŅ esa da is это и то; и то, и сё this and that. ôe stakov SiÙ Tumö 

libaãl sù, lamé dux co derwdiCeôas, ehđ-ohđ xiĉđl sù – Senma qmarma 

oriode Tumani masesxos da, Tu zeg ar davubruno, esa da is damemar-

Tos. 

eôaTgeõ eƯarge’ zmns. нареч. adv. maSinRa, ama Tu im faqtis mereRa только после

того или иного факта after certain fact. simød daô daydalin sogo, eôaTgeõ 

daõiTi÷ xi meruves – simindi gamixma da maSinRa gamouSva wyali meruem.

eôaTlomcø eƯatlomcĮ zmns. нареч. adv. manamde до того (времени), до тех пор till

that time. eôaTlomci cèm a×ĉnas ma×rmegé, sanam Serù co xaïøsox – ma-

namde araferi vuTxari mariams, sanam TviTon ara mkiTxa. 

d|eô|d|a×lné, d|eô|d|aliné d|eƯ|d|ajlně, d|eƯ|d|alině mimR. прич. particip. gapa-

ruli, SeǩmoǪparuli появившийся тайком smth missed. ba... Cu ôa×fsnè 

rusi o Su× formulax,  ąvé, bayeõ Secdom cu× lev×or ×eô×a×lné – va... 

CauxediaT rusebs im TavianT formulebSi, kaco, da marTla Secdoma 

ara hqonodaT gaparuli (k. W.). 
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*
-ã -ņ 1. kavS. союз conj. da и and. forã, ivnã bar fsare socø – fore da ivane ǩdaǪ 

iyvnen guSin CemTan; Txa elanã, föcalã dagø sù – dRes elene da fanca-

le ǩdaǪ vnaxe; leõã, dax vu×té södré Jegé – unda da imitom midis san-

dro cxvarSi; o salomå bádrewø lev×orã, zora×Sç bđx mar levvor – is 

salome uSvilo yofiliyo da Zalian mdidari qmari hyoloda. 2. naw. част.

part. -c, agreTve тоже, также, и too, also, as well. forã var fsare socø, ivnã 

– forec iyo guSin CemTan, ivanec; Txa elanã ×agø sù, föcalã – dRes

elenec vnaxe, fancalec; fôorex daniõ amRar eseǩôǪ dar, oã eseǩôǪ var – 

vaxSamze yvela amaanebi (qadagiZeebi) aq iyvnen, isic aq iyo. 

iq, sadac grZel xmovans ar SeuZlia am kavSirisa da nawilakis fun-

qciebis Sesruleba, sityvisa Tu formis warmoebaSi erTveba maxvili, 

romelic sityvis Tavidan gadaadgildeba bolosken, oRond – ara bo-

lokidur xmovanze там, где долгий гласный не в состоянии выполнить 

функции данного союза и данной частицы, в слово- и формообразование 

включается ударение, которое с начала слова перемещается к концу, только 

– не на конечный гласный if the long vowel cannot take a function of the given
conjunction and particle, in this case a stress is used to form a word or a form. 
The stress will be transferred from the beginning of the word to the end, but not 
to the last vowel: muxen kikel Cu xaõenå wiwil, moÙ banđ doldalø – muxis 

Ziras dajda wiwila da simRera ǩdaǪ daiwyo; vaSas taTeb deõenå, Cuđ 

doxkø sù ujri – Zmam fuli moǩmǪitana da Camilaga ujraSi (zedmiwev-

niT: Ca- da -milagebda ujraSi). 

-ãôer -ņƯer  kavS. союз conj. rom если ǩбыǪ if. icxu×nç taTeb dewãôer, muSebadien-

dar – magas fuli rom sdomnoda, imuSavebda; xeõãôer ôù, molú tot xeõ 

so vaCo! – rom icode, rogori duci icis, saca me var! 

eõ ×× e’ jj mindori поляна field. alu×na×nđ, alznena ×uye ×aóù eõ laíå – al-

vansa da alazans Soris didi mindori Zevs (e. q.). Sdr. ср. comp. laõ la’.  
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-v -v gramatikuli klasis maCvenebelia, romelic gansakuTrebul SemTxve-

vaSi meSveli zmnis anlautidan gadaadgildeba Sesabamisi sityvis aus-

lautSi (orive ricxvSi) показатель грамматического класса, в особых 

случаях перемещающийся с анлаута вспомогательного глагола в ауслаут 
соответствующего слова (в обоих числах) indicator of grammatical class 

which in particular conditions moves from unlaut of auxiliary verb to auslaut of 
appripriate word (in both numbers). vaø stak moô va? / vaø stak moôav? – Cveni 

kaci rogoraa? mixé moô va? / mixé moôav? – mixo rogor aris? ma×rxu×go 

voô moô va? / ma×rxu×go voô moôav? – marexs biWi (vaJi) rogora hyavs? 

va×ílar b vajƨlar b mWadTan gadazelili yveli erboTi кукурузные

лепёшки, перемешанные с сыром и заготовленные на топлёном масле 
cheese and melted butter kneaded with maize bread. va×Tlar bofSbi÷Cé 

ma×Jdr÷ Tegobé – `va×Tlars~ dafSvnili mWadisgan akeTeben.  
va×mfl÷ vajmplĬ Cvenxela, Cveni toli, Cveni asakisa наш ровесник, наших

лет of our age. Txa va×mfl÷ va× fôeô duÙ comenđ dag dinç – dRes Cvenxe-

la Cvens sofelSi bevri aRaravinaa cocxali. 

va×wolǩobǪ × vajƬolǩobǪ j inkl. инкл. incl. uCvenoba, Cven gareSe yofna 

пребывание без нас, не хватать нас being without us. va×wolǩobǪ zora×Sç 

gaZnelbadalø samuSaoT espaniT ×axenCé Tamru×n – uCvenoba Zalian ga-

uZnelda samuSaod espaneTSi wasul Tamars. 

var d var d uari отказ refusal. taTeb dæxnes nanax, var aĉø sogé – fuli 

vTxove dedas da uari miTxra.  

varjba|d|alar varǡva|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. sxeulis dazianebuli ad-

gilis gaaveba (gaavdeba), garTuleba осложнение повреждённого места 

на теле complication of injured body place. fSeldiené dčaõ varjbala– ga-

ciebuli wyluli avdeba.  

*
vaSǩbǪ- vaǜǩbǪ- fuZea piris nacvalsaxelisa, romelsac ar gaaCnia sawyisi 

(nominatiuri) forma da iribi brunvebiT aRwers moqmed pirTa urTier-

TmimarTebebs основа личного местоимения, у которого нет начальной 

(номинативной) формы и косвенными падежами описывает 

взаимоотношения действующих лиц the root of a personal pronoun which 
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doesn’t have basic form and describes inter relation of chracters with indirect 
cases. yizlare daóù láv deõnoer va× memcxorin, nu×rđ aliqs-babos 

Sa×r maÙlo iStđ a×ĉnor: àqoídaliné Je vaSđx daJera×né~ – yizlarSi 

didi Tovli mosvlodaT Cvens mwyemsebs da nuiSvil aleqsi papas ase 

eTqva Tavis leqsSi: àSewuxebuli cxvari erTmaneTsa Zovdao~ (T. n.). 
*
vaSǩbǪđr vaǜǩbǪŅr adit. zmns. нареч. adv. erTad, Semo- вместе, со- together (rTuli 

zmnis, an   zmnuri Sesityvebis Semadgeneli nawilia; awarmoebs Sekreba-

SeerTebis Sinaarsis zmnebs составная часть сложных глаголов или 

глагольных сочетаний; образовывает глаголы со значением соединения a 

component of complex verb or verb combi-nation; forms the verbs of gathering / 

joining). uCitles mowafö mSobli vaSǩbǪđr laôdi÷ – maswavlebelma mowa-

feTa mSoblebi Semoikriba. 
*
vaSǩbǪđr d|axar (ixar) vaǜǩbǪŅr d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. Segro-

veba (Segrovdeba), Seyra (erTad mosvla) собраться, сойтись (вместе) to 

gather. wyetyoõa vaSǩbǪđr RoleTva×: u×sôeõ bčarRoTva×n zuritđ – er-

Txelac SevikribneT ra: iqve dagvxdeba zurosgora (p. u.). 

vaSǩbǪđCu: vaSǩbǪđCu d|axkar vaǩbǪŅƘu d|axƝar grduv. непрх. intrans. erTmaneTSi 

kudebgadaxlarTulad yofna (arian) быть в очень близких отношениях 

друг с другом being twisted with tails. natè, ma×rmã vaSǩbǪđCu doëxkì – na-

to da mariami kudebgadaxlarTulebi arian.  

vaSǩbǪđCu ixar (d|axar) vaǜǩbǪŅƘu ixar (d|axar) grduv. непрх. intrans. 1. er-

TmaneTTan misvla-mosvla, mimosvla (mimodian) ходить друг к другу, 

общаться друг с другом visiting each other. qiqoõ zora×Sç xeõer naTesvin 

vaSǩbǪđCu ixar – winaT Zalian icodnen naTesavebma erTmaneTSi mimosvla. 

2. erTmaneTTan waCxubeba (waiCxubeben), dapirispireba поругаться друг с

другом quarreling with each other; confronting. ilè, maTã ÙSiroS vaSǩbǪđCu 

ixé – ilo da maTe xSirad upirispirdebian (eCxubebian) erTmaneTs. 

vaSǩbǪđCu xiĉar vaǜǩbǪŅƘu xiƺar grduv. непрх. intrans. erTmaneTSi kargad 

yofna, megobroba (megobroben), keTili damokidebulebis qona быть 

друг с другом в хороших, дружеских отношениях having good relations with 
each other. sè, baxè bčđ vaSǩbǪđCu baraTxé – me da baxva erTmaneTSi mudam 

kargad viyaviT.  

vaSǩbǪđCu mu×S xiĉar vaǜǩbǪŅƘu mujǜ xiƺar erTmaneTSi cudad yof-

na (arian), cudi damokidebulebis qona быть друг с другом в плохих, 
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враждебных отношениях having bad relations with each other. vaSǩbǪđCu mu×S 

ba vaJar – erTmaneTSi cudad arian Zmebi. 

vaSǩbǪđx d|ikar vaǜǩbǪŅx d|iƝar grdm. перх. trans. erTmaneTze mtrad gadakideba, 

gadamtereba (gadahkidebs, gadaamterebs), erTmaneTTan dapirispireba 

(daapirispirebs) рассорить друг с дрегом to become enemies; confronting 

each other. RvarZlun (RvarZlen) naybisti vaSǩbǪđx bikmakå – RvarZls Se-

uZlia megobrebi gadaamteros erTmaneTs.  

vaSǩbǪigor÷-vaSǩbǪigé vaǜǩbǪigorĬ-vaǜǩbǪigě zmns. нареч. adv. ǩgadacema rami-

saǪ erTmaneTisTvis, erTurTisTvis, Taobidan TaobaSi, STamomavlobi-

dan STamomavlobaSi ǩпередавать что-либоǪ друг другу, из поколения в 

поколение each other; from generation to generation. vaSigor÷-vaSigé ×efcé 

oÙuû ǩwkipuûǪ zorol – Taobidan Taobas gadascemen (uyvebian) imis 

ǩwkiposǪ mamacobas (e. w.). 

vaStyu×ôđ vaǜƣƥujƯŅ zmns. нареч. adv. erTmaneTis miyolebiT, erTmaneTis ukan 

вслед друг за другом following each other. vaStyu×ôđ baxk÷ ezu× mødrel÷ 

baRu×n Jabé – erTmaneTis miyolebiT Semovidnen ezoSi mindvridan mo-

mavali Zroxebi.  

vinam, minam vinam, minam vidre, sanam пока ещё ... before, until. vinam nan 

×aRor samsaëxrel÷, wa Seglbadinas – sanam deda movidoda samsaxuri-

dan, saxli davalage.  

voĊĉak voƼƺaƝ marto Svidi, mxolod Svidi только семь only seven. 

voĊĉak lar sesxbadebal sù, saëbì co dew sù – mxolod Svidi lari ma-

sesxe ra, meti ar minda.  
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z

zamp: zamp d|iTar zamƠ: zamƠ d|itar grdm. перх. trans. gametebiT cema (scems), 

tyapuni (utyapunebs), cemiT daJeJva (vinmesi) ǩпоǪколотить, избиǩваǪть 

(кого-либо) to beat ruthlessly. ilkos zamp diT÷ gu×mre lacvi÷Cé yuva×n – 

ilikom gametebiT utyapuna (scema) gomurSi gamoWeril qurds. 

zampa×né zamƠajně savse, gaǩdaǪvsebuli, gaǩmoǪtenili ram что-либо,

переполненное чем-либо full; stuffed full. zampa×né Ta×lzi Ùaxkur dongo 

– mZime, gadavsebuli xurjinebi ekida cxens.

zöyzöya×né zĪƥzĪƥajně zmns. нареч. adv. zlayuniT ǩsiaruliǪ ǩходьбаǪ

переваливаясь staggering. bawiS Ùowiné dù zöyzöya×né baRor – mZimed 

akidebuli cxeni zlayuniT modioda. 

zöÙ: zöÙ b|aÙar (b|axar) zĪƥ b|aƥar (b|axar) 1. zRarTanis modena (moa-

dens) шлёпнуться sudden heavy fall. naymaq Rordinè danorã, laraõ zöÙ 

cu× ba×Ùnas! – gzaze moyinuli yofiliyo da uceb zRarTani ar movadi-

ne! 2. gadat. перен. fig. dabereba (ǩdaǪberdeba), daZabuneba состариться to 

become old; weakening. Tin zora×Sç daô yö×aliné, zöÙ baÙø – Tina Zalian 

daberebula, daZabunda.  

zapisk dd zaƠisƝ dd baraTi записка letter, note. naybistev alnirna zapisk daõiT÷ 

sù tbaTin – megobarma alvanidan baraTi gamomigzavna tbaTanaSi. 

zaramziy dd zaramziƥ dd aiwona-daiwona, kadonze (siganeze gadebul 

Zelze) mimagrebuli saqanao mowyobiloba, magaliTad, ficari 

устройство для качания, например, доска, прикреплённая к перекладине a 
swing fixed to trabecula, a swinging machine, e. g. wood. nanvaSas kakalkikel 

Raz÷ zaramziy Tagdi÷ Txù –  dediZmam kaklis qveS kargi aiwona-daiwo-

na gagvimarTa (gagvikeTa). Sdr. lestilđ, saqanel lesƣilŅ, sakanel. 

 zaro|d|alar zaro|d|alar grduv. непрх. intrans. zmorva (izmoreba), tanisa da ki-

durebis daWimviT gamarTva, gaSla (namZinarevze, uZilobaze, SeuZlod 

yofnisas) потягиваться / потянуться stretching out (one’s body). winiS 

ôawamvaliné leĐ maífex zarolar – axlad gaRviZebuli leo loginTan 

izmoreboda. 

zaro|d|ar zaro|d|ar grduv. непрх. intrans. zmoreba (azmorebs), tanisa da kidu-
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rebis daWimviT gamarTvis, gaSlis moTxovnilebis qona (namZinarevze, 

uZilobaze, SeuZlod yofnisas) иметь потребность потянуться to have the 

feeling of stretching out. maír÷ winiS ôalé Ùeíené Tedolå zarodvor – 

loginidan axlad amdgar Tedoles azmorebda; duÙiCé nčaparn zaro-

dar xeõe – bevrma Zilma zmoreba icis. 

zerzoyala×nç zerzoƥalajnę mimR. прич. particip. zarmaci, zozina, is, vinc zozi-

nobs, zarmacobs лентяй(-ка) lazy; sluggish. zerzoyala×nç admi÷ bčarken 

ma daglibđl sù! – zarmaci adamiani TvaliT nu damenaxveba!  

ziTvđr÷ zitvŅrĬ mziTviani с приданницей with dowry. ziTvđr÷ ×oô lexos na-

siR – mziTvian gogos veZeb rZlad.  

T 

*
Tag|d|u×nç tag|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. gasakeTebeli, rac unda gakeTdes, 

rac gasakeTebelia то, что нужно сделать sth to be made, done. Txa bawø 

boTx ba sogoǩôǪ Tagbu×nç – dRes mZime samuSao (saqme) maqvs gasakeTebe-

li. 2. gamkeTebeli, is, vinc rame unda gaakeTos, mqmneli делающий doer, 

maker. knaTi, aĉø ǩiTSerRar stakovǪ (Tan tiris, biWo!..), so e Tagdu×nç 

stak co vasé, aĉø, xoloT ar gagcemTo; as e co Tagdosã, ar gagcemTo, 

oRùd damanebeT Tavio – biWeboo, Tqva ǩediSeriZeanT kacmaǪ (Tan tiris, 

biWo!..), me amis gamkeTebeli kaci ara varo, Tqva, xoloT ar gagcemTo; me 

amas ver gavakeTeb, ar gagcemTo, oRond Tavi damanebeTo (v. q.). 

*
Taginç, Tagu×nç taginę, tagujnę mimR. прич. particip. moxdenili, koxta, Sesafe-

risi, sakadrisi, sacqerlad saamo подходящий, подобающий suitable, 

fitting, appropriate. kawkù, Tagu×na ia dasé, xenZire ôalo daĉeno – pawia, 

turfa ia var, xis qveS amosuli (i. l.; a. àw~.); ôox Taginç doëfxì co da 

e – Seni Sesaferi (sakadrisi) samosi ar aris es. 

*
TaTö ×× tatĪ jj xmaǩuriǪ, xma, xmianoba шум, голос, звук noice, voice. 

TaTö xet|×|ar (xit|×|ar) tatĪ xeƣ|j|ar (xiƣ|j|ar) grdm. перх. trans. xmis gak-
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menda (ǩgaǪkmends), xmis gawyveta замалкивать / замолкнуть stop talking. 

södros TaTö xit×i÷ xil eóøCé fôitevsö – sandrom xma gakminda wyalSi 

(mdinareSi) Camxtari bayayiviT (b. b.). 

TaTÙaTni ×  tatqatni j mr. мн. pl. raRac xmebi какие-то звуки, какие-то голоса some

sounds. buscôaõ TaTÙaTni xawer sù – mTeli Rame raRac xmebi mesmoda.

*
Taí1 dd taƨ1 dd circeli рябина rowan.  

Taí2 taƨ2 Sorisd. межд. inter. wadi! ganze gaiwie! moSordi aqedan! Вон, далой

отсюда! Go away! (ZaRlis gasagdebi SeZaxilia возглас для удаления 

собаки yelling to throw a dog away). Taí, Cobö, bast soxø! – wadi aqedan, 

Cobana, momwydi!  

Ta×kleba|d|ar tajƝleba|d|ar grdm. перх. trans. Takili (Takilobs), Seufereb-

lad miCneva (miiCnevs), ukadrisoba считать неудобным disdaining. leos 

su×mnex sesxaT taTeb dexar Ta×klebadi÷ – leom simonisTvis sesxad 

fulis Txovna iTakila.  

Ta×nç, Ta×nad, Taûdeõ tajnę, tajnad, taĚde’ naw. част. part. xom mTlad ..., saer-

Tod ...; miT umetes, miT ufro вообще ..., совсем ..., тем более not even ... 

furthermore ... va×xç Ta×nç ôalé co daklivgic – Cvenze xom sul aRar 

fiqroben (a. m.); miCu×Sv Ta×nç daCqerbalaSa maqa mardia ×eíora – zogi 

xom mTlad gametebiT wixlavda (a. m.); qorxé dđx do, mã orkul aô kur-

Cla, lamu daS Taûdeõ – Sulos (xelis cersa da nekze amoxveul bawars) 

imitom akeTeben, rom Txori (gorgali) dagordeba, mTaSi yofnisas, 

miT umetes (e. m.). 

*
Takné dd taƝně dd 1. sakerebeli (naWeri) кусок материи для латания patch. 

Takné kawku×Cé katnix do, menxê dat÷Cé stemax Teké – sakerebels pata-

ra naWers eZaxian, romelsac daxeul rameze akereben; ×ewinç kđb ×at÷ 

sogo co moíeSã, ôalé winar×ö êÙ basø Takné co qorla sù – sayvareli 

kaba damexa SemTxveviT da gasaaxleblad misi feris sakerebeli ver mi-

Sovia. 2. qsovilis naWeri WurWlis recxvisas gamosayenebeli кусок 

материи для мтья посуды a cloth used when washing up. Takné ôaÙdeb is 

ǤarWdaløCé herwnin – qsovilis naWeri wausvi mag gaSavebul qvabs. 

Taknù we ×× taƝnİ Ƭe jj Tikuni, metsaxeli кличка, прозвище a nickname.

qiqoõ va×lo zora×S Ùmarba ×ar Taknù wariS – adre (Zvelad) CvenTan Za-

lian xmarebaSi iyo Tikunebi. 
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Taîar1, wear taƻar1, Ƭear grduv. непрх. intrans. saxelis rqmeva (hqvia), wodeba 

(ewodeba) называться having a name, calling a name. feSkar, ôox  Ĉx ǩweǪ 

we? – balRo (biWuna), Sen ra ǩsaxeliǪ gqvia? sox se babuû we we – CaCqö  – 

me papaCemis saxeli mqvia – CaCqani; CaCqö, stakox fstuûCù we Taîar (we-

ar) xiĉu×? – CaCqan, kacisTvis qalis saxelis rqmeva (kacs qalis saxeli 

rom erqvas) SeiZleba? co, stakox fstuûCù we Taîar (wear) co xiĉé! – 

ara, kacisTvis qalis saxelis rqmeva (kacs qalis saxeli rom erqvas) ar 

SeiZleba! sox e we qristadviCedolø Ta×îé (we)  – me es saxeli monaT-

vlidan (qristed qmnidan) mqvia. 

Taîar2
 taƻar2

 grduv. непрх. intrans. cecxlSi SekeTebul mdgomareobaSi yofna 

ramisa (aseT mdgomareobaSia) быть в положенном в огонь состоянии (о 

полене) smth burning in the fire. wargo yotes deõené dos Ta×îé – 

cecxls yotes (kacis saxelia) motanili SeSa ukeTia; e buxre  Ā  dos 

co Ta×îì? – am buxars (cecxls) ratom SeSa ar ukeTia? 
Taîar3 taƻar3 grduv. непрх. intrans. uxv, mWidro, mijriT, biTum, gadapentil, da-

xunZlul mdgomareobaSi yofna mcenarisa (aris) быть в обильном 

состоянии (о растении) being bowed (a plant). Ǥurdlu×nç lav Ta×înor – 

dilisTvis magari Tovli mosuliyo (uxvad mofeniliyo); alublex kuø 

bubuk Taîur – alubali TeTri yvavilebiT iyo gadapentili.  

TaîuS taƻuǜ zmns. нареч. adv. 1. uxvad, blomad, mWidrod, mijriT, biTumad 

густо, обильно being abundance, being tight. e ×ol moô TaîuS ×atå – es 

Tiva rogor mWidrod alagia; TaîuS ôa×wki Ǥedaxkdanor va× nakmazmaq – 

blomad Citebi msxdariyvnen Cvens nakmazze. 2. cecxlSi SekeTebul 

mdgomareobaSi yofnisas, roca rame cecxlSi SekeTebul mdgomareo-

baSia в момент, когда положено / брошено в огонь (о полене) the situation 

when smth is in open fire. buxre karcxil TaxkuS is fuCeC co ×ewegå – ro-

ca buxarSi (cecxlSi) rcxila ukeTia, eg fuCeCi aRar unda.  

TamC|d|alar tamƘ|d|alar grduv. непрх. intrans. myudrod, moxerxebulad, saamu-

rad dajdoma (dajdeba) присесть удобно to sit comfortabely, cosily. moô 

TamCda×lnu×Sç buxren fex – rogor myudrod damsxdarxarT buxarTan. 

TamC|d|ar tamƘ|d|ar grdm. перх. trans. myudrod, yuCad, moxerxebulad, saamurad 

dasma (dasvams) посадить удобно to make smb. Sit comfortabely, cosily. o 

park se dčivlReCé sarTul balkonmaq TamCbinas – is parki Cemi meoTxe 
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sarTulis aivanze davabinave myudrod (a. b.).  

*
Tö tĪ zmns. нареч. adv. 1. zmnisarTi, romelic aRniSnavs vinmesTan, ramesTan er-

Tad yofnas, arsebobas наречие, обозначающее существование вместе с 

кем-л., чем-л. adverb denoting being together with sb, sth. 

Tö d|aôar (Ùeôar) tĪ d|aƯar (qeƯar) grdm. перх. trans. Tan waReba (waiRebs), 

Tan gayolieba (gaiyoliebs) забǩиǪрать с собой to take with oneslef. Tö 

daôö leõ sù ba×cbrex ôerCinç ǤarWø, dawø doxk, ǤarWø, dawø doxk... – Tan 

minda waviRo Savi, mZime Rrubeli, Savi, mZime Rrubeli, TuSur enas rom 

exveva... (m. m.). 

TöqiT, TöqTöqa×né tĪkit, tĪqtĪkajně zmns. нареч. adv. askinkiliT (cal fexze 

xtunviT) со скоком на одной ноге to hop on one leg. sipev qok Titenå so-

go, TöqTöqa×né leles – sipma fexi gamiWra da askinkiliT davdivar. 

Töqèb d tĪkŊb d askinkila, klasobana (sabavSvo TamaSi, romelic srulde-

ba cal fexze xtunviT) детская игра в классы hopping (kid’s game that is 

played by hopping on one leg). dolaT, Töqèb labwiTva×! – modiT, klaso-

bana viTamaSoT! 

TöqraÙa×né tĪkraqajně zmns. agdeb. пренебр. нареч. adv. by m. f. koWlobiT, gaWirve-

biT (siaruli) похрамывая by limping. TöqraÙa×né leleg stefé – ga-

WirvebiTRa dadis stefo. 

*
Tar1 bd tar1 bd Tari тар (восточный струнный музыкальный инструмент) Tar

(eastern musical instrument with strings). gigolRar ma×Tkos TelveǩôǪ Tar 

Tefxor – gigolianT maTiko TelavSi Tars ukravda. 

Tar2 tar2
 xmabaZviTi sityva, romelic gadmoscems uxvad Tovis, Tovlis fan-

telebis uxvi cvenis xmas звукоподражательное слово, передающее обильное 

падение снежинок immitating word expressing the sound of snowing heavily.  
Tar d|ar grdm. перх. trans. bardna (bardnis) обильно падать (о снеге) snowing

heavily, thick snow. bu×tbanor memcxori, knaTiã, dodanor Tar lavas miC-

xmaõ! – mideniliyvnen mwyemsebi, biWebo, da bardnida Turme yvelgan (b. b.)! 

TarmaĊĉ÷ tarmaƼƺĬ odnav(i), arcTu didi, arcTu didad, arcTu Zlierad 

в какой-то степени, чуть-чуть slightly, not big, not strongly. Ù÷  – nan ×ar 

maøc! – lawödolø  miCđx, dakcereôã, TabiT iSđ TarmaĊĉ÷  Calmal×alø – 

mere – deda iyo mainc! – etkina sadRac, gulis kidesTan, da TiTqos 

odnav dauTba xmac (a. b.).  
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*
TaĊĉené  taƼƺeně mimR. прич. particip. msgavsi подобный, похожий similar. 

costenxđ TaĊĉené cosƣenxŅ taƼƺeně arafris msgavsi, araCveuleb-

rivi, ucnauri, sakvirveli, daujerebeli, saocari, gaugonari ни на 

кого-что не похожий, бесподобный, странный, удивительный, 
неслыханный unusual, strange, unbelievable, fantastic. costenxđ TaĊĉené 

ambu× xiĉ÷ sù: Tof ×aĉ÷CǩoǪgoǩôǪ naybist Tetvalø sogoǩôǪ – gaugonari 

ambavi SememTxva: Tofi gamivarda da megobari dameWra. 

*
TasiTar (TefsiTar) tasitar (tepsitar) grdm. перх. trans. dagdebineba (ǩdaǪag-

debinebs), gagdebineba, Camogdebineba (ǩCamoǪagdebinebs) заставить 

бросить, отбить to make sb throw down, steavh to make sb release sth. leos 

bakal TasiTi÷ ilu×gé – leom lukma gaagdebina ilos; yuigé beôiné dù 

TasiTinas – qurdebs moparuli  cxeni davagdebine; duReS qoregé wi-

wil TasiTnaTx – yviriliT qors wiwila davagdebineT. 2. gamocemineba 

xmisa (gamoaceminebs) заставить издать голос, звук to make smth. sound out. 

memcxores stivregé TaTö TefsiTé – mwyemsi (mecxvare) salamurs xmas 

gamoaceminebs (axmianebs).  

Taf: Taf b|aÙar (b|axar) tap: tap d|aqar (d|axar) grdm. перх. trans. 1. moulod-

nelad gaqroba (ǩgaǪqreba), moulodnelad dakargva (ǩdaǪikargeba) 

исчезнуть неожиданно to disappear suddenly, to be lost unexpectedly. øcgeõ 

ese varã, Taf baÙø givis – exlaRa aq iyo da uceb gaqra givi. 2. gadat. agdeb. 

перен. пренебр. fig. by m. f. mokvdoma (ǩmoǪkvdeba), gardacvaleba умереть to die. 

besos Taf ba×Ùnu×cç – beso momkvdara aki. 

Tafa×né tapajně naw. част. part. mTlad, sul, srulad, sruliad совсем,

полностью completely, wholy. gazar da×xnoer venÙi, Tafa×né aô Cov-

lad×inor sogo – Txebi Sesuliyvnen venaxSi da mTlad gaetialebinaT; 

Tafa×né pol÷ bexk ba e saqm aô ×avar – mTlad pavles bralia am saqmis 

CaSla.  

Teblar (Tiîar)1
 teblar (tiƻar)1

 grdm. перх. trans. saxelis ǩdaǪrqmeva (ǩdaǪar-

qmevs), saxelis wodeba (uwodebs) назǩыǪвать именем, именовать to give a 

name, to call a name. Cogö, stakox fstuûCù we Teblar xiĉu×? – Cogan 

(kacis saxelia), kacisTvis qalis saxelis Serqmeva SeiZleba? co, sta-

kox fstuûCù we Teblar co xiĉé! – ara, kacisTvis qalis saxelis Ser-

qmeva ar SeiZleba! sox e we aTos Tiîené  – me es saxeli naTliam Semar-
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qva. 

Teblar (Tiîar)2
 teblar (tiƻar)2

 grdm. перх. trans. cecxlSi SekeTeba ramisa 

(ǩSeǪukeTebs) положить в огонь (о полене) stoking up the fire. wiplkes Ùe 

tat÷ dos Tiî÷ – wiplakma (kacis saxelia) cecxls (cecxlSi) sveli 

SeSa SeukeTa. 

Tebl|d|ar (Tol|d|ar) tebl|d|ar (tol|d|ar) grdm. перх. trans. 1. jobna (sjobnis) 

превосходить / превзойти, осилиǩваǪть кого-либо to outclass sb. cxovrba iv-

nes Toldi÷ filpex – cxovrebaSi ivanem ajoba filipes. 2. mjobineba 

(amjobinebs) предпочитать to prefer. ma×kos ×aSax vaSé Tolvi÷ – maikom 

das Zma amjobina. 3. mateba Tvlebisa qsovisas (umatebs) прибавление 

петлей при вязании knitting by adding knots. fsteiv duô diîè, kocni Teb-

ldoS ôalè do Cxødur – qalebi pirs auReben xolme da Tvlebis mate-

biT qsoven windas. 

*
Teg|d|ar2 teg|d|ar2 grdm. прх. trans. 1. Serigeba (ǩSeǪarigebs), dazaveba (ǩdaǪaza-

vebs) помирить to conciliate. ivnã, petoä vaSǩbǪđx baxené barã, fsaregeõ 

nast TegbinaTx  – ivane da peto waCxubebulebi iyvnen da guSinRa Zlivs 

SevarigeT. 2. morigeba (ǩmoǪarigebs) привести к соглашению negotiation. 

dù bexku×naä, dù evbu×naä maxix Tegbiras – cxenis gamyidveli da cxe-

nis myidveli fasSi movarige. 3. garigeba (gaarigebs) сводка (помочь 

сойтись) arranging marriage. pelos vaSen caré Teg×i÷ – pelom Zmas caro 

gauriga (b. b.). 

TeTrba|d|alar tetrba|d|alar grduv. непрх. intrans. saqmis Tundac mciredad Ses-

ruleba (ǩSeǪsruldeba) исполнение дела в какой-то степени to do some 

work even by little. daCo vaWrbev cèm gaTeTrbala – marto vaWrobiT ve-

raferi gamodis (ver moipoveba). 

TeTrba|d|ar tetrba|d|ar grdm. перх. trans. saqmis Tundac mciredad Sesruleba 

(ǩSeǪasrulebs) исполненять дело в какой-то степени to do some work even 

by little. ilkos vaWrbev cèm gaTeTrbado – iliko vaWrobiT verafers 

aTeTrebs (warmatebas ver moipovebs). 

TeTrgiu×rgç tetrgiujrgę 1. TeTri giorgi (wmindani) Тетри Гиорги

(святой) St. George (Saint). va×lo ôamaxeõ vaóuvxì wibré TeTrgiu×rg va – 

CvenSi yvelaze didi wmindani TeTri giorgia. 2. TeTri giorgi (salo-

cavi) Тетри Гиорги (святыня) St. George (cathedral). so TeTrgiu×rg say-
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dre ×asé qristad×iené – me TeTri giorgis eklesiaSi var monaTluli. 

TekTersiné teƝtersině mimR. прич. particip. dakonkili оборванный dressed in rags. 

buô droô duÙ lelölaTer TekTersiné Txovri – omis dros bevri da-

dioda dakonkili maTxovari (b. b.). 
*
Teĉar1 (d|áĉar) teƺar1 (d|ğƺar) grdm. прх. trans. micema (aZlevs) давать to give. 

naCxox fxi som Teĉos – yvelSi xuT maneTs vaZlev. 

*
Teĉar2 (Ùaî|d|ar) teƺar2 (qaƻ|d|ar) grdm. прх. trans. Wmeva (ǩSeǪaWmevs) 

ǩпоǪкормить, даǩваǪть поесть to feed. s÷ dù daxå ba barstené, mã yoveldeni 

fsa Teĉos – Cemi cxeni imitomaa msuqani, rom yoveldRe qers vaWmev.  

*
Teĉar3 teƺar3 grduv. непрх. intrans. jobna (sjobs, ukeTesia) быть лучше кого-л.,

чего-л. to prefer. o Teĉå eÙux – is sjobs amas; virex bčarwù Teĉå sonã, 

bčarwnex  mđ dù  –  virs jori mirCevnia, jors ki  cxeni; eôaT cu×  Te 

ĉer, macnã mã aTxa zurita ixora – maSin ar sjobda, roca rom zuros-

gorSi davdiodiT (s. l.). 

Teĉar4: cark Teĉar (×|áĉar) teƺar4: carƝ teƺar (j|ğƺar) grdm. перх. trans. 

kbena (ǩuǪkbens) кусать, укусить to bite. e fôaran co moíeS cark ×áĉar 

(Teĉar) xeõå – am ZaRlma moulodneli kbena icis; buscôaõ koRu×v car-

ki Teĉø sù – mTeli Rame koRoebma mikbines. 

cark TeĉiTar (×|áĉiTar) teƺitar: carƝ teƺitar (j|ğƺitar) grdm. перх.

trans. kbenineba (akbeninebs) заставить кусать / укусить to make sb. bite. Txi-

loS xiĉ, e fôaragé cark ma ×áĉiTé e feSkren! – frTxilad iyavi, am 

ZaRls ar akbenino am balRisTvis! 

cark Tiĉnè (×|á×ĉnè) dd carƝ tiƺnŊ (jğjƺnŊ) dd nakbeni, nakbeni ad-

gili укус, укушенное место bitten place. fôarav cark ×a×ĉnè gavarjba-

dalø sù – ZaRlis nakbeni adgili gamiavda. 

Teĉ|d|alar1 (d|aĉ|d|alar) teƺ|d|alar1 (d|aƺ|d|alar) grduv. непрх. intrans. Zleva 

(eZleva), micema (miecema), micemis SesaZleblobis arseboba (arsebobs) 

наличие возможности даǩваǪть to give (is given to); to have the chance to give 

smth. o taTeb winusen Teĉlar – is fuli patarZals eZleoda (t. o.). 

Teĉ|d|alar2 teƺ|d|alar 2 grduv. непрх. intrans. Wmevis SesaZleblobis arseboba 

(arsebobs) наличие возможности ǩпоǪкормить, даǩваǪть поесть to have the 

chance to feed sb. Txa ÙarSan wyek Teĉdalø – dRes marto erTxel iyo 

SesaZlebloba RorebisTvis Wmevisa. 
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Teĉ|d|alar3 (d|aĉ|d|alar) teƺ|d|alar3 (d|aƺ|d|alar) grduv. непрх. intrans. da-

takeba (ǩdaǪetakeba, ecema), daZgereba (ǩdaǪeZgereba) кидаться / кинуться 

на кого-либо / что-либо to attack; to crash. e Cxutex vaĉlaǩôǪ, aôé boJboǩôǪ 

sogo! – am Cxuts ar ǩdaǪetako, ar wamiqcio! 

Terg1 × terg1 j Tergi (mdinare) Терек (река) Tergi (river). fstunRèCu 

vu×trasã, Terg ×aR×anor, Ǥuuue×né ×uReS – coleurebSi mivdiodi da 

Tergi modeniliyo RrialiT. 

Terg2 ×× terg2 jj winaswar gamzadebuli adgili iseT saWiroebaTaTvis, ro-

goricaa mSobiaroba, micvalebulis ganTavseba da a. S. заранее 

подготовленное место для таких нужд, как роды, размещение усопшего и т. 
д. a place prepared in advance for certain neccessiy, such as childbirth or placing 
dead people. akldamđx uCnđx nastak gu Zoli ×atina Tergia – bnel aklda-

mebSi Zlivs moCans saZvale àTergebi~ (a. m.). 

*
Tefxar (Toxar) tepxar (toxar) grdm. прх. trans. 1. cema (scems), dartyma, ga-

laxva бить, ударять to beat. nanas bádren Tefxé – deda bavSvs scems. 2. 

dakvra sakravismieri (ukravs instrumenti) играть (об инструменте) to 

play certain instrument. e garmù co Rala×, co Tefxé – es garmoni ar var-

ga, ar ukravs. 3. dakvra sakravze vinmesmieri (ukravs vinme) играть (на 

инструменте) to play. tasis zora×Sç RaziS Tefxor buzköt– tasi Zalian 

kargad ukravda garmons; ×aôov dair Tefxé – qaliSvili dairas ukravs. 

4. rekva (rekavs) звонить to ring. gakveTil ×ebllaS skoleǩôǪ zar Tefxé

– gakveTilis dawyebisas skolaSi zars rekaven. 5. rWoba (arWobs), miWe-

deba забиǩваǪть, прибиǩваǪть, втыкать, вонзать to stick, to stab, to hammer. 

ficri vaSǩbǪđx Tefxos – ficrebs erTmaneTze vaWedeb. 5. erTmaneTSi Se-

reva (ǩSeǪurevs) перемешǩивǪать, смешǩивǪать to mix. vaJarv Je vaSǩbǪđx 

Tefxø – Zmebma cxvari (farebi) erTmaneTs Seuries. 

TeS|d|u×lđ dd teǜ|d|ujlŅ dd igivea, rac то же, что the same as. TeSilđ teǜilŅ. 

zurox TeSilđ co xiĉé – zuros ndoba ar iqneba (b. b.). 

TeÙebw|d|alar teqebƬ|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. wowiali (wowialobs), miT-

rev-moTreva таскаться, волочиться roaming. Tetba×lné fôu nast TeÙeb-

wlagegå – daWrili ZaRli ZlivsZliobiTRa dawowialobs. 2. gausaZli-

si SromiT, wvalebiT cxovreba (cxovrobs), gausaZlisi SromiT, wvale-

biT yofna жить с применением много энергии to live a hard life with 

unbearable labor and suffer. sa× denle TeÙebwlas – mTeli Cemi sicocxle 
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wvalebiTa var. 

*
TeÙar1 (TaÙar) teqar1 (taqar) grduv. непрх. intrans. Treva (ǩdaǪeTreva), bobRva 

(bobRavs), RoRva, xoxva, cocva, fofxva двигаться ползком, тащитьсяб 

волочиться to creep, to crawl. aÙen aôlaS monadir gagu×ǩnǪmaq  TeÙå – na-

dirs rom epareba, monadire muxlebiT mibobRavs; báder fôitar TeÙå – 

bavSvi bayayurad daRoRavs (oTxze, oTxiT) dadis; ivö u×Stç var vaxiné, 

mã nast TeÙer – ivane ise iyo mTvrali, rom Zlivs mieTreoda. 

*
TeÙar2 (TaÙar) teqar2 (taqar) grdm. прх. trans. moxda (xdis) qafisa, naRebisa, 

karaqisa da misTanaTa снимать (пену, сливки и т. п.) to skim cream / butter. 

nanas Surego naReb TeÙé – deda rZes naRebs xdis.  

TeÙar3 teqar3 grdm. прх. trans. gaWirvebis, gansacdelis gadatana (ǩgadaǪitans), 

gaWirvebis, gansacdelis Tavs gadaxdoma (ǩgadaǪxdeba) переносить / 

перенести, пережиǩваǪть ту или иную проблему to undergo (difficulty, danger). 

duÙW TeÙø  va×  naxv!.. – erTob bevri gadaitana Cvenma xalxma!.. (a. b.). 

TeÙiTar (TaÙiTar)1 teqitar (taqitar)1 grdm. прх. trans. 1. Trevis, bobRvis, 

cocvis, fofxvis nebis, saSualebis micema (miscems) дать возможность 

ползти to allow / to let to creep. TeÙiT is báder, ôaxkeõ qok beõCe – ifof-

xos mag bavSvma, iqneb fexi aidgas.  

TeÙiTar (TaÙiTar)2 teqitar (taqitar)2 grdm. прх. trans. 1. moxdevineba qafisa 

da misTanaTa (moaxdevinebs) заставить, заставлять снимать пену и тому 

подобное to make sb skim smth. keW ×aÙogå diTxov, qaf TaÙiTleT ôamegé 

– sacaa aduRdeba xorci, qafi moaxdevineT ra vinmes.

TeÙiTar3 teqitar3 gaWirvebis, gansacdelis gadatanis iZuleba (aiZulebs 

gadaitanos), gaWirvebaSi, gansacdelSi Cagdeba (Caagdebs), wvnevineba 

(awvnevinebs, kudiT qvas asrolinebs) заставить перенести проблемы to 

force sb undertake being in trouble, trial. stefos mčaĊĉ TeÙiT÷ sogé – ste-

fom karga mawvnevina (kudiT qva masrolina). 
*
Tivar tivar grduv. непрх. intrans. 1. dasveneba (ǩdaǪisvenebs), mosveneba (ǩmoǪisve-

nebs), damSvideba (ǩdaǪmSviddeba), dawynareba, gayuCeba отдохнуть, 

отдыхать, успокоиться, успокаиваться to have a rest, to relax. doxk yepyrego-

dolø nast Cu Tivnas – Weqa-quxilis mere Zlivs davmSviddi. 2. gadat. перен.

fig. gardacvaleba (gardaicvleba), sikvdili (ǩmoǪkvdeba) умирать / умереть 

to die. ma×Txa×nmaq daô qoívaløCgo osi xiĉì sogo Tivara – amqveynad daR-
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lils, iq meqneba dasveneba (mosveneba) (i. l.; f. b.); ôam÷ dál-daxar xa×õCe 

iSt aĉu×cç: Tivnu×ca×né – vinmes gardacvalebas rom gaigeben, ase it-

yvian aki: dausveniao; Ǥamur Ùerbinmaqđ iSt weradölaTric qiqoõ: aq ganis-

venebsa×né... – saflavis qvebsac ase awerdnen aki Zvelad: aq ganisvenebso... 

Tiv|d|u×nç tiv|d|ujnę mimR. прич. particip. damayuCebeli успокоительный painkiller. 

qorTé lawar Tivdu×n  Ĉm dewer sù – Tavis tkivilis damayuCebeli ra-

me mindoda (b. b.).  

Tiĉ|d|aĉené tiƺ|d|aƺeně giJmaJi, gadareuli юродивый, дурачок playful,

frivolous. qorTé Tiĉvaĉ÷CoR baÙoer, oÙu×nç fenixa oíura – Tavs moi-

giJianebda xolme da imas (ucnobs) gverdiT daudgeboda (a. m.). 

*
Tiĉar (Tefĉar) tiƺar (tepƺar) grduv. непрх. intrans. 1. gacdena (ǩgaǪscdeba) 

миновать, пройти (проехать) мимо passing over. ilé muxđx macxeõ daô 

Tiĉnor, macnã as daklevadvinas – ilo muxnars ǩmuxebsǪ, ra xania, gas-

cdenoda, roca me movikiTxe. 2. acdena swori gzidan (ǩaǪscdeba) сойти с 

правильного пути turning off the road. ars÷ meĉwax nifsiCé nayxø Tiĉ÷ – 

arseni ramdenjerme swor gzas ascda. 3. gaZroba (ǩgaǪsZvreba), gaday-

vlefa (ǩgadaǪeyvlifeba) содраться, сняться, сойти (о коже) to strip. maT-

xov vakvi÷Cgo ÙaÙö Tiĉ÷ sogo – mzisgan damwvars kani gadameyvlifa 

(gamZvra). 4. gaxuneba (ǩgaǪxundeba) ǩпоǪлинять to fade, to loose color. kab 

daô Tiĉ÷ sogo, co Ral×agå – kaba gamixunda, aRar varga. 5. gacdena 

(ǩgaǪacdens), gamotoveba (gamotovebs) пропустить to miss, to skip. duÙ 

boTx barã, matrexø Tiĉ÷sé – bevri saqme iyo da sadils avcdi; ôe 

qu×rwlexø Tiĉnas – Sens qorwils avcdi. 6. gadat. перен. fig. dakvla pirut-

yvisa (ǩdaǪikvleba) зарезáть / зарéзать (о животном) to kill livestock. SinaÙ 

TabnigoǩôǪ ÙaÙö Tiĉ÷ – oriode Wedila daikla (tyavi gasZvra). 7. gadat.

перен. fig. materialur gaWirvebaSi Cavardna (ǩCaǪvardeba) оказаться в 

материальной нужде to fall into material poverty. komunistin qore naxgo 

ÙaÙi Tefl÷ – komunistebis xelSi xalxs tyavi gasZvra (materialur 

gaWirvebaSi Cavarda). 8. gadat. перен. fig. Wkuidan gadasvla (gadava), Wkui-

dan SeSla (ǩSeǪiSleba) сойти с ума becoming mad. fstuûCov RaltbadiCe 

Tiĉ÷ e besé – colma rom (roca) uRalata, ǩmaSinǪ SeiSala es beso. 
*
Tiĉ|d|ar (Tefĉ|d|ar) tiƺ|d|ar (epƺ|d|ar) grdm. перх. trans. 1. acdena niSanSi 

(ǩaǪacdens) промахнуться, пропустить to miss (one’s aim). fxaw Ùu×snasã, 

fxawaõ Tiĉ×inas Cáixø – xuTjer vesrole da xuTivejer avacdine 
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daTvs. 2. gaZroba (ǩgaǪaZrobs), gadayvlefa содрать, снять (шкуру ...) to 

strip, to strip off. oÙar Jelr÷ ôúlo Tiĉdi÷ – maT cxvari tyeSi gaatya-

ves. 3. gaxuneba (ǩgaǪaxunebs) ǩсǪделать линялым fading. maTxov kab daô 

Tiĉ×i÷ sogo – mzem kaba gamixuna. 4. gacdena (ǩgaǪacdens), gamotoveba 

(gamotovebs) пропустить to miss. e feSkrev gakveTil Tiĉ×i÷ – am biWu-

nam gakveTili gaacdina. 5. gacileba (ǩgaǪacilebs) проводить, провожать 

to see off. winus dada× Tiĉ×inas – patarZali mSoblebTan gavacile; 

dadvaSas vaS÷ báder fôe ÙaClomcø Tiĉdi÷ – biZam Zmis Svili soflis 

bolomde gaacila. 6. SecdomaSi Seyvana (Seiyvans), motyueba, gacureba 

ввести в заблуждение, обмануть to deceive, to cheat. poles aûgrSuǩôǪ 

Tiĉvi÷sé – pavlem angariSSi momatyua; Wok doS Sawaõ Tiĉvinas nay-

bist – Wokis TamaSisas orjerve movatyue (gavacure) amxanagi. 7. gadat.

перен. fig. dakvla pirutyvisa (ǩdaǪklavs) зарезáть / зарéзать (о животном) to 

kill livestock. jafres SinaÙ TabnigoǩôǪ ÙaÙö Tiĉbi÷ – jafaram oriode 

Wedila dakla (tyavi gaaZro). 8. gadat. перен. fig. Wkuidan gadayvana (gada-

iyvans), Wkuidan SeSla(ǩSeǪSlis) свести с ума to make sb. Become mad. e 

stakov gonxø Tiĉvosé! – es kaci Wkuidan SemSlis! 
*
TiĉTiwar tiƺtiƬar grduv. непрх. intrans. 1. saqmisgan Tavis raRacnairad arideba (aa-

ridebs), damalva как-нибудь избавиться от дела to get rid of sth. fiWvi divö 

baxtrilné bikeneTxé skolrenđ, givis oÙumfl÷ di÷, mã TiĉTiw÷ – fiWve-

bis dasargavad wagviyvanes skolidan baxtrionSi da givim imdeni qna, rom 

saqmes raRacnairad daemala. 2. agdeb. пренебр. By m. f. gaxuneba (ǩgaǪxundeba) 

полинять to fade, to loose color. kab daô TiĉTiw÷ sogo – kaba gamixunda. 

TiS|d|ar grdm. перх. trans. daleqva (ǩdaǪleqavs), dawmindaveba wylisa (ǩdaǪawmin-

davebs) дать осесть (воде и ей подобному) precipitation, to clear the water. is 

xi RaziS TiSdebaT, u×St maĉdebaT bádren – eg wyali kargad daleqeT, 

ise daalevineT bavSvs. 

TiSni tiǜni mr. gadat. мн. перен. pl. fig. Zvelebi, Zveli Taobisebi, moxucebi, didi 

xnisebi пожилые, старики, старого поколения old people. TiSni levöla-

Ter: coTiĉu×nç wyemacmã va× qu×rTmaqđ xiĉuT va×na×né – Zvelebi am-

bobdnen xolme: aucilebeli erTxel rodisme Cvens Tavzec iqnebao.   
*
Tol|d|ar (Tebl|d|ar) tol|d|ar (tebl|d|ar) grdm. перх. trans. 1. jobna (ajobebs), 

gamarjveba (ǩgaǪimarjvebs) побеждать / победить to defeat; to win. nay-
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bistđx Ǥamdarev Toldinas – megobrebs swavliT (swavlaSi) vajobe. 2. 

mjobineba (amjobinebs) предпочитать / предпочесть to prefer. xkolix 

zRva×x lam Tolbinas – zafxulSi zRvas mTa vamjobine; knaTex ×oô 

Tol×os – biWunas gogonas vamjobineb; qucis leRvex ku×mSç Tolbi÷ – 

qucim leRvs komSi amjobina; Siriq vaxrex Sirva×nç vaxar Toldinas – 

SiraqSi wasvlas SirvanSi wasvla vamjobine. 

Toyal toƥal sakmarisi, sakmarisad достаточно enough, suficiently. cenex 

venÙev Toyal qaniz co Ùowø Txù – wels venaxma sakmarisi yurZeni ar 

moǩgvǪisxa; Toyal vaxiné var Txabus stefé – sakmarisad mTvrali iyo 

wuxel stefo. 

*
Toxar (Tefxar) toxar (tepxar) grdm. перх. trans. 1. cema (scems), dartyma 

(ǩdaǪartyams), galaxva бить, ударить, ударять, стукнуть, стукать to beat. 

nanas bádren Tefxé – deda bavSvs scems; skolereCé knaTiv vaSǩbǪin Toxø 

– skolis biWebma erTmaneTs dahkres (scemes). 2. dartyma, dasma (beWdi-

sa) (ǩdaǪurtyams, ǩdaǪusvams) ǩпоǪставить (печать) to seal. cnoben beWed 

Toxø – cnobas beWedi daurtyes (dausves). 3. dakvra sakravze (ǩdaǪuk-

ravs) сыграть на каком-л. инструменте to play a musical instrument. tasis 

zora×Sç RaziS Tefxé buzköt– tasi Zalian kargad ukravs garmons; 

×aôov dair Tefxor – qaliSvili dairas ukravda; nánis buzköt Toxø – 

nanim garmoni daukra. 4. rekva (ǩdaǪrekavs) ǩпоǪзвонить to ring. skol To-

leǩôǪ Ùawu×nç zar Toxø – skolis derefanSi dakidebuli zari darekes; 

gakveTil ×ebllaS skoleǩôǪ zar Tefxé – gakveTilis dawyebisas sko-

laSi zars rekaven. 5. rWoba (ǩCaǪarWobs), CaWedeba, miWedeba забить, 

прибить, воткнуть, вонзить to stab, to stick, to hammer down. Tedos af-

starlé RoW Toxø – Tedom miwaSi joxi CaarWo; jimSres ficri vaSǩbǪđx 

Tefxé – jimSeri ficrebs erTmaneTs aWedebs. 6. mizanSi moxvedreba 

(ǩmoǪaxvedrebs), mortyma попасть в цель to strike in the aim. dabRex vara-

soã, Saw nifs ×uymaíeǩôǪ Tu×xnas – yabaxSi viyavi da orjer zustad aTi-

anSi ǩSuaSiǪ movartyi. 7. mcireodenis damateba (ǩdaǪumatebs), Sereva 

(ǩSeǪurevs), gareva, wamateba немного прибавить, прибавлять to mix. oÙar 

venex xi Toxø – imaT RvinoSi cotaodeni wyali Seuries ǩdahkresǪ; is 

da×rjken Tu×x ToxaT! – mag xinklis SigTavss (guls) marili waamateT!  

jiSuv Toxar (Tefxar) ǡiǜuv toxar (tepxar) grdm. перх. trans. jiSismieri 

dartyma (ǩdaǪartyams), dakvra jiSis mxridan (ase ityvian vinmes ucabedi 
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gardacvalebisas: wovaTuSebis cnobierebaSi TiToeuli adamianis si-

cocxlis xangrZlivoba, Tu ama Tu im SemTxvevas ara aqvs adgili, geneti-

kurad winaswar aris gansazRvruli zustad da mkacrad) удар от рода / со 

стороны рода, родовой удар (так говорят, когда неожиданно умирает кто-то: в 

сознании цоватушин при отсутствии того или иного особого инцидента 
генетически заранее точно и строго предопределена длительность 
человеческой  жизни) sudden breed shock (is said when sb. dies suddenly. In 

Tsova Tush people’s consciousness the duration of each person’s life is preliminary 
defined stricktly and precisely). mavnen jiSuv Toxir – mavans jiSma dahkra (l. 

b.). 

vaSǩbǪđx: vaSǩbǪđx Toxar (Tefxar) vaǜǩbǪŅx: vaǜǩbǪŅx toxar (tepxar) 

grdm. перх. trans. Sereva (ǩSeǪurevs), gareva, damateba смешǩивǪать, 

перемешǩивǪать to mix, to add. sawobleǩhǪ Cuxă naniaä, Cuxoä vaSǩbǪđx 

Toxø – sawovebelSi batknis dedebi da batknebi erTmaneTs Seuries. 

krug Toxar (Tefxar) Ɲrug toxar (tepxar) grdm. перх. trans. 1. alyis Se-

mortyma (ǩSemoǪartyams) окружать / окружить to lay siege. masTxu×v krug 

ToxøTva×nç – mterma alya Semogvartya. 2. irgvliv Semovla (ǩSemoǪuv-

lis, ǩSeǪmoivlis) обходить / обойти кругом, ǩсǪсделать круг to go around.

krug ToxaT saydrex! – saydars SemouareT!  

ToxoS d|ar toxoǜ d|ar grdm. перх. trans. CabeWva (saqsovisa) ткать плотно to

knit tightly. 
ToxoS b|iené toxoǜ b|ieně CabeWviT, mijriT moqsovili плотно

вытканный knitted tightly. ToxoS biené mđS WčaRù ba – CabeWviT moqsovi-

li Sali mtkicea. 

*
ToxiTar (TefxiTar) toxitar (tepxitar) grdm. перх. trans. 1. cemineba (aceminebs), 

dartymevineba (ǩdaǪartymevinebs) заставлять / заставить бить, ударить, 

ударять, стукнуть, стукать sneezing; hitting. 2. dakvrevineba sakravze (ǩdaǪak-

vrevinebs) заставлять / заставить сыграть на каком-л. инструменте to make sb 

play a musical instrument. 3. darekvineba (ǩdaǪarekvinebs) заставлять / 

заставить позвонить to make sb. ring. 4. rWmevineba (ǩCaǪarWmevinebs), CaWede-

bineba, miWedebineba заставлять / заставить забить, прибить, воткнуть, 

вонзить sticking, hammering down. 5. mizanSi moxvedrebineba (ǩmoǪaxvedrebi-

nebs), mortymevineba заставлять / заставить попасть в цель to strike in the aim. 

6. mcireodenis damatebineba (ǩdaǪamatebinebs) заставлять / заставить ять
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примешǩивǪать, перемешǩивǪать, смешǩивǪать to add a little. 

Toô-Toôu×nç toƯ-toƯujnę mimR. прич. particip. Zil-mRviZare полусонный being in

a half asleep state. Toô-ToôCon côa dafx-dafx÷ kruSk Sur÷ Cu daôoer sù 

se nanas, ôalé xaõ×oerasé maíe, ôalè maĉ×or sù gazn÷ Sur, Raz÷ ×a×né, 

margebel ×a×né – Zil-mRviZares erT cxel-cxel Wiqa rZes Semomitanda 

dedaCemi, wamomsvamda loginSi da damalevinebda Txis rZes, kargiao, 

margebeliao (m. y.).   

ToôrikǩaõǪ toƯriƝǩa’Ǫ mZinara соня sleepy-head. ToôrikǩaõǪ admenen baTxax co 

Tolmak – mZinara adamiani saqmes ver moereva. 

*
Tu× dd tuj dd furTxi плевок spittle.

Tu× Tu×nonmaq d|iîené tuj tujnonmak d|iƻeně mimR. прич. particip. gam-

tknarebuli, gamwarebuli, did sagonebelSi Cavardnili. 

разочарованный, расстроенный being in big thoughts. alznev dù baòbinè, 

ese ǤevaR miqel, Tu× Tu×nonmaq diîené – alazans cxeni dauxrCvia da 

aqa zis miqeli, gamtknarebuli. 

*
Tu×xǩçǪ dd tujxǩęǪ dd marili соль salt. 

Tu×xTolené tujxtoleně mimR. прич. particip. gadamlaSebuli пересоленный 

oversalted. e wod Tu×xTolené ba – es mwvadi gadamlaSebulia (b. b.). 

Tu×ô|d|isar, dabuJba|d|alar tujƯ|d|isar, dabuǣba|d|alar gabuJeba (gau-

buJdeba) онеметь (о части тела) numbness. Cxødur doS buxarfex Ǥe×aReCé 

nanego qoki dabuJbad×alir – windis qsoviT buxarTan mjdom dedas fe-

xebi daubuJda. 

*
Tuklaõ tuƝla’ naw. част. partic. aki же, ведь as, as if. Tuklaõ duÙ nax dar, miC da-

xer,  Ĉø ×as÷ ×aôé, zuritđ! – aki bevri xalxi iyo, ra iqnen, ra carieli 

xar, zurosgorav! (s. l.); e dù Tuklaõ paûksi  ôaW-biraT va×, vú (Ā) 

eseǩôǪ ba? – es cxeni aki pankisSi gavgzavneT, aq ratom aris? Tuklaõ 

livraǩôǪ, vaSé Cuô co va×né! – aki ambobdi, Zma Sin ar ariso! 
*
Tur2, TurǩiǪǩgiǪ tur2, turǩiǪǩgiǪ nawil. част. partic. gana, Tu, gana Tu, albaT; ar 

ifiqro, rom ... разве, вероятно; не думай, что ... if, whether ... Tur ôosö  na-

nas laRbadvoS ôalo vasé vaÙovalino – gana SensaviT dedisgan nebiv-

rad (galaRebaSi) var gazrdili (xalx.); TurǩiǪǩgiǪ co Roras, mđ co ma-

keS ×asé – gana ar wavidodi, magram SeuZlod var; TurǩiǪǩgiǪ oÙus aĉir 

– gana iman Tqva; o Siriq Tur vax÷? – is SiraqSi Tu wavida? e báder
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daTxå, mámal Tur bewå – es bavSvi tiris, ZuZu Tu unda; waré, wyeW ma 

leTå is saqmox, TurǩiǪǩgiǪ ôamas tarkev Ǥemur axké ôù! – waro (kacis sa-

xelia), nametnavad nu aklav Tavs mag saqmes, gana vinme TiTiT samares 

gagiTxris (gana vinme dagifasebs)! 
*
Txadolø dxadolĮ zmns. нареч. adv. 1. dReidan, am dRidan, dReis iqiT, dReis 

Semdeg после сегодняшнего дня since today, after this day. Txadolø as 

skol co gacdenad×oges – dReidan me skolas aRar gavacden; Txadolø 

esev ma ×aRogå! – dReidan aq aRar moxvide (nuRar moxval)! 2. sxva dros, 

amis mere другой раз in another time, after that. Txadolø ×o va× iÙuû ambu× 

– sxva dros vilaparakoT amis Sesaxeb; aÙ÷ diTx ôalé co zegødas,

e co xiĉì le Txadolina – nadiris xorci ar gamisinjavs, es arc sxva 

dros iqneba (a. m.).  

Txal|d|a×lné, Txal|d|aliné txal|d|ajlně, txal|d|alině mimR. прич. particip. ta-

odayrili, aburZgvnili с гусиной кожей to be prickled; tousled. luûgRar 

naté garmonegorna Txalvaliné ǤevaRölaTes côan-ÙeCèx – nato lon-

giSvilis garmonisagan taodayrili vzivar xolme xan sad, xan sad (a. b.). 

Txal|d|alar txal|d|alar grduv. непрх. intrans. taos dayra (ǩdaǪayris), aburZgvla 

(ǩaǪiburZgleba) образование гусиной кожи to appear prickles on the skin.   
*
Txil|d|alar txil|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. gafrTxileba (gafrTxildeba, 

ǩgaǪufrTxildeba) ǩуǪберечь to take care. nazé zora×S Txilla nanen – na-

zo Zalian ufrTxildeba dedas. 2. gafrTxileba (gafrTxildeba, if-

rTxilebs) быть осторожным, бережливым, предупредительным to be 

careful (with sb/smth). zora×Si Txildalödewå admi÷ Sa×r waran – Zalian 

unda ufrTxildebodes adamiani Tavis saxels; Ceqlimi Znel lelin da, 

Txillib! – jixvTa bilikebi Zneli savalia, ifrTxile! waran Txilda-

lar dewå – saxels gafrTxileba unda. 

*
Txil|d|ar txil|d|ar grdm. прх. trans. gafrTxileba (ǩgaǪafrTxilebs) 

предупреждать / предупредить warning. yùCu×Sn saqmlo bčđ daóCă Txil-

dar Wirbala – axalgazrdebs saqmeSi yovelTvis ufrosebisgan gaf-

rTxileba sWirdebaT. 

*
Txilla×nç txillajnę mimR. прич. particip. is, vinc frTxilobs, frTxili 

осторожный, остерегающийся, предупредительный sb who is careful. Txil-

la×Cé admin÷ saqm bčđ waRm ×u×té – frTxil adamians saqme yovelTvis 
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waRma miudis. 
*
Txilol ×, Txilom b txilol j, txilom b sifrTxile осторожность,

бдительность, бережливость, предусмотрительность carefulness, caution. 
lamnđx bilkinmaq lelö ×aóù Txilol ×ewå – mTebSi bilikebze siaruls 

didi sifrTxile unda. 

Txilù, Txillarik txilİ, txillariƝ frTxili осторожный, бдительный,

бережливыйй, предусмотрительный careful. bRujrö abram Txilù stak 

var, aïa×Sç doS co aĉor – bRujoanT (uSarauli) abrami frTxili ka-

ci iyo, advilad sityvas ar ityoda. 

Txomfl÷ txomplĬ 1. Cvenxela, Cvenodena нашего возраста, наших лет sb. of

our age. Txomfl÷ ×aóù ojax duÙ co ×a alni – Cvenxela didi ojaxi 

(mravalwevriani) bevri ar aris alvanSi. 2. Cvenxela, Cveni ǩTanaǪtoli 

наших лет, наш ровесник sb. of our age. õôee, Txomfleni miCux bgegå!.. – 

eee, Cvenxelebi sadRa arian!.. 

TxowolǩobǪ × txoƬolǩobǪ j eqsk. экск. exc. uCvenoba, Cven gareSe yofna 

пребывание без нас, не хватать нас being without us. TxowolǩobǪ zora×Sç 

datyobadalø Txe ez-karex – uCvenoba Zalian daetyo Cvens saxl-kars 

(ezo-kars); TxowolǩobǪ, bed vaxö xaõar, co loõdi÷ ivnes – uCvenoba, 

calke cxovreba ar isurva ivanem. 

Txu×lđ dd txujlŅ dd satirali, qalebis maRal xmaze moTqma-godebis wesi 

оплакивание weeping at funerals. haõã, daxeõaä ÙeCna×raT Secxadbadinor i 

naxv Tamar mef÷ ×alar; yovel naxgo, yovel ojxego Cuô Txu×lđ levdor 

– hoda, amitomac Zalian Seecxadebina am xalxs Tamar mefis gardacvale-

ba; yvelas, yovel ojaxs Sin glova hqonoda (m. u.). 

*
TxuS txuǜ zmns. нареч. adv. mTeli xmiT, moTqmiT, zariT (tirili) во весь голос

(плакать) with the full voice. molú  Ĉnaxi weradoǩôǪ, vaSé, TxuS qorTé 

bčivnas ôal xeïoS! – rogor rameebs wer, Zmao, moTqmiT Tavi movikali 

kiTxvisas (sab. m.)! 

Txu×nç txujnę eqsk. экск. exc. 1. sakuTriv CvenTvis (Sen gareSe, Tqven gareSe), 

CvenTvis (TavisTvis) мы себе, для себя particularly for us. aTx Txu×n 

xaëbJaTx, a×Sç Su×nç xabJaT – Cven CvenTvis davsxdebiT, Tqven TqvenTvis 

dasxediT. 2. ǩwaǪmo-, ǩgaǪmo- (sakuTriv CvenTvis) по-, за-, у- come with me, 

come out. aTx Txu×n RogeTx – Cven (CvenTvis) wavalTRa. 
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i 

i|d|alar i|d|alar grduv. непрх. intrans. risame moxdena (moxdeba) то или иное

происшествие (эт самое) smth to happen (ixmareba maSin, roca mosaubres 

jer ar dauzustebia Sesabamisi zmna употребляется, когда говорящим 

ещё не уточнён соответсвующий глагол is used when the speaker hasn’t 
clarified appropriate verb). ... côa×nç saaTu ×atå ǩnaCxǪ, mawré aôé idal-

lomcø... – ... erTi saaTi awyvia ǩyveliǪ, sanam Srati isemeqneba... (i. q.); s÷ 

dad Weram kikel laíeS mex i×alinå, ÙeTinå, Weram Cê doJ÷, dad qoki-

maqđ vis÷ – mamaCemi Wermis qveS rom idga, mexma iseme qna, Werams daeca, 

Werami waiqca da mama fexze darCa (a. b.). 

i|d|aliné i|d|alině mimR. прич. particip. isemeqnebuli сделавшись эт самое blunted.

e nek daô da idaliné, daCkardaliné – es dana isemeqnilia, daClungebu-

lia.  

i|d|ar i|d|ar grdm. перх. trans. isamis qmna (isames izams) я (ты, он) эт самое ... to do

smth ... (es aris d|ar d|ar zmnis sinonimi da gamoiyeneba nebismieri zmnis 

Semcvlelad, roca mosaubre gonebaSi jer kidev eZebs Sesabamis zmnas, 

romelsac postpoziciaSi vxvdebiT xolme, riTac mosaubre erTgvarad 

eTanxmeba ukve napovn zmnas это – синоним глагола d|ar d|ar, заменяющий 

любой глагол, пока говорящий в уме подбирает соответствующий глагол, 
встречающийся порой в постпозиции; тем самым говорящий в своём роде 

соглашается с уже подобранным глаголом synonym of the verb d|ar d|ar and 

is used to replace any verbs when the speaker is still searchig in mind 
contextually pricese verb  which we meet in post position with which the 
speaker somehow agrees to already found verb).20 fsarlu×n  ćëmaõ vaSđr 

grovbalaTx, vaSđr ilaTx – saRamos yvelani erTad vikribebiT, erTad 

isames vSvrebiT (l. a.); kartofilâ, makaronâ,  Ĉnax-miCaxi, obi idoä, 

maS, Cuđ xaëbJì – kartofils, makarons, rame-rumes, imeebs isames izamen 

da, maS, dasxdebian (l. a.); sanam daô co dasaflvbadu×cç, diTxR÷   Ĉm 

včalaõ ôal co Ùmarbala, ôal co ila – vidre ar daasaflaveben, xorce-

20 saproeqto audirebisas erTi da imave respondentis metyvelebaSi Cven wavawydiT am saintereso leqse-

mis formebis, Tu SeiZleba ase iTqvas, mTel nakads da gvinda visargebloT SemTxveviT – mkiTxvels war-

vudginoT isini. 
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uli rame srulebiT ar gamoiyeneba, ar isameqneba (l. a.); yovel SabTine 

Txocø vaSđr ixé ubnerenaä, naTesviaä, ôögoôã ǤarWø da×c idiené – Cven-

Tan yovel SabaTs ikribebian ubnelebic, naTesavebic, visac Savi aqvs 

isameqnebuli (l. a.); qorwil, xum xeõ ôù, moô ila, mzadbala – qorwili, 

xom ici, rogor isameqneba, mzaddeba (l. a.); maSxal ×čaõoä, ×aóù we, o 

ôal xaõ×iené, i×iené, o maSxalkikel leTxanđ ixé – CiraRdans daanTeben, 

did cecxls, dayenebul imas, isameqnebuls, im CiraRdnis qveS cekvaven 

(l. a.); iSt Cu Roä, daôđ gagrZelbala qorwil, ila – amgvarad Sin Sev-

len da gagrZeldeba qorwili, isameqneba (l. a.).  

i|d|ö i|d|Ī infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара an infinitive for

the gerund i|d|ar i|d|ar. co leõ sù i ×eí ma×rxu×n ibö, WiruR baÙö – ar min-

da es Zroxa marexs iseme vuqna, Wirad gavuxado.  

i|d|iTar i|d|itar grdm. перх. trans. isames keTebineba (isames ǩgaǪakeTebinebs) 

заставлять ǩсǪделать эт самое to make someone do smth.   

iarmukđ ×× iarmuƝŅ jj bazari ярмарка, базар market. mixé o Sa×rç kolenmaq 

xaõuer, iarmukiđ ixölaTer ku×rinbiT – mixo Sejdeboda xolme im Tavis 

kolaze (cxenis saxelia) da bazarze dadioda kviraobiT (a. b.). 

iaÙsar1 v iaqsar1 v iaxsari (wmindani) Иахсар (святой) Iakhsar (Saint). Tinen 

Ranux iaÙsar gamocxadbadvalir – Tinas sizmarSi iaxsari gamoecxada.  

iaÙsar2 d iaqsar2 d iaxsari (wmindani) Иахсар (святой) Iakhsar (Saint). iaxsari 

(salocavi) Иахсар (святыня) Iakhsar (cathedral). iaÙsar se nakveTen fenix 

laí ôalo – iaxsari Cemi nakveTis gverdze dgas zemoT. 

iaÙsrob d iaqsrob d iaxsroba, wmindanis – iaxsaris – saxelobis dReoba 

праздник Иахсара Iakhsroba (festival for remembering Saint Iakhsar). se 

bádrole iaÙsrobax duÙ nax ixölaTer – Cems balRobas iaxsrobaze (iax-

srobaSi) bevri xalxi dadioda.  

igT-agTeba|d|alar igt-agteba|d|alar grduv. не перх. intrans. dawynareba 

(ǩdaǪwynardeba), damSvideba, daSoSmineba (ǩdaǪSoSmindeba) 

успокаиваться / успокоиться to become calm, quiet.

igT-agTeba|d|ar igt-agteba|d|ar grdm. перх. trans. dawynareba (ǩdaǪawynarebs), 

damSvideba, daSoSmineba (ǩdaǪaSoSminebs) успокаивать / успокоить to 

become calm (to make sb calm). vaôonmaq dok deõené ivseb nast fstunav 

daigT-agTebadvi÷ – biWze (Svilze) gabrazebuli iosebi Zlivs colma 
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daaSoSmina (daawynara). 

igmagi × igmagi j mr. мн. pl. abdaubda, uazro, fuWi laparaki то-сё, пустые

разговоры senseless, useless talk. maclomcø ×o igmagi, vo? – rodemde la-

parakob uazros, biWo? 

d|iTar3 (mey|d|ar) d|itar3 (meƥ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. Tavis danebeba (daane-

bebs), Tavis ganebeba (gaanebebs), mosveneba (moasvenebs), arSewuxeba (ar 

Seawuxebs), datoveba (datovebs) оставить (оставлять) в покое, не 

беспокоить, не тревожить to leave someone/smth, to make someone relax, 
don’t bother. oÙus co ×iT÷sé, ôogé ebe aĉö ×as ×eõenu×né – iman ar mo-

masvena, SenTvis ameebis saTqmelad var mosulio. 2. gadat. перен. fig. Rmer-

Tis mier cocxlad datoveba (datovebs, acocxlebs), cocxlad yola 

(iyoliebs) оставлять / оставить богом в живых to be left alive from god. 

dđl diTala×Sì! – RmerTimc gacocxlebT (RmerTma gacocxloT)! dđl 

tyoõ din meydu×c nax iÙ gaWirba! – RmerTi kidev cocxlebs rom gvto-

vebs (rom gvacocxlebs) am gaWirvebaSi! (b. c.). 

d|ilar d|ilar grdm. перх. trans. dabana (ǩdaǪibans) ǩпоǪмытьǩсяǪ to wash.

d|iliTar d|ilitar grdm. перх. trans. dabanineba (ǩdaǪabaninebs) заставить

ǩпоǪмытьǩсяǪ to make sb. wash. a×ĉnas: iki, laëmr÷ vaciôé veõené, mutèr÷ 

xiĉövoloôé, qorTé biliTos ôogu×né; ba, qorTé moô bilos, nata vaCna-

Zes baĉiné pa× daô boxu×cç sogoôa×né, aĉø veliS ikis! – vuTxari: iki (ka-

cis Sinauri saxelia), mTidan xar mosuli aki da WuWyiani iqnebi, Tavs da-

gabanineb-meTqi; aba, Tavs rogor daviban, nata vaCnaZis nakocni wameSle-

ba akio, – miTxra siciliT ikim (T. g.).  
*
d|iîar d|iƻar grdm. прх. trans. 1. dadeba (dadebs) положить to put. baliS maí-  

maq biînas – baliSi loginze davde; qoTmev gagö ×iî÷ – qaTamma kver-

cxi dado. 2. dadeba (daadebs), misja наложить (взыскание), наказать, 

осудить to accuse. dù beôrenmaqdaǩôǪ gigu×nç fxi So diîer – cxenis mo-

parvisTvis gigos xuTi weliwadi miusajes. 3. dadeba (daadebs vals), 

dakisreba, Sewera (fulisa) положить, обложить (налогом) to impose. 

naJtar ×|iîar (×|eblar) naƖtar j|iƻar (j|eblar) grdm. прх. trans. binis da-

deba (daidebs), dasaxleba (ǩdaǪsaxldeba), Casaxleba (ǩCaǪsaxldeba) 

плселяться / поселиться to settle. ixölaTø Ù÷ ahé ǩSiriqǪ meĉax Sare Txa-

lomcø, ×ixk÷ naJtri, lac×i÷ a×dgli... – iwyes mere wasvla ǩSiraqSiǪ am-

deni da imdeni weliwadi dRemde, daides bina, daikaves adgilebi (d. 
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d.)... 

d|iî|d|a×lné, d|iî|d|aliné d|iƻ|d|ajlně, d|iƻ|d|ajlině mimR. прич. particip. 1. 

rac dagebulia, dadebulia, dawesebulia, SemoRebulia, SeTanxmebu-

lia то, что постелено smth that is stated, agreed. i wes ôaTxeõdolø ba 

biîbaliné va×lo – es wesi ZvelTaganvea SemoRebuli CvenSi. 2. TavaRe-

buli, gamalebuli, gamalebiT идти торопясь precipitately, with intensity. 

ǩyaCRu×Ǫ berwinå, bixkbaliné, Su×nđ batø  – ǩyaCaRebiǪ gatrialdnen da, 

TavaRebulebi, gaiqcnen (a. b.). 

øcđx ĮcŅx zmns. нареч. adv. axlaxans, am xanebSi, am dReebSi недавно, на днях theese

days, recently. øcđx da eciné e wa – axlaxans aris nayidi es saxli; is ambu× 

øcđx ×ar alni – eg ambavi exlaxans iyo alvanSi. (b. b.). 

*
is is eg этоǩтǪǩаǪ this miTiTebiTi nacvalsaxelia, miuTiTebs Tanamosaubris 

siaxloves mdebare saganze da metwilad ixmareba msazRvrelad; sxva 

brunvebSi enacvleba fuZe icxǩìǪ icxǩĝǪ указательное местоимение, 

указывающий предмет, находящийся около собеседника; в основном 

употребляется как определение и в других падежах заменяется основой 
icxǩìǪ icxǩĝǪ indicating pronoun, indicates to the subject that is situated near to 

colocutor and mainly is used as a qualifier; in another cases it is substituted by 

the root icxǩìǪ icxǩĝǪ. 

is d|a, mã is d|a, mņ egaa, rom ... проблема тлько в том, что ... the only

problem is that. venaÙ Raz÷ gu, is da, mã oõé ba qak÷kaõ – venaxi kargi Cans, 

egaa, rom marcvali aqvs cota wvrili. 

d|is|d|aĉar (d|isixar) d|is|d|aƺar (d|isixar) grduv. непрх. intrans. gadarCena 

(gadarCeba, gadaurCeba) уцелеть, выжиǩваǪть, пережиǩваǪть, остаǩваǪться в 

живых survive. se babos aĉø ǩmaspøZlegéǪ: e ma×Jdrego visva×ĉCeôas, Ùo 

xiĉuTxe×né, coô mđ Si vise×né – papaCemma uTxra ǩmaspinZelsǪ: am mWads 

Tu gadavurCi, samni viqnebiT, arada orni darCebiano (n. m.).

*
d|isar (meyar) d|isar (meƥar) grduv. непрх. intrans. darCena (darCeba) sakuTari 

iniciativis gareSe остаться не по собственной инициативе to stay without 

own initiative. côadarin co moí, coôekaõ: comena co disé maTxmaqa – 

zogs ar hgonia, Torem aravin ar darCeba samzeoSi (cocxali) (v. C.); nek 

Cuô dis÷ sogoǩôǪ – dana Sin damrCa; báder dadiwø dis÷ – bavSvi upatro-

nod darCa. Sdr. ср. comp. d|čiõar d|ƚi’ar. 
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d|is|d|aÙar (d|is|d|axar) d|is|d|aqar (d|is|d|axar) grdm. перх. trans. gadarCena 

(gadaarCens) сохранить жизнь кому/чему-либо to save, to survive. livç, ma-

galiTaT, o dù  o Wyötev bisbaÙina×né – amboben, magaliTad, is cxeni im 

Wyantobma gadaarCinao (a. b.).  

*
d|isené d|iseně mimR. прич. particip. 1. darCenili sakuTari iniciativis gareSe; 

narCeni оставшийся без своей инициативы; остаток stayed without own 

initiative. nayaǩôǪ visené káwkù knaT vaTxer – gzaSi darCenili biWuna ti-

roda; disené dayar co dew sù! – darCenili saWmeli ar minda! 2. gadat.

перен. fig. gauTxovari, Sin darCenili, Sinabera старая дева single. 

södru×go ×isené ×oô Ǥe×aR Cuô – sandros Sin darCenili (gauTxovari) 

gogo uzos. Sdr. ср. comp. d|čiõené d|ƚi’eně. 

iseǩ×Ǫné iseǩjǪně mase (amboben), magas (amboben) так говорят they say. iseǩ×Ǫné 

liv filipå, moČø bádri co dew sù, Tibé! – magas ambobs filipe, cudi 

Svilebi ar mindanano! 

isivđ ×× isivŅ jj mandauroba, mand arsebuli dro da sivrce место и время,

существующие около II лица place and time existing somewhere. ×Rosã, isivđ 

Seglbad×iené bčar×ebaTsù – movdivar da mandauroba dalagebuli da-

maxvedreT. 

isir÷ isirĬ mandedan, mandauri с места, существующего около II лица from that

place. isir÷ ambu× waniS xaõiTaTsogé – mandauri ambebi dawvrilebiT ga-

magebineT.  

isiRđ isiƙŅ zmns. нареч. adv. mand, mag gzis gavliT, mag gzaze по местности,

существующей около II лица over there, on that road. isiRđ mamena daxiToT – 

mag gziT (mag gzaze) aravin gauSvaT (aravin gaataroT). 

isiR, isæR isiƙ, isŉƙ ess. zmns. нареч. adv. mag adgilebSi, mag midamoebSi, mand sad-

Rac в местах, существующих около II лица in that area, somewhere in that 

place. isæR laxaT o daô daviné kaw – mand sadme (mag midamoebSi) monaxeT 

(moZebneT) is dakarguli lekvi. 

ispökob, ispökbi × isƠĪƝob, isƠĪƝbi j espanura, espanuri influenca, espanu-

ri gripi испанка, испанский грипп, испанская инфлюэнца Spanish Flue. 

ispökob droô duÙ nax ÙaCdalø alni – ispankobis dros bevri xalxi dai-

Rupa alvanSi. 

iČak iǉaƝ marto cxra, mxolod cxra только девять only nine. iČak lar sesxba-
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debal sù, saëbì co dew sù – mxolod cxra lari masesxe ra, meti ar 

minda. 

iČqarcxù d iǉkarcxİ d cxrakeca, saxaSe masalis naoWebiani Semadgeneli 

морщинистая составная требухи ninefold pleat in the face. icxuû iČqarcxù 

iČ wyaro co diíla – magisi cxrakeca cxra wyaroSi ar gairecxeba. 

iïlø dd iƭlĮ dd aTiani десятка ten. e taTbulo côa iïlø iSé – am fulSi er-

Ti aTiani aklia (b. b.). 

*
iS ×× iǜ jj xma, hangi голос, звук, мотив, мелодия voice, sound. 

iS xit|×|ar (xet|×|ar) iǜ xiƣ|j|ar (xeƣ|j|ar) grdm. перх. trans. xmis gakmenda 

(ǩgaǪkmends), xmis Cawyveta замолкать / замолкнуть to stop talking. nan÷ TaTö 

xa×wCe daTxeCé bádrev iS xit×i÷ – dedis xmis gagonebaze mtiralma bav-

Svma xma gakminda. 

icxna×raT icxnajrat zmns. нареч. adv. magnairad, maggvarad, mase, magre 

подобным образом like that. icxna×raT ×iw×aóu×S lelar ôögr÷ Ǥamdiraô? 

– magnairad medidurad siaruli visgan iswavle?

d|iw|d|aÙ|d|alar d|iƬ|d|aq|d|alar grduv. непрх. intrans. gaampartavneba (ǩgaǪampar-

tavndeba) высокомерничать, быть заносчивым to become arrogant. ôù xeõi, 

qast÷ maTxarla yayaCé, ǤedaRinç Ùavelo – Sen ici, male Wkneba yayaCo, 

yanaSi mdgomi. 

*
d|iw|d|aóu×Sç d|iƬ|d|aǃujǜę zmns. gadat. нареч. перен. adv. fig. medidurad, amayad, 

Tavmomwoned, ampartavnulad горделиво, заносчиво, высокомерно 

arrogantly, proudly. asđ ×iw-×aóu×Sç leles fôeô, nadeJd÷ – doxtur-nan÷ – 
STamomaval ×acisu×né!.. – mec amayad davdivar sofelSi, aki nadeJdas – 
deda-eqimis – STamomavali var-meTqi!.. (S. u.).

*
ixar1 (d|axar) ixar1 (d|axar) grduv. непрх intrans. svla (ivlis) ходить, идти keep

going. ixaT, ma datgeT! – iareT, nuRar yrixarT! 

ixar2 (d|đĉar) ixar2 (d|Ņƺar) 
grduv. непрх. intrans. gadasvla rameze (gadava) 

переходить / перейти через что-либо to move on smth. memcxori tev ixé – 

mecxvareebi (mwyemsebi) ser-ser (seriT) midian. 

*
ixar3 ixar3 grduv. непрх. intrans. makeoba (imakebs) случиться mating. cenex niSé co 

ix÷ – wels niSom (Zroxis saxelia) ar imaka. 

-ǩõǪixar -ǩ’Ǫixar zogierTi zmnis formis mawarmoebelia формообразующий

аффикс некоторых глаголов forms certain verbs. včalaõ guǩõǪixar co xeõic 
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ôù, vo! – sulac gamoCena (CvenTan mosvla) ar ici aki, kaco! ô÷ voô ki 

bčarǩõǪix sù naymaqđx, molú Raz÷ stak iíç! – Seni vaJi ki mxvdeba xolme 

gzebze, rogori kargi kaci dgeba! 

*
ixö ixĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarebisTvis инфинитив для масдаров

infinitive for the gerund. ixar1-2-3 ixar1-2-3. báder côav÷ skoli ixö nast Ǥam-

dalø – bavSvma skolaSi martom siaruli Zlivs iswavla. ×eí ixö bewes 

Jabolé bikö – Zroxa samakeblad naxirSi unda waviyvano.

*
ixv dd ixv dd ixvi утка duck.

 ixvi d|ar ixvi d|ar grdm.  перх. trans. Cumad wasvla, gaparva (gaipareba), 

(ixvǩebǪis qmna) уходить / уйти тайком to escape, to leave silently. daô vaxøCé 

mixkos qu×rwlexø ixvi di÷ – damTvrali mixako qorwilidan gaipara. 

ix-lelar ix-lelar grduv. непрх. intrans. xetiali ходить-бродить wandering around. 

ix-leline côan-ÙeCèx, macnã dar, Cuđ verwø o stak Sa×r ojxi – ixetia-

la aqa-iq da, rogorc iqna, dabrunda is kaci Tavis ojaxSi. 

iónè dd iǃnŊ dd 1. cicabo, didi, mkveTri daqaneba reliefisa круча, резкий

склон рельефа steep slope. ese marö iónè moõ da! – aq ra Zalian daqanebu-

lia! miCôe iónè da, uÙ naymaq du× TxiloS leldebaT! – sadac mkveTri 

daxrilobaa, im gzaze cxenebi frTxilad atareT (m. m.)! 2. vinmes an ramis 

gadanavardni, gadanaxtomi; adgili, sadac vinme an rame gadavarda, ga-

daxta место по дороге, где кто-то полетел в пропасть a place where sb or 

smth fall off. tial, knaTi, e ×a, ituriónè!21 – tiali, biWebo, esaa ituris 

(kacis saxelia) gadanaxtomi (gadanavardni)! 

*
-æ -ŉ 1. kavS. союз conj. da и and. diTxæ, ôa×ræ qčeqdinas xøklina×né – xorci da 

fqvili ǩdaǪ movamzade xinklǩebǪisTvis. 2.
 
naw. част. partic. –c тоже, также, и 

also, too, as well. diTxæ da sogoǩôǪ xøklina×né, ôa×ræ – xorcic maqvs 

xinklǩebǪisTvis, fqvilic.  

iq, sadac grZel xmovans ar SeuZlia am kavSirisa da nawilakis fun-

qciebis Sesruleba, sityvisa Tu formis warmoebaSi erTveba maxvili, 

romelic sityvis Tavidan gadaadgildeba bolosken, oRond – ara bo-

lokidur xmovanze там, где долгий гласный не в состоянии выполнить 

функции данного союза и данной частицы, в слово- и формообразование 

21 ituriónè ‘ituris naxtomi’ – am saxiTaa Sesuli TuSur enaSi alvani-alaznisTavis gzaze mdebare es mik-

rotoponimi. 
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включается ударение, которое с начала слова перемещается к концу, только 

– не на конечный гласный if the long vowel cannot take a function of the given
conjunction and particle, in this case a stress is used to form a word or a form. 
The stress will be transferred from the beginning of the word to the end, but not 
to the last vowel: mefen zora×Sç RosxeTinå levn÷ zorol, daóù jildoä 

daĉø – mefes Zalian gauxarda levanis siyoCaRe da didi jildo ǩdaǪ 

misca; vaSaså deõ÷ sù taTeb, biZiså – Zmamac momitana fuli, biZamac. 

ælãr÷ ŉlņrĬ ieliani заросшая кавказской одурью местность smth full of azalea.

døCé deûcôaõ ælãreCé kuWmaq Ǥeda×xknaTx Cxødri doS – mTeli dRe ie-

lebian gorze visxediT windebis qsoviT. 

-æôer -ŉƯer  kavS. союз conj.  rom если ǩбыǪ if, in case. e taTeb co dalæôer sox, iSt 

co qoívalinvarđs – es fuli rom ar mmarTeboda, ase ar Sevwuxdebodi; 

mkacraTkaõ levæôer joWi, södros selxane val dux derwdi÷dar – cota 

mkacrad rom eubnebodes joWi (kacis saxelia), sandro aqamde vals daub-

runebda. 

×
-× -j gramatikuli klasis maCvenebelia, romelic gansakuTrebul SemTxve-

vaSi meSveli zmnis anlautidan gadaadgildeba Sesabamisi sityvis aus-

lautSi (orive ricxvSi) показатель грамматического класса, в особых 

случаях перемещающийся с анлаута вспомогательного глагола в ауслаут 
соответствующего слова (в обоих числах) indicator of grammatical class 

which in particular conditions moves from unlaut of auxiliary verb to auslaut  of 
appripriate word (in both numbers). vaø fstu×né moô ×a? / vaø fstu×né 

moôa×? – Cveni qali rogoraa? vaø ×Đl moô ×a? / vaø ×Đl moôa×? – Cveni 

Tiva rogoraa? vaø aliS moô ×a? / vaø aliS moôa×? – Cveni Tivebi rogo-

raa? ô÷ bčarki moô ×a? / ô÷ bčarki moôa×? – Seni Tvalebi rogoraa? ô÷ to-

ti moô ×a? / ô÷ toti moôa×? – Seni xelebi rogoraa? 

×a ja 1. ha? ra? batono? А? Что? What? ×a, voǩôǪ – gesmis Cemi, kaco? (coli 

qmars saxels umalavda da ase mimarTavda); ×a, ×oǩôǪ – gesmis Cemi, qalo? 
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(qmari cols saxels umalavda da ase mimarTavda) (m. buq.). iÙ fSelox 

qu×rTbarwiné mã ×u×tra skol, stenax daklivra, ×a? – am siciveSi Tav-

SiSveli rom midiodi skolaSi, raze fiqrobdi, ha? 2. Sorisd. межд. inter.

gesmis ǩCemiǪ? mismen? Слышишь (понимаешь) меня? do you hear me? ×a, 

ąvé, macö Ro va× ôúlé? – gesmis ǩCemiǪ (mismen), biWo, rodis wavalT (wa-

videT) tyeSi? 

×aRliS ×× jaƙliǜ jj Secdoma, araswori, warumatebeli nabiji, araswori, 

warumatebeli qmedeba неправильный, ошибочный шаг, поступок incorrect 

step, mistake, unsuccessful step. ×a×RlSe vaôé, icx saqmolé Cu co vewra 

egö – Semcdari xar (SecdomaSi xar), mag saqmeSi ar unda Careuliyavi. 

×eTxak jetxaƝ marto eqvsi, mxolod eqvsi только шесть only six. ×eTxak lar 

sesxbadebal sù, saëbì co dew sù – mxolod eqvsi lari masesxe ra, meti 

ar minda. 

×exk ×× jexƝ jj 1. savarcxeli гребень, гребешок comb. axka×r ×eweT va× ecö i 

beji ×ast×ö  – savarcxlebi unda viyidoT am Tmebis dasavarcxnad; ax-

karv bej ×asto×é – savarcxliT Tmas ivarcxnian ǩiSorebenǪ.  

×exk ôeÙar (ôaÙar) jexƝ Ưeqar (Ưaqar) – davarcxna (daivarcxnis), 

savarcxlis gasma (isvams) расчёсываться / расчесаться to comb. ×exk ôaÙ is 

bejex, iStú ma Ro! – daivarcxne eg Tma, aseTi ar waxvide! 

d|eWu×nç ×exk d|eƪujnę jexƝ saCeCeli, saCeCi savarcxeli чесалка (для

расчёски шерсти) hairbrush. fsteiv daô wam×oer o, daô ×iíoer, ×exk ×ar 

CveulebrivaT keW wewad×u×nç, oÙuv ôalé dawewad×or – qalebi gawmen-

dnen imas (matyls), garecxavdnen, savarcxeli iyo Cveulebrivad mat-

ylis saCeCi, ǩdaǪ imiT gaCeCdnen (l. y.); deWu×nç ×exk gaìgđ kikel oí×oä 

fsteiv, u×Stç ×eWé keW – saCeCels muxlebqveS daidgamen dedakacebi 

da ise CeCaven matyls. 

×oô-knaT d joƯ-Ɲnat d gogo-biWi, gogo da biWi, qal-vaJi, qali da vaJi

дочь и сын, девочка и мальчик daughter and son. ×oô-knaT da sogo – qal-

vaJi myavs (b. b.). 

×uyr÷-×uy juƥrĬ-juƥ zmns. нареч. adv. 1. adgil-adgil, SuadaSua, SigadaSig, 

aqa-iq местами here and there. ×uyr÷-×uy venÙe kombosté xabJbinas – Sua-

daSua venaxSi kombosto davrge. 2. drogamoSvebiT, SigadaSig, dro-

dadro, aqa-iq временами, порой, время от времени, иногда from time to 
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time, here and there.  Ĉø  ×uyr÷-×uy bed÷ co guõixgeǩôǪ Txù? – ratom aqa-

iq meti aRar gamoCndebi ǩxolmeǪ CvenTan (Cvensa)? 

×uy-suki × juƥ-suƝi mr. мн. pl. wel-zurgi, weli da zurgi (mxar-beWi) пояс

(талия) и спина waist and back. duÙ ToÙnadi÷Con ×uy-suki lawö×olø s÷ – 

bevri Toxnisgan mxar-beWi amtkivda. Ǥacôaõ ×uy-sukiv včevøsé! – mTeli 

zamTari wel-zurgma momkla! 

×čaõné ×× jƚa’ně jj yeli fexsacmlisa da misTanaTa паголенок boot leg. Caq-

migoǩôǪ (CeqmigoǩôǪ) laÙ÷ ×čaõnu× ×a – Ceqmebs maRali yelebi aqvs.  

k 

ka×tç1 bd Ɲajƣę1 bd mcire zomis qsovilis naWeri кусок материи a lttle part of

fabric. ×ox÷Cé Sarvlex ka×t Ta×knas – gacveTil Sarvals qsovilis naWe-

ri davakere. 

ka×tç2 b Ɲajƣę2 b Worfli, saxis laqebi веснушки freckles. ka×tç botené ×uôđ 

lel×u×ca, ôaTxr÷ baôé duÙ  Ĉm xeõreva – Worflmodebul saxes ata-

reb aki, pirvelob ǩkiǪ bevris codniT (a. m.). 

*
katǩeǪkoS, katǩeǪkuS ƝaƣǩeǪƝoǜ, ƝaƣǩeǪƝuǜ zmns. нареч. adv. nela, auCqareblad; 

Cumad, xmadabla тихонько; негромко quietly, silently. katǩeǪkoS ma vu×té, 

ôedlaôé – nela nu midixar, dagagviandeba. katǩeǪkoS ×ebaT ambu×! – ne-

la (Cumad) ilaparakeT! 

*
kat-katǩeǪkoS Ɲaƣ-ƝaƣǩeǪƝoǜ zmns. нареч. adv. nel-nela, dinjad, auCqareblad 

потихоньку slowly, quietly. Ca katkatkoS Jelé aôlar – daTvi nel-nela 

cxvarSi ipareboda.

kat-katǩeǪkoS-dak|d|aĉuS Ɲaƣ-ƝaƣǩeǪƝoǜ-daƝ|d|aƺuǜ zmns. нареч. adv. nela, 

dinjad da dakvirvebiT потихоньку, спокойно, разумно slowly, attentively. 

lamnđ naymaqđx katkatǩeǪkoS-dakldaĉuS lelar da saWiré – mTis gzeb-

ze nela da dakvirvebiT siarulia saWiro; uJé katkatǩeǪkoS-dakvaĉuS 

vđxå – uJo (kacis saxelia) nela da dakvirvebiT cxovrobs. 

katnèr÷ ƝaƣnŊrĬ 1. qsovilis naWrebiani, naWrebdakerebuli залатанный
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лоскутами patched clothes. feSkrego katnèr÷ Sarval ×afxur – balRs 

naWrebdakerebuli Sarvali ecva. 2. Worfliani, saxeze Worflmodebu-

li, saxis laqebiani лицо с веснушками freckled face. i ×aôgo katnèr÷ sax 

×a mđ, mainc zora×Sç lamzur ×a – am gogos Worfliani saxe aqvs, magram 

mainc Zalian lamazia. 

*
kalt-bakal b Ɲalƣ-baƝal d 1. lukma, lukmapuri, wasaxemsi, xaWo da puri 

(xaWo-lukma) что-либо на перекуску, закуска ǩтворог и кусок хлебаǪ 

breakfast (curds and bread). malvaløsé, volalå, kalt-bakal Ùaîol va× – 

daviRale, modi ra, lukma SevWamoT; kalt-bakal ÙaîoT va× – visauz-

moT, lukma SevWamoT. 2. gadat. перен. fig. saarsebo wyaro источник для 

существования living source. meĉ So da, ojxe kalt-bakal xitnu× Ǥedax-

keTx – ramdeni welia, ulukmapurod (saarsebo wyaros gareSe) vsxed-

varT ojaxSi.  

kalt-ma×Ùç d Ɲalƣ-majqę d xaWo-puri, xaWo da puri творог и хлеб, творог с

хлебом curds and bread.  
kalxmaqđ: kalxmaqđ d|axar (ixar) ƝalxmakŅ: ƝalxmakŅ d|axar (ixar) 

grduv. непрх. intrans. saqmis ukan, ukuRma wasvla (wava, wauva) неуспех по делу 

backwardness of some case. s÷ babé vaWar varã, komunisti baxkCe, saqm kal-

xmaqđ ×ax÷ – papaCemi vaWari iyo da, komunistebi rom movidnen, saqme 

ukuRma wauvida (m. m.). 

kapaS ×× ƝaƠaǜ jj kbili (bavSvis enaze), kiWi зубчик (на языке детей) tooth (on

kid’s language). gara, ô÷ kapSi ×agiTleǩôǪ sogé – aba, Seni kiWebi maCvene.  

kapaS ×|áĉar (Teĉar) ƝaƠaǜ j|ğƺar (teƺar) grdm. перх. trans. 1. kbena 

(ǩuǪkbens), mokbeCa (ǩmoǪkbeCs) укусить, откусить (на языке детей) to bite 

(on kid’s language). is ôe Ùorex côak kapaS loles – mag Sens vaSls marto 

erTxel CavkbeC ra.  

kapaS ×|áĉiTar (TeĉiTar) ƝaƠaǜ j|ğƺitar (teƺitar) grdm. перх. trans. mok-

beCineba (ǩmoǪakbeCinebs) разрешить укусить, откусить (на языке детей) to 

make sb. take a bite of smth (on kid’s language). is ôe Ùorex côak kapaS 

×aĉiTal sogé – eg Seni vaSli marto erTxel CamakbeCine ra. 

kapaS ×|đĉar (ixar) ƝaƠaǜ j|Ņƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. kiWis (kbilis) 

amosvla (bavSvis enaze) откусить что-либо (на детском языке) tooth rise. 

Txe ×aôlaõu×n du×ôrelú kapaS ×aĉ÷ – Cvens gogocunas pirveli kiWi 



134 

amouvida. 

karTiWčaRù Ɲartiƪƚaƙİ kunTǩebǪmagari мускуластый, атлетичный having

strong muscles. lamu vđxinç stak karTiWčaRù vewå xiĉö – mTaSi mcxovre-

bi kaci kunTmagari unda iyos.  

karTx d× Ɲartx dj Sarvlis toti штанина trouser leg. e côa karTx aô dasdalø 

sogo – es erTi Sarvlis toti CamomeSala; o maTxmaq lefinç k÷Wi gu-

Con, qèk dafxanã, Sarvl÷  karTxi gagu×gomcø  ôal owdö  loõdor feS-

kren  – mzeze elvare im kenWebis danaxvaze balRs fexze daxda da Sar-

vlis totebis muxlebamde azidva undeboda (a. b.). Sdr. ср. comp. sa-

farTǩalǪ sapartǩalǪ. 

kartiCk ×× ƝarƣiƘƝ jj findiri, msxvili safanti картечь, крупная дробь для

охотничьего ружья large callibre bullet. sana×droT vaxana×né fsare Telva 

e×rTvö kartiCk icnas – sanadirod wasasvlelad guSin TelavSi blomad 

safanti viyide. 

kat|d|alar Ɲaƣ|d|alar 1. darbileba, magaliTad, comisa (darbildeba), gaT-

xeleba (gaTxeldeba), daCvileba (daCvildeba) сделаться мягким (о тесте) 

softening (dough); rolling out. xi saëbkaõ deõenå, com katbalø sogo – wya-

li cota zedmeti mouvida da comi damiCvilda. 2. gadat. перен. fig. mTis 

gzebze siarulisgan dazianeba, daJeJva, magaliTad, fexisgulebisa 

(daǩuǪziandeba, daiJeJeba, daeJeJeba) повредить, смять стопы по горным 

дорогам feet sole’s bruise after climbing mountain roads. ... ą o bádri kawkö 

dar,  ąvé, voĊĉ-baĊĉ Sarlú, iï Sarlú; côadari... daô qoki kat×alinå, 

aô co daRmakgerã, u×s Cuđ disnor bu×sì... saqisté Warknđx, laÙiS,  ąvé!.. 

– ... da is bavSvebi patarebi iyvnen, biWo, Svidi-rva wlisa, aTi wlisa;

zogierTebi... fexebi dauziandaT, veRar Camodiodnen da iq darCeni-

liyvnen Rame... saqistos serpantinze, maRla, biWo (a. m.)!.. 

kat|d|a×lné, kat|d|aliné Ɲaƣ|d|ajlně, Ɲaƣ|d|alině 1. darbilebuli, gaTxe-

lebuli, daCvilebuli (magaliTad, comi) смягчённый (о тесте) softened. 

e com wyegeõ ba katbaliné – es comi zedmetadaa daCvilebuli. 2. gadat. 

перен. fig. mTis gzebze siarulisgan dazianebuli, daJeJili, magaliTad, 

fexisgulebi повреждённые по горным дорогам стопы injured, bruised feet 

soles after climbing mountain roads. kat×aløCé qokiv bádrin aô co daRmak-

ger – dazianebuli fexebiT bavSvebi veRar Camodiodnen.  
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katbotø ƝaƣboƣĮ Cvili, Zalian rbili, jer kidev nazi; bolomde gamoum-

cxvari (puri) мягкий, очень мягкий, полусырой (напр., хлеб) soft, tender; 

still unbaked (bread). i ma×Ù katbotø ×a, ôalé co ×ayla – es puri gamoum-

cxvaria, ar iWmeva. 2. gadat. перен. fig. fizikurad Zalian susti, uRono, uu-

naro бессильный, ослабевший physically very weak. vanuû imed ma ×aT saq-

mlo, katbotø stak va – vanos imedi nu gaqvT saqmeSi, uunaro kacia. 

katilok dd ƝaƣiloƝ dd qvabi erTgvari, kardala котелок (посуда) small

cooking pot. côa katilok dar ba×slego, diTx u×s Cu dexkö vaĉena – erTi 

kardala hqonda basils, xorcis iq Cayra daiwyo (a. m.). 

káwé ƝğƬě patara, patarav (ase ityvian bavSvze da mimarTaven masve) малютка

little. gana, kawé, øc  Ĉx gel dew va× aĉö? – aba, patarav, gamaxsene, ar 

maxsovs, ra unda vTqvaT axla (a. b.)? 

*
káwkar|d|alar ƝğƬƝar|d|alar grduv. непрх. intrans. dapataraveba (ǩdaǪpataravdeba), 

daleva уменьшиться, уменьшаться to decrease, to become smaller. Ǥalix de-

niS káwkarla – zamTarSi dReebi pataravdeba; kimé dak ôeWregor÷daǩôǪ 

káwkarvalø – kimo dardisgan dapataravda, dailia; xkulu×n alzö 

káwkar×alø – zafxulisTvis alazani dapataravda (alazanma iklo). 

*
káwkar|d|ar ƝğƬƝar|d|ar grdm. перх. trans. dapataraveba (ǩdaǪapataravebs), Sem-

cireba, gamoleva уменьшать, убавлять, убавить to make smaller. knaTen na-

nas Sarval káwkar×i÷ – biWs dedam Sarvali daupatarava. 

*
káwkar|d|ö ƝğƬƝar|d|Ī grdm. перх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив

для масдара an infinitive for the gerund káwkar|d|ar ƝğƬƝar|d|ar. boTx 

káwkarbö cadlas – saqmis gamolevas (dapataravebas) vcdilob. 

*
káwklob d ƝğƬƝlob d  1. asakiT pataraoba, bavSvoba 2. urTierTobaSi um-

crosoba детство childhood. se káwklobaǩôǪ aty-waqi ÙefsraTx – Cems pa-

taraobaSi mSvild-isars visrodiT; bádé ×arasoã, moČø káwklob dar 

sogo – oboli viyavi da cudi bavSvoba mqonda. 2. umcrosoba urTier-

TobaSi быть младшим в отношениях being young in relationship. maclomcø 

dewes Sú káwklob dö! – rodemde unda geumcrosoT! 

*
káwkol × ƝğƬƝol j pataraoba, sipatarave, simcire, bavSvoba малость,

детство smallness, childhood. káwkleǩôǪ se agas duÙ fali defcor Txogé 

– pataraobas bebiaCemi bevr zRapars gviyveboda.

-káwkol -ƝğƬƝol sipatarave, simcire малость littleness, shortage (sxva sagan-
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Tan Sedarebisas при сравнении с другим предметом when comparing 

another subject). stenkawkol sögè ×a Sugo! – ramsimcire (ra patara) ezo 

gaqvT! 

*
káwkù ƝğƬƝİ patara, mcire маленький, малый, небольшой small, little. osi

káwkù báder Toôé – iq patara bavSvs sZinavs; káwku×Cé ×aôov deõ÷ sù xi – 

patara gogonam momitana wyali; káwkù ma×Ùç lib sù – patara (naWeri) 

puri momeci; sögo káwkö bádri la×bwç – ezoSi patara bavSvebi TamaSo-

ben. 

*
káwkùgeõ ƝğƬƝİge’ metismetad (zedmetad, Zalian) patara очень, слишком

малый, малость very small, quite little. káwkùgeõ var ilé Jegé ôaWvö: Siiï 

Sarlú knaTi koxđx bádrilo la×pwç – Zalian patara iyo ilo cxvarSi 

gasagzavnad: Tormeti wlis biWebi barad bavSvebSi TamaSoben. 

*
káwkùkaõ ƝğƬƝİƝa’ odnav patara, cota patara, momcro, arcTu didi 

маловатый a bit little, slightly small. nikos qalqir÷ baõiTiené tufli 

káwkökaõ baxk÷ sù – nikos mier qalaqidan (Tbilisidan) gamogzavnili 

tuflebi cota patara (cota patarebi) momivida. 

*
káwkoxuW, káwkuxuW ƝğƬƝoxuƪ, ƝğƬƝuxuƪ yvelaze patara, yvelaze mci-

re, umciresi самый малый, самый маленький, наималейший, самый 

младший the smallest, the youngest, the least. niné káwkoxuW bádrex elanå  

we – ninos yvelaze umcros bavSvs elene hqvia; káwkuxuW báder dewå na-

nen ÙeCèx saëbì – yvelaze patara (umcrosi) bavSvi uyvars dedas sxveb-

ze metad. 

*
káwku×Sç ƝğƬƝujǜę zmns. нареч. adv. mciredǩadǪ немного, мало slightly. nekev  

kawku×Sç tark Titnas – daniT cotaTi (mciredad) TiTi gaviWeri. 

*
káwkuǩvǪxì ƝğƬƝuǩvǪxĝ ufro patara, umcrosi меньший, младший, меньше,

моложе smaller, younger. aleqsø káwkuǩvǪx knaT ese va – aleqsis umcrosi 

biWi aqaa. 

káwǩkǪmáwkù ƝğƬǩƝǪmaƬƝİ mcireodeni, arcTu didi маловатый a little, not

big. laëmì bu×tCu×Sv Ǥčurd÷ qiqoõ káwmáwkù bakal Ùa×îneTx, naymaqđ 

u×ínaTx – mTaSi mimavalebma diliT adre mcireodeni lukma SevWameT 

da gzas davadeqiT. 

káwǩkǪmáwku×Sç ƝğƬǩƝǪmğƬƝujǜ mcireodnad, arcTu didad немножечко just

a little bit. báder zora×Sç daTxer, mđ tot káwmáwku×Sç dar Titené – bav-
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Svi Zalian tiroda, magram xeli mcireodnad hqonda gaWrili. 

*
kerCar (karCar) ƝurƘar (ƝarƘar) grduv. непрх. intrans. goraoba (goraobs), ga-

goreba (gagordeba) покатиться to roll, to wheel. wøCé urm÷ burbli Ra-

ziSç karC÷ – axali urmis Tvlebi kargad gagorda. 

kurC|d|alar ƝurƘ|d|alar grduv. непрх. intrans. dagoreba, gagoreba (ǩdaǪgorde-

ba, ǩgaǪgordeba) ǩпоǪкатиться  rolling down. Ùor ferdu×nmaqđ kurCbalø – 

vaSli ferdobze dagorda. 

kurC|d|ar (kerC|d|ar) ƝurƘ|d|ar (ƝerƘ|d|ar) grdm. перх. trans. dagoreba, gago-

reba (ǩdaǪagorebs, ǩgaǪagorebs) ǩпоǪкатить rolling down. bádriv Ùori 

kerCodé – bavSvebi vaSlebs agoreben. 

kurCkurC d ƝurƘƝurƘ d dagorebuli, gagorebuli sagnis xmianobis aR-

mniSvneli xmabaZviTi sityvaa звукоподражательное слово, обозначающее 

звуки покатившегося предмета imitating word expressing the sound of rolling 
object. kurCbaløCé Ùorev kurCkurC do – dagorebuli vaSli àkurCkur-

Cebs~. 

kurCkurCa×né ƝurƘƝurƘajně  zmns. нареч. adv. ǩgoreb-ǪgorebiT покатывая with

roling. e varda aô ×čefor ǩdonmaqr÷Ǫ se dadasã, kuuurCkurCe×né aôè 

kurC×alø dable  – es varda gadmohyavda mamaCems cxenidan da gorebiT 

Cagorda dabalSi. 

*
kes bd Ɲes bd Tavxe, sayvave, kowolkavi, Weri, saxuravi, kera главная жердь,

главный шест, крыша, очаг perch, roof. wænç saxurvego imdĂ kes bewå 

lefCö – saxlis saxuravs imediani Tavxe unda edos. 

kes-ker bd Ɲes-Ɲer bd saxl-kari, ojaxi, kera (Tavxe da kera) дом,

семья, очаг family, hearth, home. kes-keren dadol dar dewå – ojaxs mov-

la, mixedva unda; kes kikel laô co bewe bčevö – WerqveS gveli ar unda 

mokla (a. g.); iStú admi÷ kes kikel Cu co dew daõiTö! – aseTi adamiani 

WerqveS ar unda SemoiSvas! (m. n. b.). 

 kes-kerex (kes-kesex) b|eíar (b|oíar) Ɲes-Ɲerex (Ɲes-Ɲesex) b|eƿar 

(b|oƿar) grdm. перх. trans. arev-dareva (aur-daurevs), aoxreba, awiokeba, 

qvis qvaze ar datoveba, Tavxis keraze danarcxeba опустошить, разорить, 

разграбить to ravage, to ruin, to annihilate. wkipos masTxu×nç kes-kerex 

beíor – wkipo mtrebs awiokebda. 

kibil dd Ɲibil dd xis samfexa, sam fexad Sekruli joxebi cecxlze qvabis 
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dasakideblad деревянный полевой таган, деревянный полевой треножник 

tripod wooden sticks tied together to hang a pot above the fire. qiqoõ kibli 

xiĉölaTer Ùebakni – Zvelad (adre) xis samfexebi hqondaT xolme sa-

cecxlurSi (keraSi).  

*
kik1  

bd  ƝiƝ1 bd. 

kik b|ic|b|a×lné (b|ic|b|aliné) ƝiƝ
 
b|ic|b|ajlně (b|ic|b|alině) dabneu-

li (adamiani) растерянный (человек) confused (person).  Ĉø kik bicba×lné 

leleǩôǪ? – ra dabneuli  dadixar? 

kik b|iclđrik ƝiƝ
 
b|iclŅriƝ gulmaviwyobis Tvisebis mqone, is, visac 

gulmaviwyoba, dabneuloba sWirs человек, которому свойственно 

рассеянность absent-minded person. moô zora×S kik biclđrik ×aôé! – ra 

Zalian gulmaviwyi xar (i. m.)! 

kikaldar÷ ƝiƝaldarĬ qveda, qvemoǩTaǪ, dabliTa нижний lower (geografiu-

lad da ara fizikurad; ixmareba toponimebTan географически, а не 

физически; употребляется с топонимами geographically and not physically; is 

used with the toponyms). babuc a×rTva×Cé xane ×ar uCitleR kikaldareC 

alni – babuca karga xans iyo maswavleblad qvemo alvanSi; kikaldar÷ 

alu×nđ CaRmarTă ×a – qvemo alvani CaRmebisaa. 

kiklø, kiklir÷, kikler÷ ƝiƝlĮ, ƝiƝlirĬ, ƝiƝlerĬ qveda, qvemoǩTaǪ, qveSiTa, 

dabliTa нижний lower  (fizikurad da ara geografiulad; ixmareba 

calkeuli sagnebisTvis физически, а не географически; употребляется 

для отдельных предметов physically and not geographically; is used for 

separate things). is kiklir÷ Jagné so Ùaptdebal sù – eg qveSiTa wigni 

momawode ra.

køtaur ƝĮƣaur ucxod lamazi, araCveulebrivi необыкновенный, особенный

wonderful, unusually beautiful. se SiCen køtaur Cxødri dinas – Cems deidaS-

vils ucxod lamazi (araCveulebrivi) windebi movuqsove. 

←
kl  

←
Ɲ

l
 ara нет no (Sewovnili Tanxmovani bgeris Semcveli sityvaa uaryo-

fis gamosaxatavad слово, содержащее кликс (щёлкающий) согласный 

звук, для выражения отрицания a word containing absorbed consonant sound 
expressing refusal). ôúlé vaRua dos dö? – 

←
kl! – tyeSi wamoxval SeSis 

dasamzadeblad? – ara!  

kleva|d|ar (dakleva|d|ar)  Ɲleva|d|ar (daƝleva|d|ar) grdm. перх. trans. mondo-
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meba, mokiTxva ramisa (ǩmoǪindomebs, moikiTxavs) захотеть, попросить to 

desire smth; to ask for smth. lawmrev fSelø xi daklevadi÷ – avadmyofma 

civi wyali moikiTxa.  

kleva|d|u×nç Ɲleva|d|ujnę mimR. прич. particip. is, vinc (an rac) moiTxovs, mom-

Txovni требующий sb/smth who is demanding. meĉ xö ×a as xi klevadu×nç – 

ramdeni xania, me rom wyals moviTxov (vkiTxulob). 

koleqtivđ ×× ƝolekƣivŅ jj kolmeurneoba колхоз collective farming. Tx÷ ko-

leqtivđ stalin saxelob÷ ×ar, s÷ quC alni Txđ oÙu× saxelob÷ baã, oÙuû 

Zeglđ, hm, Txalomcø laí c÷tre – Cveni kolmeurneoba stalinis saxe-

lobisa iyo, Cemi quCa dResac misi saxelobisaa da misi Zeglic, hm, 

dRemde dgas ǩsoflisǪ centrSi (a. b.). 

kolxoznik bd ƝolxozniƝ bd avtomobili `kolxozniki~ автомобиль

«Колхозник»  a car “Kolkhoznik”. du×ôrelú `kolxoznik~ alu×nç mitros 

boõbier – pirveli `kolxozniki~ alvanSi mitrom Semoiyvana. 
komoz Ɲomoz kuWura, farCis specialuri Tavsadgami, rkali, romelic 

TuSi qalis mandils sZenda Tavisebur formas специальный матерчатый 

круг на голове, придающий платку тушинки своеобразную форму special 
silk band under Tush woman's’headscarf giving it certain form. fsteiv qiClev 

WčeR×or komoz – diacebi CiqiliT (bafTiT) amagrebdnen kuWuras. 
*
kotor ×× Ɲoƣor jj xaWapuri, romelsac gulad (SigTavsad) xaWo aqvs 

печенье, хачапури из творога pastry / pie with curds filling. Teyila×xç kot-

rilaTer Ùeôö – salocavǩebǪSi àkotrebi~ mihqondaT xolme; kotrex 

cark ×a×ĉnas – àkotori~ CavkbiCe. 

*
kowol2 

×× ƝoƬol2 
jj myesi сухожилие tendon, sinew. diTxloǩôǪ kowli ×aëgì 

– xorcSi myesebi urevia; maxkarv kowol ×ayé, bej ×aÙol Txona×né –

gogoebi myess Wamen, Tma gagvezrdebao. Sdr. ср. comp. fxa2 pxa2.daxené bac-

bi tbaTnir÷ agvisté bolo defsir koxđx – sazafxulod dasasveneblad 

asuli TuSebi tbaTanidan agvistos bolos Camodiodnen barSi. 

koxur, ku×xR÷, kuxR÷ Ɲoxur, ƝujxƙĬ, ƝuxƙĬ qarTuli, qarTvelebisTvis 

damaxasiaTebeli грузинский Georgian, characteristic for Georgians. Txa 

va×lo koxur moï ôaminaõ ÙeTå, se bádrole duÙiCé yaûCé nanin co 

ÙeTer – dRes CvenSi qarTuli ena yvelam icis, Cems bavSvobaSi bevrma 

bebiam (berdedam) ar icoda. Sdr. ср. comp. bu×nR÷ bujnƙĬ.  
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koxureTđ × ƝoxuretŅ j saqarTvelo Грузия Georgia. s÷ samSoblè koxureTđ 

×a – Cemi samSoblo saqarTveloa (T. m.). 

ku×xraT Ɲujxrat qarTulad по-грузински In Georgian. u×s, krebax, ôamivaõ 

ku×xraT ×or ambu× – iq, krebaze, yvela qarTulad laparakobda. Sdr. ср.

comp. bu×nReS bujnƙeǜ. 

kraval, kravel d Ɲraval, Ɲravel d kraveli (zafxulis matyli) летняя

шерсть spring time lamb’s wool. kravl÷ Cxødri, maSbi dor –  kravelisas 

windebs, Salebs amzadebdnen.  

krug bd Ɲrug bd wre, alya круг circle, siege. Ùowé krug binas saydrex – sam-

jer wre gavukeTe (Semovuare) saydars.  

kruJovnik dd ƝruƖovniƝ dd xurtkmeli крыжовник gooseberry. focxor-

Rargo kruJovnik ǤedaRölaTer – focxveraanT xurtkmeli edgaT xol-

me.  

kruSk1 dd ƝruǜƝ1 dd didi Wiqis formis wylis WurWeli saxeluriT, tolCa 

кружка (посуда) big water jug with a handle. kruSkev xi daõal va×nç – 

àkruSkiT~ wyali mogvitane ra.  

kruSk2 ×× ƝruǜƝ2 jj oyna клизма, кружка Эсмарха enema, stomach irrigator. i 

bádrego sicx ×a, kruSk ×ebaT – am bavSvs sicxe aqvs, oyna gaukeTeT. 

*
kuø Ɲuĩ TeTri белый white. 

kuø egar (reva|d|alar) ƝuĮ egar (reva|d|alar) grduv. непрх. intrans. gaWa-

Raraveba (ǩgaǪWaRaravdeba) ǩпоǪседеть turning grey. Tedlen kuø egø – Te-

doles TeTri Seeria (b. b.). 

*
ku×d÷ dd ƝujdĬ dd 1. kudiani, avi suli, eSmaki, grZneuli, jadosani qali

клодуня, баба-яга wizard, witch. 2. gadat. перен. fig. cudi, uvargisi, uRirsi, 

usindiso, unamuso, upatiosno adamiani негодный, бессовестный человек 

bad, unworthy, immorl, shameless, dishonest person. dakoda sù, côa×n 

va×ReCé fstuûCox se nanas ku×d÷  dölaTer, Txogo taTeb mã dar dayiné 

– maxsovs, erT Cvenebur qals dedaCemi kudians eZaxda, Cveni fuli rom

(raki) hqonda naWami (miTvisebuli) (a. b.). 

kulak vb ƝulaƝ vb kulaki, gamdidrebuli glexi кулак, разбогатевший

крестьянин Kulak-rich peasant. s÷ babé kulak levvorã, komunistiv vas-

Conmaq xaõvinor – papaCemi kulaki yofiloyo da komunistebs carielze 

daesvaT. 
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kur-búgal bd Ɲur-bŃgal bd 1. bdRviri, haerSi damdgari didi mtveri (da 

kvamli) дым и пыль heavy dust in the air. aô qojé ôeÙoS weni kur-búgal 

eíå – roca Sen gvi, saxlSi didi mtveri dgeba. 2. gadat. перен. fig. CxubiT, 

cema-tyepiT Seqmnili garemoeba созданная дракой обстановка situation 

created after fight and beating. ilox givø taTeb da×lralo, dux co Teĉge-

raloã, wye yuruCmijnenmaq bčarva×xnoer, kur-búgalđ ÙefsiTnor – 

ilos givis fuli emarTa Turme, ukan aRar aZlevda da erTxel `yru-

mijnaze~ Sexvedroda da miebegva (b. b.). 

kuSlaõé bd Ɲuǜla’ě bd mcire zomis yveli, damzadebuli swrafi moxmare-

bisTvis сыр малого размера small size of cheese. fsare bazre côa kuSlaõé 

icnđs – guSin bazarSi erTi mcire zomis yveli viyide. 

l

la|d|ebRar (la|d|oRar) la|d|ebƙar (la|d|oƙar) grdm. перх. trans. yurad Reba 

(yurad ǩmiǪiRebs), dafaseba vinmesi (ǩdaǪafasebs), ramed Cagdeba, pati-

viscemiT mopyroba внимать, ценить кого-либо attention, take into account, 

to respect sb, to value sb. øcluCé bádriv nan-dad co ladebRé – exlande-

li Svilebi mSoblebs arad agdeben; mar-fstunav vaSö dewå ladebRö – 

col-qmarma erTmaneTi unda daafasos; Tur lavebRosé e feSkrev, kna-

Ti! – gana yurad miRebs es balRi, biWebo! 

*
laí d laƨ d nagavi мусор litter, waste. dadiwiCé wenin ôaTx duÙ laí dater – 

upatrono saxlis win bevri nagavi eyara.  

la×stnè d lajsƣnŊ d daqanebuli, ǩgaǪdaxrili, daceravebuli adgili, siv-

rce; irgvliv arsebuli daqaneba, daxriloba, daceraveba покат, склон, 

наклон; покатый, пологий, наклонный sloped, deviated place. ese wa moô 

oídoTva×, molú la×stnè da – aq saxli rogor davdgaT, rogori dax-

rilobaa. 

lastené lasƣeně mimR. прич. particip. daqanebuli, ǩgaǪdaxrili, daceravebuli 

покатый, пологий, наклонный deviated, sloped. is saTiv aïex ba lastené – 
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eg zvini marjvnivaa ǩgaǪdaxrili; gaioz wenigo maqdar÷ kedel lastené 

gu – gaiozis saxls zemoTa kedeli ǩgaǪdaxrili uCans; piz÷ koSk mčaĊĉ 

lastené ×a – pizis koSki karga daxrilia. 

-lak, -likǩaõǪ, -rak, -rikǩa’Ǫ -laƝ, -liƝǩa’Ǫ, -raƝ, -riƝǩa’Ǫ sagnis an movle-

nis ama Tu im niSnis aRmniSvneli sufiqsebia суффиксы, обозначающие те 

или иные признаки предмета или явления suffixes denoting certain 
charcteristics of a subject or a phenomenon. e dù mardlak ba – am cxenma wix-

lebi icis (es cxeni wixlebis moyvarulia); e báder daTxrikǩa’Ǫ da – es 

bavSvi mtiralaa.  

lam-barni d lam-barni d mr. мн. pl. mTa-bari горы и долины highlands and

lowlands. naxef daric, das÷  du×  moôk leldoralos lam-barnđx, ahi, 

Ĉne barg  Ĉm ×aric va×go, maq Ùoxkines, ôalè ×eõnas ôù – xom sircxvili 

iyo, cariela cxenebi rogor metarebina mTa-barSi, ai, rac ki ram bargi 

gagvaCnda, avkide da mogarTvi (a. bar.); ǤueR vaS duÙ lam-barni Ùiônas – 

mwyemsad yofnisas bevri mTa-bari moviare. 

löZR-Treva|d|ar lĪǣƙ-treva|d|ar grdm. перх. trans. gamolanZRva vinmesi vinmes-

gan (gamolanZRavs) обругать reviling sb. Siosđ, ödrisđ vaSǩbǪā löZR-Tre-

vadbi÷ – Siom da andrim erTmaneTi gamolanZRes. 

lapr ×× laƠr jj lorwo слизь slime, slobber  (k. W.). 

*
lapr Ùoíiné laƠr qoƿině lorwomodebuli, dalorwoebuli

покрытый слизью mucous, pituitary. winiSç diené đsǩåǪ lapr Ùoíiné da – 

axladSobili xbo lorwomodebulia. 

lapyù laƠƥİ wmindad dafquli мелко помоленный purely grinded. i ôa×rç 

lapyù da – es fqvili wmindad dafqulia. 

lapyoS laƠƥoǜ zmns. нареч. adv. wmindad (dafqva, danayva) мелко (молоть) purely

(grind or pound smth). e xorbal lapyoS đô! – es xorbali wmindad dafqvi! 

Tu×xç lapyoS a×Tnas ôù – marili wmindad daginaye. 

lapyoS aôar laƠƥoǜ aƯar grdm. перх. trans. wmindad dafqva (ǩdaǪfqvavs) 

ǩпоǪмолоть мелко to grind purely. e xorblen lapyoS aôar dewå – am xor-

bals wmindad dafqva unda. 

larTx dd lartx dd 1. larTxi, wvrili da Txeli latani, urmis Ziris gasak-

ravi ficari, wolana дно телеги ox-cart floorboard. e urmego larTx da 

xarcdu×nç – am urems larTxi aqvs gamosacvleli. 2. yvelaferi, rasac 
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ki fexi gamoedeba всё, что можно задеть ногой everything that can be caught 

up by the feet. laëmreCé qudraxa ×efS×osa so vux eívu×na larTxia – 

mTis miuval kldeebze vamsxvrev yvelafers, rac ki ram ǩcxovrebaSiǪ 

meRobeba (a. m.). 

*
larkar larƝar grdm. прх. trans. 1. gakreWa (adamianisa) (ǩgaǪkreWs) постричь,

обстричь (человека) to cut hair. oÙus Sarø bej Sa×rù larkø  – man Tavisi 

Tma Tavad gaikriWa. 2. gaparsva (cxvrisa) (ǩgaǪparsavs) постричь (овцу) to 

shave (sheep). Txa Siiï Jelr÷ la×rknas – dRes Tormeti cxvari gavpar-

se. 
*
larkiTar larƝitar grdm. прх. trans. 1. gakreWineba (adamianisa) (ǩgaǪakreWinebs) 

заставить постричь (человека) to make sb cut hair. 2. gaparsvineba (cxvrisa) 

(ǩgaǪaparsvinebs) заставить постричь (овцу) to make sb. shave the sheep. 

larkiné larƝině mimR. прич. particip. 1. gakreWili (adamiani) постриженный

(человек) a person having new haircut. moô RaziS vaôé larkiné – ra kargad 

xar gakreWili. 2. gaparsuli (cxvari) постриженная (овца) shaved sheep. 

e Jelr÷ larkiné da – es cxvari gaparsulia. 
*
larku×nç larƝujnę mimR. прич. particip. 1. gasakreWi (adamiani), gasaparsi (cxva-

ri) человек, которого нужно стричь; овца, которую нужно стричь a person 

who needs to cut hair; a  sheep which needs to be shaved. meĉ xö ×a, larku×n 

vasé – ra xania, gasakreWi var; Jã larku×n da sogo – cxvaric gasaparsi 

myavs. 2. gamkreWi (adamianisa), gamparsavi (cxvrisa); is, vinc kreWs, par-

savs стригущий barber (of a person), sb who shaves (sheep), sb who cuts hair 

and shaves. e feSkar larku×n cu×mena va SugoǩôǪ – am balRis gamkreWi 

aravina gyavT? Je lerku×nç menag va ese? – cxvris gamparsavi viRaa aq? 

*
laĊĉar (leĊĉar) laƼƺar (leƼƺar) grdm. перх. trans. 1. CamoTvla (ǩCa-

moǪTvlis), miTvla пересчитать to count, to recount. aôé laĊĉ sù meĉ vaT-

va× – CamomiTvale, ramdeni varT. 2. gadat. перен. fig. Rirsad CaTvla 

(ǩCaǪTvlis), miCneva (miiCnevs), Rirsad Cagdeba (ǩCaǪagdebs) счесть, 

признать to consider, to admit. va× dadiv bčđ leĊĉor, va× knaTin bčđ xeõer: 

naxef dar daô válar maíe – Cveni mamebi mudam Tvlidnen, Cvenma biWebma 

mudam icodnen: sircxvili iyo sikvdili loginSi (a. b.); as ibsi naxaRaõ 

co la×Ċĉnas – me egeni xalxadac (adamianebadac) ar CavTvale; aleqsis 

qu×rwlex vexanaõ co laĊĉø sosé – aleqsim qorwilSi dapatiJebis 

Rirsadac ar CaTvala soso. 



144 

laĊĉ|d|alar (leĊĉ|d|alar) laƼƺ|d|alar (leƼƺ|d|alar) grduv. непрх. intrans. 1. 

CamoTvla (ǩCaǪǩmoǪiTvleba), miTvla ǩпереǪсчитаться, присчитǩывǪаться to 

count up, to enumerate. lelinç Je gone co leĊĉla – mimdinari (moZravi) 

cxvari wesierad ar (ver) iTvleba. 2. gadat. перен. fig. Rirsad CaTvla 

(ǩCaǪiTvleba), miCneva (miiCneva), Rirsad Cagdeba (ǩCaǪagdebuli iqneba) 

счесть, признать to consider, to admit. o ǩma×Crö aliqsçǪ saqarTvelo, koxu-

reTe, leĊĉlar ödronikaSvilegodolø SilReCé iuristeR – is ǩaleq-

si maCabliSviliǪ saqarTveloSi andronikaSvilis mere iTvleboda meo-

re iuristad (T. m.); Cuxu× JãR co leĊĉla – batknebi cxvrebad ar iT-

vleba. 

*
laq|d|ar (leq|d|ar) lak|d|ar (leq|d|ar) grdm. прх. trans. ǩgaǪdagdeba 

(ǩgaǪǩdaǪagdebs), migdeba (ǩmiǪagdebs), mogdeba (ǩmoǪagdebs), amogdeba 

(ǩamoǪagdebs) ǩвыǪбросить, ǩподǪбросить, ǩнаǪбросить to throw. 

aôé laq|d|ar (leq|d|ar) aƯě lak|d|ar (leq|d|ar) grdm. прх. trans. 1. 

CaǩmoǪgdeba (CaǩmoǪagdebs) бросить (бросать) вниз to drop smth. laÙSirnđ 

Ùor laqbi÷ sù mixos – maRlidan vaSli gadmomigdo mixom. 2. gadat. перен.

fig. vinmesTvis didi Seuracxyofis miyeneba (ǩmiǪayenebs) причинить 

(причинять) большое оскорбление to insult sb. Txù ôaTx tatos aôé laqvi÷ 

stefé – Cven Tvalwin tatom didi Seuracxyofa miayena stefos. 

laR|×|ar: keW laR|×|ar (leR|×|ar) laƙ|j|ar: Ɲeƪ laƙ|j|ar (leƙ|j|ar) grdm. перх.

trans. duRilis Seneleba (ǩSeǪanelebs) приостановление кипения to slow 

down the boiling process. e xøkliv keW laR×i÷, we lat×ebaT – am xinklebma 

duRili Seaneles, cecxls moumateT!  

laR|×|iTar: keW laR|×|iTar (leR|×|iTar) laƙ|j|itar: Ɲeƪ laƙ|j|itar 

(leƙ|j|itar) grdm. перх. trans. duRilis Senelebineba (duRils ǩSeǪanelebi-

nebs) приостановление кипения to make the boiling process slow down. we 

Tag×ebaT, xøklegé keW ma laR×iToT, Cu daSå – cecxls SeukeTeT, xin-

kals duRili ar SeanelebinoT, CaiSleba. 

layar (leyar) laƥar (leƥar) grduv. непрх. intrans. dinebis TavisiT Sewyveta 

(ǩSeǪwydeba), TavisiT dawyveta (ǩdaǪwydeba) прекращение течения cutting 

off (water flow). krane xi layø – onkanSi wyali dawyda. 

lđyar (leyar) lŅƥar (leƥar) grdm. перх. trans. gayofa (ǩgaǪuyofs), momxoba 

(ǩmoǪumxobs) поделить с кем-либо to divide smth, to diminish smth. vaóuCé 
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vaSas Sarø Je káwxuCé vaSen lđyø – ufrosma Zmam Tavisi cxvari umcros 

Zmas moumxo.

*
lay|d|ar (ley|d|ar) laƥ|d|ar (leƥ|d|ar) grdm. перх. trans. dinebis Sewyveta 

(ǩSeǪwyvets), dawyveta (ǩdaǪwyvets), dinebis gadaketva прекратить, 

прекращать течение чего-либо to cut off water flow. meruǩvǪes iStuCé go-

lox xi laydi÷ sogo venÙe – meruem aseTi gvalvis dros wyali gadami-

keta venaxSi. 

laywø laƥƬĮ zmns. нареч. adv. ǩSeǪuwyvetliv, mudam, mudmivad, gabmiT без

прекращения ǩтеченияǪ, беспрерывно, постоянно, вечно non-stop, constantly. 

maclevđ, xaklevđ qoíbiené ×eí laywø buRer – SimSilisa da wyurvili-

sagan Sewuxebuli Zroxa gabmiT bRaoda (m. m.). zaza laywø Rowala – zaza 

Seuwyvetliv iRwvis.  

laSirđ laǜirŅ laSari (salocavi) Лашари (святыня) Lashari (cathedral). cenex 

laSri varasé – wels laSarSi viyavi. 

lawlawa×né laƬlaƬajně myvirala (ityvian ferze) крикливый (цвет) 

vociferous. dRevba Tinku×go lawlawa×no weg÷ kab ×afxur – dReobaSi 

Tinikos myvirala wiTeli feris kaba ecva. 

lawxak|d|alar laƬxaƝ|d|alar grduv. непрх. intrans. SeuZlod gaxdoma (ǩgaǪxdeba) 

слегка переболеть indisposition; not to feel well. 

lawxakø laƬxaƝĮ SeuZlo, dasustebuli, arcTu jansaRad myofi не совсем

здоровый to feel weak, not healthy. lawxakiCé adminen fex oíar dewå – Se-

uZlod myof adamians gverdSi dadgoma unda. 

lawxakiS laƬxaƝiǜ zmns. нареч. adv. SeuZlod, sustad, arcTu jansaRad не

совсем здорово to be weak, unhealthy. u×Stđ lawxakiS xiĉölaTralé 

ǩgiu×rgǪ bčaã, astraxani veõ÷Con ugar ×aĉinå, Cuđ vaëgvis÷  traqtire 

rus gulSematkivrin Ǥamrox – isedac arcTu jansaRad yofila ǩgior-

giǪ mudam da, astraxanSi mosuls cxeleba daemarTa da CarCa traqtirSi 

rusi gulSematkivrebis anabara (a. b.).

 lawxakiS xiĉar laƬxaƝiǜ xiƺar grduv. непрх. intrans. SeuZlod yofna (aris) 

пребывать в лёгком недомогании to be weak. ma×ram bčđ lawxakiS ×ar – ma-

riami sul SeuZlod iyo. 
lax × lax j nexvi Zroxisa, kameCisa навоз cow / buffalo dung. bilikmaq 

meĉôaW÷Co Jabø lax ×ater – bilikze, saca gaixedavdi, Zroxis nexvi eya-
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ra. 

-laxol -laxol sidable, -xela низость, малая высота shortness, -like sb (sxva 

saganTan Sedarebisas при сравнении с другим предметом when comparing 

other subject). ôo s÷laxol va – Sen Cemsidable xar (CemsaviT dabali xar). 

*
laÙar1 (leÙar) laqar1 (leqar)  grdm. перх. trans. Cawoba (ǩCaǪawobs), raimis Ca-

yofa raime TxevadSi макать / макнуть, окунать / окунуть dipping smth into 

some liquid. fSeliCé xilé tot la×Ùnas – civ wyalSi xeli Cavyavi; is 

bádregé toti xilé ma laÙiTé! – mag bavSvs xelebi wyalSi ar Caayofi-

no! 

*
laÙar2 (leÙar) laqar2 (leqar) grdm. перх. trans. dacxoba (dascxebs ama Tu im 

saqmes), gulianad mokideba xelisa raime saqmisTvis (gulianad Seudge-

ba saqmes) с большим энтузиазмом взяться за дело to strt up some business 

from the heart. filpes Ùav dacoã, SarReS laÙø – filipe yanas mkis da mi-

seburad dascxo. 

*
laÙar2: taf laÙar (leÙar) laqar2: ƣap laqar (leqar) grduv. непрх. intrans.

gaelveba (ǩgaǪielvebs) сверкать / сверкнуть lightning. taf laÙø, ueWve-

laT yar ×aRé – ielva, ueWvelad iwvimebs. 

-laÙol -laqol -simaRle, -xela высота height (sxva saganTan Sedarebisas 

при сравнении с другим предметом when comparing other subject). e sten-

laÙol wa da! – es ramsimaRle (ra maRali) saxlia! gogi s÷laÙol va – 

gogi CemsimaRlea (Cemi simaRlisaa). 

laÙSø, laÙSir÷ laqǜĮ, laqǜirĬ zeda, zeviTa верхний upper. wøCé wenø 

laÙSir÷ sarTul gamrTodawø dis÷ Txogo – axali saxlis zeda sarTu-

li gaumarTavi dagvrCa. 

*
laô bd laƯ bd gveli змея snake. 

laô÷ kik bd laƯĬ ƝiƝ bd natvrisTvali камушек желания desire jewel.

baZriv vaëgrö marin daniSnod×ar xá×õCe, – ba, laô÷ kik Ta×snu×cç baZriv 

qor, ×o, – a×ĉnor se×genđ evas – baZoSvilebis mier marine miqelaZis 

daniSvna rom gaego, – va, natvrisTvali CaugdiaT, aki, xelSi baZoSvi-

lebs, qao, – eTqva eva sagiSvils (d. m.). 
*
laô|d|alar (leô|d|alar)4 laƯ|d|alar (leƯ|d|alar)4

 grduv. непрх. intrans. 1. 

ǩdaǪkrefa (ǩdaǪikrifeba); Sekreba (ǩSeǪikribeba) собǩиǪраться (об урожае) 

picking, harvesting. 2. gakrefa (ǩgaǪikrifeba), erTianad wasvla уходить / 
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уйти, уезжать / уехать всем вместе leaving the place all together. cenex duÙ 

Ùor laôbalø – wels bevri vaSli moikrifa; krebax duÙ nax laôdalø – 

krebaze bevri xalxi Seikriba; xkulu×n alnobi laëmì laôdalø – sazaf-

xulod alvanelebi mTaSi gaikrifnen. 

laôlat|d|ar laƯlaƣ|d|ar grdm. перх. trans. rogorme cotaodenis mokrefa-mog-

roveba, rogorme Segroveba кое-как собǩиǪрать кое-что to gather just a 

little bit. maxav aô ×ek×iené kaZik kakal laôlat×inas SaTx xiĉ÷Cov – qaris 

Camoyrili cotaodeni kakali movagrove welSi moxrilma. 

laôlat|d|iené laƯlaƣ|d|ieně mimR. прич. particip. rogorme cotaodeni mokre-

fil-mogrovebuli, rogorme Segrovebuli кое-как собранное кое-что 

somehow gathered/picked. as ×a i kakal laôlat×ené – Cemi mokrefilia es 

cotaodeni kakali. 

laõ ×× la’ jj mcire ram tafobi, mindori, mcire moculobis mosworebuli 

adgili mTebSi поляночка, некое небольшое ровное место в горах small flat 

place in the mountains. Cuxu× mawy savsava×né  ferdèx dar darJené, mawy 

yatyata×né bubkđreCé laõđx – batkani xan abibinebul ferdobebze iyo 

gaSlili, xan yvavilad afeTqebul mindvrebze (a. bar.); Raz÷ xiĉur e 

laõe káwkù wa oídar – kargi iqneboda am tafobSi patara saxlis dad-

gma. Sdr. ср. comp. eõ e’. 

laõ ×× la’ jj mcire ram tafobi,. Raz÷ xiĉur e laõe káwkù wa oídar – kargi 

iqneboda am tafobSi patara saxlis dadgma (b. b.). 

laõam, loõom, loõum bd la’am, lo’om, lo’um bd mcire, arcTu mniSvnelo-

vani survili небольшое желание a little / not an important desire. laõam co ba 

sogo ôaSeR vaxö – mcire surviliǩc kiǪ ara maqvs stumrad wasvlisa. 

*
lávar lğvar grduv. непрх. intrans. xmis gacema (xmas gascems), mixmoba, gamolapa-

rakeba заговорить (с кем-л.), призвать to begin talking with sb, to carry on a 

conversation with sb.
aô lávar aƯ lğvar grduv. непрх. intrans. CamopatiJeba zemodan qvemoT (Camoi-

patiJebs) позвать в гости сверху вниз to invite from up to down. aô lavleT, 

ivramegé, e xøkli daô fSella – CamoipatiJeT ra iorami, es xinklebi ga-

civdeba (b. b.). 

daô lávar daƯ lğvar grduv. непрх. intrans. gadaZaxeba (gadasZaxebs), gagone-

ba (ǩgaǪagonebs), gadapatiJeba (gadaipatiJebs) позвать в гости оттуда 
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calling out, hearing, inviting. daô lavleT, ivramegé, e xøkli daô fSella – 

gadasZaxeT ra iorams, es xinklebi gacivdeba (b. b.). 

so lávar so lğvar grduv. непрх. intrans. gadmopatiJeba iqidan aqeT (gadmoi-

patiJebs) позвать в гости отсюда to invite from there to here. so lavleT, iv-

ramegé, e xøkli daô fSella – gadmoipatiJeT ra iorami, es xinklebi ga-

civdeba (b. b.). 

soda lávar soda lğvar grduv. непрх. intrans. dapatiJeba irgvliv myofTa 

(dapatiJebs) позвать в гости находящихся вокруг to invite surrounding 

poeple. soda lavleT ôamigoõ, e xøkli daô fSella – dapatiJeT ra ir-

gvliv yvela, es xinklebi gacivdeba (b. b.). 

Cu lávar Ƙu lğvar grduv. непрх. intrans. SeǩmoǪpatiJeba garedan SigniT 

(SeǩmoǪipatiJebs) пригласить в дом to invite from outside to inside. Cu lav-

leT, ivramegé, e xøkli daô fSella – SemoipatiJeT ra iorami, es xin-

klebi gacivdeba (b. b.). 

ôal lávar Ưal lğvar grduv. непрх. intrans. aǩmoǪpatiJeba qvemodan zemoT 

(aǩmoǪipatiJebs) позвать в гости снизу вверх to invite from downstairs to 

upstairs. ôal lavleT, ivramegé, e xøkli daô fSella – amoipatiJeT ra 

iorami, es xinklebi gacivdeba (b. b.). 

lámdolø lğmdolę zmns. нареч. adv. zegidan, zegis mere, zegis iqiT с

послезавтрашнего дня from the day after tomorrow. televizore lamdolø 

yaru× ×a gamocxadbad×iené – televizorSi zegidan wvimebia gamocxa-

debuli. 

*
lđíinç lŅƨinę  mimR. прич. particip. mdgomi, is, vinc an rac dgas стоячий, стоящий

standing. o côav÷ bisené, kma×tmaq laíinç Taí÷ x÷ so basé – is martod 

STenili, kldeze mdgomi circelis xe me var (m. m.).  
*
lev|d|ar1 (aĉar) lev|d|ar1 (aƺar) grdm. перх. trans. 1. Tqma (ambobs, ityvis) 

говорить / сказать to say, to tell.  Ĉx levdoǩôǪ, stak! – ras ambob, kaco! 

feSkrev moÙ levobé – biWuna (balRi) leqss ambobs (kiTxulobs). 2. va-

raudi (ivaraudebs) предполагать supposition. Txđ, Ùanoã, lamoä ×uxaõ ya-

ru× levo×é – dRes, xval da zeg isev (kvlav) wvimebs varaudoben (ambo-

ben) (m. m.). 

le×fC|d|isar, læfC|d|isar lejpƘ|d|isar, lŉpƘ|d|isar grduv. непрх. intrans. gar-

kveul garemoebaTa gamo mwoliare, davardnil mdgomareobaSi darCena 
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(ǩdaǪrCeba) остаǩваǪться в лежащем, пассивном положении to be lying down 

for certain conditions. kakal bertyad×u×nç aôo Tasvalinesé, u×Stđ 

læfCvis÷sé – kakals rom vbertyavdi, Camovvardi da davrCi ise davar-

dnili. 

*
lel|d|ar (lal|d|ar) lel|d|ar (lal|d|ar) grdm. прх. trans. 1. ǩgaǪtareba vinmesi an 

ramisa (ǩgaǪatarebs), datareba, Camotareba, gadasma (mag., xelisa) 

проводить / провести, обводить / обвести; to serve out, to carry, to conduct; to 

stroke, to smooth. lelas gaziTa×S lel×ölaTric – lela gazeTebs ata-

rebda xolme aki. 2. gavleba xazisa (ǩgaǪavlebs) провести линию, 

прочёркивать / прочеркнуть to draw a line. is xaz gone laldeb! – eg xazi 

wesierad gaavle! 3. gavleba sarecxisa (ǩgaǪavlebs) прополаскивать /

прополоскать (что-нибудь в воде) to rinse washup. nanas TeTreul lilelo 

laldi÷ – dedam TeTreuli lilaSi gaavlo. 4. gadavleba Tvalisa (ǩga-

daǪavlebs) просмотреть to run one’s eye. moÙ kerbadbinasã, bčark lalbe-

balå – leqsi davwere da Tvali gadaavle ra (b. b.). 

lelrikǩaõǪ lelriƝǩa’Ǫ siarulis moyvaruli, moxetiale, mawanwala 

любящий ходить, гулять, бродить, бродяга wandering person, sb who loves 
wandering around. lelrikaõ ba i fôu – mawanwalaa es ZaRli. 

lelyelar (lalyalar) lelƥelar (lalƥalar) grduv. непрх. intrans. gavla-gamov-

la (gaivlis, gamoivlis), umiznod win-ukan siaruli бродить walking up 

and down. maclomcø lelyeleǩôǪ, feSkar? – rodemde dadixar win-ukan 

umiznod, balRo (b. b.)? 

*
lestar (lastar) lesƣar  (lasƣar) grduv. непрх. intrans. 1. dakidebuli ramis an 

vinmes gaqaneba (ǩgaǪqandeba), qanaoba (qanaobs) качаться (кататься) на 

качелях to swing smth or sb that is hanging. maxkar saqölex lester – gogo-

nebi saqanelaze qanaobdnen; yölegor÷daǩôǪ qorTé lestå i stakgoǩôǪ – 

siberisgan Tavi uqanavebs am kacs. 2. ǩgaǪdaxra ramisa (ǩgaǪdaixreba), da-

ceraveba (ǩdaǪceravdeba) наклоняться / наклониться deviation, sloping. 

mu×S Tagdi÷ sù e wa, bolor÷ kedel macaxeõ last÷ – cudad amiSenes 

(gamikeTes) es saxli, qveviTa kedeli, ra xania, gadaixara. 

*
lest|d|ar (last|d|ar) lesƣ|d|ar (lasƣ|d|ar) grdm. прх. trans. gaqneva (ǩgaǪaq-

nevs, ǩgaǪiqnevs), ǩdaǪqneva (ǩdaǪaqnevs), ǩmoǪqneva (ǩmoǪiqnevs), darxeva 

(ǩdaǪarxevs), ǩgaǪnZreva (ǩgaǪanZrevs), ǩdaǪbertyva xis totisa (ǩdaǪber-

tyavs) махать, махнуть, кивать, кивнуть, трясти, встряхнуть, ǩпоǪкачать to 
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move, to sway, to flap, to wave, swinging (one’s hand, sword etc.), to wave. 

ôa×wkev pčani lest×or – Citi frTebs iqnevda; knaTev fôaran RoW les-

to×é – biWi ZaRls joxs uqnevs; naybistev CaÙrenaôé tot lestodé sù 

– amxanagi (megobari) Soridan xels miqnevs; maxav ta×vni lestdorã,

Ùor akur (akir) – qari totebs arxevda da vaSli cvioda; Tur lastdar 

eôaTå dewå, macmã masTxoven garg Rè – xmlis moqneva maSin unda, roca 

mterTan axlos mixval; donev qorTé lastbi÷ – cxenma Tavi gaaqnia; 

stakov fôaran RoW last×i÷ – kacma ZaRls joxi mouqnia.

*
lestilđ d, saqanel bd lesƣilŅ d, sakanel bd saqanela, dakidebul or Tok-

ze mimagrebuli saqanao mowyobiloba, magaliTad, ficari устройство для 

качания, например, доска, подвешенная при помощи двух верёвок a swing, 
hanging on two ropes, the seat can be made from wood. qistđ bádrigo bčđ Raz÷ 

lestilđ xiĉölaTer tolSi – qistis bavSvebs yovelTvis kargi saqanela 

hqondaT xolme toloSaSi. Sdr. zaramziy zaramziƥ. 

*
leq|d|ar (laq|d|ar) lek|d|ar (lak|d|ar) grdm. прх. trans. ǩgaǪdagdeba (ǩgadaǪag-

debs), migdeba ǩвыǪбросить, ǩподǪбросить, ǩнаǪбросить to throw. 

aôǩéǪ leq|d|ar (laq|d|ar) aƯǩěǪ lek|d|ar (lak|d|ar) grdm. перх. trans. 1. 

CaǩmoǪgdeba ramisa бросить что-нибудь сверху вниз to drop smth down. is 

yalCaR aôǩéǪ laqdebal sù! – eg mwyemsis guda gadmomigde ra! 2. gadat. 

перен. fig. gaTaTxva vinmesi (gaTaTxavs), gamolanZRva обругать ballyrag sb. 

sabas aôoW laqvi÷sé dudax, co xeõ sù,  Ĉxak dexolé sox – sabam magrad 

gamomlanZRa weRan, ar vici, ra unda, netavi, Cemgan (b. b.). 

lecar (lacar) lecar (lacar) grdm. прх. trans. 1. gamorTmeva (gamoarTmevs) 

брать / взять (у кого-то что-либо) taking, accepting. hane, lac e ma×Ùç! – aha, 

gamomarTvi es puri! 2. Zleva rZisa pirutyvis mier (iZleva) давать / дать 

молоко (о скоте) to give milk. ×Đl ÙaC×a×lnè sogo, se aíav cèm lecogå – 

Tiva gamTavebia da Cemi Zroxa aRarafers iZleva. 

*
leWar (liWar) leƪar (liƪar) grdm. перх. trans. 1. fcqvna (ǩgaǪfcqvnis) 

ǩпоǪчистить, освобождать / освободить от кожуры peeling. nanas CireR Ùor 

leWé – deda saCired vaSls fcqvnis. 2. gadat. перен. fig. gaZarcva (ǩgaǪZar-

cvavs), gayvlefa, dayaCaReba ограблять / ограбить, оставлять / оставить 

голым robbing. TiniT votu×nç, yaCRu×v liW÷sé – TianeTSi mimavali, ya-

CaRebma gamZarcves.

*
leWy|d|alar leƪƥ|d|alar grduv. непрх. intrans. ǩdaǪmalva (ǩdaǪimaleba) ǩсǪпрятаться
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to hide, to conceal. øc fSeliCé xigo leWylasã, se vaSé egen mđ laëm Cxotki-

kel viíla×nç dakovanosé Txalomcø – axla civ wyals vemalebi, Cems Zmas 

(Zmobils), egas ki mTis CanCqeris qveS mobanave vaxsovar Turme (a. b.). 

leõeS le’eǜ zmns. нареч. adv. mondomebiT, xalisiT, surviliT, ndomiT, siamovne-

biT с хотением, с желанием, с энтузиазмом with desire, with enthusiasm, 

with pleasure. se dadas ÙSiroS ×efcölaTer e ambu× mawy sogé, côavCogé, 

ÙSiroS mđ – naxlo; sù zora×S wonalarã, bčđ leõeS ǤefölaTras lark – 

mamaCemi xSirad hyveboda xolme am ambavs xan CemTan, martosTan, xSirad 

ki – xalxSi; me Zalian momwonda da yovelTvis siamovnebiT vugdebdi 

xolme yurs (t. c.); levö leõeS lat÷ sù Ùav dacoS – levanma xalisiT 

miSvela yanis mkaSi.  

leõãǩôǪ le’ņǩƯǪ 1. Tu surs если хочет, если желает if sb desires. adminen 

leõãǩôǪ,  ćëmaõ ôal Tagodé – adamians Tu surs, yvelafers gaakeTebs 

(SeZlebs). 2. kavS. Союз. conj. TundǩacǪ, Tu gind, gindǩacǪ хоть if, in case. øc 

leõãǩôǪ lav dolal, co ÙeĊĉisé, dos icnas – axla gindac Tovli movi-

des, ar meSinia, SeSa viyide. 

*
leõinç le’inę  mimR. прич. particip. 1. sasurveli, mosawoni, sandomi; is, rac sasur-

velia, mosawonia, sandomia желательный, желанный desirable, eligible. zo-

ra×Cé stakov leõinç vum (Ĉm) ôalé Tegodé – yoCaRi kaci, rac surs, 

akeTebs. 2. msurveli, mndomi, mowadine; is, visac surs, moswons, ndomi-

lobs желающий wishful, desirous. boTx Tegbö leõinç stak va e – saqmis 

gakeTebis msurveli kacia es; RaziS Tagdö leõCov Sa×rù (Sa×rvö) Te-

godé – kargad gakeTebis msurveli Tavad akeTebs (xalx.) (m. W.). 

lã lņ kavS. союз conj. Tund, gind хоть, хочешь if, whether. lã fuCeC xiĉđl, lã 

×ol, Sikeõ Wirbala sù – Tund fuCeCi iyos, Tund Tiva, orive mWirdeba. 

lil÷k bd lilĬƝ bd etli (ekipaJi) линейка (экипаж) cart. se bádrole lil÷k 

bed÷ transport co dar, lil÷kev ixraTx Telvi; zora×Sç wonalar sù qva-

fenilmaq oÙu× borblā iS – Cems bavSvobaSi etlis meti transporti ar 

iyo, etliT davdiodiT TelavSi; Zalian momwonda qvafenilze misi bor-

blebis xma. 

*
liSö dd liǜĪ dd samizne, mizani, niSani знак; мишень sign, back-sight, gun-

sight, rifle scope.
liSö Teĉar (d|áĉar) liǜĪ teƺar (d|ğƺar) grdm. перх. trans. 1. niSnis, signa-
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lis micema (miscems, aniSnebs) даǩваǪть знак, сигнал, пароль to point / to 

sign smth. yaCRu×v vaSǩbǪin liSa Teĉor – yaCaRebi erTmaneTs niSans aZ-

levdnen. 2. niSnis micema qorwilis win (miscems), daniSvna ǩпоǪсватать to 

engage. ×oô daniSnod×or, osi vaSin liSö Teĉor – gogos daniSnavdnen, 

iq erTmaneTs niSans aZlevdnen (b. m.). 

liSö d|ebRar (d|oRar) liǜĪ d|ebƙar (d|oƙar) grdm. перх. trans. niSnis, sa-

miznis dasma (ǩdaǪsvams) ǩсǪделать метку to put/to set a sign. liSö doRaT, 

aty-waq Ùosödewes – samizne dasviT, mSvild-isari unda visrolo. 

-licǩçǪ -licǩęǪ naw. част. part. azir ведь, лучше; не лучше ли you’d better. is ×ol 

urmev ÙeôlicǩçǪ, Ĉnak Satev wolbalalé – eg Tiva azir urmiT zidos, 

raRa fiwliT wvalobs. 

liWydur dd liƪƥdur dd damalobana прятки hide and seek. bádri, dolaT, 

liWydur doTva× – bavSvebo, modiT, damalobana viTamaSoT (b. b.). 

*
-lo1 -lo1 ess. Tand. послел. prep. -Si -в in (aRniSnavs adgilmdebareobas обозначает

место denotes location).  

-lo2 -lo2 gamoiyeneba xalxur poeziaSi saleqso marcvalTa raodenobis 

dasaregulireblad употребляется в народной поэзии для регулирования 

количества стихотворных слогов is used in folk poetry to regulate the amount 
of syllables in a poem. fxauztyđw  coe×né  a×ĉCeôa, maøc tyoõ ×ew sù ôoa-

lo – asjerac rom miTxra ara, mainc kidev miyvarxar (a. àw~.); vaø Txalu-

na yonola va×naõ co xeõeS Roalo – Cveni axlandeli siWabuke, Tavadac 

ver gavigebT, ise wava (a. àw~.); Ǥurd÷ katkatkoS ôalé ixo, ôox ǤefxeTe-

Sa maTxalo – Seni rcxvenia da nelinel amodis mze diliT (a. àw~.); dina 

diTleTxo, dalelo, kaZika, aTas Sareôa – dagvtove cocxlebi, RmerTo, 

sul cota, aTasi weli (a. àw~.); aô so co ôa×WCe s÷ maÙiS Sinaõ bčarkeva 

daTxalo – roca aqeT ar iyurebi, Cemi leqsebi orTav TvaliT tirian (a. 

àw~.); e daSni aĉiné s÷ nanvaSé, aëqrö daviTa vaelo; Sarn ôalé guvaĉö 

co leõer: siyvarul ×awø ×aelo... – am sityvebis mTqmeli (SemTxzveli) 

Cemi dedisZmaa, daviT arindauli; Tavad ar undoda gamoCena: mZimea siy-

varuli... (d. a.; f. b.). 
*
loĊĉ bd loƼƺ bd bantis saxiT gakeTebuli kvanZi узел в виде бантика knot

like a bow. 
loĊĉ b|oĉar (b|eblar) loƼƺ b|oƺar (b|eblar) grdm. перх. trans. bantis 

saxis kvanZis Sekvra (ǩSeǪkravs), bantis saxiT gakvanZva завязǩывǪать 
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бантиком knotting like a ribbon. xitené bawar loĊĉ boîoS du×wnas 

vaSǩbǪđx – gamwydari bawari bantis saxis kvanZiT gadavabi erTmaneTs. 

*
loõ|d|ar lo’|d|ar grdm. перх. trans. mondomeba (ǩmoǪindomebs), mosurveba (moi-

survebs), mowadineba  захотеть, пожелать to have a desire, to want. e we e 

xenex bacbiv Ĉnak loõdiralé Tiîar? (m. buq.) – rad moindomes, netavi, 

wovaTuSebma am xisTvis (circelisTvis) es saxeli (Taí) ewodebinaT? 

-lú -lŃ drois aRmniSvneli sufiqsia zedsarTavebisa суффикс

прилагательных, обозначающих время adjective’s suffix denoting time. 
xkulú keW – zafxulis matyli; stablú ôa×rç – Semodgomis fqvili; 

staëxklú val – SarSandeli vali; buslú ma×Ùç – Ramis puri. 

-l-R÷ -l-ƙĬ me.....eǩdiǪ -ый -th (rigiTobis aRmniSvneli sufiqsebia суффиксы,

обозначающие порядковый номер suffixes denoting ordinal numers). ÙalR÷ 

So da, lamu co xiĉen×asé – mesame welia, mTaSi ar vyofilvar. 

-l-ReS -l-ƙeǜ me-ed, me.....ejer -ый раз for the certain amount of times. Txa SilReS 

×a×ĉnas fizik gamocdmaq – dRes meored gavedi fizikis gamocdaze. 

m

IImmm  IImmm naw. част. part. mmm... ммм... mmm... (ixmareba Sesaferisi sityvis Ser-

Cevisas употребляется при продборе соответствующего слова is used when 

choosing appropriate word). IImmm... aĉö leõer sù  Ĉnax... – mmm... Tqma mindoda 

raRacisa...22 

magu× b maguj b mr. мн. pl. saqsovi Zafebis (bawrebis) erToblioba, bawreuli 

сбор шерстяных каток (ниток) the unity of knitting threads, wool and its 

threads. cexen a×rTvö magu× binas – wels blomad bawreuli (bawari) Sev-

qmeni (davamzade). 

*
maTx bd matx bd mze солнце sun. 

22 mmm... sityva-bgeras xSirad mimarTavs k. buaCiZe Tavis politikur romanSi «Такое длинное, длинное письмо...» da aRwevs gansacvifrebel stilistur simaRleebs:  (Буачидзе 1989 – К. Буачидзе, Такое длинное, 

длинное письмо..., Тб., 1989). 
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mđTx d|axar (d|aÙar), maTxogé d|ag|d|ar mŅtx d|axar (d|aqar), 

matxogě d|ag|d|ar grdm. перх. trans. gamzeureba (ǩgaǪamzeurebs), mzisTvis 

danaxvineba, mzeze gatana вынести на солнце, показать солнцу putting smth 

in the sun. e maían mđTx baÙar dewå – am logins mzeze gatana unda (b. b.). 
*
maTxar|d|alar matxar|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. ǩdaǪWknoba (ǩdaǪWkneba) 

увянуть, увядать to fade. káwkù denola ×a sogo, qast÷ maTxarlasé ialo, 

ôann xeõa, Ùeîo daRgias, va× se beduxa, tialo!.. – xanmokle sicocxle 

maqvs, ia rom var, male vWknebi da, vin icis, movalRa kidev, va× Cemsa 

bedsa, tialo!.. (i. l.; a. àw~.); bubuk  maTxardalø – yvavili daWkna; i ×oô 

deniõ ǩdaôǪ maTxar×alø – es qali sul CamoWkna. 2. gaxuneba (ǩgaǪxundeba), 

feris dakargva ǩвыǪлинять to loose colour. mu×Sç Rebadbiené  mđSǩåǪ maT-

xarbalø – cudad SeRebili Sali gaxunda.  

maTxmaq, mđTxe matxmak, mŅtxe 1. zmns. нареч. adv. mzeze на солнце in the sun. e 

bčakni maTxmaq ×axaT! – es gudebi mzeze gaitaneT! e bčakni maTxmaq mac-

lomcø ×ate? – es gudebi mzeze rodemde yria? 2. gadat. перен. fig. arsad 

mTel qveyanaze, qveyanaze araferi ничего на свете, нигде на всём свете 

nowhere in the world, nothing in the world (qmnis uaryofiT konteqsts 

создаёт отрицательный контекст creates negative context). maTxmaq cèm bad-

bala Txogo ojxe – qveyanaze araferi gvabadia ojaxSi. 
Sa×r mđTxe, Sa×r Jame ǜajr mŅtxe, ǜajr Ɩame Tavis dReSi, Tavis si-

cocxleSi, arasodes, arc rodis никогда в жизни never in his/her life. 

(qmnis uaryofiT konteqsts создаёт отрицательный контекст creates 

negative context). Ùiblnoraô: `oÙu×gé aĉaTa×né: Sa×r mđTxe  doxkaõ ma 

gibđl vewar vicvi÷Cé ×aôina×né!~ – dagebarebina: `imas uTxariTo, Tavis 

sicocxleSi Rrubelsac nu ixilavso satrfodaviwyebuli qalisaso!~  

(s. g.). 

mđTxvaõ mŅtxva’ zmns. нареч. adv. mzisiTve, vidre mze anaTebs, vidre daRamdeba 

засветло, пока ещё день, пока ещё светло, пока ещё не ночь before it gets 
dark, before it is sunlight. maTxvaõ Cu derwaTa×né, ×eqer Txogé nan lapwö 

bádrilé du×tCu×Sgé – mzisiTve mobrundiT Sinao, dagviZaxebda xol-

me deda bavSvebSi saTamaSod mimavlebs. 

maíex, maíeǩôǪ maƿex, maƨeǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. 1. adgilze, adgilobriv на

месте in the place. Cá baginé levö maíeô la×ívis÷ – daTvis danaxvaze le-
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vani adgilze gaSeSda; e kakal maíex mey×os – am kakals adgilze vto-

veb. 2. loginSi в постели in bed. samsaëxri ×u×tCov bádri maíe diTnas – 

samsaxurSi mimavalma bavSvebi loginSi davtove.

maí-maíeǩôǪ, maT-maíeǩôǪ maƨ-maƨeǩƯǪ, mat-maƨeǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. ad-

gil-adgil, aqa-iq местами, кое-где here and there. ba×slego maí-maíe 

Tekiné Sarval ×afxur – basils adgil-adgil dakerebuli Sarvali ec-

va; maí-maíe lav daô daSø, lamni yarwdalø – alag-alag Tovli gadna, 

mTebi aWrelda. 

maíxø maƿxĮ zmns. нареч. adv. 1. adgilidan с места from the place. ×eí maíxø co qe-

qala – Zroxa adgilidan ar iZvris. 2. adgilobrivi местный local. e stak 

maíxø va – es kaci adgilobrivia. 3. gadat. перен. fig. Wkuadamjdari, gonieri 

умный, смирный clever, rational, calm. e stak maíxø co gu – es kaci Wkua-

damdgari ara Cans. 

ma×dlaû majdlaĚ madliani благодатный splendid. dodoSeõ baóùW ma×dlaû 

buí cu× baĉ÷ lamnin tyu×ôr÷da! – amasobaSi uzarmazari madliani 

mTvare ar amovida mTebis iqidan (a. b.)! ma×dlaû admi÷ dar darikoã, nu-

saä SarR÷ ÙaC÷ – madliani adamiani iyo dariko da rZalic Tavisnairi 

Sexvda.  

ma×Txkiklđ, ma×Tx-ca×kiklđ, ma×Txđ × majtxƝiƝlŅ, majtx-cajƝiƝlŅ,

majtxŅ j samzeo, mze-cisqveSeTi, mzisa da cis qveSeTi, mTeli qveyana, 

es qveyana этот мир this world. lilCeôas ma×Txca×kikela, Ùeíues, vuxaõ 

vaRosa, s÷ ÙeCu×ô včiõar co aĉla: e lamni ôaloõ laxosa  – mTeli qveya-

na rom Semoviaro, avdgebi da isev ukan moval, Cemi sxvagan darCena ar 

iTqmis (ar iqneba): am mTebs isev movnaxav (a. m.); xum gu, mã e ma×Tx-ca×n ki-

kel baóù ya mã ôirwç miCxmaõa  – xom Cans, rom am qveyanaze didi codva 

trialebs yvelgan (a. m.); ma×Txa×nmaq iStú bafxena tyoõ miCme maTxa co 

ba×ca, ma×Txa×nmaq iStú Camlina tyoõ miCme xiSa co da×ca, ma×Txa×nmaq 

iStú lamzura tyoõ miCme bubki co da×ca, ma×Txa×nmaq iStú dđldaĉiné 

ca× kikel maTxe cèm da×ca  – mTel qveyanaze aseTi Tbili mze arsadaa 

aki sadme, mTel qveyanaze aseTi gemrieli wylebi arsadaa aki sadme, 

mTel qveyanaze aseTi lamazi yvavilebi arsadaa aki sadme, mTel qveyana-

ze aseTi RvTisnaboZebi arsadaa aki sadme rame  (a. m.); iStú fSelinã, 

Raz÷ xi ma×Tx-ca×kikal xiĉloki?  – aseTi civi da kargi wyali iqneba, 
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natavi, sadme? (a. m.). Sdr. ср. comp. ca×kiklđ cajƝiƝlŅ.  

ma×Sto (<   ma iSt d|o) majǜƣo (ma iǜƣ d|o) nu Svrebi ase! nu Svrebi magas! 

Не делай так! Не делай этого! Don’t do that! 

ma×wrnđ majƬrnŅ 1. keTili, sikeTiT aRsavse garemoeba, irgvliv gamefebu-

li sitkboeba, netareba воцарившееся вокруг полное добро happiness and 

bliss spread all around. ma×wrnđ dar, bádrole buxarfex agas fali defcoS 

– netareba iyo, bavSvobaSi buxarTan bebia zRaprebs rom gviambobda.

*
ma×Ùç ×× majqę jj puri хлеб bread.

ma×Ùç ×iîu×nç majqę jiƻujnę mimR. прич. particip. raime Rirebuli, fasis mqone, 

mniSvnelovani, sasargeblo что-нибудь ценное, стящее, полезное smth 

valuable, important, useful. ma×Ùç ×iîu×nç cèm aĉø hacxus – raime Rirebuli, 

sasargeblo araferi Tqva magan (araferi Tqva iseTi magan) (m. W.). 

malal malal susti, nazi, saTuTi слабый, нежный weak, tender. malal gaëgì 

ba ivnego – susti muxli aqvs ivanes (b. b.).  

malal dakø malal daƝĮ gulCvili с мягким, добрым сердцем soft

hearted, sentimental. wyegeõ malal dakø co vew stak xiĉö – nametnavad 

gulCvili ar unda iyos kaci (b. b.).

mal|d|a×lné, mal|d|aliné mal|d|ajlně, mal|d|alině mimR. прич. particip. daRli-

li, daqanculi уставший tired, exhausted. simød ToÙnadoS malba×lné va-

ser ene Ǥebaxker – simindis ToxniT daRlili kacebi CrdilSi isxdnen.  

malmay|d|a×lné, malmay|d|aliné malmaƥ|d|ajlně, malmaƥ|d|alině mimR.

прич. particip. daRlil-daqanculi, najafari уставший exhausted. a×nkos 

malmay×a×lné toti maliCé xiv ×il÷ daô – anikom najafari xelebi Tbi-

li wyliT daibana. 

*
maĉar1 dd maƺar1 dd sasmeli (Rvino, arayi), dasalevi питьё (вино, водка),

жидкость для питья, выпивка drink, beverage. cenex maĉar co da TxogoǩôǪ 

– wels sasmeli (dasalevi) ara gvaqvs.

maĉar2 (meĉar) maƺar (meƺar) grdm. перх. trans. ǩSeǪsma (ǩSeǪsvams), daleva 

(dalevs) выпить to drink. aíav xi maĉ÷ – Zroxam wyali dalia. 

mamé ×d mamě jd moferebiTi formaa sityvisa ласкательная форма слова

fawning form of a word ma×mç, dadeSé majmę, dadeǜě. se mamox ev wer – mami-

daCems eva erqva. 

maJdag dd maǣdag dd 1. batknis gamomSrali tyavi qveS dasagebad овечья
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(баранья) шкура для подстилки dried lamb skin to spread down. lapimaq 

ǤedaReCé bádren maJdag diînas kikel – kibeze mjdom bavSvs qveS 

cxvris tyavi davufine. Sdr. ср. comp. xu×Tr xujtr. 

marā: marā bedø ... marƲ: marƲ bedĮ ...  ra!.. Что за!.. What damned! (ixmareba 

uaryofiT konteqstSi употребляется в отрицательном контексте is used 

in negative context). marā bedø stak moõ vaôé,  ąvé, e dù  Ā xakø bčivraǩôǪ! – 

ra kaci xar, biWo, es cxeni ratom wyurviliT mokali! 

marga marga miT umetes тем более moreover. sù ôù taTeb co sesxbadoma-

kegå, marga TiSø val dux co derwdi÷daǩôǪ sù – me Sen fuls veRar ga-

sesxeb, miT umetes, Zveli vali ar dagibrunebia (k. W.). 

mđrS mŅrǜ zmns. нареч. adv. mSvidobiT, mSvidobianad, usafrTxod, sicocxliT, 

sijansaRiT, kargobiT, kargad yofniT, gamarjvebiT мирно, с миром, 

безопасно in peace, safely, with the victory. mđrS ixaT! – mSvidobiT gevloT;  

Sú mđrS ǜŃ mŅrǜ Sorisd. межд. interj. mSvidobiT (da a. S.) yofna Tqven! jva-

ri aqaurobas! jvari sweria aqaurobas! jvari gwerodeT! Tqven kargad 

gamyofoT! Мир вам! Let you be blessed! (savaldebulo leqsikuri mode-

lia vinmes gardacvalebis Setyobinebisas необходимая лексическая 

модель при сообщении об умершем obligatory lexical model when informing 
sb’s death). Sú mđrS, Txabus iliké daô Tivnu×cç! – jvari aqaurobas, wu-

xel ilikos dausvenia (iliko momkvdara) aki! 

marS-mákeS marǜ-mğƝeǜ zmns. нареч. adv. mSvidobiT da janze yofniT с миром и

со здоровьем Farewell and be blessed! marS-mákeS xiĉaT! – mSvidobiT da 

sijansaRiT iyaviT! 

marSol, marSol-mákol × marǜol, marǜol-mğƝol j mSvidoba, sicocxle, 

mSvidoba da sijansaRe, kargoba, kargad yofna мир и здоровье peace and 

health (leqsikuri modelia rogorc misalmebisTvis, ise gamomSvidobe-

bisTvis лексическая модель как при встрече, так и при прощании lexical 

model for greeting and saying good-bye). marSol-mákol Sú, knaTi, moô 

ba×Sì! – mSvidoba da sijansaRe (kargad yofna) Tqven, biWebo, rogora 

xarT! feSkar,  Ā  marSol-mákol co lev×oǩôǪ Txogé, Tur kawkù dageôé! 

– balRo, ratom ar gvesalmebi, ganaRa patara xar! hane, da×xnaTx, mar-

Sol-mákol Sú! – aba, wavediT, kargad yofna Tqven! 

marSol aĉar (lev|×|ar) marǜol aƺar (lev|j|ar) grdm. перх. trans. misalme-
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ba (ǩmiǪesalmeba) an gamomSvidobeba (ǩgamoǪemSvidobeba) или 

ǩпоǪздороваться, или ǩпоǪпрощаться greeting or saying good bye. marSol aĉ 

vasergé, báder! – miesalme kacebs, Svilo! 

maĊbaqiwø maƼbakiƬĮ ucxvirpiro, uxeSi, uvargisi, uxasiaTo, ugemuri 

adamiani неприятный, грубый на вид человек rude, bad tempered person. Tx÷ 

nus zora×S maĊbaqiwø gamodgomad×alø – Cveni rZali Zalian ugemuri 

(ucxvirpiro) gamodga.  

*
maĊĉé bd maƼƺě bd cxviri нос nose.

maĊĉa× d|eblar (d|oîar) maƼƺaj d|eblar (d|oƻar) grdm. перх. trans. Ca-

xuteba (ǩCaǪixutebs, Caekoneba) прижǩимǪать к груди (к сердцу), обнимать

/ обнять, заключать / заключить в объятия embracing. nanas báder maĊĉa× 

doîø – dedam Svili Caixuta. 

masTxu×lø mastxujlĮ mtriani, visac mteri hyavs имеющий врага, врагов

having enemies. àRaz÷ knaT bčđ masTxu×lø va~, – iSt a×ĉric vaóu×Cé vaJa-

sa... – àkargia mudam mtriani~, – Tqva aki didma vaJama (a. b.)... masTxu×lø 

stak duÙ vaã, masTxu×wø mđ kaZik – mtriani kaci bevria, umtero ki cota. 

maïǩaǪn|d|aĉené maƭǩaǪn|d|aƺeně mimR. прич. particip. enad gakafuli, ybedi 

болтун, с именем болтуна talkative. tirinå maïǩaǪn×aĉené ×a – tirine enad 

gakrefilia (ybedia). 

maqđǩôéǪ: maqđǩôéǪ d|aSar makŅǩƯěǪ: makŅǩƯěǪ d|aǜar grduv. непрх. intrans. zed 

gadayola vinmeze проявлять / проявить уйму заботы к кому-либо putting 

out on sb. Sa×rç bádé bádrđx niné maqđ ×aSø, Ùaegoõ umaRlise ǤamdiT÷ – 

Tavis obol Svilebs nino zrunviT zed gadahyva, samives umaRlesSi as-

wavla (umaRlesi ganaTleba miaRebina); niné maqđ ×aSø, mđ vaôogé xi co 

daõiTmakø – nino xvewniT zed gadahyva, magram biWs wyali ver moatanina.  

maqdar÷ makdarĬ zeda, zemoǩTaǪ, zeviTa верхний upper (geografiulad da 

ara fizikurad, ixmareba toponimebTan географически, а не физически; 

употребляется с топонимами geographically and not physically; is used with 

the toponyms). maqdar÷ alu×nđ Tx÷ lamzur fôe ba – zemo alvani Cveni la-

mazi sofelia. 

maq|d|aëfxì, maq|d|êfxì dd mak|d|aĨpxĝ, mak|d|ƀpxĝ dd igivea, rac то

же, что the same as doëfxì, dêfxì doĨpxĝ, dƀpxĝ. sögoǩôǪ Ùoxkdiené 

maqdoëfxì daô aôø Txogo – ezoSi ǩgaǪdakidebuli samosi mogvpares. 
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maqr÷, maqxø makrĬ, makxĮ zeda, zemoǩTaǪ, zeviTa верхний upper (fiziku-

rad da ara geografiulad, ixmareba calkeuli sagnebisTvis физически, 

а не географически; употребляется для отдельных предметов physically and 

not geographically; is used with separate things). uCitel bčarvaxCe mowafiv 

maqr÷ qud daô bđxé – maswavlebeli rom SexvdebaT, moswavleebi zemo-

dan (Tavidan) quds ixdian; maqr÷ kotor daô mal×alø – zeda (zemoTa) 

xaWapuri ganelda (gagrilda). 

maqr÷maq makrĬmak zmns. нареч. adv. zeda fenidan, zeda fenaSi; zereled 

сверху; поверхностно superficially. maqr÷maq ec is qaf – zemodan aiRe eg 

qafi; maqr÷maq ma Tego×é is saqm – zereled nu akeTeb mag saqmes. 

maqÙo×îì, maqÙu×îì d makqojƻĝ, makqujƻĝ d ǩgaǪdasafarebeli, is, 

rac unda ǩgaǪdaafaron покрывало, плед, накидка coverlet. maían lamzur 

maqÙu×îì icnas – loginisTvis lamazi gadasafarebeli viyide. 

maqlaíniSi d maklaƿniǜi d mr. мн. pl. sufris matrialeblebi, zedamxedvele-

bi обслуживающие гостей table servants. qu×rwlex admego daóù sufr 

darã, maqlaíniSiđ duÙ dar – qorwilSi adams didi sufra hqonda da 

matrialeblebic bevrni iyvnen. 

maqx: maqx d|aĉar (ixar) makx: makx d|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. 1. Tavi-

siT aSveba dabmulisa (aeSveba) освободиться (о привязанном животном) 

to be unleashed by oneself. Cu bexkiné ×eí maqx baĉ÷ – dabmuli Zroxa aeS-

va. 2. gadat. перен. fig. Tavs gasvla (gava) своевольничать turning impudent. maqx 

da×ĉnaǩôǪ, feSkar, aô! –  Tavs gaxvedi, balRo, Sen! 

maqx d|aĉiTar (ixiTar) makx d|aƺitar (ixitar) grdm. перх.trans. aSveba 

dabmulisa (auSvebs) отпустить привязанного to unleash someone who is 

chained up. o ×eí  Ā  maqx ixiTraǩôǪ? – is Zroxa ratom auSvi? 

maqx xiĉar makx xiƺar grduv. непрх. intrans. 1. aSvebul mdgomareobaSi 

yofna (aSvebul mdgomareobaSia) быть в отпущенном (в непривязанном) 

виде to be released; to be unleashed. fôu maqx ba sogo, TxiloS xiĉ! – ZaRli 

aSvebuli myavs, frTxilad iyavi! 2. gadat. перен. fig. saxarji fulis arsebo-

ba (arsebobs) наличие денег на расходы to have pocket money. taTeb xum 

co da ôogo maqx, drovbadebal sù – fuli xom ara gaqvs dasaxarji, mad-

rove ra. 

maqx|d|aĉené makx|d|aƺeně mimR. прич. particip. 1. TavisiT aSvebuli (cxoveli)
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своевольный, отчаянный released by itself (animal). e dù maclomcø lelå 

maqx baĉené? – es cxeni rodemde dadis aSvebuli? 2. gadat. перен. fig. aRvi-

raxsnili, TavSeukavebeli, Tavxedi, Tavs gasuli (adamiani) 

необузданный (о человеке) impudent. is stak Tafa×né maqxvaĉené va! – eg 

kaci mTlad aRviraxsnilia! (b. b.). 

maqxø, maqr÷ makxĮ, makrĬ zeda, zemo, zemoTa, zeviTa верхний upper (ver-

tikalze по вертикали on vertical position). uCitel bčarvaxCe mowafiv 

maqr÷ qud daô bđxé – maswavlebeli rom SexvdebaT, moswavleebi zemo-

dan (Tavidan) quds ixdian; maqr÷ kotor daô mal×alø – zeda (zemoTa) 

xaWapuri ganelda (gagrilda). 

maq|d|čiõuS mak|d|ƚi’uǜ zmns. нареч. adv. ganvadebiT в кредит payment by

installments. böke maqdčiõuS Telé taTeb – bankSi ganvadebiT aZleven 

fuls (b. b.). 

may|d|ar maƥ|d|ar grdm. прх. trans. Sewyveta (ǩSeǪwyvets), Tavis ganebeba 

прекращать / прекратить то или иное действие to stop doing smth. se aíav 

Sur may×i÷ – Cemma Zroxam rZe (rZis mocema) Sewyvita (b. b.).

may|d|iTar maƥ|d|itar grdm. прх. trans. Sewyvetineba (ǩSeǪawyvetinebs), Tavis ga-

nebebineba, akrZalva, daSla заставлять / заставить прекращать / 

прекратить то или иное действие to make smth stop. dadas vaSegé pa×proz 

maydiTi÷ – mamam Zmas papirosi aukrZala (papirosisTvis Tavi gaanebebi-

na) (b. b.). 

macđÙda macŅƥda zmns. нареч. adv. rodisme когда-нибудь someday. Txillib sù, 

macđÙda tyoõ bčarRo va× vaSǩbǪđx! – mifrTxildi, rodisme kidev Sev-

xvdebiT erTmaneTs! 

maclomcinđ maclomcinŅ rodemdec до каких пор и ... until ... maclèmcinđ 

taTeb Toyu×c sù, Cu včiõas kurortmaq – rodemdec fuli meyofa, dav-

rCebi kurortze. 

macø-maciCo, macø-maliCo (macø-ma×cCo, macø-ma×lCo) maƬĮ-maƬiƘo, 

maƬĮ-maliƘo (majƬĮ-maƬƘo, majƬĮ-malƘo) zmns. нареч. adv. mudmivad mSi-

er-mwyurval, uWmel-usmel mdgomareobaSi вечно в голодном состоянии 

constantly hungry. xkocôaõ macø-maciCo ba i  fôu – mTeli zafxuli mudmi-

vad mSier mdgomareobaSia es ZaRli.  
*
macø-malø, macinå-malinå macĮ-malĮ, macinė-malinė mudmivad mSi-
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er-mwyurvali, mSieri, mSieri da mwyurvali вечно голодный, вечно не 

евший constantly hungry and thirsty. iSt yeiS-yaôeS ôal daÙdoraTxé se na-

nas, ma×cni-ma×lni daraTxé – ase gaWirvebiT gvzrdida dedaCemi, mSier-

mwyurvalebi viyaviT (T. g.); duÙw Ǥeda×xknaTx kawkö bádri buô droô 

mac-ma×lni – bevrjer visxediT patara bavSvebi omis dros mSier-

mwyurvalebi; mac-malø tyveni maRaro muSebador – mSier-mwyurval 

tyveebs maRaroSi amuSavebdnen.  

macnã-macnã macnņ-macnņ zmns. нареч. adv. odesme когда-нибудь ever. macnã-

macnã tyoõ bčarRo va× vaSǩbǪđx – odesme kidev SevxvdebiT erTmaneTs. 

macnãleõ, macmãleõ macnņle’, macmņle’ zmns. нареч. adv. nebismier dros, 

roca ginda, mudam, yovelTvis в любое время, когда угодно, всегда any 

time. macnãleõ ×ol sù ôaSeR, so bčđ Cuô ×asé – roca ginda, modi CemTan 

stumrad, me sul Sina var; ôona×né se wenø sani macnãleõ nča×n da – Sen-

Tvis Cemi saxlis karǩebǪi mudam Riaa; macnãleõ vaxCeôđ, iasù venÙe va: mawy 

ToÙnad×o, mawy furCqnad×o, mawy wamlod×o – nebismier dros iasoni 

venaxSia: xan Toxnis, xan furCqnis, xan wamlavs.  

macǩaǪxeõ macǩaǪxe’ zmns. нареч. adv. ra xania, rodisve сколько уже времени,

давным давно for a long time already. ma×rmes ta×vnxø  Ta×lzi varögex 

Ùoxkø,  jib bayø  ma×Jdar boîinå, ×ax÷  Sa×r knaT÷  Zoli lexö,  macxeõ 

atøCé leg÷deR verwøCù – mariamma mxarTxurjini moikida mxarze, jibe-

Si gamxmari mWadi Caido da wavida Tavisi, ra xania, mdumare legendad 

qceuli vaJis Zvlebis saZebrad (a. b.); is ambu× macxeõ ×ar,  Ā øcgeõ kiT-

xod×o? – eg ambavi rodisve iyo, ratom exlaRa kiTxulob?  

mawy-mawy naƬƥ-maƬƥ zmns. нареч. adv. xandaxan, zogjer, drodadro иногда,

временами, порой sometimes.  Ĉnak dalé, mawy-mawy qiqlú ambu× daô ×ic-

la sù – ratomaa, neta, xandaxan Zveli ambebi maviwydeba. 

maW-baqi × maƪ-baki j mr. мн. pl. wver-ulvaSi усы с бородой beard and moustache. i 

vaôgo lamzur maW-baqi ×a – am biWs lamazi wver-ulvaSi aqvs. 

maWbaqiwø maƪ-bakiƬĮ mr. мн. pl. 1. uwverulvaSo без усов и бороды without

beard and moustache. s÷ voô tyoõđ maWbaqiwø va – Cemi biWi jerac uwve-

rulvaSoa. 2. gadat. перен. fig. ucxvirpiro Sesaxedaobisa неприятный на вид 

ugly looking. o  Ĉx maWbaqiwø stak voõvira×S va×n fsare, vo! – is ra uc-

xvirpiro kaci mogviyvaneT guSin, kaco! 
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maxkar-knaTi d maxƝar-Ɲnati d mr. мн. pl. gogo-biWebi, gogoebi da biWebi, 

qal-vaJni девочки и лальчики girls and boys. maxkar-knaTigo Txa tyraS 

xilé – gogo-biWebs dRes taS-fanduri eqnebaT (b. b.). 

*
moxk1 b moxƝ1 b miwa, dedamiwa земля, земной шар earth, ground. 

maxkax d|iS|d|ar maxƝax d|iǜ|d|ar grdm. перх. trans. miwaze, iatakze, dabla 

danarcxeba (daanarcxebs) бросить кого / что-либо об землю, об пол, об 

низ to defeat to the ground. dok deõ÷Cé mitros Ùor maxkax biSbi÷ – gabra-

zebulma mitrom vaSli dabla daaxeTqa (b. b.). 

maxkwar|d|ar (mexkwer|d|ar) maxƝƬar|d|ar (mexƝƬer|d|ar) grdm. перх. trans. 1. 

waramara daRvra (ǩdaǪRvris) разлиǩваǪть что-либо pouring all the time. i 

mawré miCxmaõ ma mexkwerdoT – am Srats yvelgan nu RvriT waramara. 2. 

gadat. перен. fig. gaflangva fulisa, qonebisa, zneobisa (ǩgaǪflangavs) 

транжирить / протранжирить, растрачивать / растратить, разбазариǩваǪть to 

waste money / fortune. daô ka× maxkwardoloTva× qiqlú  Ǥef-weí, ×o! – 

gavflangoT, netav, Zveli sircxvil-namusi, qa (a. m.)! 

*
mákar mğƝar grduv. непрх. intrans. 1. SeZleba (SeuZlia), sijansaRis, Ronis, ja-

nis qona (aqvs) мочь, иметь возможность, быть в состоянии to be able to, to 

be capable of, can. vux (Ĉx) mák ôù? – ra SegiZlia? so mákeS va, sù vumaõ 

(Ĉmaõ) mákå: Jex vawar, Je deíar, Je larkar – me Ronivrad (Ronieri, jan-

saRi) var, yvelaferi SemiZlia: cxvris devna, cxvris wvela, cxvris kre-

Wa. 2. d d Rone, jani, fizikuri Zala, siZliere, SeZleba здоровье, сила, 

мочь strength, force, ability. gaëgđx makar co dageg sogo,  ąvé! – muxlebSi 

Zala aRara maqvs, kaco! 3. rTuli fuZis an Sesityvebis Semadgeneli na-

wili; awarmoebs potencialisis Sinaarsis mqone gardauval zmnas 

составная часть сложных основ или словосочетаний; образует 

непереходный глагол, имеющий значение потенциалиса component part of 
complex root or word-combination; derives intransitive verbs having the 

meaning of potentialis. co aĉmák sù (sù co mák aĉö) – ver vityvi (ar Se-

miZlia Tqma); bádren co lelmákå (bádren co mák lelö)– bavSvi ver da-

dis (ar SeuZlia siaruli). 
*
mákã-comákã mğƝņ-comğƝņ zmns. ix. нареч. см. adv. see niwy-mayla×ôç niƬƥ-maƥlajƯę.

mákã-comákã ×iíges e keW – Zliv-ZlivobiTRa vrecxav am matyls; marixé 

yölegorná mákã-comákã qeqala – marexi siberisgan ZalisZalaTiRa moZ-

raobs. ix. см. see niwy-mayla×ôǩçǪ niƬƥ-maƥlajƯǩęǪ. 
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*
máyǩéǪ b mğƥ, mğƥǩěǪ b 1. Tavisufleba свобода freedom. o stak øc máyoǩôǪ va 

– is kaci axla Tavisufalia (TavisuflebaSia); máyoǩôǪ viTasé! – Tavi da-

manebe (TavisuflebaSi damtove)! 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Se-

madgeneli nawili составная часть сложных основ или словосочетаний 

component part of complex root or word-combination. 
máyǩéǪ b|axar (b|aÙar) mğƥǩěǪ b|axar (b|aqar) grduv. непрх. intrans. verSeka-

veba ramisa (ver ǩSeǪikavebs), verdaWera (ver ǩdaǪiWers), verSeCereba 

(ver ǩSeǪaCerebs) не быть в состоянии остановить, задержать кого/что-либо 

can’t hold smth, can’t stop smth. velrev máyǩéǪ baxé sixu×go – sicils ver 

ikavebs sixo (kacis saxelia); Jev máyǩéǪ baÙø uSu×go – cxvari (fara) ver 

Seikava, ver daiWira uSom (kacis saxelia) (cxvari gaeqca uSos); yölex 

stemivaõ máyǩéǪ baxogå filu×go – siberisgan veRarafers iWers filo 

(kacis saxelia). 

megv÷ dd megvĬ dd 1. mxeci, nadiri зверь beast, savage. megv÷sö laqvalø sù 

esev ma×rvaSé, se stakov dok doõdiené – mxeciviT momivarda aq mazli, 

Cemi kacisgan (qmrisgan) gabrazebuli. 2. gadat. перен. fig. uzrdeli, Seugne-

beli невоспитанный, грубиян rude, impolite. 

melyvetaõé dd melƥveƣa’ě dd mavne arseba ram cru rwmenis sferodan 

некое вредное существо из области суеверия harmful creature from the 
sphere of superstitions. kitrolé ma ixoT, melyvetaõé laqla Sú! – kit-

rebSi nu dadixarT, àmelyveta~ mogivardebaT! 

meĉđx meƺŅx ramdeniRac несколько several. meĉđx So da, wovaTe co xiĉen-

vagesé – ramdeniRac welia, wovaTaSi aRar vyofilvar.  

meĉemfl÷, stenamfl÷ meƺemplĬ, sƣenamplĬ ramxela, ramodena какой

величины how big. meĉemfl÷  vaÙvaliné ô÷ voô! meĉmi So dar sù vag-

winã, co vapwmakøg sù – ramxela gazrdila Seni biWi! ramednime welia, 

ar menaxa, da veRar vicani (e. q.).  

meĉeõ, mãĉǩåǪ, meĉxuõ meƺe’, mņƺǩėǪ, mņƺxu’ ufro больше, ещё больше 

more (e. q.). mãĉǩåǪ Cu xecø e yarov! – ufro dauSva am wvimam! 

*
meĉmi meƺmi ramdenime, vinmes an ramis garkveuli raodenoba несколько,

определённое количество кого/чего-либо several, certain amound of 
somoebody or something. as iSt Tegdos, meĉmi xö ×a – me ase vakeTeb, gar-

kveuli droa (p. m.). 

meĉ-molú meƺ-molŃ ramdeni ǩramdennairiǪ da rogori  сколько ǩтакихǪ
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how many and what kind of. meĉ-molú ba×íĂ bu×sđ ×agin×a sù, mđ, co diw-

daÙdos, oStú lamzur buíã, oStú maSđr÷ bu×sađ se bčarkin co ×agin×a – 

ramdeni da rogori mTvariani Rame minaxavs, magram, ar vazviadeb, iseTi 

lamazi mTvare da iseTi naTeli Rame Cems Tvalebs ar unaxavs (m. m.).  

meĉna×raT meƺnajrat zmns. нареч. adv. ramdennairad сколькими способами in

different ways. meĉna×raT cadva×lnas ôù sikeT ×ö, mđ ôogé cèm dagod-

makø sù – ramdennairad vcade SenTvis sikeTis qmna, magram Sen veraferi 

daganaxe. 

meĉuTxi meƺutxi es ramdeni!.. Это сколько!.. How many! gaku×rbadalø sù, e 

meĉuTxi nax laôdaliné dRevbaxa×né! – gamikvirda, es ramdeni xalxi 

mogrovila dReobaSi-meTqi! 

*
memli, memni memli, memni vinme кто-нибудь somebody, someone else (irib 

brunvebSi ixmareba fuZe ôam- Ưam- в косвенных падежах употребляется 

основа ôam- Ưam- root is used in indirect cases ôam- Ưam-). e weni memlik dax-

lu×? – am saxlSi, netavi, vinme cxovrobs? e xak nčeõi ma diToT, ôamas ôo 

– es tomara gareT ar datovoT, vinme waiRebs.

meniS, mĂ meniǜ, mƴ zogi, zogierTi некоторые some. mĂ admi÷ daCok Sa×r 

qorTix dakliv – zogi adamiani mxolod Tavis Tavze fiqrobs. 

m÷Zevé mĬǣevİ 1. visi Ze? visi vaJiSvili? Чей сын? Who’s son? m÷Zevé var o 

qu×rwlex la×mzraT leTxö veõené voô? – visi Ze iyo is biWi, qorwilSi 

lamazad rom icekva? 2. visi qaliSvili? Чья дочь? Who’s daughter (qa-

lebTan es sityva ixmareba Sinauruli tonalobiT по отношению к 

женщинам это слово употребляется со свойской тональностью with women 
this word is used in domestic tonality). eTer, ôo m÷Zevé ×a? – eTer, Sen visi 

qaliSvili (visi Ze) xar? 

mex-medgar mex-medgar janRoniT aRsavse (adamiani) полный сил, энергии

(человек) full of strength. ivseb mex-medgar admi÷ da, is coôannđ Ùerĉovmak 

– iosebi janRoniT aRsavse adamiania, magas veravin SeaSinebs.

mãĉ mņƺ naw. част. part. meti, ufro, ufro metad, ufro meti, ufro naklebad, 

ufro naklebi более, менее more, less (awarmoebs SedarebiT xarisxs 

образовывает сравнительную степень forms comparative degree mãĉ Su×rnđ 

lexor, mãĉ Raznđ lexor, mãĉ la×mzrđ lexor, mãĉ gargđ lexor... – met 

sifarToves eZebdnen, met sikarges eZebdnen, met silamazes eZebdnen,
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met siaxloves eZebdnen... (a. q.). 

milvö, miliù milvĪ, miliİ milioni миллион million. milvanev bædnarob co 

Ùeôé – milions bedniereba ar moaqvs. 

minminaõé dd minmima’ě dd mimino ловчий сокол sparrow-hawk. ca×ô min-

minõé lelå – caSi mimino dafrinavs (dadis). 
møtu mĮƣu zmns. нареч. adv. wamSi, male, axlave в минутку, в миг, сейчас же in a

minute, very soon. møtu guba×ĉì esev daTxur – wamSi gaCndeba aq àdaT-

xuri~ (xaWos xaviwi). 

møtun mĮƣun zmns. нареч. adv. sul raRac wamiT, Zalian mcire xniT всего на

минутку, на мгновенье, на миг for a while, for a minute. møtun Cu co oíob-

makø sù batiné dù – wuTiTac ver SevaCere gaqceuli cxeni; eh, møtun 

gone asé, møtun mđ mu×Sç – eh, sul raRac wamiT kargad var, wamiT ki cu-

dad. 

mirmiSelǩaõéǪ d mirmiǜelǩa’ěǪ d vermiSeli вермишель vermicelli. Txa mat-

ren mirmiSelaõé Ùexkdinas – dRes sadilad vermiSeli movxarSe.  

miCaÙda miƘaƥda sacaa, sul male, wuTi wuTze минуту на минуту, совсем

скоро, в сию минуту very soon, in a minute. miCaÙda sđ xiĉugå – sacaa ga-

Tendeba kidevac.

miCđx miƘŅx zmns. нареч. adv. sadRac где-то somewhere. ise maCđx diîras kalamã, 

ôalé co lexmakeg sù – aq sadRac davde kalami da veRar vpoulob. 

miCemcinđ miƘemcinŅ sadamdec до какого места и ... until ... miCemcinđ lelmak 

Sú, ixaT – sadamdec ivliT, iareT. 

miCmegeõ miƘmege’ zmns. нареч. adv. Tu ǩvinicobaaǪ sadme an sadRaca если ǩвдругǪ

где-то / где-нибудь if / in case somewhere. dexès ôox, miCmegeõ ga×bral 

bčarva×xCe ôù, sayvedur aĉ sogrená – gTxov, Tu ǩvinicobaaǪ sadme gab-

rieli Segxvdes, sayveduri uTxari Cemgan. 

miC-miCèx miƘ-miƘŊx zmns. нареч. adv. zog-zogan кое-где, местами in some places.

miC-miCèx Robå zora×Sç ×a daô Rel×aliné, WčaR×ar dewå – zog-zogan 

Robe Zalian aris dazianebuli, SekeTeba unda.  

miCr÷k, miCrenak miƘrĬƝ, miƘrenaƝ zmns. нареч. adv. netavi, saidan ... интересно,

откуда ... I wonder from where ... miCxenak ×aRlu×Sa×né, ca×maq wuraT 

×otu×Cé weru×gé ôiWras – netavi, saidan modixarT-meTqi, caze mwkri-

vad mimaval weroebs Sevyurebdi. 
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micnar, mæcnar dd micnar, mŉcnar dd mecnieri учёный scientist. ×aóuCì pe-

terburRe va e vaø  giu×rgã, vaóuCì mæcnaren letå – Sifneren – ×aóuCé  

saqmlo... – did peterburRSia es Cveni giorgi da did mecniers exmareba 

– Sifners – did saqmeSi (a. b.)...
*
moí bd moƨ bd 1. adgili место place. 2. logini постель bed.

moí b|ar moƨ b|ar grdm. прх. trans. dabinaveba vinmesi an ramisa (ǩdaǪabina-

vebs), adgilis miCena поселять / поселить, пристраивать / пристроить к 

месту (животного) housing sb. Salfes aían bi÷ moí, qoqres Ùoren bo moí 

– Salafma (kacis saxelia) Zroxa daabinava, qoqori (kacis saxelia)

vaSls abinavebs. 

moí xerc|b|ar (xarc|b|ar) moƨ xerc|b|ar (xarc|b|ar) grdm. перх. trans. 1. 

gadaadgileba (gadaadgildeba), adgilis Secvla перемещаться / 

переместиться, ǩпоǪменять место to move. miCé aÙev Ǥalu×n moí xercobé – 

zogi nadiri sazamTrod adgils icvlis. 2. loginis Secvla 

(SeǩiǪcvlis), loginis gamocvla (ǩgamoǪicvlis) ǩпоǪменять постель to 

change bedclothes. i vaôon moí xarcbebleT – am biWunas logini gamouc-

valeT ra (b. b.). 

moí xerc|b|iTar (xarc|b|iTar) moƨ xerc|b|itar (xarc|b|itar) grdm.

перх. trans. 1. gadaadgileba (ǩgadaǪaadgilebs), adgilis Secvlevineba 

заставлять / заставить перемещаться / переместиться, ǩпоǪменять место to 

make smth move. miCé aÙegé lávas moí xercbiTé – zog nadirs Tovli 

adgils acvlevinebs. 2. loginis Secvlevineba (ǩSeǪacvlevinebs), logi-

nis gamocvlevineba (ǩgamoǪacvlevinebs) заставлять / заставить ǩпоǪменять 

постель to make sb change bedclothes. vaJa, nanegé moí xarcbiT – vaJa, de-

das logini gamoacvlevine (b. b.). 

moíar moƨar grduv. непрх. intrans. goneba (hgonia) ǩпоǪказаться s/he thinks.

co moíar co moƨar grduv. непрх. intrans. mdgomareoba, roca adamians ar 

hgonia, ar elodeba rames состояние, когда человек не ожидает чего-либо 

the situation when a person isn’t thiking about smth to happen. sù co moí, Ùö 

yar ×aRolé – me ar mgonia, xval wvima movides.

co moíeS co moƨeǜ zmns. нареч. adv. moulodnelad; rom ar ggonia, ise 

неожиданно, мгновенно unexpectedly, suddenly. co ×ewinç yanol maq ×eõ÷,

yonol  – comoíeS ×axeno... – arasasurveli sibere zed modga, siWabuke 
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ǩkiǪ moulodnelad wasula... (s. l.). 

*
moleõ mole’ zmns. нареч. adv. iseRa, ubralod, usaqmod, nebismier dros, nebis-

mier SemTxvevaSi, umiznod, motivaciis gareSe просто так, в любой раз, 

без дела, без цели, без мотивации simply, without work, any time, without any 
mottivation. ôal dakdoõdebal o xkoa: ôaTx Jagnu× dixkodieno, ôal 

xeïoS, dako co meyeS, moleõa darJodieno... – gaixsene ra is zafxuli: 

win wignebi rom gvelaga, vkiTxulobdiT, ver vixsomebdiT, iseRa 

gvqonda gadaSlili... (nat. q.). moleõ comiCã ixos – iseRa (usaqmod) ar-

sad davdivar; moleõ ÙeCox mosol co ×ew adminev aĉö – ubralod sxva-

ze cudi ar unda Tqvas adamianma. 

monamgl vb monamgl vb mezobeli mwyemsobaSi, mecxvareobaSi, saZovreb-

ze сосед на пастбищах neigbour while shepherding. monamgleR laíer Txù 

basilRarø ivseb, aĉø ǩdadasǪ, se ask÷ stak var... – àmonamgled~ gvedga ba-

silaanT iosebio, ǩmamam,Ǫ Cemi asakis kaci iyo (e. i.). 
*
mosol, moČol ×× mosol, moǉol jj siave, sicude, siborote, cudi saqme

злобность, злоба, нечто плохое, нехорошее, недоброе malignancy, malignity, 

wickedness; virulence, antagonism, animosity. 

mosol (moČol) ×|ar mosol (moǉol) j|ar grdm. перх. trans. sicudis qmna 

(Svreba, izams) делать нечто плохое, нехорошее, недоброе to do smth bad. x – x. 

*
moČø moǉĮ cudi, boroti, avi плохой, злой, вредный vicious. плохой, злой,

дурной wicked, unkind, vicious. ôo moČø stak guôé – Sen cudi kaci Canxar. 
moČiCé (mu×Cé) dakø moǉiƘě (mujƘě) daƝĮ avguli со злым сердцем, со

злой душой evil. vané mu×Cé dakø stak var – vano avguli kaci iyo (b. b.). 

moČiCé (mu×Cé) zanù moǉiƘě (mujƘě) zanİ avzniani со злым, вредным

нравом bad mannered. e fstu×né mu×Cé zanù admi÷ da – es qali avzniani 

adamiania (b. b.). 

moČiCé (mu×Cé) maïø moǉiƘě (mujƘě) maƭĮ avyia со злым языком nasty

tongued. moČiCé maïø co vew stak xiĉö – avyia ar unda iyos kaci (b. b.). 

moČiCé (mu×Cé) wegù moǉiƘě (mujƘě) Ƭegİ avxorci, avsisxla со

злой, вредной кровью lustful. dora moČiCé wegù ×ar – dora avxorci iyo 

(b. b.). 

*
moï bd moƿ bd 1. ena язык language. disteǩôǪ moï cu×  baîé  ôogoǩôǪ, ôalé 
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iS  ×aÙalå! – pirSi ena ar giZevs, xma amoiRe ra! 2. ali пламя flame. e wa-

rav stenamfl÷ moï leqobé! – es cecxli ramxela enas iqnevs (b. b.)! 

mowuwa|d|ar moƬuƬa|d|ar grdm. перх. trans. 1. mowuwva (ǩmoǪwuwavs), wylis mos-

xma опрыскать водой watering. e bubkin mowuwadar dewå – am yvavilebs 

mowuwva undaT. 2. moZuZgva (moZuZgavs), moZurwva, kudamoZuebuli was-

vla, gaqceva, gaparva р run away, escape. Sa×r dadas bčarki ×erw×ienå, 

oTres ôaTeõ mowuwadi÷ – Tavisma mamam Tvalebi dautriala (daubria-

la) da oTarma umal moZuZga.

*
moÙ bd moq bd simRera, leqsi песня, стих verse, rhyme, song. 

moÙ beq|b|ar moƥ beq|b|ar grdm. перх. trans. damRereba (daamRerebs, daim-

Rerebs), simReris SemoZaxeba спеть to sing. moôek sufrenmaq daô vaxå, 

ôaTeõ moÙ beqobé ivnes – rogorc ki sufrasTan daTvreba, maSinve sim-

Reras SemosZaxebs ivane. 

*
moôekǩiǪ moƯeƝǩiǪ.

moôãǩkǪǩiǪ moƯņǩƝǪǩiǪ kavS. союз conj. rogorc ki как только as soon as. moôã kur 

boîlar lamnđx, leki laWyoS so aôlar xolme perevalmaqđ – rogorc ki 

nisli dadgeboda mTebSi, lekebi malviT gadmoiparebodnen xolme 

uReltexilze (e. w.). 

moôeleõ moƯele’ rogorc ǩarǪ unda, rac ǩarǪ unda как хочет, как можеть as

much as. moôeleõ cad×a×lCeôa, moČiCé adminegé cèm dagodmak ôù – ro-

gorc ar unda ecado, cud adamians verafers daanaxeb. 

moôeÙda moƯeqda zmns. нареч. adv. rogorme как-нибудь somehow. saëbì co 

stexmakeg sù, moôeÙda so dewiS sù daĉö val – mets veRar movicdi, 

rogorme unda damibrunoT vali; moôeÙda dewæS sù latö – rogorme 

unda momeSveloT. 

*
moôãÙelba (<< moôã Ùel b|a) moƯņqelba (moƯņ qel b|a) pirdapir прямо 

straight, directly.

*
moôãÙel|b|a (<< moôã Ùel b|a) moƯņqel|b|a (moƯņ qel b|a) Cveulebriv, 

pirdapir, rogorc wesi da rigia обыкновенно, прямо, как положено, как 

полагается usually, directly, as a rule moôãÙelba  ćëmaõ ôal defc sogé – 

yvelaferi Cveulebriv miambe! 

moôã Ùel b|aǩ×cçǪ moƯņ qel b|aǩjcęǪ rogorc wesia, rogorc wesi da 

rigia, wesisamebr как положено, по правилам as a rule. moôã Ùel baǩ×cçǪ, 
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u×St Tag×eb is saqm, SurSur ma diTé! – rogorc wesia, ise gaakeTe eg 

saqme, nu aSurSureb! 

moôTu moƯtu rogor Tu!.. Как это так!.. How is that!.. Tamaré va×nmaq xalöxe-

Tiné ×is÷, moôTu qu×rwlex co ×ixna×S su×né – Tamari Cvenze nawyeni 

darCa, rogor Tu qorwilSi ar dampatiJeTo. 

moôna×raT moƯnajrat zmns. нареч. adv. ranairad? ragvarad? Как? Каким

образом? How? In what way? co xeõ sù, moôna×raT vewes yivlex Tolö – 

ar vici, ranairad unda moverio siRaribes. 

moôWoôeleõ moƯƪoƯele’ zmns. нареч. adv. daudevrad, rogorme, rogorc iqne-

ba кое-как, как-нибудь, не очень качественно carelessly, whatever. bádriv i 

saqm moôWoôeleõ Tag×i÷ – bavSvebma es saqme daudevrad gaakeTes. 

moõ4, moleõ mo’4, mole’ iseǩRaǪ, ubralod просто, просто так; по крайней

мере merely, simply. cèm saqm ×ar sogo, moleõ varasé mamRari –  saqme ara 

mqonda ra, ise viyavi mamidaanTas. 

moõ5
 mo’5

 vaiTu (vSiSob) авось, вдруг (боюсь) in case (I’m afraid). naymaq moôk 

u×íloTva×, moõ yar ×aRloTva×nç! – gzas rogor davadgeT, netavi, vai-

Tu (vSiSob) wvima mogvivides! 

moõ6
 mo’6

 sulǩac arǪ ... совсем ǩнеǪ ... absolutely ǩnoǪ ... moõ co Ralad e feS-

kar! –  sulǩacǪ ar varga es balRi! 

mu×lnđ: mu×lnđ d|a mujlnŅ: mujlnŅ d|a ra mdgomareobaa? ra situaciaa? 

rogorobaa? Каково? What’s wrong? How is the situation? cenex mu×lnđ 

dar lamu? – wels ra situacia iyo (rogori iyo) mTaSi (e. q.)? 

mu×lnã mujlnņ rogoric какой (при сравнении с другим предметом) how,

what. mu×lnã höĉú nan-dad daric i ×aôgo, Sa×ronđ oStú höĉú ×a – ro-

gori saTno mSoblebic hyavda am gogos, Tavadac iseTi saTnoa.  

*
mu×SǩçǪ mujǜǩęǪ zmns. нареч. adv. cudad плохо badly, poorly.

mu×SCè ixar (d|aĉar) mujǜƘŊ ixar (d|aƺar) grduv. непрх. intrans. cudad 

gaxdoma (ǩgaǪxdeba) становиться / стать плохо to feel bad, become sick. du-

dax marwyé Ùa×îrasã, mu×SCè ×aĉ÷sé – weRan marwyvi SevWame da cudad 

gavxdi. 

mu×SCè d|axar (d|aÙar) mujǜƘŊ d|axar (d|aqar) grdm. перх. trans. cudad 

ǩSeǪqmna (ǩSeǪqmnis, ǩgaǪxdis) ǩсǪделать нездоровым to make sick. e TuTev 
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mu×SCè ×aÙoôé – es TuTa cudad gagxdis. 

murdlđ d murdlŅ d irgvliv gamefebuli sibinZure воцарившаяся вокруг

нечисть filthiness spread around. iStú murdlđ comiCôã dagødar sù! – ase-

Ti (amgvari) sibinZure arsad menaxa! 

mujgú ×× muǡgŃ jj mujluguni, vinmesTvis gverdSi wakruli idayvi ramis 

saniSneblad толчок, удар локтем jolt/to jolt someone with an elbow. nanas 

mujgú maĉ×i÷ sù, sadRegrZelé bacuS xitbeba×né! – dedam mujluguni 

wamkra, sadRegrZelo mokled moWerio! 

mcnob vb mcnob vb mcnobi, mwyemsi, romelic dolis dros deda cxvars 

upovis da mohgvris xolme batkans mosawoveblad человек, способный 

распознавать приналдежность ягнят с их матерям во время a shepherd who 
in times of lambing period can find the lamb and bring it to its mum for breast-
feeding. s÷ vaSé, vasé, Ùot-dčeva×ï Sarlú levvor, memcxoriv mcnobeR 

mã Ùelralé – Cemi Zma, vaso, camet-ToTxmeti wlisa yofiliyo, mwyem-

sebs mcnobad rom mihyavdaT Turme (a. b.). 

*
mča×rç b× mƚajrę bj frCxili, klanWi ноготь, коготь nail, claw. 

mča×r Toxar (Tefxar) mƚajr toxar (tepxar) grdm. перх. trans. mtkivana 

Tavis dakortvna обрабатывать / обработать (ǩпроǪмассажировать) кому-

либо болящую голову своеобразным движением ногтей to peck one’s head. 
mča×r Toxar dexölaTå yaûCu×Sv – Tavis dakortvnas Txouloben xolme 

moxucebi. 

mča×r ToxiTar (TefxiTar) mƚajr toxitar (tepxitar) grdm. перх. trans.

Tavis dakortvnineba заставить обрабатывать / обработать 

(ǩпроǪмассажировать) болящую голову своеобразным движением ногтей to 

make sb peck head. mča×r ToxiTar yaûCu×Sin yorbala zora×Sç – Tavis 

dakortvnineba moxucebs uyvarT Zalian. 

*
mčalǩåǪ mƚalǩėǪ 1. ziari, saziaro, saerTo общий, товарищеский common,

shared. naCxu× filp÷, abuû, mixuû mčalǩåǪ ×a, soda co ×eyin×a – yveli 

(yvelis Tavebi) filipesi, abosi, mixosi saerToa, ar gauyviaT; oÙar-

goǩôǪ mčal baR ba – maT saziaro baRi aqvT. 2. zmns. нареч. adv. ziarad, sazia-

rod совместно in common, jointly, mutually. oÙar Ùav mčalǩåǪ div÷ – imaT 

yana ziarad daTeses.
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n

nakaté ×× naƝaƣě jj kotoSi (mesxur dialeqtSi), marcvlebisgan daclili 

simindis taro шелуха кукурузы maize cop emptied with maize grains. ×ayø 

nakaté zora×Sç Raz÷ ×a Ǥalix we ak×ö – xmeli kotoSi Zalian kargia 

cecxlis asanTebad zamTarSi.  

napars ×× naƠars jj erTi cxvris gaparsviT miRebuli matyli, Taviseburad 

Sekruli da transportirebisTvis gamzadebuli шерсть, полученная 

после стрижки одной овцы, своеобразно связанная и заготовленная для 
транспортировки wool received after shaving one sheep, wrapped and ready for 
transportation. Sauzty napars ×a ese – ormoci naparsia (ormoci cxvris 

gaparsviT miRebuli matylia) aq. 

*
naJtar ×× naƖƣar jj droebiTi sadgomi mwyemsebisTvis da saqonlisTvis 

(upiratesad cxvrisTvis), droebiTi samwyemso bina, romelic SeiZleba 

warmoadgendes kustarul nagebobasac, Tumca xSir SemTxvevaSi, maga-

liTad, batkanSi Ria cis qveSaa xolme временное пастушье жилище, 

кутан herdsman dwelling. 
naJtar ×|iîar (×|eblar) naƖƣar j|iƺar (j|eblar) grdm. перх. trans. 1. droe-

biTi samwyemso binis dadeba (ǩdaǪidebs), gaCereba, darCena Tundac erTi 

RamiT устраиваться / устроиться пастухам временно, хотя бы на одну ночь 

to stay in herdsman dwelling even for a night. tbaTin du×tCu×Sn uCø xiĉen 

Txù, beber-tafu ×iîraTx naJtar – tbaTanaSi mimavlebs dagviRamda da 

bebris tafobSi davideT bina. 2. gadat. перен. fig. sacxovreblad dasaxleba 

(ǩdaǪsaxldeba), dabinaveba (ǩdaǪbinavdeba), dafuZneba, binis dadeba 

(ǩdaǪidebs) оставаться / остаться жить навсегда, основательно, поселяться / 

поселиться to settle down. Txe ganyofes ruispire ×iîer naJtar – Cvenma 

biZaSvilma ruispirSi daido bina (dasaxlda); ikos nast naJtar ×iî÷ – 

iko Zlivs dabinavda.   

naJRal ×× naǡǌal jj dazianebuli organizmidan gamonadeni Sesqelebuli sis-

xlnarevi masa выделяемая из повреждённого организма густоватая масса с 

кровью condensed bloody issue from the organism. e wikex e naJRal co ×as-

to×makø soxø du×xtren – am wvivze es `naJRali~ ver momaSora eqimma. 

*
nafxek ×× napxeƝ jj 1. nafxeki ama Tu im sagnisa соскобленное с чего-нибудь
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(с дерева, железа ... ) crust of certain subject ... e RoW÷ nafxek  Ā  ese ×atå? – 

es joxis nafxeki ratom aq yria? 2. anafxeki ama Tu im saWmlisa tafis, 

qvabis fskeridan поскрёбки, соскобленные остатки какой-нибудь еды со 

дна сковороды, кострюли crust of pan. kimu×nđ, dainđ daTxur nafxekex cèm 

Teĉå – kimos da dais xaviwis nafxeks araferi urCevniaT. 

nafxver, naSal ×× napxver, naǜal jj qva-RorRis saxiT CamoSlili adgili 

mTisa часть склона горы, разрушенного в виде каменной крошки 

grindstones of a mountain. nafxvermaq ma ixoT, bádri, Cu dekiSì – ànaf-

xverze~ nu dadixarT, bavSvebo, CacvivdebiT; dRevbax manqanin ødurTi 

daô co ×axmakø, oStú ×aóù naSal bčar×ax÷ naya – dReobaze manqanebi in-

durTaSi ver avidnen, iseTi didi naSali daxvdaT gzad. 

nayr÷nđy naƥrĬnŅƥ zmns. нареч. adv. gzadagza по дороге on the road. nayr÷nđy bub-

ki leôdoS ôalé da×ĉnaTx qu×Tad tbaTinç – gzadagza yvavilebis kre-

fiT fexiT avediT tbaTanaSi; du×taTx nayr÷nay garmù TefxoS – mivdi-

varT gzadagza garmonis dakvriT (b. b.). 

naycerđ ×× naƥcerŅ jj gzispiri обочина roadside. molú lamzur naycerđ ×a! – 

ra lamazi gzispiria (b. b.)! 

naSi × naǜi j mr. мн. pl. wylispira adgili, mudmivad sveli da saflobi берег

воды, постоянно мокрый и мягкий riverside place, constantly wet and 
stucking. moleõ oÙfenivô ma ixoT, feSkri, osi moČø naSi ×a! – ubralod 

iqiTken nu dadixarT, balRebo, iq cudi saflobia! 

naSo|d|ar (danaSo|d|ar) naǜo|d|ar (danaǜo|d|ar) grdm. перх. trans. CaZirva 

(ǩCaǪZiravs), daleqva (ǩdaǪleqavs) ǩпоǪтонуть на постоянно мокром и 

мягком берегу воды drowning, sinking davø s÷ nek, xiv danaSodi÷ – daikar-

ga Cemi dana, wyalma (mdinarem) daleqa. 

naClik vb naƘliƝ vb ufrosi (TanamdebobiT) начальник senior. s÷ voô metyevö 

naClik va – Cemi biWi metyeveebis ufrosia. 

*
naCx ×× naƘx jj yveli, yvelis Tavi, yvelis kveri сыр; круг сыра cheese,

cheese roll, pastille. 
*
naCxèr÷ xi d naƘxŊrĬ xi d yvelis SeWamadi, CaTlili yveliT, moda-

Ruli xaxviT da kvercxiT gawyobili wvniani сырный суп cheese soup with 

fried onions and eggs. se daden zora×Sç yorbalar naCxèr÷ xi – mamaCems Za-

lian uyvarda (moswonda) yvelis SeWamadi. 
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naCx-kalt d naƘx-Ɲalƣ d yvel-xaWo (yveli da xaWo) сыр и творог cheese-

curds. Jabé baCé naxgo duÙ naCx-kalt da – Zroxis patronebs bevri yveli 

da xaWo aqvT.  

naCx-ma×Ùç d naƘx-majqę d yvel-puri, yveli da puri сыр и хлеб, сыр-хлеб

bread and cheese. macnã se nanas qor naCx-ma×Ùç lèr sù, iSt dowor: maÙox 

RaziS kapaS lib, naCxon mđ daCok pa×  liba×né – roca deda xelSi yvelsa 

da purs damaWerinebda, ase daayolebda: puri kargad mokbiCe, yvels ki 

marto akoceo (a. b.). 2. pur-marili хлеб-соль feast; great dinner. ôaSeR 

bax÷Cu×Sn a×nkos Camlø naCx-ma×Ù darJdi÷ Txù – stumrad misulebs ani-

kom gemrieli pur-marili gagviSala. 

nawidar ×× naƬidar jj cxvris did xans nadgomi adgili Ria cis qveS место

под открытым небом, где долгое врема стояла отара a place / dwelling where 
the sheep stayed for a long time in the open sky. lamzurCé mwvanelo Ta-

fa×né ǤarWø laíer J÷ stoëxklú nawidar – lamaz simwvaneSi mTlad Sa-

vi idga cxvris SarSandeli nadgomi. Sdr. ср. comp. alxaj alxaǡ. 

neTx|d|a×lné, neTx|d|aliné netx|d|ajlně, netx|d|alině mimR. прич. particip. gaT-

xelebuli утончившийся, сделавшийся тонким thinned. saavadmyofo 

côa×nfenivô ab-uCitel viSvanor, nesvsö kaprSvalinoã, ÙeCfenivô mđ 

giu×rg-uCitel, fxev÷ aTxsö neTxvaliné – saavadmyofoSi erT mxares 

abo maswavlebeli woliliyo, nesviviT gayviTlebuli, meore mxares ki 

giorgi maswavlebeli, xevsuris salesaviviT gaTxelebuli (g. q.). 

nemskav dd nemsƝav dd ankesi удочка fishing rod. wøCé nemskavev vu×tas Wari 

lecdö – axali ankesiT mivdivar saTevzaod (b. b.). 

*
niy bd niƥ bd gza дорога, путь road, way.

niy|b|aviné niƥ|b|avině mimR. прич. particip. gzaabneuli, gzadakarguli

потерявший дорогу lost.  Ĉø niybaviné lele! – ratom (rogor) gzaabneu-

li dadixar (b. b.)! 

niy Ùeôar (b|aôar) niƥ qeƯar (b|aƯar) grdm. перх. trans. 1. gzis gadalaxva 

(ǩgadaǪlaxavs), gzis gavla (ǩgaǪivlis), mgzavroba (imgzavrebs) 

преодолеǩваǪть путь, дорогу to pass a long way. baóù niy baôøTva× wova-

Ta×mcø – didi gza gamoviareT wovaTamde. 2. gadat. перен. fig. megobroba (me-

gobrobs), axlo urTierTobis qona (aqvs), saerTos qona (aqvs) дружить, 

иметь близкие отношения friendship, having close relationship, having a lot in 
common. daô vu×xknaǩôǪ so, as ô÷ niy co Ùeôges! – gamyode, me SenTan aRar 
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vimegobreb! 

niwy-mayla×ôǩçǪ niƬƥ-maƥlajƯǩęǪ zmns. нареч. adv. Rone-uRonod, Rone-uRono-

biT, ZalisZalaTi, ZlivsZlivobiT, ZalRonis uqonlad из последних 

сил, через силу, кое-как hardly. tyobalar aleqsix, mã niwy-mayla×ôç 

ToÙnador simød – etyoboda aleqsis, rom uRonod (ZalisZalaTi) Tox-

nida siminds; winiS grip TeÙøCov niwy-mawyla×ô wa Seglbadinas – axlad 

nagripalma ZlivsZlivobiT saxli davalage. Sdr. ср. comp. makã-comakã 

maƝņ-comaƝņ. 

noRi × noƙi j mr. мн. pl. RrZilebi дёсна gums. cenexcôaõ noRiv qoívosé – wels 

mTeli weliwadi RrZilebi mawuxebs. 

nča×õǩçǪ nƚaj’ǩęǪ adit. gaǩmoǪ- вы- out (zmnisarTi, aRniSnavs sagnis moZraobis 

mimarTulebas Signidan gareT наречие, обозначает направление 

движения предмета adverb denoting subject destination from inside to outside). 

Jabé nča×õǩçǪ baĉ÷ gu×mrel÷ – Zroxebi gamovidnen gomuridan. 

nča×õđ, nče×õđ nƚaj’Ņ, nƚej’Ņ abes. / nom. gareTa sivrce Tavisi mocemulobe-

biT внешнее пространство со своими данными outside space with its 

appliances. nča×õđ co Rala× e wenigo – gareTa sivrce ar uvarga am saxls. 
nčaõi, nčeõi nƚa’i, nƚe’i ess. gareT на улице, не в доме outside (zmnisarTi, 

aRniSnavs sagnis mdebareobas an moqmedebas gareT; Sesityvebis Semad-

geneli nawili наречие-приставка, обозначает место нахождения или 

дейсвия предмета adverb denoting subject location or action outside; part of 

Word combination). maclomcø laíiS nčaõi, fSel ×a – rodemde dgaxarT 

gareT, civa. 

nča×õr÷-nča×õç nƚaj’rĬ-nƚaj’ę zmns. нареч. adv. gare-gareǩdǪ, Soriaxlos, So-

riaxlodan, Soridan поодаль, с расстояния nearby. oÙuû monamgl vano-

ciôé lamu, nča×õr÷-nča×õ moõ mokiTxodvebal sù o s÷ dadvaSé – imis si-

axloves yofilxar aki mTaSi, Soridan mainc momikiTxe is biZaCemi (mamis 

Zma) (b. b.). 
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o 

*
o1 o1 is тот that CvenebiTi da III piris nacvalsaxeli, sxva brunvebSi enacvle-

ba fuZe указательное и личное местоимение III лица, в других падежах 

зменяется основой demonstrative and III personal pronoun, which in other cases 

is altered by the root oÙǩuǪ- oqǩuǪ-.  

o dã, mas dã o dņ, mas dņ im dRidan, mas aqeT, mas mere с тех пор, с того

дня since then. o dã, mas dã, bu×bRenđ admegodolø, civ atkaz ôa×Ùnor 

Wyu×prđ evas duÙiCé amqveyniur stemax, miWritnexaWaã, suraT gadaRe-

bad×arexaWđ – im dRidan, adam bobRiaSvilis mere, mtkice uari uTqvams 

eva yopiSvils uamrav amqveyniur rameze, sarkesa da fotografireba-

zec ki (a. b.). 

obi obi isini они they. 

obi d|alé obi obi d|alě obi igivea, sul erTia то же самое, всё равно

the same as. 

obiwolǩobǪ × obiƬolǩobǪ j uimaToba, imaT gareSe yofna пребывание без

них, не хватать их being without them. bádri Ǥamdö ôafsdinasã, obiwolǩobǪ 

gaZnelbadalø sù – Svilebi saswavleblad gavgzavne da uimaToba gamiZ-

nelda. 

ogeõ oge’ 1. Tu ǩvinicobaaǪ is ... если ǩвдругǪ он (его) ... if, in case s/he ... ogeõ 

veõCeôã, mokiTxod×iCeôesé, aĉaT, mã Cuô co ×asé – Tu, vinicobaa, is mo-

vida da momikiTxa, uTxariT, rom Sin ara var. 2. ǩbolosǪ isRa ... ǩнаконецǪ 

только он ǩодинǪ ... finally only he ... se dewriv qorTmin Svelbadi÷, ogeõ 

×is÷ sù – Cemma Seyvarebulebma Tavs uSveles, ǩbolosǪ isRa SemrCa. 

oǩhǪeõ1, ohaõ oǩhǪe’1, oha’ nacv. местоим. pron. isev is, igive тот же самый again

s/he; the same. Teatre ohaõ a×dgili ÙaC÷ sù – TeatrSi igive adgilebi 

Semxvda.  

oǩhǪeõ2 ohe’2
 naw. част. part. isev, ufro более more (dasaxelebul sagans aniWebs 

upiratesobas названному предмету придаёт предпочтение gives 

superiority to mentioned subject). eee, netar, oeõ o feSkar danoôrasoã!.. –

eee, netav, isev is balRi vyofiliyavi da!.. (a. b.); oheõ Sucø Teĉe sù – 

isev TqvenTan mirCevnia. 
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oTxiT otxit zmns. нареч. adv. didi siswrafiT (gaqceva), TavqudmoglejiT сломя

голову (ǩпоǪбежать) tu run away with the high speed. Cáiv sa xitdiené kimé 

oTxiT votur – daTvis SeSinebuli kimoTe TavqudmoglejiT garboda. 

oTxwver d otxƬver d oTxwverad dagrexili bawari, narTi, wna da sxva 

пряжа, прядь из четырёх нитей twisted fourfold thread, wool. oTxwver iSvia-

TaT da sogo – oTxwvera bawari iSviaTad maqvs. 

*
oíar (eíar) oƨar (eƨar) grduv. непрх. intrans. 1. dadgoma (ǩdaǪdgeba), zeze ga-

Cereba (ǩdǪadgeba, ǩgaǪCerdeba), SeCereba (ǩSeǪCerdeba) ǩвǪстаǩваǪть, 

останавливаться / остановиться to stay, to standstill. fsarlu×nç daxn naJ-

treǩôǪ oí÷ – saRamos pirutyvi (cxvari) binaSi dadga; Cu ôorS is Ùer, 

miCôã u×íì, u×íì – Caagore eg qva, sadac gaCerdeba, gaCerdeba; icxrø 

Je miCuxak oíulé? – magaTi cxvari, netavi, sad dadgeba? aqé dafenfex 

laíå – aqo (kacis saxlia) dafasTan dgas. 2. dadgoma, gaCereba, moZrao-

bis Sewyveta (ǩdaǪdgeba, ǩgaǪCerdeba), SeCereba (ǩSeǪCerdeba) 

останавливаться / остановиться to stand, to stop. Cu ôorS is Ùer, miCôã 

u×íì, u×íì – Caagore (daagore) eg qva, sadac gaCerdeba, gaCerdeba. 3. 

dabinaveba (ǩdaǪbinavdeba) поселяться / поселиться, пристраиваться / 

пристроиться к месту (животного) housing, settling. maTRarø Je miCuxak 

oíulé cenex? – maTeanT cxvari, netavi, sad dadgeba wels? 4. dadgoma 

(ǩdaǪdgeba), mofena (ǩmoǪefineba), gavrceleba (ǩgaǪvrceldeba) 

покрыǩваǪться чего-л. чем-л. to appear, to spread. tbaTni kur oí÷ – tbaTa-

naSi nisli dadga.   

oíö (eíö) oƿĪ (eƿĪ) 1. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара an

infinitive for the gerund oíar (eíar) oƨar (eƨar). 2. zmns. нареч. adv. RamedgomiT, 

Ramis gaTeviT, Rame darCeniT с ночёвкой to stay for a night. côa×n deni 

ôalé co ÙaCma×knor tbaTinã, bawre bu×sđ ×av×ö Cuđ u×ínor – erTi dRe 

ver mieRwiaT tbaTanamde da bawaraSi Ramis gasaTevad gaCerebuliyvnen 

(i. l.).  

oíö ixar (d|axar) oƿĪ ixar (d|axar) grduv. непрх. intrans. RamedgomiT, Ra-

mis gaTeviT xleba (eaxleba), Rame darCeniT wasvla sadme, vinmesTan 

(stumrad) (wava) ходить / пойти с ночёвкой куда-нибудь, к кому-нибудь (в 

гости) to stay for a night. ÙSiroS ixölaTras ma×mRari oíö, bu×sì ×čiõö – 

xSirad davdiodi xolme mamidasTan stumrad RamedgomiT, Rame darCe-

niT (m. m.); Tx÷ ma×mç, Talrö evâ, ÙSiroS ixölaTer Txe nanecø oíö – mami-
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daCveni, eva TalariSvili, xSirad dadioda xolme dedaCvenTan Ramed-

gomiT. 

oíxol: oíxol d|ar oƿxol: oƿxol d|ar grdm. перх. trans. mcire xniT Seyovnebis 

qmna (Seyovndeba), gaCereba (ǩgaǪCerdeba), mcire xniT SeCereba (ǩSeǪCer-

deba) ǩприǪостановиться на малое время to stop for a while. zora×Sç qas-

tlar, mđ sù maøc oíxol di÷ Tikos – Tikos Zalian eCqareboda, magram 

mcire xniT mainc gamiCerda Tiko; alnirna oíxol co doS va×xnas ôalé 

baxtrilné – alvanidan SeuCereblad avedi baxtrionSi. 

oíxol d|iTar oƿxol d|itar grdm. перх. trans. mcire xniT gaCereba (ǩgaǪaCe-

rebs) ǩприǪостановить на малое время to make sb. stop for a while. zora×Sç 

qastlarasé, mđ maøc oíxol diT÷ sogé Tikos – Zalian meCqareboda, 

magram mcire xniT mainc gamaCera Tikom. 

okaõsö oƝa’sĪ mosulelosaviT подобный придурковатому like a silly. okaõsö 

×anor maiké, uadgil a×dgle ×elir ambu× ×oS – mosulelosaviT yofi-

liyo maiko, uadgilo adgilas icinoda laparakisas. 

*
oîar (eblar) oƻar (eblar) grdm. перх. trans. 1. ageba (ǩaǪagebs), acma, Camocma 

(ǩCamoǪacvams), amodeba нанизǩывǪать, вздеть to string, to thread. oÙus yaWux 

kiki oxkø  – man Zafze mZivebi aasxa; ilos Sa×mfrex wod oîø – ilom Sam-

furze mwvadi aago; iÙ sicxox qorTix qud oîiné ×otur mak – am sicxe-

Si Tavze qudCamocmuli midioda maka. 2. tanze wamocma (wamoicvams) 

накинуть, надеть на тело to throw on, to throw over, to put on. CoÙex maqaǩôéǪ  

Ĉm oîđ, u×Stç Rob – Coxaze rame moisxi da ise wadi; fSel ×a,  ĈmSi 

oxkaT – civa, rameebi SemoicviT! 3. amoxapva (ǩamoǪxapavs) черпать, 

черпнуть to exhaust, to bucket, to ladle, to scoop. bádriv tolCev ruel÷ xi 

oîø – bavSvebma tolCiT rudan wyali amoxapes (amoiRes). 4. qonebis 

gaflangva (ǩgaǪflangavs), ganiaveba, Tavze wamocma ǩрасǪтранжирить to 

blow up a fortune. admes dad÷ qoneb qorTix oîø – adamma mamis qoneba 

Tavze wamoicva (gaaniava). 

d|oĉ|d|ar (d|efl|d|ar) d|oƺ|d|ar (d|epl|d|ar) grdm. перх. trans. gaZvrena 

(ǩgaǪaZvrens), SeZvrena (ǩSeǪaZvrens), Setena (ǩSeǪtenis) просовывать / 

просунуть, засовывать / засунуть cramming into. e asé nast ×oĉ×inas e 

Rruti – es Tasma Zlivs Sevtene am naxvretSi (b. b.). 

*
d|optar (d|eptar) d|oƠƣar (d|eƠƣar) grdm. прх. trans. ǩCaǪylapva (ǩCaǪylapavs) 
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проглотить to swallow. lawmrev nast bakal boptø – avadmyofma Zlivs 

lukma Caylapa. 

d|o|d|oSeõ d|o|d|oǜe’ zmns. нареч. adv. amasobaSi тем временем meanwhile. droô 

dos co deõnaTx ôúlrenã, dodoSeõ ôal fSel×alø – droze SeSa ar mo-

vitaneT tyidan da amasobaSi acivda.  

ambu× ×|o|×|oSeõ ambuj j|o|j|oǜe’ zmns. нареч. adv. laparakSi, laparak-la-

parakSi в разговорах, разговаривая while chatting. ambu× ×o×oSeõ yav maqđ 

dot÷ sogo – laparak-laparakSi yava gadmomivida. 

oriT-oTxiT orit-otxit zmns. нареч. adv. Zalian aCqarebiT, didi siswrafiT, Tav-

qudmoglejiT сломя голову with great speed. dakoda sù, anzoregé la-

vines, aíav đs di÷ Txona×né, oriT-oTxiT laqvalø TxeCu – maxsovs, an-

zors gadavZaxe, Zroxam xbo mogvigo-meTqi, da TavgudmoglejiT mo-

varda Cvensa. 

ortotlaõé dd orƣoƣla’ě dd ortota, aso Y-s formis xis (ZiriTadad 

Sindis) toti, romlisganac mzaddeboda àragatka~ (jibis Surduli) 

Y-образная деревянная веточка (в основном из кизила) для заготовления 

рогатки forked wooden branch of dogwood with which “ragatka” is made 
(pocket sling). ragatkene×né ortotlaõu× warmaq ÙerwölaTer knaTiv – 

ortotebs àragatkisTvis~ (jibis SurdulisTvis) cecxlze SuSavdnen 

xolme biWebi. 

orwver d orƬver d orwverad dagrexili bawari, narTi, wna da sxva пряжа,

прядь из двух нитей two fold twisted thread, wool. cenex Cxødri orwverev 

dinas – wels windebi orwveriT movqsove.  

osigeõ, u×sgeõ osige’, ujsge’ zmns. нареч. adv. 1. Tu ǩvinicobaaǪ iq ... если ǩвдругǪ 

там ... if there ... in case there ... u×sgeõ comenđ bčardaxCe ôù, Cu stex, daRé 

– Tu ǩvinicobaaǪ iq aravin dagvxvda, moicade, mova. 2. ǩbolosǪ iqRa

ǩнаконецǪ там только finally only there. saqmogé kötori vax÷Con, mitru×n 

osigeõ dakdeõe, mã ku×raõé dar – saqmeze kantoraSi misuls, mitros 

ǩbolosǪ iqRa gaaxsenda, rom kviradRe iyo.  

osir÷, u×sr÷ osirĬ, ujsrĬ iqidan, iqauri тамошний from there. as u×sr÷ va-

Ros – me iqidan movdivar; e stak u×sr÷ va – es kaci iqauria. 

osiRda, u×sRđ osiƙda, ujsƙŅ zmns. нареч. adv. iq, iqiT там, проходя там there,

over there. osiRda ma RoT, baóù laf laíå – iqiT nu gaivliT, didi ta-
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laxi dgas. 

osx, èsx osx, Ŋsx ess. zmns. нареч. adv. im adgilebSi, im midamoebSi, iq sadRac там-

сям, в тех местах in that places. osx bđxCu×Sv, miCôã mã kmat-qudrđx Ùu×wbi-

sené, bisbirJené x÷  ǤebaRå Taí÷, va× dadiv bčđ leĊĉor, va× knaTin bčđ 

xeõer: naxef dar daô válar maíe – im midamoebSi macxovrebeli mamebi, 

sadac miuval kldeze dakidebuli, rogorRac gadarCenili xe dgas 

circelisa, mudam Tvlidnen, Cvenma biWebma ǩkiǪ mudam icodnen: sir-

cxvili iyo sikvdili loginSi (a. b.). tialé, duÙ vasé osx leliné! – 

tiali, bevrjer var im midamoebSi natari! èsx Txa comenđ daxegå – im mi-

damoebSi dRes aRaravin cxovrobs. 

osxalé osxalě adit. zmns. нареч. adv. iqiTǩkenǪ туда towards that place. osaxlé xum 

comenđ bu×ta×Sç, knaTi? – iqiTǩkenǪ xom aravin midixarT, biWebo (e. q.)? 

*
d|ot|d|ar2 (d|et|d|ar) d|oƣ|d|ar2 (d|eƣ|d|ar) grdm. перх. trans. 1. gadayvana (ga-

daiyvans), gadmoyvana (gadmoiyvans) перевезти, перевести to take over. 

darjö iïlReCé klasi ×ot×i÷ – darejani meaTe klasSi gadaiyvanes. 2. 

RrZoba (iRrZobs) вывихнуть luxation, dislocation. fsare tot dotdinas – 

guSin xeli viRrZe. 3. gadat. перен. fig. Wkuidan gadayvana (gadaiyvans) 

сводить с ума to make sb. mad. is ×oô stevak ×ot×inolé gonxø, læcç 

u×Sç lamzur co ×a – eg gogo, netavi, ram gadaria, aki arc ise lamazia. 

d|ot|d|iené d|oƣ|d|ieně mimR. прич. particip. 1. gadayvanili, gadmoyvanili, gada-

tanili, gadmotanili переведённый taken over. moluCé lamux da Txogo 

e Je dotdiené! – rogor mTaze gvyavs es cxvari gadmoyvanili! 2. naR-

rZobi вывихнутый dislocated, luxated. e tot dotdiené da sogo – es xe-

li naRrZobi maqvs. 3. gadat. перен. fig. Wkuidan gadasuli, gagiJebuli, gada-

reuli сошедший с ума gone mad.  Ĉx levdo, ôo votviené xum co va! – 

ras ambob, Sen gadareuli xom ara xar! 

otiné oƣině mimR. прич. particip. 1. gafenili, gaSlili, rac gafenilia, gaSlilia 

находящийся в разложенном виде spread out. moô la×mzraT ×a i keW otiné 

– ra lamazadaa gaSlili es matyli. 2. gamfeni, gamSleli, is, vinc gafi-

na, gaSala тот, кто растелил, разложил sb. who spreads out smth. m÷ dar i 

keW iS la×mzraT otiné? – vin iyo am matylis ase lamazad gamSleli? 

*
d|oëfxì, d|aëfxì, d|êfxì dd d|oĨpxĝ, d|aĨpxĝ, d|ƀpxĝ dd samosi

одежда clothes. 
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ǩmaqǪ|d|oëfxì, ǩmaqǪ|d|aëfxì, ǩmaqǪ|d|êfxì dd ǩmakǪ|d|oĨpxĝ, 

ǩmakǪ|d|aĨpxĝ, ǩmakǪ|d|ƀpxĝ dd ǩzedǪ Casacmeli, samosi одежда clothes.

skoli daxlu×nç duÙ maqda×fxì icnas bádrin – skolaSi wasasvlelad 

(saskoled) bevri Casacmeli vuyide bavSvebs; baóu×Cé Stolfex côa 

Zvirfas, JRvinalaS dêfxì dofxiné vuwǤčapiné stak ǤevaRraloã, oÙus 

×ol×inor ambu× – did magidasTan erTi Zvirfas brWyvialatansacmel-

Cacmuli, Cadgmuli tanis kaci mjdariyo da imas daewyo laparaki (m. m.). 

d|oflar d|oplar grdm. прх. trans. ageba (ǩaǪagebs), aRWurva, Semosva (ǩSeǪmo-

savs), SefuTva, Semovleba (ǩSemoǪavlebs) соорудить, построить, 

обделать, упаковать to construct, to equip, to wrap, to surround ivnes gomur 

xenev boflø – ivanem gomuri xiT Semosa (b. b.).

*
d|ofcar (d|efcar) d|opcar (d|epcar) grdm. перх. trans. 1. dawvna (ǩdaǪwnavs), 

moqsova ǩсǪплести, вязать to weave, to knit. 2. gadat. перен. fig. mokurcxvla (mo-

kurcxlavs), gaparva (ǩgaǪipareba) удрать to scamper, to sneak out. moôãk mayri 

daô baxø, gigos ×ofcø – rogorc ki mayrebi daTvrnen, gigo gaipara. 

*
d|ofx|d|ar (d|efx|d|ar) d|opx|d|ar (d|epx|d|ar) grdm. прх. trans. 1. Cacma 

(ǩCaǪacmevs), morTva, mokazmva, одеǩваǪть кого-л., нарядить, наряжать to 

dress up. nanas bádri dofxodé – deda bavSvebs Caacmevs. 2. gamarTva, ma-

galiTad, saxlisa (ǩgaǪmarTavs) обустроить, обделать дом house 

renovation. xelosniv bayeWa×né RaziS dofxdi÷ sù wa – xelosnebma mar-

Tla kargad gamimarTes saxli. 3. Sekazmva, magaliTad, cxenisa (ǩSeǪkaz-

mavs) одеǩваǪть (ǩоǪседлать), например, лошадь saddling up a horse. du× ôalé 

dofxdoer... ôalè ixor tbaTin – cxenebs Caacmevdnen (Sekazmavdnen) 

da... midiodnen tbaTanaSi (l. y.).  

d|ofx|d|iTar (d|efx|d|iTar) d|opx|d|itar (d|epx|d|itar) grdm. перх. trans. 1. 

Cacmevineba (ǩCaǪacmevinebs) заставить одеть кого-либо to make sb. dress up. 

e feSkar dofxdiTleT ôamegé, fSelodé – am balRisTvis CaacmevineT 

vinmes, gacivdeba. 2. gamarTvineba saxlisa (ǩgaǪamarTvinebs) заствлять / 

заствить обустроить, обделать дом to make sb. renovate the house. giZis wa 

bayeWa×né RaziS dofxdiT÷ – giZim (kacis saxelia) saxli marTla kar-

gad gaamarTvina. 3. Sekazmvineba, magaliTad, cxenisa (ǩSeǪakazmvinebs) 

заствлять / заствить одеǩваǪть (ǩоǪседлать), например, лошадь to make sb. 

saddle up a horse. is dù ôalé bofxbiTleT is feSkregé – eg cxeni Seakaz-
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mvineT ra mag balRs. 

d|oR|d|alar (d|ebR|d|alar) d|oƙ|d|alar (d|ebƙ|d|alar) grduv. непрх. intrans. 1. 

gverdze gadavardna vinmesi an ramisa (ǩgadaǪvardeba), gverdze waqceva 

упасть набок to fall of / to fall over aside. godor aïex boRbalø – godori 

marjvniv gadavarda. 2. agdeb. пренебр. By m.f. gverdiT dajdoma (ǩdaǪjdeba), 

Camojdoma присесть рядом с ... to sit down aside ... fsare ev ×oR×lø sù 

ese, baíxxø mocdenad×i÷sé – guSiv eva Camomijda aq, saqmes momacdina. 

d|oR|d|ar d|oƙ|d|ar grdm. перх. trans. 1. gverdze gadagdeba (ǩgadaǪagdebs), wag-

verdeba, gverdze waqceva, gadayiraveba опрокинуть to make sb/smth fall 

aside. levkas qa×nzãr÷ godor boRbi÷ – levkam yurZniani godori gadaa-

yirava. 2. ualago alagas dadeba, dagdeba (ǩdaǪdebs, ǩdaǪagdebs), gorad 

dayeneba положить, бросить не на место to throw smth down in unsuitable 

place. e xak Cu doRdien sù o stakov, Sarnđ vax÷ – es tomara aq damigdo 

im kacma da wavida.  

d|oRar1 d|oƙar1 grdm. перх. trans. samizned dasma (dasvams) ставить мишень to

settle up as gun target. knaTiv Tof Ùefsö ary÷ boTl ×oRir – biWebma To-

fis sasrolad arayis boTli dasves.   

d|oRar2: sicx ×|oRar d|oƙar2: sicx j|oƙar grduv. непрх. intrans. usaSvelod dacxo-

ma (dacxeba) сделаться невыносимо жарко to become extremely hot. sicx ×oRø, 

laëmì deweTva× laôdalö! – usaSvlod dacxa, mTaSi unda gavikrifoT! 

d|oS d|oǜ keTebisas, keTebis Jams когда кто-то что-то делает while doing smth.

jani doS qor ma ôeïla sù, feSkar, ×ub ×aĉla ôù – roca qalamnebs vas-

xam, xelebSi nu meCrebi, balRo, sadgisi SegerWmeba.  

oStmaStú oǜƣmaǜƣŃ aseT-iseTi, imnairi, arcTu sruliad gasagebi niSne-

bis mqone такой-сякой, имеющий не совсем определённые признаки such 

kind of a person who has obscure signs. oStmaStú admi÷ da is, bolomcø ma 

TeSå – imnairi adamiania eg, bolomde ar endo. 

oStúkaõ oǜƣŃƝa’ cota iseTi, cota imgvari такой ǩчтобы подходило /

подошлоǪ such kind of. oStúkaõ RaWbi Tag×eb sù, ×iíoS keW co 

u×xk×isulé – cota iseTi joxebi gamikeTe, recxvisas matyli ar gamo-

edos. 2. gadat. перен. fig. cudi yofaqcevis, imnairi плохого поведения to 

have bad behaviour. i fstu×né oStúkaõ ×a – es dedakaci imnairia (cudi 

yofaqcevisaa). 
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*
ocba|d|alar ocba|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. nominativTan с номинативом 

with the nominative: a) gaoceba (ǩgaǪocdeba), gakvirveba удивляться, 

поражаться astonishment. ocbalasé, mã eÙuǩmǪfleCé stakgoǩôǪ gù co ×a – 

mikvirs, rom amxela kacs Wkua ara aqvs; mayval ocbala, i vaø moï molú 

saocar ba×né! – mayvala kvirobs, es Cveni ena ra saocariao!  b) ocneba 

(iocnebebs) мечтать to dream. kacebé beqex viSurã, ocbalar – kacebo 

(kacis saxelia) beqobze iwva da ocnebobda. 2. dativTan с дативом with 

the dative: a) xsomeba (axsovs), помнить to remember. sù ocbala, qafé (ka-

cis saxelia) Tx÷ brigadir var – me magondeba, qafo Cveni brigadiri 

iyo. b) molandeba, moCveneba (ǩmoǪeCveneba), goneba (hgonia) 

ǩприǪвидеться, мерещиться, ǩпоǪказаться to have hallucination; thinks 

södru×n ocbala, mã amu×n wa qu×rTmaq du×xì – sandros eCveneba, rom 

amos (kacis saxelia) saxli Tavze daemxoba. 

ocba|d|ar ocba|d|ar grdm. перх. trans. gakvirveba (ǩgaǪakvirvebs, ǩgaǪikvirvebs), 

hkvirobs, gaoceba (ǩgaǪaocebs, ǩgaǪocdeba) удивлятьǩсяǪ astonishment. 

ma×Txđ gaocbad×ier baímaq vaĉ÷Cé gagarines – msoflio gaakvirva 

mTvareze asulma gagarinma. 

*
d|ow|d|alar (d|epw|d|alar) d|oƬ|d|alar (d|eƠƬ|d|alar) grduv. непрх. intrans. 1. 

mibma (ǩmiǪebmeba) привязаться to tie, to tie together. e bawri moô RaziS dow-

dalø vaSǩbǪđx – es bawrebi ra kargad gadaeba erTmaneTs. 2. gadat. перен. fig. .

ǩgǪadevneba (ǩgǪaedevneba), gayola (gahyveba), gamokideba (gamoekideba) 

ǩпоǪследовать, пристаǩваǪть, идти, ǩпоǪмчаться вслед за to run after, to follow. s÷ 

doka oÙux dowlara, oÙuû dok tbaTin derwera – Cemi guli imas gahyve-

boda, imisi guli tbaTanaSi mobrundeboda (s. m.); fôarC Jex dowdalø – 

ZaRlebi cxvars aedevnnen. 3. gadat. перен. fig. ayola (ǩaǪhyveba) следовать за 

кем-либо following, getting involved. icxux ma vepwlal ambu× ×oCo, buôi 

ixu×c Sú – magas nu ahyvebi xolme laparakSi, Cxubi mogdiT aki. 

d|owlaS d|oƬlaǜ dayolebiT, dayolebaze, gayolebaze, momdevnoǩdǪ вдоль

по ..., следующий за ... lining. Tx÷ wenbu× naycere laíe dowlaS – Cveni 

saxlebi gzis piras dgas dayolebiT. 

Savé: va× sox (ôox, oÙux ...), Savé! ǜavě: vaj sox (Ưox, oqux ...), ǜavě! naw.

част. part. vai Cemi (Seni, imisi ...) brali! Горе мне (тебе, ему ...)! Oh, my fault! 

(xmaroben qalebi употребляют женщины is used by women). va× sox, Savé, 

ôaSin yav dewricas oídö! – vai Cemi brali, stumrebisTvis yava unda da-
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medga aki! (e. u.). 

owolǩobǪ × oƬolǩobǪ j uimisoba, mis gareSe yofna пребывание без него, не

хватать его being without sb. owolǩobǪ duxane co yepyo×mak sù – uimiso-

bas didxans ver avitan.  

oÙarR÷ oqarƙĬ maTeburi, maTTvis damaxasiaTebeli, maTnairi 

свойственный, характерный им characteristic to them. afxazbigé cèm 

aĉmakø sù, oÙarR÷ moï co ÙeTer sù – afxazebs veraferi vuTxari, maTi 

ena ar vicodi. 

oÙarReS oqarƙeǜ zmns. нареч. adv. maTeburad, maTnairad по ихнему like they.

TaTrilo ×đxrasã, qaSeõ oÙarReS ×ol×inas ambu× – TaTrebSi vcxovrob-

di da maleve maTeburad daviwye laparaki; wonala sù yaûCă sidøjå, 

oÙarReS cadlas ambu× ×ö – momwons xnieri xalxis sidinje, maTeburad 

vcdilob laparaks.  

oÙna×raT, uÙna×raT oqnajrat, uqnajrat zmns. нареч. adv. imnairad, imgvarad, 

iseTnairad по тому образу like that. uÙna×raT dexø sox ivnes simød 

ToÙnadoS latar, mã uar co aĉmakø sù – imgvarad mTxova ivanem simin-

dis ToxnaSi mixmareba, rom uari ver vuTxari; uÙna×raT ×i÷ ambu× mosa-

marTles, mã alal-marTal stak daô gamtyunbadvi÷ – iseTnairad ilapa-

raka mosamarTlem, rom alal-marTali kaci gaamtyuna.  

oÙu×gé oqujgě 1. III dativis formaa nacvalsaxelisa форма III датива

местоимения the form of III dative with the pronoun o o. ZuZak oÙu×gé ôiWé – 

gogona imas uyurebs; ZuZkes oÙu×gé ambu× co ×o – gogona imas ar ela-

parakeba. 2. Sorisd. межд. inter. uyure erTi! Sexede erTi! Смотри-ка! Видал! 

Look at! (gamoxatavs gakvirvebas выражает удивление expresses 

astonishment). oÙu×gé, ×o, Tur xaw i vaôon s÷ levar! – uyure erTi, qa, 

gana esmis am biWs Cemi naTqvami! oÙu×goT, stenamfl÷ ×aRé alzö! – uyu-

reT erTi, ramxela modis alazani (mdinare)! oÙu×goT, stenamfl÷ alzö 

×aRé! – uyureT erTi, ramxela mdinare (wyali) modis!  

oÙuûdaîa oquĚdaƻa imisaTvis, im mizniT, imitom потому, для того, с той

целью because of. ixor o padli oÙuûdaîa, mã: ...m÷ lacdödewå, m÷ mđ dax-

vretadö; ... eÙuû sæ Tegdor osi – dadiodnen im sardafSi imisaTvis, rom: 

vin CauSvan, vin daxvriton; ... amis sia dgeboda iq (v. q.). 

oÙuûsaneõ oquĚsane’ imisi ar iyos как это самое ... like that ... (gamoiyeneba 
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ama Tu im konteqstualur epizodTan paralelis gasavlebad 

употребляется для проведения параллели с тем или иным контекстуальным 
эпизодом is used with certain contextual episode to draw parallels). oÙuûsaneõ, 

Turiki duRs da gadmodis ×đxralos! – imisi ar iyos, netavi, gana fu-

funebiT vcxovrobdi!  

oÙu×ReS, oÙReS, êÙReS oqujƙeǜ, oqƙeǜ, ƀqƙeǜ miseburad, misnairad, 

misgvarad ему подобно peculiar to sb. u×S CamliS garmù Tefxor 

lu×ngRar natos, mã Txalomcø oÙu×ReS ÙeCon coôanna Toxmakø – ise 

tkbilad ukravda garmons longianT nato, rom dRemde imisnairad 

sxvam veravin daukra; zora×Sç Camlø iS ×a itRar eTrego, oÙReS mawriS 

moÙ coôannđ bomakå – Zalian sasiamovno xma aqvs eTer itoSvils, misebu-

rad tkbilad veravin mReris. 

oÙǩu×ǪR÷, êÙR÷ oqǩujǪƙĬ, ƀqƙĬ miseburi, misTvis damaxasiaTebeli, misnai-

ri свойственный, характерный ему peculiar to sb. oÙǩu×ǪR÷ rusul alni 

ÙeCé coôanđ ÙeTå – miseburi rusuli alvanSi sxvam aravin icis. 

oÙumfl÷ oqumplĬ imxela, imdeni столько such size of, so much. oÙumfl÷ 

alisx÷ laíer ezo ilu×go, bčark bolomcø co ÙaCur – imxela alvis xe 

edga ilos ezoSi, Tvali bolomde vera swvdeboda; oÙumfl÷ wera-

du×nç da sogo, Txa qorTé ôalé co ecmak sù – imdeni saweri maqvs, 

dRes Tavs ver avwev. 

oÙusgeõ oqusge’ 1. Tu ǩvinicobaaǪ iman ... если ǩвдругǪ он (тот) ... in case s/he

... Tinkos lexralosé Txa samsaëxre, oÙusgeõ mokiTxod×iCeôesé, Cu 

×oõ×ebaT – Tiniko meZebda Turme dRes samsaxurSi, Tu ǩvinicobaaǪ iman 

momikiTxos, SemoiyvaneT. 2. ǩbolosǪ imanRa ǩнаконецǪ только он (тот) 

finally only s/he. duÙCox dixnas taTeb, mđ ninu×n ×axnãs, oÙusgeõ gamar-

Todi÷ sù qo – bevrsa vTxove fuli, magram ninosTan mivedi da ǩbolosǪ 

imanRa gamimarTa xeli.  

oÙuõdolø, uÙuõdolø oqu’dolĮ, uqu’dolĮ zmns. нареч. adv. mas mereve, imis 

mereve сразу ǩжеǪ после ... since then; after that. 

d|oôar d|oƯar grduv. непрх. intrans. gabedulad, uSiSrad yofna (gabedulad, 

uSiSrad aris), gabedulebis qona (aqvs), SiSis arqona (ara aqvs) быть 

без страха, смело to be courageous, fearless. sanam komunisti bar, doS 

aĉönaõ ôann doôer... – sanam komunistebi iyvnen, sityvis Tqmasac vin gabe-

davda... (v. q.); dakoda sù, se vaSé abrmes mã xeïölaTer sox: gana, voôi ôù 
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bu×s nča×õ vaĉana×né? – maxsovs, Cemi Zma abrami rom mekiTxeboda xolme: 

aba, ara gaqvso gareT gasvlis SiSi? 

co d|oôar co d|oƯar grduv. непрх. intrans. SiSis qona (SiSi aqvs, eSinia, Si-

Sobs), gabedulebis arqona (ara aqvs) быть со страхом, бояться to have 

fear; not to have courage. ... jer tyoõ coôannđ doôer adam nanegé doS 

aĉanã, tarksö  côav÷  ×ar ×isené – ... jer kidev yvelas eSinoda, dalapa-

rakeboda adamis dedas, da TiTiviT marto iyo darCenili (a. b.). 

-oôer -oƯer kavS. союз conj. rom если ǩбыǪ if. gabu×go felacu×nç memli 

xiĉnoôer, Je co dikiTi÷dar – gabos mxardamWeri vinme rom hyoloda, 

cxvars ar waayvaninebda (ar gaatacebinebda).

*
-è -Ŋ 

1. kavS. союз conj. da и and. qorTè, qokiđ da sogo dilu×nç – Tavi da fexebi 

ǩdaǪ maqvs dasabani; vasè, Temè bar Txa TxeCu – vaso da Temo ǩdaǪ iyvnen 

dRes Cvensas. 2.
 
naw. част. part. –c тоже, также, и and, too, as well. qorTè daô 

bilnas, qokiđ – Tavic davibane, fexebic; vasè var Txa TxeCu, Temè – va-

soc iyo dRes Cvensas, Temoc.  

iq, sadac grZel xmovans ar SeuZlia am kavSirisa da nawilakis fun-

qciebis Sesruleba, sityvisa Tu formis warmoebaSi erTveba maxvili, 

romelic sityvis Tavidan gadaadgildeba bolosken, oRond – ara bo-

lokidur xmovanze там, где долгий гласный не в состоянии выполнить 

функции данного союза и данной частицы, в слово- и формообразование 

включается ударение, которое с начала слова перемещается к концу, только 

– не на конечный гласный if the long vowel cannot take a function of the given
conjunction and particle, in this case a stress is used to form a word or a form. 
The stress will be transferred from the beginning of the word to the end, but not 
to the last vowel: mefen zora×Sç RosxeTinå levn÷ zorol, daóù jildoä 

daĉø – mefes Zalian gauxarda levanis siyoCaRe da didi jildo ǩdaǪ 

misca; vaSas taTeb daôoer, Cuđ doxkor sù ujri – Zma fuls moǩmǪitanda 

ǩxolmeǪ da Camilagebda ǩdaǪ ujraSi (zedmiwevniT: Ca- da -milagebda 

ujraSi). 

-èôer -ŊƯer kavS. союз conj. rom если ǩбыǪ if. gabu×go felacu×nç memli 

xiĉnoôer, Je co dikiTi÷dar – gabos mxardamWeri vinme rom hyoloda, 

cxvars ar waayvaninebda (ar gaatacebinebda). 
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pabed bd Ơabed bd avtomobili `pobeda~ автомобиль «Победа» a car

“Pobeda’. àpabed~ Zvirù barã, co Ùaptmakø sù, oStiõ àmoskviC~ icnas – 

`pobeda~ Zviri iyo da ver Sevwvdi, isev `moskviCi~ viyide. 

padusk dd ƠadusƝ dd lekverTxi, fexze windis dasamagrebeli rezini 

подвязка из резины elastic thread for holding socks on the feet. paduski Rel-

dalø sogo, win dewes ecö – lekverTxebi momiColfotda, axlebi unda 

viyido. 

pav: pav d|ar Ơav: Ơav d|ar grdm. перх. trans. kivili, moTqma, godeba (kivis, moT-

qvams, godebs) вопить, рыдать yelling, weeping. ZuZilu×n cark lawirã, 

buscôaõ pav di÷ – ZuZilos (qalis saxelia) kbili stkioda da mTeli Ra-

me kioda.  

 pav b|aÙar Ơar b|aqar grdm. перх. trans. tiriliT dakivleba (daikivlebs), 

moTqma, godeba завопить, зарыдать to scream out with crying. 

papniTđ ×× ƠaƠnitŅ jj ganaTebuli, gaCaxCaxebuli dro da sivrce освещённое

(о времени и пространстве) illuminated time and space.  

papniTđ: papniTđ ot|×|alar (átar) ƠaƠnitŅ: ƠaƠnitŅ oƣ|j|alar (ğƣar) grduv.

непрх. intrans. gaCaxCaxeba irgvliveTisa (gaCaxCaxdeba) оствещение кругом 

всего to illuminate eveything around. ba, dinç papniTđ ot×alø,  ąvé, gogxeõ 

– va, mTlad gaCaxCaxda, biWo, irgvliv (a. b.).

pirpitnaõé dd ƠirƠiƣna’ě dd wunia привередливый, првередник,

првередница choosy; fault-finder. Sa×rç pirpitnaõé xiĉrex naté mar vawø 

×is÷ – Tavisi wuniaobis gamo nato gasaTxovari darCa. 

polnaõé d Ơolna’ě d gasaTxovari gogoebis Zveleburi rituali sizmarSi 

TavianTi momavali meuRleebis gamosavlenad старинный ритуал 

незамужних девиц на выявление своих будущих супругов ancient ceremony 
of single girls to reveal their future husbands. yonle asđ diras polnaõé, mđ Rö 

saerToTaõ co dagir sù – axalgazrdobaSi mec Sevasrule es rituali, 

magram sizmari saerTodac ver vnaxe. 

preJ dd ƠreƖ dd narTi, kanafi, wvrili Toki тонкая верёвка yarn, thin rope.

qoTmen qoki preJev a×xknas – qaTams fexebi narTiT gavukari. 
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proklov vb ƠroƝlov vb prokurori прокурор prosecutor.  wye T÷dr÷ nan miCax 

×u×t×ané qastlaSã, s÷ ag xaï×aliné: miC ×u×taôa×né? oÙus Cu co oíuS 

aĉiné: proklovecø ×u×tas, T÷dres zora×S ôalé meĉoã, ×ewes qata-

na×né! – erTxel Tendores (kacis saxelia) deda aCqarebiT midenila 

sadRac da bebiaCemi SehkiTxebia: sad midixaro? imas SeuCerebliv upa-

suxia: prokurorTan mivdivar, Tendore smas gadahyva da unda vuCiv-

loo (T. n.). 

proStna|d|alar Ơroǜƣna|d|alar grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl. erTurTis kocna 

(kocnian), kocnaoba, mtlaSa-mtluSi (mtlaSa-mtluSoben) чмокаться, 

целоваться kissing each other. fsare tbaTin naxax ×uwiné möqö ×eõenå alnir÷, 

dewer Sú dagö oÙrø proStnadalri! – guSin tbaTanaSi xalxiT savse man-

qana amovida alvanidan da unda genaxaT imaTi mtlaSa-mtluSebi! 

proStna|d|ar Ơroǜƣna|d|ar grdm. перх. trans. kocna (akocebs), Cakocna (Cakoc-

nis) чмокать, целовать embracing and kissing. va× naxlo lã dadas, lã nanas 

báder proStnadar, daóu×n xiĉur, le kawkù, daóù naxef dar – Cvens 

xalxSi gind mamis, gind dedis mier Svilis (bavSvis) kocna, didi iqne-

boda Tu patara, didi sircxvili iyo. 

←
pah Sewovnili Tanxmovani bgeris Semcveli sityvaa da gamoxatavs kocnas

слово, содержащее щёлкающий звук и выражающее поцелуй a word of 
absorbed consonant sound expressing a kiss.  

←
pì-

←
pì-

←
pì  

←pĝ-←pĝ-←pĝ 1. modi! Иди ко мне! Come on (Sewovnili Tan-

xmovani bgeris Semcveli sityvaa, ixmareba ZaRlis misapatiJeblad 

слово, содержащее щёлкающий звук и употребляющийся для подзыва, 
приманивания собаки a word of absorbed consonant sound and is used to call 

for a dog). ←pì-
←

pì-
←

pì, Wrelé! – modi, Wrelo! 2. iare! Шагай! Walk! 

(cxenis wasaxalisebeli sityvaa слово, которым погоняют лошадь a word 

for encouraging a horse)  
←

pì-
←

pì-
←

pì, kupra! – iare, kupra!
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J 

Jam1 × Ɩam1 j dro, Jami, xani время, пора time. koxđx Ru×nç Jam ×eõ÷Tva×nç – 

barSi (kaxeTSi) wasvlis dro dagvidga.  

Jam2 × Ɩam2 j Jami, Savi Wiri мор, чума Black plague. Jam icxarnã, Wir icxarn! – 

Jami magaT da Savi Wiri! 

Jam-kar d Ɩam-Ɲar d cxovrebis gza, gza-kvali жизненный путь life rute.

Jam-kar eginé lelå Tedli – gza-kvalareuli dadis Tedli.  

Jam-kar d|avar Ɩam-Ɲar d|avar grduv. непрх. intrans. cxovrebis gza-kvalis 

dakargva, arev-dareva (aer-daereva), gamouval mdgomareobaSi Cavar-

dna потеряться (о жизненном пути) to loose life route; to be in hopeless 

situation. Jam-kar davar coôanna loõdos – gamouval mdgomareobaSi Ca-

vardnas aravis vusurveb. 

Jam-kar d|av|d|ar Ɩam-Ɲar d|av|d|ar grdm. перх. trans. cxovrebis gza-kvalis 

dakargva (ǩdaǪkargavs), arev-dareva (ǩaer-daǪereva), gamouval mdgomare-

obaSi Cavardna (ǩCaǪvardeba) потерять жизненный путь to loose life route; to be 

in hopeless situation. i stakov Jam-kar davdi÷ – am kacma gza-kvali dakarga.  

Jam-kar d|av|d|iTar Ɩam-Ɲar d|av|d|itar grdm. перх. trans. cxovrebis gza-

kvalis dakargvineba, arev-darevineba (ǩaarev-daǪarevinebs), gamouval 

mdgomareobaSi Cagdebineba Tavisa заставить потерять жизненный путь to 

make sb.loose life route; to put sb. in hopeless situation. i stakov Jam-kar dav-

diT÷ sogé – am kacma gza-kvali damakargvina. 

*
JelǩvǪr÷ dd ƖelǩvǪrĬ dd erTi suli cxvari (cxvarTagani) баран, овца one

sheep. Cu×xç, axrub, winé, Taëbì – ôamaxeõ JelǩvǪr÷ aĉoTva× – batkani, 

Toxli, SiSaqi, Wedila – yvelas cxvars veZaxiT; gabu×goǩôǪ Sauztyaegé 

Jelr÷ xiĉì – gabos ormociode cxvari eyoleba; is Jelvreni ôanik 

dalé – eg cxvrebi neta visia? eÙ JelreCù Txe qudeR dewå petu×nç – am 

cxvris matyli qudad unda petos. 

Jom÷ǩkǪ ƖomĬǩƝǪ arcTu didi, modido, arcTu asakiani не так уж большой, не

так уж взрослый neither big, neither old. o côa ǩvaSéǪ stak levvogralé 

macxeõã, SilR÷  mđ Jom÷k varalé, u×St mã feSkarsaneõ – is erTi ǩZmaǪ la-

mis kaci yofiliyo ukve, meore ki arcTu didi, ise rom, balRiviT. 
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r

-r -r naw. mr. inkl. част. мн. инкл. Part. pl. incl. mainc, erTi, -Ra -ка however, one, -only (Se-

icavs piris nacvalsaxelis I da II pirebis mx. ricxvis Sinaarss содержит 

значение I и II лиц в ед. ч. comprises the content of personal pronouns of I and II 

persons of singular number). eh, ôal Ùeíur va×, samsaëxri Wik ôedlalu× 

va× – eh, avdgeT mainc (avdgeT erTi, avdgeTRa) ǩme da SenǪ, samsaxurSi 

ar dagvagviandes; qorTmi dilor va×, Txa ôaSi daRu×cç – Tavebi daviba-

noT mainc (davibanoT erTi, davibanoTRa) ǩme da SenǪ, dRes stumrebi 

modian aki.

-raT -rat naw. mr. inkl. част. мн. инкл. part. pl. incl. mainc, erTi, -Ra -ка however, one, -only 

(gamoxatavs piris nacvalsaxelis I da II pirebis mr. ricxvis Sinaarss 

выражает значение I и II лиц местоимения во мн. ч. expresses plural number 

content of personal pronouns of I and II persons ). eh, ôal ÙiíraTva×, sam-

saëxri Wik ôedlalu×Tva× – eh, avdgeT mainc (avdgeT erTi, avdgeTRa) 

ǩme da Tqven; Cven da Sen; Cven da TqvenǪ, samsaxurSi ar dagvagviandes; 

qorTmi dilraTva×, Txa ôaSi daRu×cç – Tavebi davibanoT mainc (daviba-

noT erTi, davibanoTRa) ǩme da Tqven; Cven da Sen; Cven da TqvenǪ, dRes 

stumrebi modian aki. 

-rđTx -rŅtx naw. mr. eqsk. част. мн. экск. Part. pl. exc. mainc, erTi, -Ra -ка however, one, -

only (gamoricxavs piris nacvalsaxelis II pirs mTlianad исключает II 

лицо местоимения полностью excludes the second person of personal 
pronoun). eh, ôal ÙiírđTx, samsaëxri Wik ôedlalu×Txé – eh, avdgeT ma-

inc (avdgeT erTi, avdgeTRa) ǩSen ara; Tqven araǪ, samsaxurSi ar dagvag-

viandes; qorTmi dilrđTx, Txa ôaSi daRu×cç – Tavebi davibanoT mainc 

(davibanoT erTi, davibanoTRa) ǩSen ara; Tqven araǪ, dRes stumrebi mo-

dian aki. 

-rđs -rŅs naw. mx. част. ед. Part. Sing. mainc, erTi, -Ra -ка however, one, -only (gamoxa-

tavs piris nacvalsxelis I piris mx. ricxvis Sinaarss выражает значение I 

лица местоимения в ед. ч. expressing the content of singular number of the 
first person of personal pronoun). eh, ôal Ùiírđs, samsaëxri Wik ôedla-

lu×sé – eh, avdge mainc (avdge erTi, avdgeRa), samsaxurSi ar damagvian-



190 

des; qorTé bilrđs, Txa ôaSi daRu×cç – Tavi davibano mainc (davibano 

erTi, davibanoRa), dRes stumrebi modian aki. 
*
ragatk ×× ragaƣƝ jj àragatka~, jibis Surduli рогатка slingshot, small hand-

held weapon made of a loop of elastic connected to a Y-shaped stick and used to 
hurl stones or other small projectiles.

ragoJ bb ragoǣ bb manqanis saburavebisgan Sekerili primitiuli fexsacme-

li, ragoJi рогожа simple shoes made by car tyres. buô droô ragoJi 

duÙCogo bafxur – omis dros ragoJebi bevrs ecva.  

ratrat: ratrat d|ar raƣraƣ: raƣraƣ d|ar grdm. перх. trans. 1. TamTami (TamTa-

mebs), nZreva, rxeva fafiseburi masisa, sxeulisa da misTanaTa качаться 

(о кашеобразном веществе, о теле и прочем) shaking ones body or porridge 

like mass. Txa qorTiv ratrat do sù – dRes Tavi miratratebs. 2. gadat. 

перен. fig. yatyati (yatyatebs), xmauriT laparaki (laparakobs) болтать 

шумно loud talking. su×mnes duÙ ratrat di÷, mđ lark coôane Ǥofø – si-

monma bevri iyatyata, magram yuri aravin ugdo.   

ratrata×né raƣraƣajně zmns. нареч. adv. TamTamiT качаясь (о кашеобразном

веществе, о теле и прочем) shaking. i suf  Ā xaladecsö ratrata×né ×a? – 

es supi ratom labasaviT TamTamebs (TamTamiTaa)? 

raqraq: raqraq d|ar rakrak d|ar grdm. перх. trans. 1. ryeva (iryeva), tokva (to-

kavs) шататься shaking. côa×n carkev raqraq do sù – erTi kbili mito-

kavs. 2. uTavbolo, bevri, gauTavebeli laparaki (laparakobs), laqlaqi, 

ybedoba, qaqani болтать endless chat, yacking. atgelå, vo, maclomcø doǩôǪ 

raqraq! – gaCumdiRa ra, biWo, rodemde laqlaqeb!  

rax-Zgar d rax-ǣgar d didi, autaneli xmauri, raxaruxi невыносимый шум-

гром banging, unbearable noise. TiSø kedel ×ex×orã, rax-Zgar daRor oT-

xer÷ – Zvel kedels angrevdnen da didi raxaruxi gamodioda oTaxidan.  

rax-Zgar d|iTar rax-ǣgar d|itar grdm. перх. trans.  didi xmauris gamocemi-

neba (gamoaceminebs) распространять невыносимый шум-гром to make 

smth. sound out big noise. mWedles deûcôaõ rax-Zgar diTé o Sa×r ×aóu×Cé 

kveregé – mWedeli mTeli dRe did xmaurs gamoaceminebs im Tavis did 

CaquCs. 

rax-Zgara×né rax-ǣgarajně zmns. нареч. adv. didi xmauriT с большим шумом-

громом with big noise. rax-Zgara×no Ǥčof×alø Saremaqđ ×aóù sabarg möqö – 

didi xmauriT Caiqrola Saraze didma satvirTo manqanam. 
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rego|d|ar rego|d|ar grdm. перх. trans. aqoTeba sxvisi nivTebisa (aqoTebs) 

перемешǩивǪать, ǩразǪрыть чужие вещи to make a mess. ôö regodi÷ e s÷ 

bungi? – vin aaqoTa es Cemi WurWeli? 

riJböde riƖbĪde zmns. нареч. adv. riJraJze, Tenebisas, dilabindze, dilauTenia 

на заре, на рассвете, спозаранку at the dawn, at daybreak. mar Tãflvoras 

loëmuã, riJböde Ùiínas – qmars vacilebdi mTaSi da riJraJze avdeqi. 

rodi rodi ar, ki ar, rodi не, ни when, no. stak ćmaõ côa rodi va – kaci yve-

la erTi rodia (kaci ar yvela sworia) (a. m.).  
rubaSk dd rubaǜƝ dd qalis zedatani (tansacmlisa) женская рубашка

women blouse. wøCé maRazie lamzurCé afrSul÷ rubaSk icnas – axal ma-

RaziaSi lamazi abreSumis zedatani viyide.  

s 

*
sa dd sa dd 1. suli душа, дух spirit, soul. admiangoǩôǪ sa daîé – adamians su-

li udgas; se søfar! – Cemi sulis madlma! babé sø dđy SaëxelRarn 

da×ônaTx – papis sulis wili (sulis mosaxsenebeli kerZi) SavxelianT 

wavuReT; ǤiteS sinbu× Ùaslager TxogoǩôǪ – sirbilisagan kinaRam su-

lebi amogvZvra; oÙu×goǩôǪ nast sa daîé – mas Zlivs udgas suli; bacbi 

Su× dadđ sinbèx dader – TuSebi TavianTi mamebis (mama-papaTa) sulebs 

ficulobdnen. 2. calkeuli adamiani, pirovneba, kaci; calkeuli pi-

rutyvi, saqoneli отдельный человек, отдельное лицо; отдельное 

животное separate person, individual. six Si-S Jelr÷ ÙaC÷ Txù – sulze or-

ori cxvari Segvxvda; vaJarn fxi-fx sa daĉø Txù – Zmebs xuT-xuTi suli 

mogvces. 3. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная 

часть сложных основ или словосочетаний component part of complex root or 
word combination.
sa Tefxar (Toxar) sa tepxar (toxar) grdm. перх. trans. 1. wamiT Sesveneba 

(ǩSeǪisvenebs), sunTqva, amosunTqva, sulis mobruneba (ǩmoǪibrunebs) 

сделать передышку, передохнуть to rest for a while, to breath out. sa Tox-
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leTva×, daô mal×i÷sé i Warkniv – wamiT SevisvenoT ra, damRala am zig-

zagma (serpantinma). 2. gadat. перен. fig. rogorme cocxlad yofna (rogorme 

cocxladaa), rogorme arseboba существовать, жить как-нибудь to be 

alive somehow. gana, moô ×aôu×né, xaïoeras agax, eh, báderâ, sa Tefxos, 

aĉor sogé – aba, rogora xar-meTqi, SevekiTxebodi xolme bebias da, 

eh, Svilo, rogorme vcocxlobo, metyoda (b. b.). 
*
sa ixar (d|áxar) sa ixar (d|ğxar) grduv. непрх. intrans. monatreba xilis, an 

raime sakvebisa захотеть то или иное кушанье, еду to miss the fruit or some 

food. Ùexk÷Cù Waregé ixor s÷ saã, fsare nasis beõ÷ sù – moxarSuli Tev-

zi menatreboda da guSin rZalma momarTva. 

sa xetar (xitar) sa xeƣar (xiƣar) grduv. непрх. intrans. ǩSeǪkrToma 

(ǩSeǪkrTeba), ucabedi, wamieri SeSineba (SeeSindeba) внезапно 

вздрагивать / вздрогнуть от испуга shuddering with fear. agen sa xit÷, cos-

teni qorTé co xiĉenã, ugerSoTđ ×avø – bebias ucbad SeeSinda, aRa-

rafris Tavi ar hqonda da ugzoukvlod gadaikarga (l. l.).

sa|d|aĉené, sa|d|aviné sa|d|aƺeně, sa|d|avině sulZaRli, sulZaRlo, 

sulgamqrali, sulgamqralo, dawyevlili, dawyevlilo проклятый 

damned. molú sadaviné dewå admi÷ xilö, mã Sarø fôexobi CaSvebadar kis-

rbadolé? – rogori dawyevlili unda iyos adamiani, rom Tavisi Tana-

soflelebis CaSveba (dabezReba) ikisros. 

sa|d|axu×lđ d sa|d|axujlŅ d sulis mosaTqmeli garemo, mosvenebiT yofnis 

dro da adgili место, время, условия, где можно быть со спокойствием 

на душе a peaceful place where one can relax. ise Raz÷ sadaxu×lđ da – aq 

kargi sulis mosaTqmeli garemoa. 

samijrala×lđ d samiǡralajlŅ d ǩgaǪriJraJi утренняя заря daybreak. sa mijra-

la×lđ dar as naymaq u×íCe – ǩgaǪriJraJi iyo, me rom gzas davadeqi (b. b.). 

sadeb dd sadeb dd muTaqis saxiT mWidrod daxveuli (an amgvarive formiT 

SekerilSi Cadebuli) da cxenis gavaze gardigardmo unagirze mimag-

rebuli msubuqi bargi ram лёгкий багаж, туго завёрнутый в виде валика и 

поперёк прикреплённый к седлу лошади light luggage tightly wraped up like 
a bolster and fastened to horse saddle. du× ôalé dofxdoer, barg Ta×lzđx 

Cu ×oxkiné, gavö sadebi axkiné, kawkö bádri Ta×lazđx Cu xabJdiené, ôalè 

ixor tbaTin – cxenebs Caacmevdnen (Sekazmavdnen), bargs xurjinebSi Ca-

yridnen, cxenebs gavaze àsadebebs~ miumagrebdnen, patara bavSvebs xur-
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jinebSi Casxamdnen da ǩaseǪ midiodnen tbaTanaSi (l. y.). 
sadeg ×× sadeg jj adgili, sadac moipoveba esa Tu is rame место, где можно

достать что-либо нужное a place where smth is extracted. Je daJdö zora×Si 

yøtroCé daJrđl÷ sadeg ×a ǤaëmbarCđ – cxvris saZoveblad Zalian msuye 

balaxiani, optimaluri adgilia alaznisTavi. 

sadevar ×× sadevar jj pirutyvis mosaZovebeli sivrce, saZovari пастбище,

выгон pastureland, grassland. Sirqi Raz÷ sadevri ×a – SiraqSi kargi mosa-

Zovebeli sivrceebia. 

sakalt dd saƝalƣ dd dRis ganmavlobaSi sakmarisi xaWos Casadebi; mzadde-

ba cxvris saTeslis parkisgan, iyeneben mwyemsebi пастуший кулёк, 

мешочек, кошель из бараньи мошонки для размещения творога на один 
день shepherd sack made of sheep testicles to put enough curds for one day. côa 

sakalt  Ĉx da stakon døCdeûcaõ,  ąvé! – erTi àsakalte~ raa kacisTvis 

mTeli dRis ganmavlobaSi, kaco!  

saku×rvel saƝujrvel sakvirveli удивительный surprising, astonishing. sa-

ku×rvel ambu× ×ar yuev Sarø danaSaul aRiarbad×ar – sakvirveli ambavi 

iyo qurdis mier Tavisi danaSaulis aRiareba. 

salafav d salapav d 1. salafavi, wyalSi gaxsnili qato, fqvili da sxv. Si-

nauri pirutyvisaTvis отруби, мука и прочее, растворённые в воде для 

кормления скота и птиц gruel for cattle made of water, bran and flour. fôaran 

salafav oídebaT – ZaRls salafavi daudgiT! 2. gadat. перен. fig. ugemuri 

da usaxuri kerZi ram то или иное невкусное, невзрачное блюдо tasteless 

meal. Txa namdu×l salafav TiĉnaǩôǪ sù, fstu×né! – dRes namdvili sa-

lafavi maWame, dedakaco (colo)! 

saldaT vb saldat vb jariskaci солдат soldier.

 saldaT dù bd saldat dİ bd mxolod mxedrisTvis gaTvaliswinebuli, 

Tundac ramenairi bargisgan Tavisufali, morTul-mokazmuli cxeni 

одетая свободная лошадь только для всадника saddled up horse provided for 
horseman only. baôerjRarina grigola saldaT donmaq ǤevaRera – grigo-

li baramiZeca uzis saldaTa cxensao (a. m., b. l.). 

samayu×ôr÷ samaƥujƯrĬ xalvaTi, farTo, sulis gasaxari sivrcis mqone 

широкий, просторный smth having broad / wide space. wovaTđ zora×S sama-

yu×ôr÷ ×a – wovaTa erTob xalvaTia.  
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*
samsar (semsar) samsar (semsar) grdm. перх. trans. dasunva (dasunavs), daynos-

va (daynosavs) понюхать, обнюхать to smell. vardex ôa×Wç sa×msnas  – 

vards vusune. 

samwver1
 d samƬver1 d samwverad dagrexili bawari, narTi, wna пряжа, прядь

из трёх нитей threefold woolen thread. as Cxødri bčđ samwverev dos, gamZl 

da – me windebs yovelTvis samwvera bawriT vqsov, gamZlea.  

samwver2: samwver nerv b samƬver2: samƬver nerv b samwvera nervi 

тройничный нерв trigeminus nerve. samwver nerv÷ öTeb ×a sogo – samwvera 

nervis anTeba maqvs. 

sanbob d sanbob d sameboba (samebobis dResaswauli) Санбоб, Праздник

Троицы Sanebob, festival. sanbob deni dinç fôe vaSǩbǪđr ixé locadalanã, 

qæfebadalđ – samebobis dRes mTeli sofeli ikribeba salocavad da sa-

qeifod. 

sö, nča×õsö bd sĪ, nƚaj’sĪ bd kari дверь a door. is ǩnča×õǪsö daô bebaT! – eg 

kari mixureT! is ǩnča×õǪsö daô nča×nbebalå – eg kari gaaRe ra (k. W.). 

*
sögè, ezé, ezè ×× sĪngŊ, ezě, ezŊ jj ezo, karis (karebis) mimdebare are, 

sivrce двор, прилегающее к двери (к дверям) пространство yard yard, 

lawn. bádri sögoǩôǪ la×pwç – bavSvebi ezoSi TamaSoben; waûCé sögèx vux 

(Ĉx) Teĉå! – sufTa ezos ra sjobs! 
*
sapù dd saƠİ dd saponi мыло soap.

sapn÷ ferfl ×× saƠnĬ perpl jj xmarebisgan gaTxelebuli da dapata-

ravebuli saponi остатки, кусочки мыла thinned soap from usage. ôaSin to-

ti ×ilö oídi÷Cé sasapne sapn÷ ferfl ×aîger – stumrebisTvis xelis 

dasabanad dadgmul sasapneSi gaTxelebuli da dapataravebuli saponi-

Ra ido.  

sasiym × sasiƥm j Zal-Rone, energia adamianisa сила, энергия человека force,

power of  person. dæn saø sasiym bádrin maxk×inas – mTeli Cemi Zal-Rone 

Svilebs movaxmare (davaRvare). 

safarTǩalǪ d× sapartǩalǪ dj agdeb. пренебр. By m.f. Sarvlis toti штанина

trouser’s leg. maclomcø frælebad×oǩôǪ is safarTǩlǪi! – rodemde afria-

leb mag Sarvlis totebs (rodemde dadixar win da ukan)! Sdr. ср. comp.

karTx Ɲartx. 

*
saydar dd saƥdar dd saydari, eklesia церковь church. 
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saydri d saƥdri d mr. мн. pl. 1. eklesiebi церкви churches. va×lo lamzur say-

dri da – CvenTan lamazi eklesiebia; nan saydri Seglbadö ×ar – deda ek-

lesiebis dasalageblad iyo; daviné nax saydar sangoǩôǪ dexké – gar-

dacvlil xalxs (adamianebs) saydris ezoSi asaflaveben. 2. micvalebu-

lis dakrZalvasTan dakavSirebul wes-CveulebaTa erToblioba; Zvele-

buri TuSuri qelexi, sadac qalebi sakuTari sufrebiT midiodnen 

обряд, связанный с похоронами усопшего; старинные тушинские поминки 

в день похорон, куда женщины ходили со своей едой customs connected 
with the funeral procession; ancient Tushetian funeral wake where women used 

to come with their meals. Txa nanvaSRari saydri dar – dRes dediZmianTas 

qelexi iyo; nan saydrigor÷ (saydrđxø) ×eõ÷ – deda dakrZalvidan movi-

da; Txa sè saydrigo (saydrđx) ×arasé – dRes mec dakrZalavaze viyavi. 

saydrđx d|exar saƥdrŅx d|exar dakrZalvaze daZaxeba (dauZaxebs), 

miwveva (miiwvevs) приглашать / пригласить на поминки в день похорон to 

invite sb. to the funeral. RaziS dakoda sù: doinmaq xabJené ǤarWiS dofxda-

liné fsti lelölaTer, Sú marS, Ùö mavö admi÷ leWyodoã, saydrđx 

da×Sì dexinu×né – kargad maxsovs: cxenebze Semsxdari Savad Cacmuli 

qalebi dadiodnen xolme,  jvari geweroT da xval mavan adamians marxa-

ven, dakrZalvaze xarT dapatiJebulebio (a. b.). 

sawvav1 ×× saƬvav1
 jj sawvavi горючее fuel. soÙor, manqani iïegé litr sawvav÷ 

doíalå – soxur (kacis saxelia), manqanaSi aTiode litri sawvavi Caas-

xi ra.  

sawvav2 d saƬvav2
 d saWmeli ram еда, что-нибудь поесть some food. deûcôaõ 

ma×cni baTxé, ujé, sawvav cu× da Sugo naJtre? – mTeli dRe mSivrebi 

varT, ujo (kacis saxelia), saWmeli ram ara gaqvT binaSi? 

*
saWiré saƪirě saWiro нужный needed, necessary. Txilol miCxmaõ saWiré ×a 

– sifrTxile yvelgan saWiroa.

saWir ixar (d|axar) saƪir ixar (d|axar) grduv. непрх. intrans. ramis intere-

sis qona (interesi aqvs, ainteresebs) ǩзаǪинтересоваться having some 

interest. ǩbuqraulđ aleqsinǪ saWir ixralé, moô dđxer e leki  – aleqsi 

buqurauls ainteresebda Turme, rogor cxovrobdnen es lekebi (T. u.). 

saxelur dd saxelur dd saxeluri, xelis mosakidebeli karisa, fanjrisa, 

karadisa, CanTisa da misTanaTa рука, рукоятка, хватка двери, окна, шкафа, 
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сумки и прочих handle of a door, window, cupboard or a bag. Sdr. ср. comp.

qolT kolt, hik hiƝ. 

saÙmar ×× saqmar jj Sromis (samuSao) iaraRi, instrumenti орудие труда,

рабочее орудие, инструмент working tools, instruments. durgloba×n Sarø 

saÙmar ×ewå – durglobas Tavisi saxmari instrumentebi sWirdeba; ToÙ, 

bar, dik, nek saÙmri ×a – Toxi, bari, culi, dana samuSao iaraRia.  

ságsága×né sğgsğgajně zmns. нареч. adv. àsagsagiT~, ZgrialiT, xmabaZviTi sityvaa, 

romelic gadmoscems mTiT dagorebuli didi qvis, lodis mier gamoce-

mul xmebs звукоподражательное слово, передающее шум покатившейся по 

склону каменной глыбы crashing-imitating word expressing the noise of rolling 
stones from the mountain. ságar baRo ságsága×no, kawi axe kavkava×no – dago-

rebuli lodi moqris ZgrialiT, lekvebi yefen kavkaviT (T. m.). 

*
selǩxaneǪǩôǪ selǩxaneǪǩƯǪ aqamde, am dromde, amdeni xani, amden xans столько

времени, до сих пор such a long time, yet, before now, so far (gamoiyeneba 

uaryofiT konteqstSi в отрицательном контексте is used in negative 

context). duÙ stexiTinaô sogé, selxane miCe varaôé? – bevri malodine, 

sad iyavi amden xans? selǩxaneǪǩôǪ co veõené, co vaRog mixé – aqamde ar 

mosuli, aRar mova mixo; selǩxaneǪǩôǪ co ×aciné, le ma ×acoge e sögè! – 

am dromde rom ar gaTibe, nuRarc gaTibav am ezos! 

serwyeva|d|alar (<   sert-wyeva|d|alar) serƬƥeva|d|alar (<   serƣ-

Ƭƥeva|d|alar) grduv. непрх. intrans. wyevla (iwyevleba) изрекать проклинания

cursing. e ftu×né bčđ serwyevala – es qali mudam iwyevleba.  

serwyeva|d|ar (<   sert-wyeva|d|ar) serƬƥeva|d|ar (<   serƣ-Ƭƥeva|d|ar) 

grdm. перх. trans. wyevla-krulva (wyevlis) проклинать cursing. se mezoblö 

fstu×né nax serwyevadarev ×ar ×aĉené – Cemi mezobeli qali xalxis 

wyevla-krulviT iyo cnobili.  

sivô sivƯ zmns. нареч. adv. aqeT, gamoRma на этой стороне (берега) this side. aTx sivô 

baxeTxã, ivramRar – divô – Cven aqeT (gamoRma) vcxovrobT da ioramaani – 

iqiT (gaRma) (k. W.). 

siføT b sipĮt b ganavali, skore кал dung. omar velölaTer kawkle, ba, s÷ ag 

liv, ąvu×né, mã dčaõen siføT bewiS biîana×né – omari icinoda xolme 

bavSvobaSi, va, bebiaCemi ambobso, kaco, rom Wrilobaze ganavali  unda 

daidoTo. 
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sifsrđx sipsrŅx zmns. нареч. adv. sadRac guSinwinǩebSiǪ где-то позавчера on the

day before yesterday. is ambu× sifsrđx moÙdenad×alø – eg ambavi sadRac 

guSinwinǩebSiǪ moxda.  
sixøǩsöǪ sixĮǩsĪǪ zmns. нареч. adv. mouTmenlad, sulmouTqmelad, swrafad 

нетерпеливо, с нетерпением, быстро impatiently, non-stop. sixøǩsöǪ stexos 

salTexø voô vux verwar – mouTmenlad velodebi jaridan biWis dabru-

nebas; sixøǩsöǪ stexé ZuZkes Sarø dad Sirqil÷,  kiv ×ew sù ×aõana, Tibé – 

mouTmenlad elodeba gogona Tavis mamas Siraqidan, kevi unda momita-

noso.  

sixø-bčexø sixĮ-bƚexĮ zmns. нареч. adv. ukiduresi mouTmenlobiT с нетерпением

with extreme impatience. sixø-bčexø stexos s÷ dad Sirqil÷: laëmì ×ewesé 

×ikö! – ukiduresi mouTmenlobiT velodebi mamas Siraqidan: mTaSi unda 

wamiyvanos! 

six d|aĉ|d|alar six d|aƺ|d|alar grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl. ramis gadavar-

dna sasuleSi, sasunTq milSi (gadauvardeba) попадание в дыхателное 

горло чего-либо to have smth. fall in the trachea. ma qastla, six baĉla ôù is 

cu! – nu Cqarob, sasuleSi gecema eg qumeli!

sixÙeîé sixqeƻě zmns. нареч. adv. mermisis momdevno wels год, следующий за

будущим годом a year after the following year. as sixÙeîé skol mTav-

rbad×os – me mermisis momdevno wels skolas vamTavreb. 

siÙsù: Sa×r siÙsone siqsİ: ǜajr siqsone Tavis dReSi ar ..., arasodes ar ... 

никогда в жизни не ... never in life. sa× siÙsone co aĉødas marnanax moČø, 

piriqiT – Cems dReSi ar miTqvams dedamTilze cudi, piriqiT. 

snævlǩeǪba|d|alar snŉvlǩeǪba|d|alar grduv. непрх. intrans. igivea, rac то же, что

the same as dasnævlǩeǪba|d|alar dasnŉvlǩeǪba|d|alar. yanol Tol÷ ivnex, va-

wiS dasnævlbadvalø – sibere moeria ivanes, mZimed dasneulda.   

snævlǩeǪba|d|ar snŉvlǩeǪba|d|ar grdm. перх. trans. igivea, rac то же, что the same

as dasnævlǩeǪba|d|ar dasnivlǩeǪba|d|ar. næsteCé a×dglev nax aïa×Sç sniv-

lbado – nestiani adgili xalxs advilad asneulebs.  

*
so2 so2 adit. aqeT, ǩgadǪmo-, ǩwaǪmo- сюда, при- over here, this way (zmnisarT-

winsarTi, aRniSnavs sagnis moZraobis mimarTulebas iqidan aqeT 

наречие-приставка, обозначает направление движения предмета оттуда 
сюда prefix-suffix denoting the destination of a subject from that side towards 
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here). is Jagné so Ùaptdebal sù – eg wigni momawode ra; xi so dot÷ ar-

xex – wyali gadmovida arxze; so ôaW, molú jani dinas ôù! – moixede 

(uyure), rogori qalamnebi amogisxi (gagikeTe)! 

sogeõ soge’ 1. Tu ǩvinicobaaǪ me ... если ǩвдругǪ меня ... if I ... sogeõ gaWirbad-

va×lCe Sú, ma daxaTrolaT, lavaT sogé – Tu ǩvinicobaaǪ me dagWirdeT, 

nu mogexaTrebaT, gamagebineT. 2. meRa только я ǩодинǪ ... only me. sogeõ 

vis÷sé koxđx – meRa davrCi barSi. 3. Tu ǩvinicobaaǪ mo- если ǩвдругǪ при- 

if (asrulebs prefiqsis funqcias выполняет функцию префикса fulfills 

the function of a prefix). mixos val sogeõ da×ĉCe Sú, so lacaT – mixom va-

li Tu ǩvinicobaaǪ mogcaT, gamoarTviT. 4. zedmetad mo- слишком при- 

over, extremely (asrulebs prefiqsis funqcias выполняет функцию 

префикса fulfills the function of a prefix). e Sifer sogeõ ba owbiené – es Si-

feri zedmetadaa gamoweuli. 

sodaǩôǪ sodaǩƯǪ zmns. нареч. adv. aqeT-iqiT, mo-wa- (gaǩdaǪ-), mo-mi- туда-сюда

here and there. niké gornakmaq laíer soda ôeWuS– niko goraze idga 

aqeT-iqiT yurebiT.  

 sodaǩôǪ yastar (yestar) sodaǩƯǪ ƥasƣar (ƥesƣar) grduv. непрх. intrans. er-

TmaneTTan daSoreba (daSordebian), daSoriSoreba расстаǩваǪтьс друг с 

другом to separate from each other. naya sodaǩôǪ ya×stnaTx – gzaSi erTma-

neTs davSordiT.  

sodaǩôǪ yast|d|ar (yest|d|ar) sodaǩƯǪ ƥasƣ|d|ar (ƥesƣ|d|ar) grdm. перх.

trans. daSoreba (ǩdaǪaSorebs), gayra, daSoriSoreba заставлять / заставить

растаǩваǪться друг с другом to make separate. elnes dewri sodaǩôǪ yastdi÷ 

– elenem Seyvarebulebi daaSoriSora (gayara).

sodaôu×nç sodaƯujnę zmns. нареч. adv. gardigardmo поперёк transversely. is 

bacú ka×tç sodaôu×n Tak! – eg mokle naWeri (farCisa) gardigardmo 

daakere (b. b.)! 

soda ôu×nç soda Ưujnę mimR. прич. particip. wasaReb-wamosaRebi dasarigeb-

lad, gasanawileblad то, что следует разнести для распределения, для 

раздачи smth to be taken away to distribute. e xorbal soda ôu×nç ×a va×go – 

es xorbali wasaReb-wamosaRebi (dasarigebeli) gvaqvs (me da Sen). 

so d|đôu×nç so d|ŅƯujnę mimR. прич. particip. is, rac aqeT moaqvT (mohqon-

daT); mosatani то, что несут, везут (несли, везли) сюда; то, что следует 
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принести (привезти) сюда for bringing. so dđôu×n kos qorl÷ daĉ÷ sogo – 

aqeT rom xis jami momqonda, xelidan gamivarda. 

sofliè × sopliŊ j msoflio мир, вселенная world. soflio ôosö coRalvi-

enç stak co xiĉì! – msoflioSi SenisTana uvargisi kaci ar iqneba! sof-

liè ×aóù ×a – msoflio didia. 

soôerwilđ dd soƯerƬilŅ dd uReltexili, gadmosasvleli перевал

(направление сюда) mountain pass. xarc læxnoraTx, osi soôerwilđ co 

daron – SecdomiT gviZebnia Turme, iq gadmosasvleli ar yofiliyo.

*
somfl÷ somplĬ 1. Cemxela, Cemi simaRlo, Cemi zomisa, Cemi gabaritebisa, 

Cemi fizikuri monacemebisa моего роста, моих габаритов, моих 

физических данных sb. of my height and  size. somfl÷ muô coôögôã Ùa×wì – 

Cemxela tvirTi aravis hkidia. 2. Cemxela, Cemi toli, Cemi xnisa, Cemi asa-

kisa моего года, моего возраста sb. of my age . Sarn votuS, is faSata×né, 

is dona×né, aĉø ǩa×rClesǪ, alvrdbđx somfl÷ knaTi ba×xkCe, ôaminaõ daô 

TeĉaT, ma lacboTa×né – wasvlisas, eg faSatio, eg cxenio, Tqva ǩar-

CilmaǪ, Tu alaverdobisas Cemxela biWebi movlen, yvelas aTxoveT, ar 

dauWiroTo (b. c.). 

sowolǩobǪ × soƬolǩobǪ j uCemoba, Cem gareSe yofna пребывание без меня, не

хватать меня being without me. sowolǩobǪ dđl ma gaWirbad×ebal Sú – 

uCemoba RmerTma nu gagiWirvoT (gadagataninoT). 

sèR sŊƙ Cemad, CemTvis, saCemod мне for me. is saqm sèR ×iT – eg saqme me (Ce-

mad) damitove, momande (Cemze moagde). 

srak: srak b|aÙar (b|axar) sraƝ: sraƝ b|aqar (b|axar) grdm. перх. trans. ucabedi 

siswrafiT gaZroma (ǩgaǪZvreba), gaqroba, wasvla, gaparva смыться, 

быстро и незаметно уходить / уйти, убегать / убежать откуда-либо, 
исчезать / исчезнут to escape with sudden speed. so vagøCo  Ā  srak baxo, 

cèm dđô ôogo davdiené? – Cems danaxvaze ratom qrebi ucabedad, Tu 

araferi gaqvs daSavebuli? ese dar leyoã, srak baÙø – aq iyo mwyeri da 

ucbad gaqra.  

sraka×né sraƝajně zmns. нареч. adv. ucabedi dasxltomiT быстро и незаметно 

(об уходе откуда-либо) with sudden escape. voô sraka×né bčarkkiklø vavø 

sogo – biWi ucabedi dasxltomiT Tvalsawieridan damekarga. 

srik: srik ôeÙar (ôaÙar) sriƝ: sriƝ Ưeqar (Ưaqar) grdm. перх. trans. 1. fexis 
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gasma cekvis dros (fexs ǩgaǪusvams) особое движение ногами при 

грузинском танце making a pas when dancing. paprđ karlos mčaĊĉ ôeÙöla-

Ter srik, knaTi, leTxö ixoS! – karlo papaSvili magar gasmas akeTebda 

xolme, biWebo, cekvisas! 2. gadat. перен. fig. swrafi, msubuqi, xalisiani sia-

ruli (dadis) лёгкая, быстрая походка fast, light, joyful walk. xđn ×ax÷Cé ma-

mukRar el-SiClaõos wye aĉir sogé: eh, esmö, srik co ôeÙmakeg sona×né... 

– xanSiSesulma mamukaanT deidaSvilma elom erTxel miTxra: eh, esma,

msubuqad veRar davdivaro (e. T.).  

srina|d|alar srina|d|alar grduv. непрх. intrans. cra atmosferuli naleqisa 

(cris), JinJRvla (JinJRlavs) моросить drizzling. Txa deûcôaõ yar srina-

la – dRes mTeli dRe JinJRlavs.  

srøt ×× srĮƣ jj 1. cingli, cxviridan gamonadeni Txeli lorwo сопля из носа

snot from nose. fSel ×aS kawka×C bádrigo maĊĉđx bčđ srøt Ùa×wì – roca 

civa (sicivisas), patara bavSvebs cxvirze sul cingli hkidiaT. 2. svin-

tri (mcenare) купена, соломонова печать Solomon’s Seal (a plant). e ôúlo 

×aĉené srøt moô bayeõ srøtex ×a TaĊĉené! – es tyeSi mosuli svintri 

rogor marTla cinglsa hgavs! 2. Worikana, Wortana традесканция 

tradescantia. ôunø srøt oTax srøt÷ naTesav ka× ×alé? – svintri, netavi, 

naTesavia tradeskanciisa.  

srøtĂ, srøtãl÷ srĮƣƴ, srĮƣņlĬ wvintliani сопливый, в соплях, с соплями

snotty. zora×Sç yaxeT sù srintãl÷ bádri – Zalian mecodebian wvintli-

ani bavSvebi.   

sroté ×× sroƣě jj pawia xvreli, naxvreti, nasvreti маленькая дырочка little

hole. padle daxkiv srot ×a ×aÙiné – sardafSi Tagvs pawia xvreli gaukeTe-

bia; e Skafex nčaniv srotu× ×axé – am karadas Wiebi nasvretebs ukeTeben. 

stablu×nç sƣablujnę zmns. нареч. adv. SemodgomisTvis, saSemodgomod на осень,

к осени for the autumn. va× naxv qu×rwli stablu×n gegmadölaTer – Cveni 

xalxi qorwilebs SemodgomisTvis gegmavda xolme.  

stabocôaõ sƣabocƯa’ zmns. нареч. adv. mTeli Semodgoma, mTeli Semodgomis 

ganmavlobaSi в течение всей осени, всю осень throughout autumn. cenex 

stabocôaõ yar ×aTxø kaxTi – wels mTeli Semodgoma iwvima kaxeTSi.  

stab-stabo sƣab-sƣabo zmns. нареч. adv. SemodgomobiT по осени in autumns. stab-

stabo Ǥalu×nç qôeqla nax – SemodgomobiT zamTrisTvis emzadeba xalxi. 
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stabxanđ × sƣabxanŅ j Semodgomis dro, Semodgomis Jami осенняя пора

autumn time. stabxanđ agãr as salTex votuS  – Semodgomis Jami iyo, me 

rom jarSi mivdiodi. 

stabxane sƣabxane zmns. нареч. adv. Semodgomis dros, Semodgomis Jams, xans в

осеннее время at autumn time. stabxane lamnđx amødu× ôal wanarla – Se-

modgomis xans mTebSi amindebi iwmindeba (lagdeba). 

stavni d sƣavni d mr. мн. pl. darabebi ставни shutters. bčark bexkbalø, stavni daô 

debaT! – daRamda, darabebi mixureT (b. b.)! 

stakReS sƣaƝƙeǜ zmns. нареч. adv. kacurad, mamakacurad, vaJkacurad по-мужски,

по-мущински, по-мужицки like men; in a manly way. bacbđ maxkarn yorbala 

stakReS leTxö ixar – TuSis gogoebs uyvarT mamakacurad cekva. 

*
stǩčǪamø sƣǩƚǪamĮ sqeli; msxvili толстый thick (ityvian adamianze, xeze, 

joxze ... говорять о человеке, дереве, палке ... is said on people, tree, stick

...). stǩčǪamiCé stakgoǩôǪ daóù  gagaõé  da – sqel kacs didi muceli 

aqvs. Sdr. ср. comp. d|uyø d|uƥĮ. 

stǩčǪamol × sƣǩƚǪamol j sisqe, rogorc aseTi толщина как таковая thickness.

e xen÷ stǩčǪamol bekxeT sù – am xis sisqe mikvirs. 

-stǩčǪamol sƣǩƚǪamol -sisqe, -simsxo толщины thickness (sxva saganTan Se-

darebisas при сравнении с другим предметом when comparing other 

subject). stenstǩčǪamol x÷ ba i Telver÷ Wadar – ramsimsxo xea es Tela-

vis Wadari; so ôùstǩčǪamol co vasé – me Sensimsxo ar var.  

stǩčǪam-Ùamø sƣǩƚǪam-qamĮ mosqelo, arcTu msuqani, arcTu sqeli, arcTu 

msxvili толстоватый, толстенький thick like, neither fat. laÙiCé deR÷ 

stǩčǪam-Ùamø stak var s÷ mardad – maRali tanis arcTu msxvili (sqeli) 

kaci iyo Cemi mamamTili. 

staëxkè × sƣaĨxƝŊ j SarSandeli weli прошедший, прошлый год previous year.

staëxkè ×ar, as ôo va×pwCe – SarSandeli weli iyo, me rom Sen gagicani.  

staëxkđx, staëxkèx sƣaĨxƝŅx, sƣaĨxƝŊx zmns. нареч. adv. sadRac SarSan, sadRac 

gasul wels где-то в прошлом году somewhere the previous year. staëxkèx da 

sogo Tagiené e wa – sadRac SarSan maqvs gakeTebuli es saxli. 

stevđ sƣevŅ ramac, riTac ... чем и ... from which ... defc sogé, stevđ ×aôé 

qoí×iené – miambe, riTac xar Sewuxebuli. 
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stennđ sƣennŅ rasac ... за чем и ... what ... stenna Txillaras, o ambu× ôaminaõ 

ôal xaõi – rasac vufrTxildebodi, is ambavi yvelam gaigo. 

stenxđ sƣenxŅ razec, ris Sesaxebac ... про что и ... about what ... stenxđ dak-

livras, ôalé acxadbadalø sù – razec vfiqrobdi, amisrulda. 

su×R÷, soR÷ sujƙĬ, soƙĬ Cemeburi, Cemnairi свойственный, характерный мне

like me. su×R÷ alal stak lexès naybisteR – Cemnair alal kacs veZeb sa-

megobrod (saamxanagod). 

su×ReS, so×ReS sujƙeǜ, soƙeǜ Cemeburad, Cemnairad мне подобно, по моему

like me. su×ReS – TamamaT, laÙiCé aSarv – dalocadinas næfani – Cemebu-

rad – Tamamad, maRali xmiT – davloce nefioni (nefe-dedofali).  

*
suk b (suki × mr. мн. pl.) suƝ b (suƝi j mr. мн. pl.) zurgi спина back.  

sukđRda, sukaRđ ixar,  d|otar (d|axar) suƝŅƙda, suƝaƙŅ ixar,  

d|otar (d|axar) grduv. gadat. непрх. перен. intrans. fig. ugemurad Wama ramisa ama 

Tu im gancdis, problemis gamo есть (кушать) невкусно из-за какого-либо 

переживания, из-за какой-либо проблемы eating in bad taste for having 
certain problem. Siluû ambu× xaõøCon sukaRđ ixé sù  Ĉmaõ! – Silos (qalis 

saxelia) ambavi rom gavige, ugemurad vWam yvelafers! 

sxam1 bd sxam1 bd Sxami яд, отрава poison. yaô÷ doS ôamaxeõ baóuvxì sxam ba – 

mware sityva yvelaze didi Sxamia.  

sxam2
 sxam2

 Zalian mlaSe, gadamlaSebuli пересоленный very salty, oversalted. e  

Ĉx sxam TeĉoǩôǪ so, ×oë! – amas ra gadamlaSebuls maWmev, qalo (k. W.)! 

sxap: sxap b|aÙar sxaƠ: sxaƠ b|aqar grdm. перх. trans. elvis siswrafiT mowydo-

ma adgilidan (mowydeba, moquslavs, gaiqceva) молниеносно рванутьǩсяǪ 

с места to rush away with highest speed. niSnbadienes, ilos sxap baÙø iser÷ 

– vaniSne da ilo elvis siswrafiT moswyda aqaurobas.

sxapa×né sxaƠajně zmns. нареч. adv. elvisebr, elvis siswrafiT, umal, momenta-

lurad моментально, молниеносно, в минуту, в миг in an isntant. so va×gCe 

siZå sxapa×né ôalé laqvalø sufr÷maqr÷ – Cems danaxvaze siZe umal wa-

modga sufridan. 

*
ságar bd sğgar bd ferdobze dagorebuli qva, lodi камень, глыба

летящий(ая) по склону large rock rolled down the slope. feSkri, ma ôerSoT 

is sagri, co xilì! – balRebo, nu agorebT ferdobze mag did qvebs, ar 

iqneba (ar SeiZleba)!  
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t

tampa×né, tampǩidǪ-tumpa×né ƣamƠajně, ƣamƠǩidǪ-ƣumƠajně  zmns. нареч. adv.

tampi-tumpiT, xmabaZviTi sityvaa da gadmoscems mwife marcvlovani, 

kenkrovani nayofis (TuTis, blis, yurZnis...) davardnis xmas 

звукоподражательное слово, передающее звуки падения спелых ягод 
clattering-imitating word expressing the dropping sound of ripen fruit. ehh, go-

gi... so daô ×a×lCe, daCo TuTi ×ewic sù  maq akö  tampid-tumpa×né, voô, 

a×ĉnor ǩTamrosǪ – ehh, gogi... me rom movkvdebi, o-ho-ho-ho-ho, TuTebi 

unda cviodes Cemze tampi-tumpiT, biWoo ǩeTqva TamarasǪ (a. b.). haõe, 

knaTi, o daô leWy×oC deni... daCo o Sarø  bčarkisaneõ ×aóö ǤarWø TuTiđ 

cu× aëk×anor Tamru×n tamp-tumpa×né! – hoda, biWebo, im dakrZalvis 

dRes... o-ho-ho-ho-ho, im Tavisi Tvalebisnairive msxvili Savi TuTebi 

ar eyreboda Turme Tamaras tampi-tumpiT! (a. b.). 

*
tök, tök-tark b× ƣĪƝ, ƣĪƝ-ƣarƝ bj neki, neka TiTi мизинец little finger. kaw-

ku×Cé tarkex tök (tök-tark) do – patara TiTs neks eZaxian; tök-tarkex 

tard u×înas – neka TiTze beWedi Camovacvi (gavikeTe); wkipun mowo-

nadvalø ǩlekāǪ daklø knaT, tök-tark daô Titenå, daôđ xecø: s÷ liSö 

xiĉđl ôogoôa×né – wkipos moewona lekis guladi biWi, neka TiTi mo-

aWra da gauSva: Cemi niSani gqondeso (n. m.).  

ta-pč÷ter × ƣa-ƠƚĬƣer j mr. мн. pl. beWebi (mxrebi) da neknebi лопатки и рёбра

shoulders and ribs. ta-pč÷ter ×a sogo fSel×iené – beWebi (mxrebi) da 

neknebi maqvs gaciebuli. 

*
tar b× ƣar bj ZuZu грудь; сосок вымени breast. 

tarǩaõéǪ b|eflar (b|oĉar) ƣarǩa’ěǪ b|eplar (b|oƺar) grduv. непрх. intrans.

sqesobriv simwifeSi Sesvla (Seva), kacobis/qalobis gaCena, Separva, 

dawyeba (gauCndeba, Seepareba, daewyeba) вступать (вступить) в половую 

зрелость to become sexually mature. tarielen tarǩaõéǪ TabiT boĉ÷ – ta-

riels, vgoneb, kacoba Seepara; feSkar, baóaCu×Slé ma revala, tarǩaõéǪ 

co boĉ÷ba ôù! – balRo, didebSi nu erevi, kacoba ar dagwyebia (jer 

kaci ara xar)! 
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*
tark b× ƣarƝ bj 1. TiTi палец finger. 

*
tark taru×  b|oîar (b|eblar) ƣarƝ taruj b|oƻar (b|eblar) grdm. прх.

trans. zedmiwevniT, dawvrilebiT ǩxelSi TiTis CadebiTǪ axsna-ganmarteba 

(zedmiwevniT, dawvrilebiT auxsnis, ganumartavs), erTi da imaves bev-

rjer, dawvrilebiT gameoreba, àdaReWva~ TanamosaubrisTvis 

объяснить, разъяснить досконально; многократное повторение, 

«разжёвывание» одного и того же собеседнику to explain thoroughly , to 
repeat one and the same thing for several times for clarifying. agas stemaxeõ 

tark taru× boîø sé – bebiam yvelaferi zedmiwevniT amixsna. 

tat÷-tatǩeǪCo ƣaƣĬ-ƣaƣǩeǪƘo zmns. нареч. adv. mudmivad svel mdgomareobaSi 

вечно в мокром состоянии constantly in wet condition. bčđ tat÷-tatǩeǪCo ba 

memcxori – mudmivad svel mdgomareobaSi arian mwyemsebi. 

taSxoSđr÷ ƣaǜxoǜŅrĬ vaJkacuri Sesaxedaobis, garegnobis, mixramoxris, Cve-

vebis mqone (ityvian axalgazrda mamakacze) мужественного вида (о юноше) 

having man like appearance and habits (is said about a young man). wonala sù 

taSxoSđr÷ yonù knaTi – momwons vaJkacuri Sesaxedaobis Wabukebi.  

*
te1 × ƣe1 j xseni молозиво foremilk. 

*
te2, teđ ×× ƣe2, ƣeŅ jj mTis seri продолговатая гора, поверхность такой горы

hillock, hill of the mountain.  

tex ixar (d|aĉar) ƣex ixar (d|aƺar) grduv. непрх. intrans. serze, uRelte-

xilze svla (ivlis), gadasvla (gadava) перейти (переходить) перевал to 

overpass the passage. vaø knaTi fsare tex baĉ÷ – Cveni biWebi guSin serze 

(uReltexilze) gadavidnen.

tex d|đxar (d|aÙar) ƣex d|Ņxar (d|aqar) grdm. перх. intrans. serze, uRel-

texilze gadayvana (gadaiyvans) переводить / перевести кого-либо через 

перевал taking sb over mountain pass. va× knaTiv fsare Je tex daxø – Cvenma 

biWebma guSin cxvari serze (uReltexilze) gadaiyvanes.  

tex ixu×lđ (daĉu×lđ) dd ƣex ixujlŅ (daƺujlŅ) dd uReltexili перевал

mountain pass. eserna CaÙ da tex ixu×lđ – aqedan Sorsaa uReltexili. 

tena|d|alar, ôeï|d|alar (ôoï|d|alar) ƣena|d|alar, Ưeƭ|d|alar 

(Ưoƭ|d|alar) grduv. непрх. intrans. (t÷ < ten ƣĬ < ten laTin. латин. Latin penis) 

ǩSeǪtena (ǩSeǪeteneba), Cra (ǩSeǪeCreba) суваться cramming in. miCxmaõ co 

dew admi÷ ôeïdalö – yvelgan ar unda etenos adamiani.  



205 

tena|d|ar, ôeï|d|ar (ôoï|d|ar) ƣena|d|ar, Ưeƭ|d|ar (Ưoƭ|d|ar) grdm. прх. trans.

(t÷ < ten ƣĬ < ten laTin. латин. Latin penis) ǩSeǪtena (ǩSeǪtenis), Cra (ǩSeǪCris) 

сувать cramming in. ma ôeï×ogå is RoW is Stofi – nuRar Cri mag joxs 

mag StofSi. 

teyrđ: teyrđ d|etar (d|otar) ƣeƥrŅ: ƣeƥrŅ d|eƣar (d|oƣar) grduv. непрх.

intrans. wel-mkerdis gamozneqa win (gamozneqs), gajgimva выпячиват, 

 выставлять грудь при ходьбе stretching out. vaóù mxatvar – ba×rTlö jor-

ji – Txđ tyoõ teyrđ veteS lelå – didi mxatvari – barTianT jorji – 

dResac wel-mkerdis gamozneqiT (gajgimuli) dadis.  

*
tialǩéǪ ƣialǩěǪ Sorisd. межд. Inter. tialo Тиало Tialo.23 gornken arlex wiwyuraã 

×ar côa×n droô, aïex mđ, tialé, knaTi, s÷ fxakalyuraã – gorakis mar-

cxniv wiwalyure iyo erT dros, marjvniv ki, tialo, biWebo, Cemi fxa-

kalyure (a. b.); tialooo, yøtroS aĉiné daSni moõ da vaëgrđ aleqsigo: 

àdaô dexödaĉ÷, dasdalø dadiwø disené lamnie×né!..~ – tialo, rogori 

gulis siRrmidan naTqvami sityvebi aqvs aleqsi miqelaZes: àcveTa da 

ngreva iwyes, dacarieldnen upatronod STenili mTanio...~ (m. j.). 

titaõé1 dd ƣiƣa’ě1 dd tetia, uqonel-ucodneli плебей,

мужлан, быдло, чернь country bumpkin. titaõé va×né, ælsos daô co vi÷ 

ivseb – tetiaao, elisom ar SeirTo iosebi.  

titaõé2 dd ƣiƣa’ě2 dd tita тюльпан tulip. ezo duÙ titaõu× Ǥedaxk sogo – 

ezoSi bevri tita midgas.  

23 es gansakuTrebuli Sorisdebulia, romelic ar eqvemdebareba srul ganmartebas; rom mivuaxlovdeT am 

sityvis mniSvnelobas, unda viyoT dabadebuli da gazrdili mocemuli enis matareblebs Soris; es sityva er-

Tgvar romantikul Sefasebas aZlevs rogorc kargad nacnob warsuls, ise jer kidev ucnob momavals; am So-

risdebulis xmareba mosaubresac da Tanamosaubreebsac muxtavs romantiulobiT, riTac saubari xdeba eq-

spresiuli imdenad, rom, grZnobaTa mowolis Sedegad, is (saubari) SeiZleba Sewydes kidevac garkveuli 

droiT; kidev ufro Rrma emociur datvirTvas iZens es sityva, roca mandilosnebi aformeben tialooo 

ƣialooo saxiT это – особое междометие, которе не подчиняется полному толкованию; чтобы приблизиться к 

значению этого слова, надо быть рождённым и выросшим среди носителей данного языка; это слово даёт своего 

рода романтическую оценку как хорошо знакомому прошлому, так и неведомому ещё будущему; употребление 

этого междометия и говорящего, и собеседника заряжает романтичностью, благодаря чему беседа становится столь 
экспрессивной, что из-за приплыва чувств она может даже прерваться на определённое время; более глубокую 

эмоциональную нагрузку приобретает это слово при оформлении его женщинами в виде tialooo ƣialooo this is 

special interjection which doesn’t subordinate to complete explanation; in order to come closer to the meaning of this word we 

should be born and raised among the people speaking this language; this word gives certain romantic evaluation to the well-

known past as well as to the obscure future; usage of this interjection fills the speaker and collocutor with romantic mood and 

with the help of this the conversation becomes such expressive that after so many feelings it can be stopped for certain time; 

this word takes more emotional coloring when it is formed by women as tialooo ƣialooo. 
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*
tolik dd ƣoliƝ dd 1. uxeSi qeCis nabadi род грубой войлочной бурки rude felt

cloack. tu×lkđx bofxbaløCé qistđx bčarvax÷sé – qeCis nabdebSi Cacmul 

qistebs Sevxvdi. 2. TuSuri Salis Txeli, magram uxeSi fardagismagvari 

safenebi zed marcvleulis an sxva ramis gasaSlelad тонкое, но грубое 

ткацкое изделие из тушинской шерсти для подстилки Tushetian thin, but rough 
woolen rug to spread grains on it. xorbal lafs×ö mezoblex tu×lki dixnas – 

xorblis gasaSrobad mezobels àtolikebi~ veTxove. mr. мн. pl. tu×lki ƣujlƝi. 
*
tot1 d× ƣoƣ1 dj xeli, rogorc sxeulis nawili, rogorc fiziologiuri 

(biologiuri) mocemuloba; TaTi, toti (cxovelisa) рука; лапа 

(животного), рука как физиологическое (биологическое) данное; лапа 

(животного) hand; paw, branch. aïø tot, arlø tot – marjvena xeli, mar-

cxena xeli; tot Ùawdar – xelis Cavleba, wavleba; toti ak×ar – xele-

bis kankali; toti ×ilar – xelebis dabana; ivnego ×aóö toti ×a – ivanes 

didi xelebi aqvs; ahi, s÷ aïø tot, ahi, s÷ arlø tot – ai, Cemi marjvena 

xeli, ai, Cemi marcxena xeli; tot Ùawdar – xelis Cavleba, wavleba; to-

ti ak×ar – xelebis kankali; toti ×ilar – xelebis dabana; leos tot 

lawdi÷ – leom xeli itkina; leu×n totex zirzitaõ daĉ÷ – leos xel-

ze Zirmagara amouvida; leos toti ×ilé – leo xelebs ibans; leĐ 

côa×ntotlø va – leo calxelaa. Sdr. ср. comp. qo qo. 

tot2 dd ƣoƣ2 dd xis toti  ветка дерева branch of a tree xenǩeǪgo totǩnǪi Tit-

nas – xes totebi davaWeri (SevaWeri). buôadvalölaTer filip-biZç, e 

matnobin bal÷ totni yčegar xeõiné! – boboqrobda xolme filipe Zia, am 

matnelebma blis totebis mtvreva iciano!

tot3 dd ƣoƣ3 dd duci агазиллис кавказский Caucasian Agasyllis, Agasyllis

caucasicum (Latin). zurbes wiflnir÷ tot deõ÷ Txù – zurabma wiflova-

nidan duci mogvitana.

totna|d|ar (datotna|d|ar) ƣoƣna|d|ar (daƣoƣna|d|ar) grdm. перх. trans. xelSi 

gogmani (agogmanebs), xelSi triali, xelSi TamaSi (aTamaSebs), xeliT 

sinjva крутить в руках, щупать руками to hold smth. in hand for a long time. 

maclomcø totnado is maroJn, daô daS ôogo – rodemde atrialeb xel-

Si mag nayins, gagidneba; dadas sayuri icnè ×aôon, døCdeûcôaõ obi tot-

nado – mamas sayureebi uyidia qaliSvilisTvis da mTeli dRe imaT 

agogmanebs xelSi.  

totna|d|iTar (datotna|d|iTar) ƣoƣna|d|itar (daƣoƣna|d|itar) grdm. перх.
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trans. xelSi gogmani (agogmanebinebs), xelSi triali, xelSi TamaSi (aTa-

maSebinebs), xeliT sinjva заставлять / заставить крутить в руках, щупать 

руками moving to and fro in the hands. maclomcø totnadiTo is maroJn is 

feSkregé, daô daSicç – rodemde atrialebineb xelSi mag nayins mag 

balRs, dneba aki. 

*
tot-qok d× ƣoƣ-koƝ dj xel-fexi, xelebi da fexebi руки и ноги hands and

legs. nan serter ×aôox: tot-qoki yǩčǪegla×alé ô÷, iStú malø mã ×aôoã, 

qor cèm ixé ôona×né! – deda wyevlida qals: xel-fexi dagemtvres, ase-

Ti zarmaci rom xar da xelSi araferi mogdiso! tot-qok Cu meydeb! – 

xel-fexi gaaCere (daayene)! 

toCitoCiT ƣoƘiƣoƘit zmns. нареч. adv. zustad, zedmiwevniT точно, досконально 

exactly, thoroughly. toCitoCiT defcø sogé aleqsis Sarø Ùđ Sare ger-

manbđ tyveR xiĉar – zedmiwevniT miambo aleqsim Tavisi sami weli ger-

manelebis tyved yofna.  

tyaexiïegé ƣƥaexiƭegě ocdaaTiode, ocdaaTamde около тридцати nearly thirty. 

tyaexiïegé Jelr÷ dagrovbadalø sù laëmì dikanã, ôal duÙardö – ocdaa-

Tiode cxvari momigrovda mTaSi wasayvanad da gasamravleblad (e. q.). 

tyalap bd ƣƥalaƠ bd matylis naparsis garkveuli nawili, naWeri, gamzade-

buli gasarecxad, gasaSrobad da, bolos, dasaCeCad часть стриженной 

шерсти, подготовленная для стирки, просушивания и, наконец, для чесания 
certain part of wool ready for washing, drying and finally carding. iČ tyalap 

baĉ÷ se kaWarxø – cxra naWeri gamovida Cemi matylisagan; stakov ×eõ÷Cé 

kaWarxi fxiiï tyalap baĉ÷ sù – kacis (qmris) motanili matylisgan 

TxuTmeti `tyalapi~ gamomivida. 

tyalpú ƣƥalƠŃ brtyeli плоский flat, even. tyalpú Zir bar tufligoôã, co 

mowonadbalø sù ecö – brtyeli Ziri hqonda tuflebs da ar momewona 

sayidlad; molú tyalpú maÙu× ×aíoǩôǪ – ra brtyel purebs acxob. 

tyap: tyap b|axar (b|aÙar) ƣƥaƠ: ƣƥaƠ b|axar (b|aqar) grduv. непрх. intrans. tya-

panis gadena (ǩmoǪadens) шлёпнуться, плюхнуться, ляпнуться, шмякнуться 

sudden fall. bádrego qok dasxlewtadbalinå, gubelo baÙø tyap – bavSvs 

fexi daucda da gubeSi moadina tyapani.  

 tyap b|axiTar (b|aÙiTar) ƣƥaƠ b|axitar (b|aqitar) grdm. перх. trans. tyapa-

nis gamocemineba (gamoaceminebs) шлёпать / шлёпнуть the sound of sudden 
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fall. nanas mđTx daxoS maíiSgé tyap baxiTölaTå – gamomzeurebisas deda 

loginebs tyapans gamoaceminebs xolme.  

tyap d|iTar ƣƥaƠ d|itar grdm. перх. trans. tyapuni (ǩdaǪatyapunebs, ǩdaǪut-

yapunebs), tyapaniT rtyma, cema шлёпать, бить slap, beating. mWedles  

Ĉnmak tyap diTor grdemlmaq uru×gé – mWedeli mTeli ZaliT atyapu-

nebda grdemlze uros. 2. gadat. перен. fig. xSirad cema vinmesi an ramisa 

(scems), baguni (ǩdaǪubagunebs) часто бить to beat sb. often. icxus Sa×r 

fstunan bčđ tyap diTé – eg Tavis cols sul ubagunebs.  

tyapa×né ƣƥaƠajně zmns. нареч. adv. tyapaniT со шлёпом with banging. tyapa×né 

Ùor ÙeTø sù qu×rTmaq – tyapaniT vaSli dameca Tavze. 

 tyapa×né dak|d|aõar grduv. непрх. intrans. uceb da naTlad gaxseneba (ǩgaǪax-

sendeba) вспомнить неожиданно, мгновенно to remember suddenly and 

clearly. ôo va×gCe, tyapa×né s÷ káwklob dakdeõ÷ sù, tialé... – Sen rom 

daginaxe, uceb da naTlad Cemi bavSvoba gamaxsenda, tiali... 

tyar d ƣƥar d x 1. xmabaZv. звукоп. onom. risame rameze dartymis xma звук,

издавамый при ударе чего-либо на кого/что-либо the sound of blowing smth. 
somewhere. tyar RoWegé diTor SoTas aían, Sur maxk×iT÷ sogu×né!  – 

joxs uSenda SoTa Zroxas, rZe damaRvrevinao! 

tyar garmonegé d|iTar ƣƥar garmonegě d|itar grdm. перх. trans. laRad,

mTeli gatacebiT, ZgrialiT, mTeli xmiT dakvra garmonisa (ǩdaǪukravs) 

играть на гармошке со всем увлечением to play the accordion freely, with 
complete enthusiasm and  with full sound. ... du× qordè va×, wøgorRđ ôalè 

Ro va×, tyar garmonegé diToS – ... cxenebi viSovoT da viaroT winago-

ris gzaze laRad garmonis dakvriT (mz. j.).24 Sdr. ср. comp. tyraS ƣƥraǜ. 

tyaty b ƣƥaƣƥ b didi ram aurzauri, ayalmayali, aliaqoTi, Rrianceli 

суетливая беготня, переполох, суматоха, толкотня big garboil (b. b.). 

tyaty b|aíar, b|aîar ƣƥaƣƥ b|aƿar, b|aƻar grduv. непрх. intrans. didi ram 

aurzauris, ayalmayalis, aliaqoTis, Rriancelis arseboba (arsebobs) 

наличие суетливой беготни, переполоха, суматохи, толкотни great chaos, 
confusion. birkaõu×go buscôđõ tyaty baíur (baîor) – berikebs mTeli 

Rame aurzauri edgaT (hqondaT) (b. b.). 

24 aseTi verbaluri reaqcia hqonda mzia jixoSvils Zveli TuSebis fotosuraTis xilvaze socqselebSi: 

am fraziT is saberZneTSi myof meri jixoSvils epatiJeba TuSuri mTebisken. 
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tyaty b|eíar, b|eblar (b|oíar, b|oîar) ƣƥaƣƥ b|eƿar, b|eblar 

(b|oƿar, b|oƻar) grdm. перх. trans. didi ram aurzauris, ayalmayalis, aliaqo-

Tis, Rriancelis atexa (ǩaǪtexs) поднимать / поднять суетливую беготню, 

переполох, суматоху, толкотню to start big chaos and confusion. birkaõu×v 

tyaty boíø (baîø) – berikebma didi ram aurzauri, ayalmayali, aliaqo-

Ti, Rrianceli atexes (b. b.). 

tya-ty ƣƥa-ƣƥ oc-oci, oc-ocobiT по двадцать in twenty pound notes. is ta-

Teb tya-ty dakardeb! – eg fuli oc-oci (oc-ocobiT) daTvale! (b. b.). 

tylaSa×né, tyraSa×né ƣƥlaǜajně, ƣƥraǜajně zmns. нареч. adv. 1. tylaSaniT, 

tylaSuniT со шлёпом cracking. tyraSa×né eter kecmaq dixkené yaSn÷ 

simød – tylaSaniT skdeboda tafaze dayrili batibutis simindi. 2. ga-

dat. перен. fig. aSkarad, Riad, gamosaCenad, moulodnelad явно, открыто, 

неожиданно obviously, surprisingly. as cxovrba ×axiTené Secdomi  Ĉmaõ 

tyraSa×né ôaTx ×ix÷ sù ilkos – Cems mier cxovrebaS daSvebuli Sec-

domebi moulodnelad yvela win damilaga (CamomiTvala) ilikom (e. q.).

*
tyraS d ƣƥraǜ d 1. xmabaZv. звукоп. onom. risame moqnevis, gartymis, dacemis, gas-

kdomis xma, tylaSani, tylaSuni шлепок, шлёпанье, хлопóк voice of 

falling sth, voice of striking, voice of bursting. stenaxCù tylaS xaw÷ sù du-

dax – raRacis tylaSani (tylaSuni) momesma weRan. 2. bd bd axalgaz-

rduli samxiarulo Seyra, lxini молодёжное вечернее веселье youngish 

entertaining and amusing event. Sdr. ср. comp. tyar ƣƥar. 

tyraS-búgǩalǪ bd ƣƥraǜ-bŃgǩalǪ bd didi taS-fanduri, axalgazrduli 

mxiaruleba, dros tareba imaze ufro meti azartiT, vidre iqneboda 

tyraS ƣƥraǜ молодёжное вечернее веселье, более азарное, чем было бы 

tyraS ƣƥraǜ youth merriment with dancing and clapping with more enthusiasm 

than it could be. tyraS ƣƥraǜ. fsar-fsarlé mđ ×aóu×Cé ubneôa baóù tyraS-

búgal beblora – saRamoobiT ki did ubanSi did taS-fandurs marTav-

dnen (a. m.).  

tyrob ×× ƣƥrob jj gausaZlisi, yiamaTi sicive невыносимый, собачий холод

unbearable, dreadful cold. vaóu×Cé vaSgo qud Ùa×îralé, ôamigôeõsanã, o 

feSkar mđ qu×rTbarwiné levdoralé uÙ tyrobax – dids (ufross) qu-

di xurebodao, rogorc yvelas, is balRi ki TavSiSveli yofiliyoo im 

yiamaT siciveSi (a. b.). 
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u

uaRazé uaƙazě gamousadegari, uvargisi неǩприǪгодный, никудышный,

никчёмный useless. i  Ĉx uaRazé  Ĉnax icno, vo! – es ra gamousadegari 

raRaca giyidia, kaco! uaRazé stak va is Sú eristé – uvargisi kacia eg 

Tqveni eristo. 

ubork ×× uborƝ jj igivea, rac то же, что the same as böd-qojé bĪd-koǡě. Txa 

SabaT daã, ubork ×ewes Tag×ö – dRes SabaTia da saxli unda davalago. 

ugar × ugar j cxeleba (mdgomareoba cieb-cxelebisas) разгорячённое,

лихорадочное состояние (во время лихорадки) fever. lawmrego 

Ǥurd÷dolø ugar ×a – avadmyofs dilidan cxeleba aqvs.  

 ugar ×|aĉar (Teĉar) ugar j|aƺar (teƺar) grduv. непрх. intrans. cxelebis 

micema (miecema), dawyeba начало разгорячения (во время лихорадки) to 

have fever. caru×n ugar ×aĉø – caros cxeleba daewyo.  

ugerSoT ugerǜot zmns. нареч. adv. 1. uleSod, ukvalod бесследно without trace.

×eíđ ugerSoT bavø Txogo – Zroxac ukvalod dagvekarga; Si Cu×xç davø 

sogo Txa ugerSoT – ori batkani damekarga dRes uleSod (ukvalod). 

ugnđ × ugnŅ j agonia, ugonoba агония agony. 

ugne xiĉar ugne xiƺar grduv. непрх. intrans. agoniaSi yofna (agoniaSia), 

ugonod yofna (ugonodaa) пребывать в агонии to be in agony. Tx÷ babé 

buscôaõ ugneǩôǪ var – papaCveni mTeli Rame agoniaSi iyo; oStuCé kinu×g 

ôiWnas fsare, Txa tyoõ ugne vasé – iseT films vuyure guSin, dRes ki-

dev agoniaSi var (b. b.). 

uetlé ueƣlě undili, uSno, uunaro, umarifaTo, cxovrebis unaris armqo-

ne не имеющий способность к жизни clumsy, awkward. dad zorö varicã, 

uetlé stak guvaĉ÷ e vaø ivanå – mama yoCaRi hyavda aki da umarifaTo 

kaci gamodga es Cveni ivane. 

d|u×nç d|ujnę mimR. прич. particip. 1. gasakeTebeli, rac unda gakeTdes то, что

следует сделать smth. to be done. ambu× ×a sogo ôog ×u×nç – salaparako 

maqvs SenTan. 2. gamkeTebeli, is, vinc (ramac) unda gaakeTos тот, кто 
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должен сделать sb. who will do smth. i stak is du×n co va! – es kaci magis 

gamkeTebeli ar aris! 3. mosagebi, gasaCeni, rac unda gaaCinon тот, кого 

должны родить sb. who is going to be born. Txe aígo đs da du×nç – Cvens 

Zroxas xbo hyavs mosagebi (gasaCeni). 4. momgebi, gamCeni, is vinc (ramac) 

unda gaaCinos тот, кто должен родить sb.who is going to give birth. Tx÷ ×eí 

đs du×nç ba – Cveni Zroxa mosagebia (xbos gamCenia). 

-u×nǩçǪ -ujnǩęǪ 1. m...elǩiǪ, sa...elǩiǪ (формант причастия formant of participle).

sabego Tagdu×nç cèm da – sabas gasakeTebeli araferi aqvs; ise niy Tag-

bu×n× comãna gudaĉ÷ – aq gzis gamkeTebeli aravin gamoCnda. 2. sa...od

для, к for (aRniSnavs dros формант наречия, обозначающий время time 

formant for adverb). Ǥalu×nç dos daõiTnaTx xa×rtonegé – sazamTrod Se-

Sa movatanineT xaritons; xkulu×n Svebuleb ev×os – sazafxulod Sve-

bulebas viReb. 

u×seõ, o×seõ ujse’, ojse’ adit. zmns. нареч. adv. isev iq, kvlav iq, iqve туда же, опять

туда again in that place. u×seõ (o×seõ) du×taTx Tivö, miCôã staëxkì da-

raTxé – iqve mivdivarT dasasveneblad, sadac SarSan viyaviT. 

u×sôeõ, u×sôeõ ujsƯe’, ojsƯe’ ess. zmns. нареч. adv. iqve там же, опять там again

there. wyetyoõa vaSǩbǪđr RoleTva×: u×sôeõ bčarRoTva×n zuritđ – erTxe-

lac SevikribneT ra: iqve dagvxvdeba zurosgora (p. u.). 

d|u×t-d|aRu×nç d|ujƣ-d|aƙujnę mimR. прич. particip. gamvlel-gamomvleli, wam-

svlel-wamomsvleli проходящий мимо, ходящий туда-сюда, прохожий 

passers by. du×t-daRu×nç daniõ seCu ixé – gamvlel-gamomvleli yvela 

Cemsa (Cems saxlSi) Semodis (b. b.).

*
u×SǩtçǪ ujǜǩƣęǪ zmns. нареч. adv. ise так so.  

u×SǩtǪmã ujǜǩƣǪmņ amrigad, amgvarad, maSasadame; ise, rom таким образом, то

есть thus. u×SǩtǪmã, Ùö paûksi bu×t va× – maSasadame, xval pankisSi mivdi-

varT (b. b.). 

u×SǩtǪ, mã ujǜǩƣǪ, mņ ise, rom ..., imgvarad, rom... так, что ... so ... daweradeb 

u×SǩtǪ, mã sonđ xaïmakelé – dawere ise, rom mec SevZlo wakiTxva (b. b.). 

u×Staä ujǜƣaġ isec, isedac так же, и так, так тоже that much. oStú  kur-

búgal oí÷  o Tafirā,  mã u×Staä ǤarWø  bu×sđ mãĉå Cu ǤarW×alø – iseTi 

kvamli dadga im Tofebisa, rom isedac Savi Rame kidev ufro CaSavda (a. b.). 

umaqnisé umaknisě uvargisi, gamousadegari никудышный, никчёмный
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useless. i umaqnisé  ĈnaxǩSǪi maclomcø gagdu×Sç? – am uvargis rameebs 

(nivTebs) rodemde inaxavT? is Sú södré umaqnis stak guvaĉ÷ – eg Tqve-

ni sandro uvargisi kaci gamodga. Sdr. ср. comp. uprakú  uƠraƝŃ. 

uprakú  uƠraƝŃ uvargisi, gamousadegari никудышный, никчёмный useless.

i uprakú  ĈnaxǩSǪi maclomcø gagdu×Sç? – am gamousadegar rameebs (niv-

Tebs) rodemde inaxavT? is Sú södré uprakú stak guvaĉ÷ – eg Tqveni 

sandro uvargisi kaci gamodga. Sdr. ср. comp. umaqnisé umaknisě. 

uryö urƥĪ uRrani, gauvali, usieri (tye) чаща (лесная) thick, dense (forest). 

molú uryö laíå, knaTi! – rogori usieri tye dgas, biWebo (e. q.)! 

urWkaõé ×× urƘƝa’ě jj xinklis kuWi хвостик хинкали top part   of khinkali

(Geirgian traditional dish). miCov xøkl÷ urWkaõu× ôal ×ayé – zogierTi xin-

klis kuWebs Wams.  

-d|utyol -d|uƣƥol -siviwrove узостью с ... narrowness ... (sxva saganTan Se-

darebisas при сравнении с другим предметом when comparing with another 

subject). e stenbutyol niy ba! – es ramsiviwrove gzaa! 

uRúd, xoloT uƙŃd, xolot kavS. союз conj. oRond только but (gamoxatavs daT-

mobas, pirobas выражает уступку, условие expresses compromise, promise). 

herwé daôiTos ôogé aray dđxö,  uRúd (xoloT) ma dakdol sogo – qvabs 

gagatan arayis gamosaxdelad, oRond nu damiwvav ra. 

*
d|uyø d|uƥĮ 1. sqeli густой, частый, плотный watery (iTqmis Txel masaze – 

Rvinoze, fafaze, zeTze ... говорят о таких веществах, как вино, каша, 

постное масло ... is said on wine, oil, porridge ...). faf duyø Ùexkdalø sogo, 

Sur ×ewes lat×ö – fafa sqeli momexarSvina, rZe unda Cavumato. 2. xSi-

ri (iTqmis Tmaze, tyeze) thick (is said on hair, forest). yorlir÷ weg÷, duyø 

v÷ mæĉnaTx – yvarlis wiTeli, sqeli Rvino vsviT; ×uyø Sur – sqeli rZe. 

2. xSiri густой, частый, плотный thick  (iTqmis Tmaze, tyeze, balaxze ...

говорят о волосах, лесе, траве ... is said on hair, forest, grass ...). darjnego 

×uyø bej ×a – darejans xSiri Tma aqvs. Sdr. ср. comp. stǩčǪamø sƣǩƚǪamĮ. 

uCarben uƘarben zmns. нареч. adv. ZlivsZlivobiT, ZalisZaliT, Zlivs, gamou-

savlobis gamo кое-как, как-нибудь, с трудом hardly, with difficulty. uCar-

ben laíes qokimaq – ZlivsZlivobiT vdgavar fexze.  

uCarb÷ uƘarbĬ uvargisi, arafrad Rirebuli никудышный, никчёмный

worthless, useless. uCarb÷ da i ô÷ ToÙ – uvargisia es Seni Toxi. Sdr. ср. comp.
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Cđr ƘŅr. 

uCinma×Cnđ × uƘinmajƘnŅ j bindbundi сумерки duskiness. uCinma×Cnđ ×ar as 

ôalé ÙiíCe – bindbundi iyo, me rom avdeqi (b. b.). 

*
d|uwar1 d|uƬar1 grduv. непрх. intrans. 1. avseba (ǩaǪivseba) наполниться, наполняться

to become full. Túg xix ×u×wì – Tungi wyliT ivseba. 2. gaZRoma (ǩgaǪZRe-

ba) насытиться, насыщаться to become replete, to become satiated. nast diT-

xox vuwnas – Zlivs xorciT gavZexi.  

d|uwar2: Cu b|uwar d|uƬar2: Ƙu b|uƬar grduv. непрх. intrans. Casvla mzisa, mTva-

risa (Cava), Casveneba (Caesveneba) зайти (о солнце, луне ...) sundown, to 

come down, to go down. miCaÙda buíđ buwugå – sacaa, mTvarec Cava; Ǥalix 

maTx qiqoõ buǩ×Ǫwì – zamTarSi mze adre Cadis; buí Cu buwø – mTvare Ca-

vida; moô la×mzraT buǩ×Ǫwì e maTx! – ra lamazad Cadis es mze! 

d|uw|d|atené mimR. прич. particip. gamomZRari, gamomskdari нажравшись gorged,

full. e fôu bčđ buwbatené lelå – es ZaRli sul gamomZRari dadis. 

d|uwö|d|aĉené d|uƬĪ|d|aƺeně msunagi, gaumaZRari, gasaZRomad abirebuli 

ненасытный greedy, voracious. buwöbaĉené yoõ batwø co bisnor – gasaZ-

Romad abirebuli yvavi gamskdariyo.   

d|uwÙuwiné d|uƬquƬině 1. saSualod, naxevrad savse полный наполовину

half full. simødox duwÙuwiné laí sogo xak – simindiT naxevrad savse 

midgas tomara. 2. saSualod, naxevrad gamZRari сытый наполовину half 

satiated. qastlaraTxoã, sufrenmaqr÷ duwÙuwiné ÙiínaTx ôalé – gveCqa-

reboda da sufridan naxevrad maZRrebi avdeqiT. 3. saSualod msuqani, 

arcTu msuqani жирный наполовину average fat. ardadegbinmaqr÷ aô×eõené 

elö ×uwÙuwiné xeTø sù – ardadegebidan Camosuli elene arcTu msuqa-

ni meCvena. 

d|uwǤapiné d|uƬ‘aƠině 1. zomaze metad msuqani, faSfaSela, Cafskvnili 

толстяк, толстуха plump, overweight. duwǤapiné mã da, co Taëgì yonoCé 

adminex – faSfaSela romaa, ar uxdeba axalgazrda adamians. 2. zomaze 

metad gamZRari, WamiT gamskdari нажравшись satiated more than average. 

duwǤapøCon ÙeCov Ùaĉiné kawkù bakal baóù xeTralé – WamiT gamskdars 

sxvisi SeWmuli patara lukma ebevrebodao; yaCRu×v stexé mdidrulaT 

vofxva×lné, WčaRoCé donn xaõené, vuwǤapiné, CamliCé dayriv bos daJdvi-

nadbiené stak – yaCaRebi elodebian mdidrulad Cacmul, magar cxenze 
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Semjdar, Cafskvnil, gemrieli saWmelebiT saxeaprialebul, Rababmog-

debul kacs (m. m.). 

uxanxanđ × uxanxanŅ j udroo dro, cudi dro не то время, нехорошее

время, плохое время, поздно the wrong time. uxanxanđ ×a, ma veq mezobligé! 

– udroo droa, nu dauZaxeb mezoblebs!

uxanxane uxanxane zmns. нареч. adv. udroo dros, cud dros не в то время, в

нехорошее время, в плохое время, поздно at the wrong time. e besu×n tyoõ 

uxanxane xeõå stak qoívar! – am besom kidev udroo dros icis kacis Se-

wuxeba! uxanxane stakov stak co vew qoívö! – udroo dros kacma kaci 

ar unda Seawuxos! 

d|uxa×ôç d|uxajƯę zmns. нареч. adv. ukuRma наоборот, верх ногами back to front;

vice versa. daóCov aĉiné miCé yùCon duxa×ô xawå – didis naTqvami zog 

axalgazrdas ukuRma esmis. 

d|uxar d|uxar grduv. непрх. intrans. biologiuri moTxovnilebis (moSardvis an 

kuWSi gasvlis) saWiroebis SegrZneba (SegrZneba aqvs) испытывать 

биологическую потребность (помочиться или испорожниться) to have the 

feeling of biological needs (urinating or dung). e bádren ôa×tyç duxì, daô 

ÙasiTleT ôamas – am bavSvs moSardva unda, gadasxmevineT ra vinmem.  

*
d|uxaõ d|uxa’ zmns. нареч. adv. 1. ukanve, isev ukan опять назад, опять обратно back,

again, conversely (aRniSnavs gadaadgilebas, moZraobas обозначает 

перемещение, движение denotiong movement, relocating). vuxaõ Rob venÙi – 

wadi ukanve venaxSi. 2. kvlav, isev, xelmeored опять, вспять again (aR-

niSnavs moqmedebis, movlenis gameorebadobas обозначает повторяемость 

действия, явления denoting repetition of action or phenomenon). Txđ, Ùanoã, 

lamoä ×uxaõ yaru× levo×é – dRes, xval da zeg isev (kvlav) wvimebs va-

raudoben (m. m.). mamal duxaõ deqø – mamalma kvlav iyivla.

d|ux|d|il d d|ux|d|il d eqo, gamoZaxili, naxmevi эхо, отзвук echo. meĉwã veqi-

caǩôǪ lamnigu×ôç, oÙumfl÷ duxdil derw ôù dux – ramdenjerac gasZa-

xeb mTebisken, imdeni (imdenjer) eqo mogibrundeba ukan (a. b.). 

×|uôđ × j|uƯŅ j saxe, pirisaxe лицо face. ka×tç botené ×uôđ lel×u×ca, ôaTxr÷ 

baôé duÙ  Ĉm xeõreva – Worflmodebul saxes atareb aki, pirvelob ǩkiǪ 

bevris codniT (a. m.). 

-ê -ƀ 1. kavS. союз conj. da и and. Txil ôal laôdien mixos, Cê daôø – Txili mokri-
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fa mixom da Seitana Sin. 2. naw. част. part. -c, agreTve тоже, также too, also. 

davTri Sê da×Sì Cu daôiné – davTarSi Tqvenc xarT Setanilebi.  

iq, sadac grZel xmovans ar SeuZlia am kavSirisa da nawilakis fun-

qciebis Sesruleba, sityvisa Tu formis warmoebaSi erTveba maxvili, 

romelic sityvis Tavidan gadaadgildeba bolosken, oRond – ara bo-

lokidur xmovanze там, где долгий гласный не в состоянии выполнить 

функции данного союза и данной частицы, в слово- и формообразование 

включается ударение, которое с начала слова перемещается к концу, только 

– не на конечный гласный if the long vowel cannot take a function of the given
conjunction and particle, in this case a stress is used to form a word or a form. 
The stress will be transferred from the beginning of the word to the end, but not 
to the last vowel: duxane Ùawuä, daxeõ ×a is kalt lafsiné – did xans hki-

dia da imitomaa eg xaWo mSrali.  

Āc  Ʒc iseTi!.. ratom iseTi ar!.. Такое!.. such!.. Why not that kind of!.. (gakvir-

veba-gaocebis gamomxatveli sityvaa слово, выражающее удивление a 

word expressing astonishment). qastlaraTxé, mđ wiflilnè oStú  Āc 

bčar×ax÷ Txù, mã ôö gabedodor oÙux daô daĉar! – gveCqareboda, magram 

wiflovanis xeoba ratom iseTi ar dagvxvda, viRa gabedavda masze ga-

dasvlas (mis gadalaxvas)! 

*
 Ĉx, vux ƌx, vux ra? что? what? 

Ĉx dalé, Ĉx daloT  ƌx dalě, ƌx dalot ra azri aqvs! raRaa! Rirs 

gana! Стоит ли! Что за!.. Какой смысл! What is the sense! Je co daS  Ĉx 

dalé vđxar! – ucxvrod raRaa cxovreba! Ĉx daôé, m÷ daôu×né? – xaïø 

cokles – ra xar, vina xaro? – hkiTxa melam (m. uS.). 

Ĉxã ƌxņ kavS. союз conj. rac что what.  Ĉxã divo, o daco – rasac daTes, imas mo-

imki. 

*
ĈxǩaǪk, ĈxǩuǪk ƌxǩaǪƝ, ƌxǩuǪƝ neta, ra? Интересно, что? I wonder what . 

ĈxǩaǪk (ĈxǩuǪk) weǩraǪlé  ƌxǩaǪƝ (ƌxǩuǪƝ) ƬeǩraǪlě ver agiwer (ra 

SeiZleba erqvas, netavi!) я не в состоянии описать (как можно назвать, 

интересно!) can’t describe (sagnis, movlenis umaRlesi Sefasebis gamom-

xatveli sityvebia слова, выражающие высшую оценку предмета или 

явления words expressing the supreme evaluation of a subject or a 
phenomenon). oStú wa dar eÙargo zurti SinoTxilø, mã  Ĉxk weralé! – 

iseTi saxli hqondaT amaT zurosgorSi oroTaxiani, rom ver agiwer (ra 
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SeiZleboda rqmeoda, netavi) (l. a.)!  

Ĉx-molú  ƌx-molŃ ra da rogori? es ra-rogori!?. es ranairi?!. Что и

какой? Это что за!.. what and what kind of?. SawloReSå, ÙowloReSå diq-

Cedolø, o nanã Txù fex Cu xabJ÷ qoílaS: i  Ĉx-molú ambu× mogon-

bad×ina×Sa×né?!. – meore da mesame Zaxilis Semdeg is dedebic CvenTan 

dasxdnen wuxiliT: es ra-rogori ambavi gamoigoneTo?!. (m. m.). 

f

fa×rTfu×rTa×né pajrtpujrtajně zmns. нареч. adv. 1. farTifurTiT, samosis 

raime nawilis frialiT шумя концами одежды with bustling, twisting some 

part of clothes. fa×rTfu×rTa×né guvaĉ÷ vasiké safarTǩlǪi ×uR× oS – 

farTifurTiT gamoCnda vasiko Sarvlis totebis frialiT. 2. naCqare-

vad, arasafuZvlianad второпях, неосновательно, спеша hastily, 

insubstantially. fa×rTfu×rTa×né ma Tegodé  Ĉm, dakreS Tagdeb! – far-

TifurTiT nu akeTeb rames, gulianad gaakeTe! 

föcfúci × pĪcpŃci j mr. мн. pl. farTleulis, samoslis Zvelmanebi старьё,

тряпьё rags of textiles / clothes. Skafr÷ föcfúci so Cavar×ines fsare, 

daôĒ Ùa×snas – karadidan samoslis Zvelmanebi gadavarCie guSin da ga-

davyare.  

*
farTuk dd partuƝ dd 1. xalaTi, saSinao grZeli da farTo tansacmeli 

домашний халат gown, long and wide clothing. 2. tansacmlis zemodan Ca-

sacmeli samoseli zogierTi profesiis muSakisa sisufTavis dasacavad 

служебный халат gown-to wear over the clothes for certain workers to keep 
cleanness. 3. winsafari, muxlsafari фартук apron. øc fsteivã, maxkarvđ 

fa×rTki co leldogå – exla dedakacebi da qaliSvi-lebi muxlsaf-

rebs aRar atareben. Sdr. ср. comp. gaëgđxÙe×bwì (gaëgđxÙæbwç) 

gaĨgŅxqejbƬĨ (gaĨgŅxqŉbƬę).

farS: farS ×|at|×|ar (et|×|ar) parǜ: parǜ j|aƣ|j|ar (eƣ|j|ar) grdm. перх. trans.
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jebiris, zRudis, dabrkolebis garRveva wylis an mdinaris mier 

(ǩgaǪarRvevs, ixuvlebs) преодоление преграды (о реке) to break the barrier / 

obstacle by the water or a river. stoëxkì alznev farS ×at×ienå fô÷ cerl÷ 

wenbu× Tö ôoger – SarSan alazanma jebiri gaarRvia da soflis ganapi-

ra saxlebi kinaRam gaiyola. 2. gadat. перен. fig. winaRobis garRveva rome-

lime jgufis mier преодоление барьера той или ирой группой to break the 

barrier by a certan group. duÙ lecdinas, mđ nani daginå, Cuxu×v farS 

×at×i÷ sogo – bevri vakave, magram, dedebi dainaxes da batknebma ixuv-

les. 

*
fe bd pe bd 1. gverdi, ferdi бок side. 2. mxare край region. 

fe-fenix, fexinfex pe-penix, pexinpex zmns. нареч. adv. gverdigverd, axlo-

axlo рядом друг с другом side by side. asđ, edelRarø gogiđ fe-fenix ba-

xeTx – me da gogi edeliSvili axlo-axlo vcxovrobT (b. b.).

fecerđl pecerŅl zmns. нареч. adv. gverdulad, almacerad косо, набок 

diagonally. e svet fecerđl ×a Tag×iené vaóu×Cé mxatvres – es sveti al-

macerad auSenebia did mxatvars (b. b.). 

fexđ × pexŅ j siaxlove, axlo adgili близость nearby place. 

fexđx, finxđx pexŅx, pinxŅx mr. zmns. мн. нареч. pl. adv. siaxloves, axlomaxlo 

рядом, поблизости, недалеко nearby. lamzurCken fexđx ×a is adgil – la-

mazuris siaxloves aris eg adgili (k. v.). Sdr. ср. comp. gargđx gargđŅx.   

feÙdafeÙ peqdapeq  zmns. нареч. adv. 1. fexdafex, kvaldakval (kvalSi) вслед

step by step, following closely to sb’s step. feÙdafeÙ va×wnas aÙex – kval-

dakval (kvalSi) vdie nadirs. 2. fexiT, qveiTad пешком step by step. 

feÙdafeÙ veõnas koxđxø – fexiT movedi baridan; feÙdafeÙ côa×nç saa-

Tu ôalé va×ĉnas bawrilna tbaTin – fexiT erT saaTSi avedi bawaridan 

tbaTanaSi. 3. fexdgomela стоя standing. côa tyoõ sadRegrZelé aĉoes 

Sugé feÙdafeÙ, Ù÷ va×xnas! – erT sadRegrZelosac getyviT fexdgo-

mela da mere wavedi! 4. saCqarod спеша, торопясь quickly, hastily. garalå, 

bakal Ùaîal, vo! – co, co!.. feÙdafeÙ vasé Cu verwiné – moica ra, luk-

ma SeWame, kaco! – ara, ara!.. saCqarod var Semosuli (Semobrunebuli). 

fizki d pizƝi d mr. мн. pl. sacveTebi, paWiWebi, wvivTsacvamebi, sawviveebi, win-

dis yelebi uZirod паголенки, ноговицы leggings. ma×rmes ödru×n yarwå 

fizki di÷ – mariamma andros Wreli paWiWebi mouqsova.  
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*
floqé dd plokě dd 1. patara sufra tkbileuliT, matyliTa da rkiniT, 

romliTac saqonelsa da mezobels axal wels ulocaven небольшое 

Новогоднее поднесение с яствами, пучком шерсти и куском железа для 
скота и соседей little table with sweets, full of wool and a piece of iron to 
congretulate New Year to neighbours. 2. micvalebulis saxelze gamzadebu-

li gasacemi (gasatani) mcire sufra блюда, выдаваемые на имя усопшего 

table prepared to give away for remembrance of the deceased. Txa da×vniSđ 

warmaq floqu× daxu×lđ da – dRes micvalebulebis saxelze gamzade-

buli sufrebis gacemis dRea. 

foxor × poxor j 1. dardi, safiqrali, boRma, javri ram забота, печаль grief,

anger. 2. brazi ram неистовство, буйство some anger. 

foxor lel×ar poxor leljar grdm. перх. trans. dardis, javris tareba 

(atarebs) иметь в душе заботу, печаль, неистовство, буйство to have some 

sorrow. bavøCé aíø foxor lel×os – dakarguli Zroxis dards vatareb. 

foxor yčegar (×|čogar) poxor ƥƚegar (j|ƚogar) grdm. перх. trans. 1. jav-

ris amoyra (ǩamoǪiyris), dardis gaqarveba (ǩgaǪiqarvebs) нейтрализовать 

заботу, печаль, неистовство, буйство get back, dispelling grief. e moï mã daô 

bavuTva×go, cadlas va×ReS weradö, iSt yčegos foxor – es ena rom gve-

kargeba, vcdilob Cveneburad vwero, ase viyri javrs (viqarveb dards) 

(sab. m.). 2. gulis jereba (ijerebs), miZRoma (miaZReba) наедаться / 

наесться вдоволь satiation. soyraõos cenex niï co bayinbarã, dudax fo-

xor ×čogø – soyoras (kacis saxelia) wels WinWari ar eWama da weRan 

guli ijera. 

fraÙ: fraÙ b|aÙar (b|axar) praq: praq b|aqar (b|axar) grdm. knin. перх.

пренебр. trans. dimin. 1. daZabuneba (daZabundeba), moColfoteba, gadabereba 

обессиление от старости weakening, enfeebling. lawregodoli marö zo-

ra×Sç fraÙ baÙiné moõ xeTø sù  biZç – avadmyofobis mere ra Zalian da-

Zabunebuli meCvena biZa (mamis Zma). 2. gadat. перен. fig. sikvdili (mokvdeba) 

умереть to die. xa×õri Sú o vuxliCé mitros fraÙ baÙar, fôe Cu Tivì ka-

Zik xane – gaigeT im ukuRmarTi mitros sikvdili, sofeli daisvenebs 

cota xniT. 

fsaredolø psaredolĮ zmns. нареч. adv. guSindlidan, guSindeli dRis mere со

вчерашнего дня since yesterday. fsaredolø laywø láv daTxå – guSin-

dlidan Seuwyvetliv Tovs. 
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fsarelomcø psarelomcĮ zmns. нареч. adv. guSindlamde, guSindel dRemde до

вчерашнего дня up to yesterday. fsarelomcø stixnas ôo – guSindlamde 

gelode. 

fsarlèsanđ d psarlŊsanŅ d saRamosaviT, saRamosnairi Jami вечеру

подобное время like evening. maTx daxkax Ǥofbalinå, fsarlèsanđ da – mze 

Rrubels moefara da saRamosaviTaa (TiTqos saRamoa). 

fsarlxanđ × psarlxanŅ j saRamos Jami, saRamos ribirabo вечернее время,

вечерние сумерки evening. fsarlxanđ ×agegå – saRamoxania lamis. 
fsarlxane psarlxane zmns. нареч. adv. saRamoJams, saRamoxans в вечернее время

in the evening. fsarlxane stexos ôo – saRamoxans ǩdaǪgelodebi. 

furgú bd purgŃ bd furgoni (furguni), Zveleburi oTxTvala sazidari 

cxenebisaTvis фургон, старинная четырёхколёсная повозка для лошадей 

four wheeled cart for horses in old times. qiqoõ ÙSiroS lelölaTer alni 

cignđx duwiné furgni – adre xSirad dadioda xolme alvanSi boSebiT 

savse furgonebi. 

futka|d|alar puƣƝa|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. qviSaSi, miwaSi qeqva (iqeqeba) 

(ityvian qaTmebze) возиться, копаться в земле, в песку, навозе (о курах) 

poking in the land/sand. deûcôaõ laílo futkadalø vaø qoTmi – mTeli 

dRe nagavSi iqeqebodnen Cveni qaTmebi. 2. umizno fusfusi (fusfusebs) 

(ityvian adamianze) возиться, копаться (о людях) aimless bustling. mac-

lomcø futkalđ, nča×õ vaĉalå, daô ôedla va×! – rodemde fusfuseb 

umiznod, gamodi, raRa, gvagviandeba!  

fuS ×× puǜ jj didi zomis gamoberiloba cocxal organizmze an sxva sagan-

ze крупный вырост, выступ на живом организме или на предмете big bossy 

on a living creature. báder Ùerbilo aô doJenå, qorTix a×rTö ×aóù fuS 

×aĉ÷ – bavSvi qvebSi waiqca da Tavze sakmaod didi gamoberiloba daaC-

nda.  

fuSinđ: fuSinđ d|aĉar (ixar) puǜinŅ: puǜinŅ d|aƺar (ixar) Tiaqris da-

marTna (daemarTeba), fexebis galajva (ǩgaǪilajeba, ǩgaǪlajavs), iseTi 

ramis damarTna, ris gamoc galajuli dadis заработать грыжу to start 

hernia, striding, long-legged gait. yöle, leõi cu× leõå, fuSinđ ixé stak – 

sibereSi, unda ar unda, ilajeba kaci. ix. см. see. RafRafđ d|aĉar ƙapƙapŅ 

d|aƺar. 
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fuÙlurwé × puqlurƬě j ugemuri ram wvniani некое невкусное первое

блюдо tasteless soup.  Ĉø  iStú fuÙlurwé Teĉir va×n ninos, ×evé! – ra-

tom aseTi ugemuri wvniani gvaWama ninom, kaco! 

fuõ ×× pu’ jj cecxli (bavSvis enaze) огонь (на языке детей) fire (on kid’s

language). aô gùliS Cu xaõđ, as buxrã fuõ ×čaõès, ha×Sti? – Sen Wkvianad 

dajeqi da me buxarSi cecxls avanTeb, kargi?  

fuõaĉar (fuõ|d|ar) pu’aƺar (pu’|d|ar) grdm. перх. trans. Seberva (Seuberavs) 

ǩпоǪдуть в огонь blowing. ×aôov fuaĉinå, sanTel Cê xal×i÷ – gogonam 

Seubera da sanTeli Caaqro.  

*
fSel|d|ar pǜel|d|ar 1. grduv. непрх. intrans. gacieba, avad gaxdoma (ǩgaǪcivdeba, 

avad ǩgaǪxdeba), gaciveba (ǩgaǪcivdeba, civad iqceva, civi gaxdeba) 

замёрзнуть, простудиться to catch a cold, to become ill. sablexø qoki-

gor÷daô fSelové stak – metwilad fexebidan civdeba kaci. Sdr. ср. comp.

d|aô|d|ar d|aƯ|d|ar. 2. grdm. прх. trans. gacieba (ǩgaǪaciebs, avad gaxdis), gaci-

veba (ǩgaǪacivebs, civad aqcevs, civs gaxdis) простудить, остудить to 

catch cold. weniǩôǪ farTiT ôeÙoCé maxav fSel×i÷sé – saxlSi gamWol 

mqrolma qarma gamacia; qorT bewes bilö, is keW×aÙiné xi fSeldeb sù – 

Tavi unda davibano, eg aduRebuli wyali gamicie.  

fSel|d|iené pǜel|d|ieně mimR. прич. particip. gaciebuli, avadqmnili, gaciebuli, 

civadqmnili ǩпрǪостуженный sb. who has a cold. fSel×iené ×iSé Teké – 

gaciebuli wevs Teko (Tekle). Sdr. ср. comp. d|aô|d|iené d|aƯ|d|ieně. 

*
fxa2 bd pxa2 bd 1. myesi, ZarRvi сухожилие tendon, vein. Ǥacôaõ fxa×vniv 

qoívosé – mTeli zamTari myesebi mawuxeben. 2. fxa, nemsiviT wvrili wa-

monazardi TavTavis kilze игла злачных растений awn, a shoot at the top of 

corn ear. dist ma ôeïobé is TavTav, fxa baĉla hù – pirSi nu iCri mag 

TavTavs, fxa getakeba. 3. fxa, Tevzis wvrili Zvali мелкая кость рыбы 

fish bone. oÙu×n War÷ fxa Wyemperđx baĉbalø – mas Tevzis fxa yelSi eta-

ka. 4. basri piri mWreli iaraRisa острое лезвие инструмента sharp, pointed 

side of weaopon . fxa co ba e SalTgo,  ąvé! – piri ara aqvs am xanjals 

(ara Wris es xanjali), kaco! 5. gadat. перен. fig.  cxovrebiseuli fxa, unari, 

simarjve, Sno, siyoCaRe, moxerxeba, marifaTi ловкость, 

проворность, сноровка, умелость, способность легко и успешно делать что-
либо ability, skill, talent to live. katkatekoS fxa gubaÙø södros – nel-nela 
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cxovrebiseuli fxa gamoiCina sandrom. Sdr. ср. comp. kowol2 ƝoƬol2. 

fxa-ZarRvi d pxa-ǣarƙvi d mr. мн. pl. myesebi da ZarRvebi сухожилия и жилы

tendons and veins. fxa-ZarRvi la×w s÷ – myesebi da ZarRvebi mtkiva.  

fxauztyaegé pxauzƣƥaegě asiode около ста nearly one hundred. fxauztya-

egé moõ jijbaÙ dewödu×lé e Ùorin – asamde mainc boZkinti dasWirde-

baT am vaSlebs (b. b.). 

fxauztyaw pxauztƥaƬ zmns. нареч. adv. asjer сто раз a hundred times. fxauztyaw 

a×ĉnas, mđ cèm xaw÷ vaôon – asjer vuTxari, magram veraferi Seismina 

biWma (b. b.).  

fxik pxiƝ marto xuTi, mxolod xuTi только пять only five. fxik lar sesxba-

debal sù, saëbì co dew sù – mxolo xuTi lari masesxe ra, meti ar min-

da.  

fxowa|d|alar pxoƪa|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. fxoWna (ifxoWneba), fxaWna, 

TiTebis, frCxilebis, brWyalebis mosmiT rameze kvalis daCena 

(ǩdaǪaCens) царапать scratching. o ku×tç moô fxowala o Ùor xenex – is ka-

ta rogor ifxoWneba im vaSlis xeze. 2. gadat. перен. fig. Tavgametebuli 

Sroma (Sromobs), Rvawli (iRwvis, cdilobs), ZalisxmeviT cxovreba 

трудиться самоотверженно to work hard. eÙumfl÷ fxowalasã, cèm ixé – 

amdens viRwvi da araferi yria (araferi gamodis).  

fxowalaS pxoƪalaǜ mimR. прич. particip. Tavgametebuli SromiT, RvawliT, Za-

lisxmeviT трудясь самоотверженно with hard work. u×St yeiS ôal 

daÙdieneTxé nanas, fxowalaS, glejalaS, Ù÷ fxakalyure wčirqù dro 

Secvlad×alinå, gadmosaxlbadi÷Txé isev, alvin – ase gaWirvebiT gag-

vzarda dedam, Tavgametebuli SromiT, wvalebiT, mere fxakalyureSi 

uceb dro (viTareba) Seicvala da gadmogvasaxles aq, alvanSi (T. b.). 

*
fôa×Tç b× pƯajtę bj filtvi лёгкое (орган) lung. 

fôaTu× × pƯatuj j mr. мн. pl. 1. filtvebi лёгкие lungs. e aígo molú wa×nç 

fôaTu× ×ané – am Zroxas ra sufTa filtvebi hqonia. 2. gadat. перен. fig. Wle-

qi туберкулёз, чахотка tuberculosis. malucigo fôaTu× ×ané – malucas 

Wleqi hqonia. 

*
fôars b× pƯars bj mklavi часть руки от плечевого сустава до запястья arm. 

fôarsin ôal aĉar, fôarsi ôal ×|ar pƯarsin Ưal aƺar, pƯarsi Ưal 

j|ar grdm. прх. trans. xelebis akapiweba (ǩaǪikapiwebs), damklaveba, mklavebis 
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aweva засучить рукава to roll up one’s sleeves. givis fôarsin ôal aĉø – gi-

vim xelebi aikapiwa (b. b.). 

fôe-xkeǩđǪ × pƯe-xƝeǩŅǪ j sofel-xevi, qveyana, qveyniereba zogadad деревня

и ущелье, страна, мир вообще village, country, the world. 
fôeǩôǪ-xkeǩôǪ pƯeǩƯǪ-xƝeǩƯǪ zmns. нареч. adv. mTel sofelSi, yvelgan (sofel-

xevSi), duniaze, am qveyanaze всюду, во всей деревне, во всём мире, на 

этом свете in the whole village, all over the place. fôeǩôǪ-xkeǩôǪ gu×nç stak 

var besé – qveyanaze gamoCenili kaci iyo beso. 

*
fôit bd pƯiƣ bd 1. bayayi лягушка frog. burxiloǩôǪ af÷ fôit xeõå – balaxeb-

Si mwvane bayayi icis; xilé doxkdaliné fôiti duRöla×TCeǩôǪ aĉé, yar 

×aRu×né – wyalSi CayuJuli bayayebis yiyinisas ityvian, wvima movao. 2. 

gadat. перен. fig. windis qusli (qsovisas) пятка носка heel of a sock. fôit 

Wirvaû ba bofcö – windis qusli cudia (Znelia) mosaqsovad (e. q.). 

fôiti|d|aëyì dd pƯiƣi|d|aĨƥĝ dd yanCa, bayayiWamia цапля heron. se káwkle 

alzanmaq fôitidaëyu×đ xiĉölaTer, miCk da×xralé – Cems pataraobas 

alazanze yanCebic iyvnen xolme, ra iqnen, netavi (b. b.). 

q

qadi kadi ZaRlis gasagdebi SeZaxili возглас для отстранения собаки yelling

to kick dog out. muren co wonala, macnã  qadi  levdos – muras ar mos-

wons, roca  qadis  veubnebi. 

*
qakĂ kaƝƴ wvrili, wvrili diametris mqone, patara zomisa, patar-patara 

мелкий petty, thin, small. alzö cereǩôǪ qakĂ k÷Wi ×atå – alaznis piras 

wvrili kenWebi yria; qakĂ yarǩéǪ Ùasø – wvrili wvima dauSva; qis qakãCé 

taTbux ba buwiné – qisa wvrili fuliTaa gatenili; xitdi÷Cé xilo qakĂ 

Wari qak÷ – dawyvetil mdinareSi (wyalSi) wvrili Tevzebi airivnen. 

qöTal dd kĪtal dd amoberili wyluli крупный вырост, выступ на живом

организме swollen ulcer. keW×axu×n xi Ùaõ÷Co qöTal xiõç admienen – mduRa-

re wylis moxvedris adgilas amoberili wyluli uCndeba adamians (k. 
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W.). 

qöCax ×× kĪƘax jj miuvali, miudgomeli, pitalo klde неподступная, голая

скала steep / abrupt cliff. ôaxar qöCxđx TamamaT lelå – jixvebi miuval 

kldeebze Tamamad dadian; ôaxarmaq varasoã, qöCxđx visgerasé – jixvebze 

viyavi (sanadirod) da kinaRam miuval kldeebSi CavrCi. 

qarTul kartul 1. qarTuli ena грузинский язык Georgian language. Txe yaûCé 

nanen qarTul co ÙeTer – Cvenma bebiam (berdedam) qarTuli ar icoda. 2. 

gadat. перен. fig. ena, metyveleba saerTod, saubari, naTqvami, naubari язык, 

речь вообще, беседа, ǩрасǪсказанное language, speech,spoken language. sù ô÷ 

qarTul co xawå – me Seni laparaki (qarTuli) ar mesmis. 

*
qarsö ×× karsĪ jj 1. sabeli (Txis balnisgan damzadebuli Toki) верёвка,

привязь из козьей шерсти tie, tether. maTes gazö baln÷ qarsö ×efcor – maTe 

Txis balnis sabels wnavda; qarsnego Sat baîé – sabels kvanZi aqvs (sa-

beli gakvanZulia). 2. gadat. перен. fig. drois sazomi erTeuli mzis moZrao-

bis Sesabamisad caze единица для измерения времени соответственно с 

движением солнца по небу time measuring unit relevant to the Sun movement 
on the sky. maTx Sin qarsanmaq xiĉur, as koxđxø Ùa×CCe – mze or sabelze 

iqneboda, me rom baridan amovaRwie. 

*
qarSik dd karǜiƝ dd qarSiki, garsakravi, naqsovi brtyeli sartyeli sa-

qonlis zurgze gadasafareblis (Culis) dasamagreblad специальная 

плоская верёвка или ремень для увязки потника, тюков и прочих a flat belt 
for fastening the coverlet on cattle’s back. daòeCé ÙđÙ qa×rSkiv cali axké – 

grZeli tyavis qarSikebiT calebs (tvirTebs) kraven. 

qastenaõ, qastneõ kasƣena’, kasƣne’ zmns. нареч. adv. swrafadve, maleve, sul 

male скоро же soon, promptly, very soon. qastneõ vaRos, ese xiĉ as 

vaõlomcø – maleve moval, aq iyavi Cem mosvlamde; qastneõ Ùa×õnas tyu×ô 

ôaTx botuCé mayrđx – maleve davewie win mimaval mayrebs. 

qastneõgeõ kasƣne’ge’ zmns. нареч. adv. Tu ǩvinicobaaǪ maleve, Tu ǩvinicobaaǪ 

swrafadve ... если ǩвдругǪ скоро же ... if soon, if promptly ... rezé qas-

tneõgeõ veõCe, Cu stexiTaT – rezo Tu ǩvinicobaaǪ maleve movida, moac-

devineT. 

*
qatar kaƣar grduv. непрх. intrans. 1. Civili (iCivlebs), saCivris Setana (sasamar-

TloSi) (Seitans) ǩпоǪсудиться to bring the complaint in the court. da×Tkox 

qates, mã taTeb droôeõ dux co derwdi÷ sù – daTikos vuCivi, rom fu-
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li drozeve ar damibruna. 2. daCivleba (daiCivlebs) ǩпоǪжаловаться, 

ǩпоǪсетовать to make a complaint. wye Ta×Ùrđ Jor÷ nan qa×tnor mezob-

legé: yiol ×ot÷Tva×xç, ×o, elikos zeTev qôeqodé dayara×ĉnor – er-

Txel Jora ujiraulis dedas SeuCivlia mezoblisTvis: siRaribem ga-

dagviara Tavze, qa, eliko (igulisxmeba rZali, Svilis coli – a. b.) ze-

TiT amzadebs saWmelsao (T. n.); nđn Sa×rç daløCé bádrex qater – deda 

Tavis mkvdar bavSvs Cioda (tiroda). 

*
qat|d|ar kaƣ|d|ar grdm. прх. trans. 1. Civili (Civis, asaCivrebs, aCivlebs) судиться

to complain. daô daviné Taëbì sabax qatdoTx – dakarguli Wedilis gamo 

sabas vuCiviT. 2. Civleba (aCivlebs) заставлять судиться to make sb. 

complain about smth. daô libgeleT is stakon Sarø taTeb, maclomcø qat-

vu×Sç! – mieciTRa ra mag kacs Tavisi fuli, rodemde aCivlebT! 3. daCiv-

leba (daiCivlebs), wuxili ama Tu im problemis gamo (Sewuxdeba) 

жаловаться to complain, to worry about certain problem. taté fxa-ZarRvđx 

qatölaTer – tato myes-ZarRvebs uCioda xolme. 

qaqö bd kakĪ bd risvi, Toxlis matyli gazafxulisa весеняя шерсть spring

wool. qaqn÷ Raz÷ sabni abla – risvisa kargi sabnebi ikereba. 

qaSeõ kaǜe’ zmns. нареч. adv. igivea, rac то же, что the same as qastenaõ, qastneõ 

kasƣena’, kasƣne’. qaSeõ vaRos, ese xiĉ as vaõlomcø – maleve moval, aq 

iyavi Cem mosvlamde; ôal fSel×alø, qaSeõ lavđ daRoTva×nç – acivda, ma-

leve Tovlic mogviva. 

qesaT kesat zmns. нареч. adv. iribad, cerad, gezad, daxrilad, almacerad косо,

наклонно indirectly, obliquely. qesaT baxiT is lumsar – cerad gauSvi eg 

lursmani! 

*
qesar1 kesar1 grduv. непрх. intrans. muSaoba (muSaobs), Sroma (Sromobs) работать,

трудиться to work. Tx÷ dad Sa×r d÷le qeser – mamaCveni mTeli Tavisi si-

cocxle Sromobda. 

qesar2 kesar2 
grduv. непрх. intrans. makeba (imakebs), maked gaxdoma (gaxdeba) 

случитья mating, becoming pregnant. e Tx÷ ×eí cenex co qes÷ – am Cvenma 

Zroxam wels ar imaka. 
*
qes|d|ar1 kes|d|ar1 grdm. перх. trans. muSaoba (amuSavebs), Sroma (aSromebs), da-

saqmeba, xmareba (xmarobs), eqspluataciis gaweva (uwevs) заставить 

работать, трудиться, эксплуатировать to work (to make sb work), exploiting. 
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meĉ xö ×a, as e taWk qebu×nç – ramdeni xania, rac me am taWkas vamuSaveb 

(vxmarob).

qes|d|ar2 kes|d|ar2 grdm. перх. trans. makeba (amakebs, maked gaxdis) случить mating. 
*
qes|d|awø1 kes|d|aƬĮ1 umuSevari, is, vinc ar umuSavebiaT; uxmari, rac ar ux-

mariaT не употребляемый, не используемый unemployed. e ToÙ qesdawø 

da TxogoǩôǪ – es Toxi ar gvixmaria. 

qes|d|awø2 kes|d|aƬĮ2 umakari, rac ar umakebiaT животное, оставшееся без

случки sth/sb that has never been pregnant. 
qeswø1 kesƬĮ1 umuSevari, is, visac ar umuSavia; uxmari, rac xmarebaSi ar yo-

fila тот, кто никогда ещё не работал; предмет, не бывший ещё в 

употреблении unemployed. e dù qeswø  ba TxogoǩôǪ, Tivené ba – es cxeni 

namuSevari ara gvayavs, dasvenebulia. 

qeswø2 kesƬĮ2 umakari, is, rasac ar umakia животное, оставшееся без случки

sth/sb that has never been pregnant. e Tx÷ ×eí cenex qeswø bis÷ – es Cveni 

Zroxa wels umakari darCa. 

*
qesinç1 kesinę1 mimR. прич. particip. mSromeli, momuSave (is, vinc, an rac muSaobs, 

eqspluataciaSia) трудящийся, трудолюбивый, имеющийся в 

употреблении, в эксплуатации worker, hrd-working. qesinç stak macux co 

la – mSromeli kaci SimSiliT ar mokvdeba. 

qesinç2 kesinę2 mimR. прич. particip. rac makobs, makebaSia животное, подлежащее

случке sth/sb that can become pregnant.   
qesiné1 ksině1 mimR. прич. particip. namuSevari, eqspluataciaSi namyofi; is, vinc 

imuSava; rac xmarebaSi iyo бывший в эксплуатации sb. who worked hard or 

been exploited. deûcôaõ mødre qesiné muSç fsarlu×ngeõ daRor Cu – mTe-

li dRis ganmavlobaSi mindorSi namuSevari muSebi saRamoTiRa brun-

debodnen Sin. 

qesiné2 ksině2 mimR. прич. particip. namakari; is, ramac imaka живлтное, прошедшее

случку sth/sb who became pregnant. e Sú ×eí qesinu× ba? – es Tqveni Zroxa 

namakaria (Tqvenma Zroxam imaka)? 

*
qeqa|d|alar keka|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. ǩgaǪnZreva (ǩgaǪinZreva), tokva 

(ǩgaǪtokdeba, tokavs), moZraoba (amoZravdeba) ǩпоǪшевелиться, 

шататься, двигаться to shake, to move. ma qeqala – nu inZrevi (nu tokav); 

cark qeqala oÙu×n – kbili utokavs mas. 2. gadat. перен. fig. rogorme si-
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cocxle (rogorme cocxlobs), rogorme arseboba (rogorme arse-

bobs), cxovrebiseulad tokva (tokavs), jaxiri (jaxirobs) как-нибудь 

жить, существовать to live hardly, to struggle to exist. moô da×Sì? – eh, qeqa-

laTx... – rogora xarT? – eh, vjaxirobT...   

qeqala×nç kekalajnę mimR. прич. particip. moZravi, rac an vinc moZraobs, tokavs

двигающийся mobile. qeqala×nç cark menux ×a ôogo? – rom gitokavs, ro-

meli kbilia (b. b.)? 

*
qeqil × kekil j gvari, jiSi, jilagi, Camomavloba, Ziri, qoqi (calke ar ix-

mareba) род (отдельно не употребляется) class, clan, family, kind (isn’t used 

separately). 

qeqil ×|avar, qeqil xetar (xitar) kekil j|avar, kekil xeƣar (xiƣar) 

grduv. непрх. intrans. vinmes an ramis arsebobis, moZraobis, sicocxlis gaqro-

ba (ǩgaǪqreba) прекращение (прекращаться / прекратиться) существования, 

движения, жизни кого-либо или чего-либо dissapearance of somebody’s or 
something’s existance, movement, life. qeqil xit×al ô÷, so iSt wol-

bad×i÷né! – gaqri, moispe Sen, ase rom mawvale! 

qeqil ×|av|×|ar, qeqil xet|×|ar (xit|×|ar) kekil j|av|j|ar, kekil 

xeƣ|j|ar (xiƣ|j|ar)  grdm. прх. trans. vinmes an ramis arsebobis, moZraobis, si-

cocxlis gaqroba (ǩgaǪaqrobs) прекращение (прекращать / прекратить) 

существования, движения, жизни кого-либо или чего-либо dissapearance of 
somebody’s or something’s existance, movement, life. ispökbas duÙCù qeqil 

×av×i÷ – ispankobam bevris sicocxle (arseboba) gaaqro. 

qäk|d|ar (qak|d|ar) kġƝ|d|ar (kaƝ|d|ar) grdm. перх. trans.  naWrebad daWra 

(ǩdaǪWris), ǩdaǪkuwva (ǩdaǪkuwavs), dawvrileba ǩпоǪрубить, измельчать / 

измельчить to cut into pieces. dadas diTx qäkodé – mama xorcs kuwavs (b. 

b.). 

qiba|d|alar kiba|d|alar grduv. непрх. intrans. keTili Rimilis mdgomareobaSi 

yofna (keTilad eRimeba) улыбаться благоприятно to smile kindly. mamlā 

buô babu×n zora×Sç qibalar – mamlebis Cxubze papas keTilad eRimeboda 

xolme. 

qilkeba|d|alar kileba|d|alar grduv. непрх. intrans. oxunjoba (oxunjobs), dam-

cinavi xumroba (xumrobs) куролесить, озорничать, проказничать, буянить 

clowning, sarcastic joking.  
qilkeba|d|ar kilƝeba|d|ar grdm. перх. trans. qiliki (aqilikebs), xumrobiT da-
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cinva vinmeze, gamasxaraveba (amasxaravebs) куролесить, озорничать, 

проказничать, буянить mocking, making fun of sb. so qilkebadvar coôannđ 

pa×tebados – Cems gaqilikebas arvis vapatieb. 

qirjo|d|alar kirǡo|d|alar grduv. непрх. intrans. qilikoba (qilikobs), dacinva 

(dascinis), Zageba (aZagebs), kicxva, Woraoba порицать, хулить mocking, 

defemation. duÙCon yorbala ÙeCox qilkubadalar – bevrs uyvars sxvisi 

dacinva; niné bčđ Sa×r marnanax qirjola – nino sul Tavis dedamTilze 

qilikobs. 

qiq kik zmns. нареч. adv. adrianad, adre воврема, спозаранку early. votu×n stak 

qiq vew vaxö! – wamsvleli kaci adrianad unda wavides! 

*
qiqlú kiklŃ 1. uwindeli, adrindeli, Zveleburi, Zveli древний, прежний

ancient, former, previous. oÙar qiqluCé ambu×gé lark Ǥefor – isini Zvel 

ambebs yurs ugdebdnen (iTvaliswinebdnen); qiqluCé drovbax wænç dro-

eb Teĉe – uwindel droebas axali droeba sjobs. 2. adreula (xili), 

adre mwifebadi ранний (фрукт) early fruit. qiqlú xil qiq Ùiõç – adreula 

xili adre mwifdeba (b. b.). 

qiqmatla×nç kikmaƣlajnę adreula (xili), adre mwifebadi ранний (фрукт) 

early fruit. qiqlú xil Raz÷ ×a – adreula xili kargia (b. b.). 
qiqè × kikŊ j naadrevi dro, adre раннее время early time. qaniz ôalé laô×ö 

qiqè ×a×né, venÙi Cu co daxiTenTxé dadas – yurZnis dasakrefad adre-

ao, venaxSi ar SegviSva mamam. 

qæfeba|d|alar kŉpeba|d|alar grduv. непрх. intrans. qeifi (qeifobs) пировать,

гулять feast, party. Txabus va×Sç qu×rwlex qæfebadva×lnas – wuxel Zmis 

qorwilSi viqeife. 

*
qo dd ko dd xeli, rogorc socialuri, saurTierTobo, SemoqmedebiTi 

mocemuloba; sxva brunvebSi ixmareba fuZe qor kor рука как социальное, 

творческое данное; в других падежах употребляется основа qor kor hand 

as social, creative, relational entity; in other cases the root qor kor is used. as 

icx saqmulé co eges, qo co Teĉé sù – me mag saqmeSi ar Caverevi, xels 

ar maZlevs; leos xelwirlex qo moweradi÷ – leom xelwerils xeli mo-

awera; leu×go ivnes qo daÙø – leos ivanem xeli CamoarTva; leĐ qoSar÷ 

stak va – leo xelmarjve kacia; leos vaSen qo wyobado – leo Zmas xels 

uwyobs. Sdr. ср. comp. tot ƣoƣ.  
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qo d|aĉar (Teĉar) ko d|aƺar (teƺar) grdm. перх. trans. 1. xelis gawvdena 

CamosarTmevad, misaxmareblad (gauwodebs) подать руку при встрече to 

give a hand for greeting. vaSǩbǪđx bčarbax÷C knaTiv vaSǩbǪin qo daĉø – erTma-

neTs Sexvedrilma biWebma erTmaneTs xeli CamoarTves. 2. xelis kvra 

(hkravs) толкнуть рукой to blow a hand. buôi daĉenå, vasos avTu×n qo 

daĉø – waCxubdnen da vasom avTos xeli hkra (b. b.). 

qo Tol|×|ar (Tebl|×|ar) qo tol|j|ar (tebl|j|ar)25 grdm.. перх. trans. dabriy-

veba (ǩdaǪibriyvebs) дурачить, принуждать, неволить, заставлять делать 

что-нибудь making sb fool. vasos avTox qo Teblo×é – vaso avTos ibriy-

vebs (b. b.). 

qor ixar kor ixar grduv. непрх. intrans. moxerxebis, unar-Cvevebis qona 

(exerxeba, xelSi mosdis) уметь, быть ловким, изворотливым, находчивым 

skill, ability (when sb can do smth). vasu×n  Ĉmaõ qor ixor – vasos yvelafe-

ri exerxeboda (xelSi mosdioda). 

àqor ôob mom÷t~ àkor Ưob momĬƣ~ àixelTe dro~ «Лови момент»

àUse the time~ (Latin  àCarpe diem~). laTinbi iSt levölaTralé: Carpe 

diem àqor ôob mom÷ta×né~ – laTinebi Turme ase ityodnen xolme: Carpe 

diem àixelTe droo~ (a. bar.). 

ǩqoǪarlex ǩkoǪarlex zmns. нареч. adv. xelmarcxniv налево on the left. ermalé sù 

ǩqoǪarlex vđxå – ermalo Cemgan xelmarcxniv cxovrobs. 

ǩqoǪaïex ǩkoǪaƭex zmns. нареч. adv. xelmarjvniv направо on the right. Saqré sù 

ǩqoǪaïex vđxå – Saqro Cemgan xelmarjvniv cxovrobs.

qolaôwø kolaƯƬĮ xeluxlebeli, xeluxleblad нетронутый undamaged. e v÷, 

iï So da, qolaôwø laí sogo – es Rvino, aTi welia, xeluxlebad mid-

gas. 

*
qolT dd kolt dd saxeluri, xelis mosakidebeli WurWlisa ручка,

рукоятка посуды handle for certain dish. oTxi fôit ba×xnè, baT-nan ×aĉené 

Teyö Sa×r stakogé, ba×sku×gé: daô laqbebala×né; ba×skos mđ: øc icxux 

tot ma laôdiTol sogé, gogo, Ùö laqbienbarasa×né; baT-nanas mđ 

a×ĉnor: ba, Ùölu×n is fôiten Tur qolT dowla, voôa×ĉnor?!. – oTaxSi 

bayayi SesvliaT da baT-nanas xvewna dauwyia Tavisi kacisTvis (qmris-

25 es TvalsaCinoebaa imisa, Tu rogor aris darRveuli klasis kategoria: qo miekuTvneba d- klass, zmna ki 

aRWurvilia ×- klasiT. 
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Tvis), basikosTvis: gadaagde rao; basikom ki: axla magisTvis xels nu 

momakidebineb ra, gogo, xval gadavagdebdio; baT-nanas ki eTqva: va, xva-

lisTvis mag bayays gana saxeluri moebmeba, biWoo?!. (m. c.). Sdr. ср. comp.

saxelur saxelur, hik hiƝ. 

*
qor kor rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть

сложных основ или словосочетаний component part of complex root or word-
combination. ix. см. see qo ko. 

qor Tefs|d|alar (Tas|d|alar) kor teps|d|alar (tas|d|alar) grduv.

непрх. intrans. xelSi Cavardna (ǩCaǪuvardeba) попасть в руки кому-либо to hold 

smth. amu×n qor s÷ masTxov Taslibđl! – amos (kacis saxelia) xelSi Cemi 

mteri Cavardes! 

qor Ǥam|d|alar kor ‘am|d|alar grduv. непрх. intrans. xelSi SeCveva (ǩSeǪeC-

veva), moSinaureba (ǩmoǪSinaurdeba) приручаться domesticating. minminaõé 

öTu×n aïa×S Ǥamdalø qor – mimino anTos (kacis saxelia) advilad mou-

Sinaurda. 

qor|d|aRu×nç kor|d|aƙujnę mimR. прич. particip. saSualo zomisa, saSualo sidi-

disa, xelSi mosasvleli среднего размера, средней величины smth of 

middle sized. molú qordaRu×n herwé deõ÷ sù itos – rogori xelSi mo-

sasvleli qvabi momitana itom (kacis saxelia). 

qorl÷|d|aĉené korlĬ|d|aƺeně mimR. прич. particip. xelidan wasuli, gafuWebu-

li, wamxdari (adamiani) испорченный, негодный, подлый, низкий 

(человек), негодяй spoiled (person). is asd÷ mezobel qorl÷×alené gu – eg 

asadis mezobeli (qali) xelidan wasuli Cans. 

qorxé dd korxě dd xelis cersa da nekze jvaredinad amoxveuli bawari, 

bawris Sulo нитка, намотанная на мизинец и большой палец string clewed 

on the thumb and the little finger of the hand. Tamrox côa qorxé bawr÷ dixnas 

– Tamars erTi Sulo bawari vTxove.

qo|d|uxlø ko|d|uxlĮ ukuRmarTi, ugemuri adamiani, xels rom ar gagimar-

Tavs превратный, ненадёжный человек unfair person. qoduxlø admi÷ nay-

bisteR co lacos – ukuRmarT adamians megobrad ar miviReb (ar gavix-

di). 

*
qo×ínđ, qu×ínđ d kojƿnŅ, kujƿnŅ d irgvliv ganfenili siviwrove теснота

closeness, tightness. matareble duÙiCé naxgor÷da qu×ínđ dar – matare-
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belSi bevri xalxisgan siviwrove iyo.

*
qoí|d|alar koƿ|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. Seviwroeba (ǩSeǪviwrovdeba), da-

viwroeba (ǩdaǪviwrovdeba) сузиться, сужаться narrowing. e feSkar ôal 

daÙdalø, qokdêfx qoídalø – es balRi gaizarda, fexsacmeli Seuviw-

rovda. 2. gadat. перен. fig. Sewuxeba (ǩSeǪwuxdeba), daRoneba (ǩdaǪaRonebs) 

притесняться, притесниться, беспокоиться, печалиться, тревожиться to 
become worried, to become sad. macnã yizlare daÙù láv deõnor, vaø mem-

cxori u×S qoíba×lnor, mã nu×rđ aliqs-babos Sa×r maÙlo iSt a×ĉnor: 

rusina×né Sorø rusiTđ, bcbina×né daô qoí×alino! – roca yizlarSi 

didi Tovli mosuliyo, Cveni mwyemsebi ise Sewuxebuliyvnen, rom nuiS-

vil aleqsi-papas Tavis leqsSi ase eTqva: rusebisTvis farTo ruseTo, 

TuSebisTvis Seviwroebulo (T. n.)! 

qoíinaõ, qo×íneõ, qu×íneõ koƨina’, kojƨne’, kujƨne’ isev viwro опять

узкий again narrow. qoíinaõ (qo×íneõ, qu×íneõ) ×a sù abiné nanis e kab – 

isev viwro Seukeravs CemTvis nanis es kaba. 

*
qok b× koƝ bj 1. fexi нога, ножка (стола, стула) leg. 

qokđx ôeÙǩ|d|Ǫar (ôaÙǩ|d|Ǫar) koƝŅx Ưeqǩ|d|Ǫar (Ưaqǩ|d|Ǫar) grdm. перх.

trans. 1. fexebze wasma ramisa (ǩwaǪisvams) натирать / натереть ноги чем-

нибудь anointing smth on the feet. is kat×aløCé qokđx fxakl÷ qù ôaÙleT 

(ôaÙdebleT) is vaôon, Raz÷ ×efcé – mag siarulSi daCvilebul fexebze 

kurdRlis qoni wausviT ra mag biWunas, kargs amboben. 2. gadat. перен. fig. 

fexqveS gaTelva (ǩgaǪTelavs), abuCad agdeba (ǩaǪigdebs) ǩпоǪиздеваться 

на человеком, унижать / унизить его trampling down. ga×brales qokđx ôeÙé 

(ôeÙodé) s÷ doS – gabrieli fexqveS Telavs Cems sityvas (naTqvams) (b. 

b.). 

qokiklđ (< qok kiklđ) koƝiƝlŅ (< koƝ ƝiƝlŅ) fexqveS arsebuli sivrce 

пространство под ногами underfoot space. i bádriv qokiklđ ×i÷ i sögox, 

×o! – am bavSvebma fexqveS moigdes es ezo, qa! 

qok|b|ux koƝ|b|ux Sorisd. межд. inter.  fexi ukan ǩdadgiǪ! Ногу назад ǩставьǪ! Stay

back! (wvelisas etyvian Zroxas говорят корове во время дойки they tell this 

to cows when milking). qokbux, niSo! – fexi ukan ǩdadgiǪ, niSa!  

*
qorTé bd kortě bd 1. Tavi голова head. 

qorTé Ǥafal|b|ar kortě ‘apal|b|ar Tavis Sercxvena (ǩSeǪircxvens) 
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опозориться to shame ownself. wøCé ojxe, ma×rRu×cø, dak×aĉuS xiĉđs, 

qorTé co Ǥafalbos – axal ojaxSi, qmareulebTan, yuradRebiT viqnebi, 

Tavs ar Sevircxven. 

qorT-qoki × kort-koƝi j mr. мн. pl. Tavi da fexebi, rogorc sxeulis nawilebi

голова и руки как части тела head and feet as body parts. qorT-qoki Cu 

mey×eb, ma veíla! – Tavi da fexebi gaaCere, nu xtunaob!  

qorT-qu×kç d kort-kujƝę d mr. мн. pl. Tav-fexi, Tavi da fexebi pirutyvisa 

(Tav-fexi), rogorc produqti голова и ножки, предназначенные для 

приготовления блюда head and feet of cattle. Ùaø qorT-qu×kç daô diíenes, 

ôalè Ùexkdinas xaladec Tagdö – Roris Tav-fexi gavrecxe da movxarSe 

xolodecis gasakeTeblad; weltina×né Ùaø qorT-qu×k TagdoleTva× – 

saaxalwlod Roris Tav-fexi gavakeToT (gavamzadoT) ra. 

qorTÙu×îì, qu×rTÙu×îì dd kurtqujƻĝ, kujrtqujƻĝ dd Tavsaxuri, 

Tavsaburavi головной убор headscarf. qiqoõ va×lo yonuCé maxkarvđ 

qu×rTÙu×îé leldor – winaT CvenSi axalgazrda qalebic Tavsaburavs 

atarebdnen. 

qori dd kori dd mr. мн. pl. sarkmeli, fanjara, saTvalTvalo, saTofuri окно;

бойница window, loophole, narrow hole or opening in a wall. cooĉø   ǩSaniZe 

akkesǪ, akoSk rusul daaĉø, qorđRda ôiWasa×né, dewraô sogé aĉanaĉø  – 

arao ǩakaki SaniZemǪ, akoSki rusuliao,  qorđRda ôiWaso, unda geTqva 

CemTvisao (a. S.; k. v.). 

qoW dd koƪ dd Salis saqsovi danadgaris nawili часть станка для

заготовления ковра part of wool weaving machine. qoW davdinas, ×o, miCk 

da×xralé? – àqoWi~ davkarge, qa, ra iqna, netavi? (k. W.). 

qoWi d koƪi d mr. мн. pl. viris unagiri, viris kexi bargis satareblad ослиное

седло saddle for donkey. as aTener÷ aô ×aõlomcø le vir la, le vir÷ qoWi 

yčegla – sanam me aTenidan Camoval, an viri mokvdeba, an viris kexi gat-

ydeba (raRa drosi iqneba) (e. T.). gigles viren win qoWi ecø – gigolem 

virs axali unagiri uyida. 

qoj-böd: qoj-böd d|ar koǡ-bĪd: koǡ-bĪd d|ar saxlis dalageba, mowes-

rigeba убирать дом, приводить дом в порядок to clean the house. ma les-

tdogeT maïiS, maxkar, qoj-böd debaT! – nuRar iqnevT enebs, gogoebo, 

saxli daalageT! 
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qrista|d|alar krisƣa|d|alar grduv. непрх. intrans. monaTvla (moinaTleba) стать

(сделаться) крещённый christening, baptism. alverdi ×asé qristad×alinã, 

s÷ bádārbádriđ alverdi da qristadaliné – me alaverdSi var monaTlu-

li da Cemi SviliSvilebic alaverdSi arian monaTlulebi (l. a.). 

qrista|d|aliné mimR. прич. particip. monaTluli, qristed qmnili крещённый

baptized, christened. alverdi ×asé qristad×alinoã, s÷ bádrābádriđ al-

verdi da qristadaliné – alaverdSi var monaTluli da Cemi SviliSvi-

lebic alaverdSi arian monaTlulebi (l. a.). 

qrista|d|iené mimR. прич. particip. monaTluli, qristed qmnili крещённый

baptized, christened. alnirna Siriq botuCé naymaq se dadego meĉôaW÷Co 

bádri dar qristadiené – alvanidan SiraqSi mimaval gzaze mamaCems 

yvelgan bavSvebi hyavda monaTluli. 

qristö, qristani krisƣĪ, krisƣani qristiano! qristianebo! RmerTo, Seni 

Wirime! Христианин! Христиане! Боже мой! you Christians! (Tanamoubri-

sadmi gakvirvebuli mimarTvis formaa; xmaroben qalebi форма 

удивлённого обращения к собеседнику; употребляют женщины astonished 

form of speech towards collocutor, is used by women). daleee, ô÷  ×acisé, 

iïiW dù  Ĉxk ambu× ×aralé, qristani... – RmerTo, Seni Wirime, mTlad 

aTi cxeni raRa ambavi iyo netavi, qristianebo... (a. bar.); moô ×aôé, 

qristö, meĉ xö ×a, co ×agin×a sù ôo! – rogora xar, qristiano, ramdeni 

xania, ar minaxixar! 

qruSa|d|alar kruǜa|d|alar grduv. непрх. intrans. Sublis Sekvra (Subls Seik-

ravs), daRvremili yofna, moqruSva, moRuSva хмуриться sullen. duÙCon 

xeõå uazroT qruSadalar, co wonala sù – bevrma icis uazrod Sublis 

Sekvra, ar momwons; qruSadalar coôanxđ Taëgì – daRvremilad yofna 

aravis uxdeba.  

qudur bd kudur bd gadmokidebuli miuvali klde недоступная повислая

скала high, abrupt cliff. molú corni daTx o qudrex – rogori cvari 

scviva im gadmokidebul miuval kldes. 

quz dd kuz dd usaSvelod patara saxli, qoxi хижина very tiny house, hut.

bôen cere xen÷ quz ǤedaRer Txogo – soflis ganapiras xis usaSvelod 

patara qoxi gvedga. 

qu×k|b|arwiné kujƝ|b|arƬině bare-feet, bare headed, barefoot. qu×kbarwiné 
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lilnas xkocôaõ – fexSiSvelam viare mTeli zafxuli; bádrole zo-

ra×Sç yorbalar sù qu×kbarwiné lelar, mđ nanas daSlador sù – bavSvo-

baSi Zalian miyvarda fexSiSveli siaruli, magram deda miSlida; 

qu×rTbarwiné ma lelå, fSel ×a! – TavSiSveli nu dadixar, civa. 

qu×rTbarCđl: qu×rTbarCđl d|aĉar (ixar) kujrtbarƘŅl: kujrtbarƘŅl 

d|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. wayiramalaveba (ǩwaǪyiramalavdeba) 

полететь, упасть вверх тормашками, вверх ногами upside down, flip over. 
laëmrena laCaôu×n daRu×n admi÷ aïa×S qu×rTbarCđl ixé – mTlianad 

daRmarTze momavali adamiani advilad yiramalavdeba. 

qu×rT|b|arwiné kujrt|b|arƬině TavSiSveli без головного убора bare headed.

qiqoõ bacbö fsti qu×rTbarwiné co leler, Ùel co bar – winaT TuSis 

qalebi TavSiSvlebi ar dadiodnen, wesi ar iyo. 

qumlđr÷ kumlŅrĬ Joliani (magaliTad, adgili, kuTxe) малиновый (напр.,

уголок) a place full of raspberies. o gornak deniõ qumlđr÷ ×a – is gora 

mTeli Joliania. 

qumlãr÷ kumlņrĬ Joloiani (magaliTad, WurWeli) с малиной, в малине

(напр., посуда) covered with raspberry. maclomcø laíå e qumlãr÷ jam? – 

rodemde dgas es joloiani jami? 

qurcø dd kurcĮ dd dedofala, TriTina ласка (зверёк) weasel. qurcø zora×S 

moČø da qoTmina×né, ôal dayé – dedofala Zalian cudia qaTmebisTvis, 

Wams (e. q.). 

ǩôaǪqSa ǩƯaǪkǜa qSa, qaTmis (qaTmebis) gasagdebi SeZaxili возглас для

удаления курицы (кур) yelling to throw hens away. ôaqSe×né  ×uReS lexkor 

ninos qoTmi saqaTmi – qSas  ZaxiliT erekboda nino qaTmebs saqaTmeSi. 

*
Ùôeqø qƯeqĮ mzaǩdǪ готовый ready. 

qôeqø qƯeqĮ mzaǩdǪ готовый ready. fôor Ùôeqini da ôogo, ftu×né? – vaxSami 

mzada gaqvs, diaco? 

qôeqla×lđ d kƯeklajlŅ d samzadisis dro da adgili время и место для

подготовления себя к чему-либо time and place for preparations. sicxu× 

×oRinã, alnobin laëmì daxö qôeqla×lđ deõ÷ – sicxeebi daiWira da al-

vanelebs mTaSi wasvlis samzadisis dro daudgaT. 

qôeq-seq|d|alar kƯek-sek|d|alar grduv. непрх. intrans. zereled, arcTu safuZ-

vlianad momzadeba (ǩmoǪemzadeba) приготовиться неосновательно, 
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поверхностно superficial preperations. e ×oô gamocdina×no moleõ qôeq-seq-

la – es gogo gamocdebisTvis zereled emzadeba. 

qôeq-seq|d|ar kƯek-sek|d|ar grdm. перх. trans. msubuqad, zereled, arcTu sa-

fuZvlianad momzadeba (ǩmoǪamzadebs) приготовить неосновательно, 

поверхностно superficial preperations. gari, fsti, matr daô ôeddalø, 

Ùaîu×n qôeq-seqdebaT! – aba, qalebo, sadili dagvianda, saWmeli rame 

moamzadeT! 

qôeq-seq|d|iené kƯek-sek|d|ieně mimR. прич. particip. zereled momzadebuli 

приготовленный неосновательно, поверхностно superficially prepared. Txa-

bus qu×rwl÷ sufr co mowonadalø sù, qôeq-seqdiené dar – wuxel qor-

wilis sufra ar momewona, zereled iyo gamzadebuli. 

R

*
Ra d× ƙa dj ferdi, sazarduli, laji; nabiji пах; шаг groin, area where the

thigh joins the abdomen; step. 

Ra ×|et|×|ar (×|ot|×|ar) ƙa j|eƣ|j|ar (j|oƣ|j|ar) grdm. перх. trans. gadalajeba 

(ǩgadaǪalajebs грубо, некрасиво перешагать / перешагнуть через 

кого/что-либо stepping over. Ra ×ot×oS dewå donmaq xaõar – gadalajebiT 

unda cxenze Sejdoma (b. b.). 

*
Raze×Sç, RaziSç ƙazejǜę, ƙaziǜę zmns. нареч. adv. kargad хорошо well. 

Ra×zCè ixar (d|aĉar) ƙajzƘŊ ixar (d|aƺar) grduv. непрх. intrans. kargad 

ǩSeǪqmna, kargad gaxdoma (ǩSeǪiqmneba, ǩgaǪxdeba) выздоравливать / 

выздороветь to become well, to recover . Tx÷ axkã baĉené ×eí Ra×zCè ixé – 

Cveni gadavardnili (dagorebuli) Zroxa kargad xdeba.

Raze×Cdakø, RaziCdakø ƙazejƘdaƝĮ, ƙaziƘdaƝĮ gulkeTili, kargi gulisa

добрый, добродушный kind hearted. Raze×Cdakø (RaziCdakø) var mevturö 

kacé – gulkeTili iyo kaco meotiSvili (b. b.). 
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Raz÷W ƙazĬƪ marTla kargi, saukeTeso наилучший the best. e Raz÷W adgil ×a 

wa xaõdö – es saukeTeso adgilia saxlis dasadgmelad. 

Raznđsanđ d ƙaznŅsanŅ d kargobasaviT, romelic drosa da sivrceSia gan-

vrcobili нечто хорошее, реализующееся во времени и пространстве 

wellness spread throughout time and space. ese Raznđsanđ da×cç – aq aki kar-

gobasaviTaa (TiTqos kargia). 

*
Razol ×× ƙazol jj kargoba, sikarge, sikeTe нечто хорошее, прекрасное,

доброе goodness, kindness. 

Razol ×|ar ƙazol j|ar grdm. перх. trans. kargobis, sikeTis keTeba, qmna 

(Svreba, izams) творить хорошее, доброе to do kind job. Razol ×arsö Raz÷ 

Ĉx da – sikeTis keTebaze kargi raa. 

RalRat|d|iené ƙalƙaƣ|d|ieně agdeb. mimR. пренебр. прич. by m.f. particip. vargisi, wesie-

ri, normaluri, rigiani годный, порядочный, нормальный valid, normal, 

worthy. RalRatdienok daëglu× hase  Ĉm? – netar, vargisi Tu urevia aq 

rame (e. q.)? 

RalRaC|d|iené ƙalƙaƘ|d|ieně knin. пренебр. dim. vargisi, vargisuna будто

пригодный useful. e dù RalRaCbiené gu – es cxeni vargisi (vargisuna) 

Cans. 

RapRapaõé bd ƙaƠƙaƠa’ě bd jixola, RaJo жулан red-backed shrike. ôaTxeõ 

alu×nç ôúlo duÙ RapRapaõo xeõer – winaT alvanis tyeSi bevri RaJo 

icoda. 

-Rar -ƙar formantia, romelic awarmoebs anTroponimTa mr. r. formebs 

формант, образующий формы мн. ч. антропонимов formant which forms 
plural forms of antrophonims. baTé > baTRar – baTo > baToani (baTo da mi-

sianebi); anzor > anzorRar – anzori > anzoraani (anzori da misianebi); 

sabed >  sabedRar – sabeda >  sabedaani (sabeda da misianebi); niné >  nin-

Rar – nino >  ninoani (nino da misianebi); berRar, WalRar, ba×ndurRar, 

baxtarRar – vomaõ bacbi da – beroanebi (ciskariSvilebi), Walaanebi 

(dingaSvilebi), baindurianebi (bainduriSvilebi), baxtarianebi (baxta-

riSvilebi) – yvelani wovaTuSebi arian. 

Ratar-Rotri × ƙaƣar-ƙoƣri j mr. мн. pl. abda-ubda, sisulele речевые

глупости, болтавня silliness. maclomcø ×o Txogé is ôaø Ratar-Rotri? – 

rodemde gviyvebi mag Sens abda-ubdas? 
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RafRafđ: RafRafđ d|aĉar  (ixar) ƙapƙapŅ: ƙapƙapŅ d|aƺar (ixar) grduv.

непрх. intrans. igivea, rac то же, что the same as fuSinđ d|aĉar puǜinŅ d|aƺar. 

yöle, leõi cu× leõå, RafRafđ ixé stak, Tibé aWos – sibereSi, unda ar 

unda, ilajeba kacio, ambobs aWo (kacis saxelia). ix. см. see. fuSinđ d|aĉar 

puǜinŅ d|aƺar. 

RelRetar ƙelƙeƣar grduv. непрх. intrans. sustad yofna (sustadaa) быть в

слабом (в нездоровом) состоянии being weak, feeble. Ùo So da iSt TelRe-

tes – sami welia, ase vsustob (davRanRaleb). 

RelRetø ƙelƙeƣĮ susti, arcTu janmrTeli, arcTu magari слабый, не

совсем здоровый, не совсем крепкий weak, feeble, not healthy. RelRetø ad-

mi÷ gudaĉ÷ e s÷ fstu – susti adamiani aRmoCnda (gamodga) es Cemi co-

li. 

-ReS, -na×raT -ƙeǜ, -najrat zmns. нареч. adv. -eburǩadǪ, -viT, -nairad, -gvarad, 

yaidaze как, подобно like, alike, likewise. nanǩeǪReS – dediseburad; 

xenǩeǪReS – xiseburad; va×ReS – Cveneburad; SuReS (Suna×raT) – Tqvene-

burad, Tqvennairad; ÙeCna×raT – sxvanairad, sxvagvarad.  

Rim b ƙim b RimiǩliǪ улыбка smile.

Rim ixar (b|aĉar) ƙim ixar (b|aƺar) grduv. непрх. intrans. gaRimeba (ǩgaǪeRi-

meba) улыбаться / улыбнуться to smile. 

 Rim b|aTxar ƙim b|atxar grduv. непрх. intrans. gaRimeba (Rimili daedineba, 

gaeRimeba) сиять от улыбки to smile. icxu× knaTen feSkar xiĉnoå, va-

nu×go Rim baTxå – magis vaJs balRi (biWuna) gasCenia da vanos Rimili 

dasdis; berRarø naTel oStú mawrø admi÷ dar, bčđ Rim baTxölaTer – na-

Tela ciskariSvili iseTi tkbili adamiani iyo, sul Rimili daedinebo-

da xolme. 

Rip-Wori d ƙiƠ-ƪori d mr. мн. pl. uazro, uSinaarso, arafris momcemi, arasan-

do naubari (layboba) всякие сплетни senseless. daô atgel,  ąvo, ma do-

gel RipWori! – gaCumdi-Ra ra, biWo, nuRar laybob uazrod! 

Rlet ×× ƙleƣ jj oini, gacureba, motyueba, Ralati, TaRliToba, jibgiroba 

жульничество, фокусничество, привередничество trick, betray, swindle, 
picking pockets.  
Rlet ×|ar ƙleƣ j|ar grdm. перх. trans. TaRliToba (TaRliTobs), Ralati 

(Ralatobs), jibgiroba (jibgirobs) делать фокусы, фокусничать trick, 
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betray, swindle, picking pockets. SoTas Rlet ×i÷ sù – SoTam oini gamikeTa. 

Rletđr÷ ƙleƣarĬ oinbazi, oinebiani (oinebis moyvaruli), TaRliTi, eSmaki, 

jibgiri фокусник, плутоватый человек mischievous, swindler, pickpocket. 

côa naybist zora×S a×nđr÷ dar Txogo, Rletđrenã, oÙus Rleti ×ien 

Txù, ... ôal xaõin Txù, o nča×õđ eó×inaTx – erTi amxanagi Zalian imiani 

gvyavda, oinebiani (TaRliTi), iman oinebi gagvikeTa, ... gavigeT da is ga-

vagdeT (gavricxeT jgufidan) (T. j.); Rletđr÷ admi÷ fôeô-xkeô coôannđ 

dewå – oinbazi adamiani sofel-qveyanaSi aravis uyvars.  

Ro1 ƙo1 momavali drois III piris formaa zmnisa d|axar d|axar форма III лица

будущего времени глагола d|axar d|axar III person form of a verb d|axar 

d|axar in  future tense. is stak iser÷ comiCã Ro – eg kaci aqedan arsad wa-

va; vaSé  Ùö skoli co Ro – Zma xval skolaSi ar wava; dad sifsreôaõ vax÷ 

laëmuã, nanvaSé mđ lamé Ro – mama guSinwinve wavida mTaSi da dedisZma 

ǩkiǪ zeg wava. 

Ro2
 dd ƙo2 dd dagrexili bawris, narTis, wnis calkeuli wveri, Reri 

отдельная нить пряжи, пряди separate thread of twisted wool, yarn. daô Tur 

mal×aløsé, Ro davdinas, co lexmakeg sù – Tu daviRale, bawris wveri 

davkarge, veRar vpoulob. 

Rok × ƙoƝ j 1. Roki, Roris daavadeba erTgvari, yelSi uCndeba da ise klavs 

своего рода заболевание свиней, появляющееся у них в горле hæmorrhagic 

septicæmia – disease of заболевание, pigs that starts in the throat and kills the 

animal. se kawka×Cé burkđx Rok Ùaõ÷ – Cems patara goWebs Roki Seeyara. 

2. gadat. перен. fig. uxeSi, ujiaTi (adamiani) грубиан, хам rough, rude. e maTå

molú Rok ×a, knaTi! – es maTe rogori ujiaTi kacia, biWebo! 

Ror-RoC|d|iené ƙor-ƙoƘ|d|ieně gaToSili озябший, замёрзший numb with

cold, frozen. báder kaZik xane lávelo lapwö daxiTras, Ror-RoCdiené 

deõ÷ Cu – bavSvi cota xniT saTamaSod gavuSvi TovlSi da gaToSili 

Semovida.  

Ror-Ùor|d|iené ƙor-qor|d|ieně arcTu gayinuli слегка озябший,

замёрзший not enough frozen. Ror-Ùor×iené toti feCfex ôal ×ofx×inas 

– arcTu gayinuli xelebi RumelTan gaviTbe.

Ror-WiǩrǪ × ƙor-ƪiǩrǪ j Rvari da Wiri, warRvna da Wiri, ubedureba ram (mo-

delia wyevlis formulisTvis) некое несчастье, беда grief and trouble. 
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Ror-WiǩrǪ ×u×t×alé Sux! – ubedureba mogerioT (mogedoT) Tqven! 

Ror-Wi ×u×t×alo bu×sa×xđ, iS laraõ ôal sa xiĉeno! – ubedureba moe-

rios Rames, ase male rom gaTenda! (d. a.).  

RosxeTilđ d ƙosxetilŅ d drosa da sivrceSi ganfenili sixaruli, gaxare-

ba радость, реализующаяся во времени и пространстве happiness spread in 

time and space. daóù RosxeTilđlaTer xiĉö TxeCu, dad Jegr÷ veõCe – di-

di sixaruli sufevda xolme, mama rom cxvridan (mwyemsobida) modio-

da. 

Rosxeõ ƙosxe’ oRondac ... siamovnebiT, ki, batono пожалуйста, добро, с

удовольствием as if ... with pleasure sir. h÷ àvefxistyaosö~ cu× lè sù 

meĉmi deni? – Rosxeõ,  ąvé! – Sens àvefxistyaosans~ ar maTxoveb ramde-

nime dRiT? – siamovnebiT (e. q.)! 

Rowa|d|alar ƙoƬa|d|alar grduv. непрх. intrans. TavdadebiT moRvaweoba (iRwvis), 

cxovrebiseuli wvaleba (wvalobs), Warbad Sroma (Sromobs) трудиться 

самоотверженно hard work, suffer to live. duÙ Rowadvalø s÷ biZ døCé 

d÷le, mđ cèm gaTeTrbadomakø – mTeli sicocxle TavdadebiT iSroma 

biZaCemma, magram veraferi gaaTeTra (veraferi moinagra).  

Rowa|d|a×lné, Rowa|d|aliné ƙoƘa|d|ajlně, ƙoƘa|d|alině mimR. прич. particip.

TavdadebiT namoRvawari, SromaSi natanji уставший, измученный в 

труде been tortured of a lot of  work. oStú Rowada×lno admi÷, s÷ mezobel 

ivseb mã var, yaxeTdu×nç da – iseTi natanji adamiani, Cemi mezobeli io-

sebi roma iyo, Sesacodia. 

Rowala×nç ƙoƘalajnę mimR. прич. particip. is, vinc TavdadebiT iRwvis, Sromobs 

тот, кто трудится самоотверженно one who works hard. Rowala×nç admi÷ 

macux co lá – TavdadebiT mSromeli adamiani mSieri ar mokvdeba. 

Ru×lđ dd ƙujlŅ dd misasvleli, misadgomi, wasasvleli adgili da dro 

место и время, куда и когда можно приходить; доступное место accessible 

place. ôamaneõ taTeb da×lç vanoxã, miCmi Ru×lđ co dagegå – yvelasi fu-

li marTebs vanos da sadme misasvleli aRara aqvs (e. q.). 

Ru-Wu, Rê-Wê b ƙu-ƪu, ƙƀ-ƪƀ b Jriamuli лёгкий шум и гам twittering,

clamour. WivWigoǩôǪ doôeǩôǪ Ru-Wu (Rê-Wê) baîölaTå – beRurebs ga-

zafxulze Jriamuli udgaT xolme. 
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y

ya×sTaT ƥajstat zmns. нареч. adv. yasidad, aragulwrfelad, mosaCveneblad, 

crud неискренне, дживо insincerely. falsely. ya×sTaT ambu× ×u×nç admi÷ 

bčarken ma daglibđl sù – yasiTad molaparake adamiani TvaliT nu dame-

naxveba. 
*
ya×lç d ƥajlę d boroti suli, jojoxeTis mbrZanebeli злой дух,

повелитель ада evil soul. co, ya×lç, as icx saqmulé co eges! – ara, sulo 

boroto, me mag saqmeSi ar Caverevi! 

co ya×lç co ƥajlę araviTar SemTxvevaSi! arc erT SemTxvevaSi! aranai-

rad! Ни в коем случае! Никак нет! Ни в каую! In no case! In no way! (gamo-

xatavs kategoriul uaryofas выражает категорическое отрицание 

expresses categorical refusal). co ya×lç, ×o, has ojxi Cu ×aõiTu×n co 

×anu×cç! – araviTar SemTxvevaSi, qa, eg ojaxSi SemosaSvebi ar yofila 

aki (d. m.)! 

*
yaliké ƥaliƝě (< yalǩisǪ d|iké va× ƥalǩisǪ d|iƝě vaj boroti suli wagviyvans 

Cven – me da Sen злой дух заберёт нас – меня и тебя evil soul will take you – 

you and me). Sorisd. межд. inter. vai Cveni brali! ra gveSveleba! ra saSinele-

baa! ra ubedurebaa! Какое несчастие! Какая беда! Какой ужас! Oh, what a 

trouble! What a disaster!  (piris nacvalsaxelTan erTad gamoxatavs SeS-

foTebas momxdaris gamo da SiSs uaresis molodinSi; xmaroben mxo-

lod qalebi вместе с личным местоимением выражает взволнованность 

по поводу случившегося и страх в ожидании худшего; употребляют только 

женщины together with personal pronoun it expresses anxiety of what has 
happened and fear in waiting for the worse; only women use it). yaliké, ×o, Ǥa 

daRu×cç! – vai Cveni brali, qa, zamTari modis aki!   

*
yalikoTva× ƥaliƝotvaj (< yalǩisǪ d|ikoTva× ƥalǩisǪ d|iƝotvaj boroti suli 

wagviyvans (Cven da Tqven) злой дух заберёт (нас и вас) evil soul will take 

you (we and you). Sorisd. межд. inter. vai Cveni brali! ra gveSveleba! ra saSi-

nelebaa! ra ubedurebaa! Какое несчастие! Какая беда! Какой ужас! Oh 

what a disaster! .yalikoTva×, iStú ×uxlø nus me ÙaC÷Tva×nç! – ra ubedure-
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baa, aseTi ukuRmarTi rZali rom Segvxvda! yalikoTva×, buô bol-

ba×lnu×cç! – ra ubedurebaa, omi dawyebula aki! 

yalitk ƥaliƣƝ zmns. нареч. adv. ubralod, martivad, guldaudeblad, zereled 

просто, без души, поверхостно simply, superficially. a×Sç yalitk ma ôefsuT 

e baTxagé! – Tqven zereled nu uyurebT am saqmes. 

yamp: yamp xit|×|ar (xet|×|ar) ƥamƠ: ƥamƠ xiƣ|j|ar (xeƣ|j|ar) grdm. перх. trans.

xmis gakmenda (xmas ǩgaǪkmends), gatrunva замолкнуть stop talking by 

holding one’s breath. feSkren eld ×aĉ×alø,  yamp xit×i÷ – balRs elda 

eca, gaitruna (a. b.). 

yanyaC|d|a×lné, yanyaC|d|aliné ƥanƥaƘ|d|ajlně, ƥanƥaƘ|d|alině mimR. прич.

particip. gadaberebuli перестарелый extremely old. yanyaCda×lné admi÷ Ti-

vuS dew daxö – gadaberebulma adamianma mosvenebiT unda icxovros. 

yanyaC|d|alar ƥanƥaƘ|d|alar grduv. непрх. intrans. gadabereba (gadaberdeba) 

перестареть, выйти из лет be extremely old. yanyaCdalar coôanxđ Taëgì – 

gadabereba aravis uxdeba. 

yanyaCú ƥanƥaƘŃ gadaberebuli перестаревший, вышедший из лет extremely

old. 
yanSebo ƥanǜebo zmns. нареч. adv. siberisas, sibereSi, siberis dros, siberis 

Jams в старости in the old age. ... e yanSebo co ×ewra ×axiTö, kacooo! – ... am 

sibereSi ar unda gageSva, kacooo (mz. j.)! 

yö|d|a×lné, yö|d|aliné ƥĪ|d|ajlně, ƥĪ|d|alině mimR. прич. paticip. daberebuli 

постаревший be old. magdö zora×Sç ×anor yö×a×lné – magdana Zalian yo-

filiyo daberebuli. 

yap-yu×pç d ƥaƠ-ƥujƠę d agdeb. пренебр. By m.f. zedmeti laparaki разговорчики,

лишние разговоры a lot of talk, surplus talk (sityva Semotanilia didoe-

lis naTqvamidan yapi-yupi ƥaƠi-ƥuƠi слово взято из речи дидойца 

(цунтинца) yapi-yupi ƥaƠi-ƥuƠi the word is brought by Dido’s (Dagestani 

people) speech yapi-yupi ƥaƠi-ƥuƠi. as ambu× ×oS ya×p-yu×p xit×ebaTa×né, 

kawkani TxildölaTraTxé dadas – roca vlaparakob, zedmeti laparaki 

SewyviteTo, gvafrTxilebda xolme mama patarebs; mere yapiyupi ar iyo-

sa×né, a×ĉnor didovas saqmox TegeS – mere bevri laparaki ar iyoso, 

eTqva didoel leks saqmeze morigebisas. 

yaryori × ƥarƥori j sruliad uazro, gamousadegari layboba 
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глупый, никчёмный разговор, болтовня senselss talking. yoõ-yorni ǤarWiS 

ôal ×arJ÷, yaryori ×eíoS vaSǩbǪina: àdče-fôa×Té deweTva× ôal dđxö 

muclenã, oÙu× vaSena!~ – Savad wamoiSalnen yvav-yornebi erTmaneTTan 

laybobiT: àjigari unda amovacaloT mucalsa da mis Zmas!~ (l. d.).26 

yarwenaõ, yarwneõ ƥarƬena’, ƥarƬne’ isev, kvlav Wreli опять пёстрый 

again colorful. comcgeõ yarwenaõ (yarwneõ) icraǩôǪ sù sakab! – aramc da 

aramc isev Wreli ar miyido sakabe! 

yatyata×né ƥaƣƥaƣajně 1. zedmetad xmauriani, zedmetad Tavisufali met-

yvelebis mqone adamiani человек, слишком шумный при речи extremely 

noisy, a person having etxremely free speech. kortu×nç da yatyata×né admi÷ 

– mosabezrebelia zedmetad xmauriani adamiani. 2. myvirala, WaxWaxa 

(ityvian ferze) крикливый, чрезмерно яркий (цвет) shining bright (colour). 

yùleôđ co wonalar sù yatyata×nç dêfxì – axalgazrdobaSic ar mom-

wonda myvirala feris samosi. Sdr. ср. comp. dumar dumar. 3. zmns. нареч. adv. 

zedmeti xmauriT, uboroto ayalmayaliT с излишним шумом with 

extreme noise, with innocent quarrel. jal-nan laq×alø u×s SarReS, yatya-

ta×né – jal-nana movarda iq miseburad, uboroto ayalmayaliT. 

*
yaï|d|ar (yeï|d|ar) ƥaƭ|d|ar (ƥeƭ|d|ar) grdm. перх. trans. dabCena pirisa 

(ǩdaǪabCens), gaReba, daReba pirisa (ǩdaǪaRebs), gaxsna danisa (ǩgaǪxsnis), 

galajva fexisa (ǩgaǪlajavs) разинуть, открыть (рот), раскрыть (нож), 

расставит (ноги) to gape, to open the mouth, to open a knife. karödaS darlö 

nek yaïdinas – fanqris gasaTlelad dana gavxseni; besos bekxeTrex WoW 

yaïbi÷ – besom gakvirvebisgan piri daaRo. 

yafödar ƥapĪdar usaqmuri, doRriala, udardela, yalTabandi, cuRluti 

бездельник, лентяй idle, swindler. yafödar admi÷ da naté – cuRluti ada-

miania nato.  

yaSi × ƥaǜi j mr. мн. pl. moSiSvlebuli, moxrioko, arcTu uxvi balaxiT dafa-

ruli mcire gorak-ferdobebi небольшие суховатые холмики и склоны 

со скудным травянистым ресурсом barren land, little slopes covered with little 
grass only. ×u×ôal o vđk ferdu×gé ôeWuW Sirqil÷ yaSi dakixölaTå e 

kèt daden – gaRma im vakis ferdobis yurebisas Siraqis àyaSebi~ agon-

deba xolme am kotes mamas (a. g.; m. T.); duÙ daJdi÷da se dadas Je Siriq 

                                            
26 Targmania fragmentisa vaJa-fSavelas poemidan àaluda qeTelauri~. 
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yaSđx – bevrjer uZovebia mamaCems cxvari Siraqis àyaSebSi~.  

yaWené ƥaƪeně 1. mimR. прич. particip. gamoCenili, is, rac ar unda uCandeT, magram 

uCanT то, что не должно выглядыват у человека, но выглядывает sth that 

shouldn’t be seen but still can be seen. wiki yaWené Ǥe×aRer asmaT Saremaq – 

wvivebgamoCenili ijda asmaTi Saraze. 2. Wrela-Wrula, Wyetela, myvi-

rala (ityvian ferze) крикливый, чрезмерно яркий (цвет) many coloured, 

bright coloured. Teyila×ôç ninu×go yaWené kab ×afxur, co Tagur – dReo-

baSi ninos Wyetela kaba ecva, ar uxdeba. 

*
yaôeS ƥaƯeǜ zmns. нареч. adv. 1. mwared горько очень, ужасно, чересчур, слишком 

bitterly, very, awfully. iCos Sarø bčoginé qorTé yaôeS lawbor – iCo Tavis 

gatexil Tavs Zalian itkiebda. 2. Zalian, Zlier, Zalze, nametnavad, 

usaSvelod, saSinlad очень, ужасно, чересчур, слишком bitterly, very, 

awfully, miserably, helplessly. darjö yaôeS lamzur ×oô ×ar – darejani 

Zalze lamazi gogo iyo. 

*
yaôol ×× ƥaƯol jj 1. simware, rogorc gemo горечь как вкус bitterness (taste). 

o woml÷ yaôol øcđ diste laí sù – im wamlis simware axlac pirSi mid-

gas. 2. cxovrebiseuli simware горечь как жизненный признак 

troubles/bitterness of life. e yonoCé fstuûCon yaôol co ×agin×a – am axal-

gazrda qals simware ar unaxavs. 

yaô-saô÷ǩkǪ ƥaƯ-saƯĬǩƝǪ arcTu mware, naklebad mware, momwaro 

горьковатый not very bitter, less bitter. i aray yaô-saô÷ǩkǪ da – es arayi nak-

lebad mwarea (sustia).  

yaô-yaô÷ ƥaƯ-ƥaƯĬ mware-mware; gamorCeulad mware, iseTi, romelic yve-

laze mwarea особенно горький bitter taste, smth that has the most bitter taste. 

yaô-yaô÷ wiwak bed Cavardinas – mware-mware (yvelaze mware) wiwaka 

calke gadavarCie. 

yátar ƥaƣar grduv. непрх. intrans. mcire xniT SeǩmoǪxedva, SeǩmoǪvla (SeǩmoǪixe-

davs, SeǩmoǪivlis) заглянуть мимоходом come around/drop in for a while. 

mdurbalas se biZix: côa So da, vđxö xa×õnasã, wye Cu co yátenva seCu – 

vemduri biZaCems (mamis Zmas): erTi welia, davojaxdi da erTxel ar Se-

mouxedavs Cemsas. 

*
yǩčǪegu×nç ƥǩƚǪegujnę mimR. прич. particip. 1. samtvrevi то, чем ǩпоǪломают; то, что 

ǩпоǪломает nut cracker. vaø kakal yǩčǪegu×nç miCux da? – Cveni kaklis sam-
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tvrevi sadaa? 2. dammtvrevi тот, кто ǩпоǪломает sb who cracks nut. 

eÙumfl÷ kakal yǩčǪegu×nç m÷ da! – amdeni kaklis dammtvrevi vinaa! 3. da-

samtvrevi то, что следует ǩпоǪломать smth to be cracked. yǩčǪegu×nç kakal 

miC ×ira? – dasamtvrevi kakali sad waiRe (ra uyavi)? 

yǩčǪegu×n Zol ×× ƥǩƚǪegujnę ǣol jj avqaSi, sawinwkara, qaTmis mkerdis 

ortota Zvali дужка, ключица, вилочка, парная кость плечевого 

пояса скелета, соединяющая лопатку с грудной костью (например, у 

курицы) chicken’s wishbone (b. b.). 

yeiS-yaôeS ƥeiǜ-ƥaƯeǜ zmns. нареч. adv. wva-dagviT, gaWirvebiT, simwriT (cxov-

reba) жить, существовать в нужде to live with difficulty, to live bitterly. 

bádu× daraTxoã, fxi báder yeiS-yaôeS daÙdi÷Txé nanas – oblebi viya-

viT da xuTi Svili wva-dagviT gagvzarda dedam. 

y÷k ƥĬƝ xelmokle, arcTu ramis mqone бедноватый (человек) poor (person). 

yãCok ojxer÷ gur feSkar – xelmokle ojaxidan Canda biWuna (a. b.).  

yepy|d|ar ƥeƠ|d|ar grdm. перх. trans. ǩmoǪTmena ramisa an vinmesi (ǩmoǪiTmens), atana 

(ǩaǪitans), gaZleba (ǩgaǪuZlebs) терпеть кого/что-либо endure, surviving. 

maclomcø yepyvos ôo, ąvé! – rodemde agitan, kaco!  

yet|d|ar ƥeƣ|d|ar grdm. перх. trans. Tvalebis xela (axels), Wyeta (aWyets), bria-

li (abrialebs) смотреть, крутить глазами, иметь их в открытом состоянии 

staring with wide open eyes. stenamfl÷ bčarki yeto×é i kawku×Cé feSkrev 

– ramxela Tvalebs abrialebs es patara balRi. 

yøtroS ƥĮƣroǜ zmns. нареч. adv. 1. Tamamad, jansaRad (ityvian mcenareze) 

пребывать в сильном росте (говорять о растении) well-grown plant. i TuT 

ise yøtroS Ǥe×aRå – es TuTis xe aq Tamamad dgas. 2. gulianad, gasage-

bad, naTlad, danawevrebulad (ityvian metyvelbaze) членораздельно, 

внятно, понятливо, ясно, полным стилем (о речи) clearly, firmly. Txe uCit-

len, ba×xura sosu×n, zora×Sç yintroS ambu× ×ö ÙeTer – Cvenma maswav-

lebelma, soso baixoiZem, Zalian gulianad (gasagebad) laparaki icoda. 

yøwliyøw ƥĮƬliƥĮƬ zmns. нареч. adv. yurTamde gaReba (karisa, fanjrisa ...) 

открывать настежь (окна, двери ...) to open widely ... eÙ fSelox e sani Ĉø 

yøwliyøw nča×ndina×Sç? – am siciveSi es karebi ra yurTamde gaaReT? 

*
yiol ×× ƥiol jj 1. siRaribe, siduxWire, materialuri gaWirveba, ama Tu im 

ramis umniSvnelo mocemuloba бедность, беднота, материальный 
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недостаток poverty. buô droô ×aóù yiol xilbad×i÷ naxv – omis dros di-

di siRaribe ixila xalxma. 2. ama Tu im ramis sacodaoba нечто 

некачественное misfortune / trouble of smth. ToÙak co da e, ToÙ÷ yiol ×a – 

Toxi ki araa es, Toxis sacodaobaa. 

yiol ×|etar (×|otar) ƥiol j|etar (j|otar) grduv. непрх. intrans. Semoteva 

siRaribis mxridan (ǩSemoǪutevs), ǩTavzeǪ gadavla siRaribisa (ǩgadaǪuv-

lis) нашествие бедноты, нищеты attack from poverty. wye Ta×Ùrđ Jor÷ nan 

qa×tnor mezoblegé: yiol ×ot÷Tva×xç, ×o, elikos zeTev qôeqodé da-

yar, a×ĉnor – erTxel Jora ujiraulis dedas SeuCivlia mezoblis-

Tvis: siRaribem gadagviara Tavze, qa, eliko (igulisxmeba rZali, Svi-

lis coli – a. b.) zeTiT amzadebs saWmelsao (T. n.). 

yiol-yaôol ×× ƥiol-ƥaƯol jj cxovrebiseuli gaWirveba da simware 

жизненная нужда, горечь poverty and suffer of life. duÙ yiol-yaôol ×a 

TeÙøné va× TiSiCé naxgo – bevri cxovrebiseuli gaWirveba da simware 

aqvs gadatanili Cvens Zvel xalxs (winaprebs). 

yiJam × ƥiƖam j irgvliv gamefebuli ubedureba, codva da Jamianoba, Savi 

dRe, codvis Jami воцарившееся вокруг несчастье, чёрный день grief and 

disaster spread around. dadfstunav mar Sargu×ô verwvienå, øc mđr bádrin 

yiJam eí×o×ané – dedinacvalma qmari Tavisken gadaibira da axla qmris 

bavSvebs (gerebs) Sav dRes ayris Turme.  

yiReS ƥiƙeǜ zmns. нареч. adv. sacodavad, sacodaobiT, wvalebiT, gaWirvebiT 

бедно with trouble. wyewy laÙiS yoõ gubaĉuer, yiReS buRana bebllara – 

zogjer maRla yvavi gamoCndeboda da sacodavad iwyebda yrantals (a. 

m.).  

yiyni: yiynđx d|axar ƥiƥni: ƥiƥnŅx d|axar grduv. knin. непрх. пренебр. Intrans. dimin. 

mokvdoma (mokvdeba), CaZaRleba умереть to die. wye qucis Sa×r nakveTe 

leRv÷ tot apydodanorã, katé la×vnor Sa×r nakveTernđ: a×h, quci, macö 

icxus ôal xarbado, macö is ôal daÙla, macö icxus Ùowé, ôaTlomcø xum 

yiynđx Roôé, ×oôa×ĉnor!.. – erTxel quci (qalis saxelia) Tavis nakveT-

Si leRvis tots CurTnida (rgavda) Turme da kato gaexmiana Tavisi 

nakveTidan: ah, quci, rodis eg ixeirebs, rodis eg gaizrdeba, rodis eg 

daisxams, manamde xom mokvdebi, qao!.. (bab. b.); SilR÷ dro ×anoã, qucis 

bčark Ùaõbiené, mã oÙuû leRé lestÙestå; daô ×a×xnè, ôiWé, mã Sa×r nak-



 

 

245 

veTernđ katos tot aô u×wnè, leRé daydané; ba, katé, a×ĉnor qucis, 

Tuklaõ yiynđx ôeW×ora so, ×oôa×ĉnor... – meore dro yofila Turme da 

qucis Tvali moukravs, rom misi leRvi qanaobs; misula da xedavs, rom 

Tavisi nakveTidan katos toti dauwevia, leRvs miirTmevs; va, kato, eT-

qva qucis, aki  àyiynebSi~  mgzavnidi, qao... (bab. b.); o s÷ mezobel, yu×l 

stak, meĉ xö ×a, yiynax vax÷ – is Cemi mezobeli, qurdi kaci, ra xania, mok-

vda (CaZaRlda). 

yorba|d|alar ƥorba|d|alar grduv. непрх. intrans. ama Tu im sagnis, movlenis, qme-

debis, xasiaTisa da misTanaTa  siyvaruliT gataceba (gatacebulia) 

быть увлечённым любовью того или иного предмета, явления, действия, 
характера и тому подобных being infatuated with love of certain subject, 
phenomenon, action, character, etc. ivnen maĉar yorbalar – ivanes sasmeli 

(sma) uyvarda; qiqoõ Txe naxn duÙ ambu× co yorbalar, øc ebã ôal Ǥam-

dalø (Suø moï mđ daô bicbi÷!) – adre Cvens xalxs bevri laparaki ar uy-

varda, axla esenic daeCvivnen (TavianTi ena ki daiviwyes!). 

yoCRaT ƥoƘƙat zmns. нареч. adv. yoCaRad, kargad janmrTelobis TvalsazrisiT 

прекрасно в смысле здоровья well and healthy. yoCRaT xiĉaTa×né, Ùeblø 

Txogé dal÷marSol sazRvargariT votuCé ödros – yoCaRad iyaviTo, 

gamogveTxova sazRvargareT mimavali andro. 

*
yoõ, faRar bd ƥo’, paƙar bd yvavi ворона crow, raven. knaTin yoõ÷ b÷ xeTø – 

biWebma yvavis bude ipoves; xenmaq yoõi Ǥedaxker – xeze yvavebi isxdnen 

(k. W.). 

yoõ-yorni × ƥo’-ƥorni j mr. мн. pl. yvav-yoranni ворóны и вóроны crows and 

ravens. meĉwã eseRda veõenva×cđs, maq vaø denol aûgrSebad×u×næ ǤarWø 

yoõ-yorni Ǥe×axk bčđ TaîuS – ramdenjerac aqeT gamomivlia, zed Cveni 

sicocxlis moangariSe Savni yov-yoranni sxedan mudam biTumad (a. b.). 

yèf × ƥŊp j gaWirveba, yofa тяжёлый быт being poor. molú yèf TeÙé naxv! – 

rogor gaWirvebas itans (ixdis) xalxi (rogor gaWirvebaSia xalxi)! 

yu×l-qu×Star d ƥujl-kujǜƣar d qurdbacaca, wvrili qurdi ворышка, 

мелкий вор petty thief. yu×l-quStar adminex  ćëmaõ ridbala – qurdba-

caca adamians yvela erideba.  
*
yuv2, yê bd ƥuv2, ƥƀ bd yua (culisa, purisa ...) обух; горбушка back / blunt 

side of (axe, bread ...). 

yuenmaq xaõar (xeõar) ƥuenmak xa’ar (xe’ar) grduv. непрх. intrans. yuaze, 
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carielze dajdoma (ǩdaǪjdeba), gaRatakeba (ǩgaǪRatakdeba) обеднеть, 

сделаться бедным, нищим, оказаться у разбитого корыта bankrupt, become 
penniless. vaëgrđ su×mnego komunistiv  ćëmaõ daô daxinå, yuenmaqđ xaõ÷ – 

miqelaZe simons komunistebma yvelaferi waarTves da dajda kidevac 

yuaze. 

yuenmaq xaõ|d|ar (xeõ|d|ar) ƥuenmak xa’|d|ar (xe’|d|ar) grdm. перх. trans. 

yuaze, carielze dasma (ǩdaǪsvams), gaRatakeba (ǩgaǪaRatakebs) сделать 

бедным, нищим to make sb bankrupt, become penniless. vaëgrö su×mö bđx va-

War var, mđ komunistiv  ćëmaõ daô daxinå, yuenmaq xaõvier – miqelaZe si-

moni mdidari vaWari iyo, magram komunistebma yvelaferi waarTves da 

carielze dasves. 

yurumijn, yurú mijn dd ƥurumiǡn, ƥurŃ miǡn dd yru mijna, yru saz-

Rvari: sofel zemo alvanis macxovreblebis sakarmidamo nakveTebs So-

ris quCebis (Sarebis) paralelurad arsebuli grZivi mijna (sazRvari) 

soflis Tavidan mis bolomde, romelic amave dros warmoadgens sar-

wyav arxs, ris gamoc aq mudmivad ismis wylis Cxriali da TiTqos ayru-

ebs iqaurobas между приусадебными участками жителей села Земо 

Алвани параллельно с продольными улицами проходят границы этих 
участков, являющиеся одновременно и оросительными каналами, где 
постоянно раздаётся журчание воды, за что и названы эти водные границы 
глухими primitive boundary: linear boundary between the plots in Zemo Alvani 
existing in parallel with the streets from the top to the end of the village which at 
the same time represents irrigation canal and because of this you can always hear 
water roar as if it deafens the whole area around. mitaRar agego nifs yuru-

mijnenmaq qiq matla×n Ùori ǤedaxkölaTerã, asđ, lödikosđ aôölaTraTx – 

mitaanT bebias zed yru mijnaze adreula vaSlebi edga da me da landi-

ko viparavdiT xolme (a. b.). 
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SaǩvǪba|d|alar ǜaǩvǪba|d|alar grduv. непрх. intrans. daSaveba (ǩdaǪSavdeba) 

ǩисǪпортиться to spoil smth. SaǩvǪbalalki  Ĉm qu×rwlex co vaxCeôras? – ne-

tavi, daSavdeba rame, qorwlSi rom ar wavsulviyavi (rom ar wavidode)? 

SaǩvǪba|d|ar ǜaǩvǪba|d|ar grdm. перх. trans. daSaveba (ǩdaǪaSavebs) ǩисǪпортить 

spoil, harm. SaǩvǪbadiin ôù  Ĉm e feSkrev,  Ā davbalđ? – dagiSava rame am 

balRma, ratom edavebi? 

Sava×né: Sava×né ǩla×íǪ|d|isar ǜavajně: ǜavajně ǩlajƨǪ|d|isar zmns. нареч. adv. 

ukiduresad gaocebul, gulgacruebul, gamtknarebul mdgomareoba-

Si Cavardna (Cavardeba) остаться весьма удивлённым been in extremely 

astonished situation. oStú  Ĉnax Tagdi÷ sù dudax ilsos, Sava×né 

ǩla×íǪ×is÷sé – iseTi rame gamikeTa weRan elisom, ukidures gaocebaSi 

Cavvardi (ukiduresad gaocebuli davrCi). 

SaviTSav ǜavitǜav zmns. нареч. adv. ubedurad, ugemurad, tanjvaSi, gaWirvebaSi, 

wamebaSi в нужде, муках, терзаниях, страданиях unhappily, in torture, in 

poverty. Sux TaĊĉ÷Cé bádrødaîa s÷ denol SaviTSav ×iknasa×né, levöla-

Ter Txogé Tx÷ nan – Tqvengvari Svilebis gulisTvis Cemi sicocxle 

ubedurad gavatareo, gvetyoda xolme dedaCveni (e. T.). 

Sav-wkap: Sav-wkap b|axar (b|aÙar) ǜav-ƬƝaƠ: ǜav-ƬƝaƠ b|axar (b|aqar) ab-

soluturi siCumisa da sicarielis Camovardna, damyareba (ǩCamoǪvarde-

ba, ǩdaǪmyardeba), gaukacrieleba (ǩgaǪukacrieldeba) ǩсǪделаться 

безлюдным (вокруг) to spread complete silence around. møtuôaõ Sav-wkap 

baÙø  naJtreôaã, gargmargaxđ – wamSive gaukacrielda binac da mimdeba-

re arec (a. b.). 

Sav-wkap b|a×Ùnè d ǜav-ƬƝaƠ b|ajqnŊ d dro da sivrce, romelic mo-

culia absoluturi mdumarebiT, drosa da sivrceSi dasadgurebuli 

mdumareba, ukacrieli midamo безлюное время и пространство absolute 

silence spread in time and space. Sav-wkap ba×Ùnè da...  Ĕ daCok TaTö ×a ×čeõ 

ôerw×arena – mdumarebaa irgvliv da oden xma ismis TiTistarisa (a. m.). 

SaTx šatx 1. zmns. нареч. adv. orwverad в две нитки two ply thread. SaTx dčap is ba-
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war – orwverad dagrixe eg bawari! 2. zmnisarTi da zmniswini, aRniSnavs 

moxras, orad moxras, gaxazavs zmnis Sinaarss наречие и глагольная 

приставка, обозначающая сгибание чего-либо, подчёркивает смысл глагола 

adverb denoting bending in two parts and it emphasizes the content of the verb. 
SaTx ôerwar (d|erwar) šatx ƯerƬar (d|erƬar) grduv. непрх. intrans. mxreb-

Si, welSi moxra (ǩmoǪixreba), mokuzva согнуться, сгорбиться bending. 

Ùouzty So Ùa×CCeǩôǪdolø bu×bRenö gigé deniõ SaTx verwir – samoci 

wlis Sesrulebis mere bobRianT gigo mTlad moikuza. 

SaTx d|ar šatx d|ar grdm. перх. intrans. daxra, magaliTad, Tvalebisa 

(ǩdaǪxris) опускать, например, глаза bending down. ôal dakdoõdebal o 

xkoa: ... vaSig ôafsana ǤefxeTeS, bčarki SaTx  ×ixko×ieno... – gaixsene ra is 

zafxuli: ... erTmaneTisTvis Sexedva ǩromǪ gvrcxvenoda ǩdaǪ Tvalebs 

Zirs vxridiT... (nat. q.). 

SarbiT ǜarbit wlobiT годами, долго for years. qiqoõ vaø dad-babu× SarbiT, 

ojxi Cu co baRoS bawur Jex TrilTi – Zvelad Cveni mama-papebi wlobiT, 

ojaxSi mousvlelad dasdevdnen cxvars TrialeTSi. 

SarTalbarTal ǜartalbartal uwesrigo, areul-dareuli, usistemo 

неродивый, нерачительный disordered, confused. baklen SarTalbarTal 

saqm co ×ewå – bakalas (kacis saxelia) uwesrigo saqme ar unda (ar uy-

vars). 

*
Sarø ǜarĮ Tavisi sakuTari, imisi sakuTari свой собственный, его 

собственный his, her, its, their, own. 
Sarøaĉiné ǜarĮaƺině mimR. прич. particip. TavisnaTqvama, jiuti, gautexeli 

упрямый, неуступчивый, несговорчивый stubborn. stak wyeW Sarøaĉiné 

co vew xiĉö,  ąvé! – kaci nametani TavisnaTqvama ar unda iyos, kaco! 

*
Sarlú ǜarlŃ 1. wliuri, ǩerTiǪ wlisǩaǪ годовой, годовалый, годичный annual. 

SarluCé bádrev qok beõer – ǩerTiǪ wlis bavSvma fexi aidga; salomes 

Sarlú đså daô doxkø – salomem ǩerTiǪ wlis boCola gayida. 2. ǩamdeni 

da imdeniǪ wlisǩaǪ скольких-то лет having certain age (aRniSnavs asaks 

обозначает возраст denotes age). madel moõ baralé, nanalo, øcgeõ tyđ 

Sarlú xiĉana, laëm dotuS, naya, wøgore lamzura bčarovaxana – ra mad-

li iqneboda, dedilo, axlaRa oci wlisad yofna, gzad, mTad wasvli-

sas, winagorSi satrfos Sexvedra (s. m.). 
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Sar-per d ǜar-Ơer d karaqis erbod gadadnobis Semdeg Zirs daleqili xa-

Wosmagvari masa осевшая на дне масса после превращения сливочного 

масла в топлённое precipitated curds after melted butter. Sar-perev ôaÙbiené 

cu zora×Sç Camlø ba – àSar-periT~ mozelili qumeli Zalze gemrielia.  

Sarto|d|ar (daSarto|d|ar) ǜarƣo|d|ar (daǜarƣo|d|ar) grdm. перх. trans. uceb, 

ǩsaǪxeldaxelǩodǪ gakeTeba ramisa (ǩgaǪakeTebs) быстренько ǩзаǪготовить, 

ǩсǪделать что-дибо to do smth hastily. hane, jani daSartodinas ôù, b÷dé – 

aha, qalamnebi amogisxi xeldaxel, bendo. 

Sar-qir d ǜar-kir d do-Srati, erTmaneTSi Sereuli do da Srati 

простокваша, перемешенная с сывороткой buttermilk and whey mixed 
together. maciCé adminev Sar-qirđ CamliS Ùaîé – mSieri adamiani do-

Sratsac gemrielad miirTmevs. 

Sar-Sur d ǜar-ǜur d do-rZe, erTmaneTSi gadareuli do da rZe 

простокваша, перемешенная с молоком buttermilk and milk mixed together. 
Sarø fstu liv sogé, manan, vaëgrđ gien zora×Sç dewå Sar-Sura×né, 

Sa×r nanas Tur dewdier, naTles – misi coli meubneba, manana, gia miqe-

laZes Zalian uyvars do-rZeo, Tavisma dedam Tu Seayvara, naTelam. 
*
Sauzty1 ǜauzƣƥ1 ormoci сорок forty. e miWritnex Sauzty som Ùa×Cì – es 

sarke ormoci maneTi Rirs; e xenbi Sauztyex saëbì co da×ĉì – es xeebi 

ormocze meti ar gamova; Sauzty Sarlú ×aĉ÷ s÷ ×oô – ormoci wlisa 

gaxda Cemi gogo. 

Sauzty2 d ǜauzƣƥ2 d ormoci (samgloviaro saceremonio dRe vinmes gar-

dacvalebidan) сорок дней со дня кончины кого-нибудь wake held forty 

days after death. Sauztygomcø ǤarWø daôak moô dafxlos! – ormocamde 

Savi rogor gavixado, netavi! 

Saw-Ùowé ǜaƘ-qoƘě zmns. нареч. adv. or-samjer два-три раза twice or thrice. mad-

lbel vasé nikuû, gaWirbadvaløCon Saw-Ùowé qo gamarTodi÷ sù – mad-

lobeli var nikosi, gaWirvebuls, or-samjer xeli gamimarTa. 

Seglba|d|alar ǜeglba|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. dalageba (dalagdeba) 

привести в порядок, убрать to arrange, putting everything in order. macanak 

SeglbalaloTva×? – rodis davlagdebiT, netavi? nast daô Seglba-

daløc i dos, ×o! – Zlivs ar dalagda aki es SeSa, qa! gadat. перен. fig. 2. uki-

duresi gaoceba (gaocdeba), dabneva, gaogneba, gamtknareba крайнее 

удивление, разочарование confusion, astonishment. daô Seglbadvaløsé co 
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moírex – gavogndi moulodnelobisgan (a. m.). 

Seglba|d|a×lné, Seglba|d|aliné ǜeglba|d|ajlně, ǜeglba|d|alině mimR. прич. 

particip. dalagebuli убранный, прибранный arranged. babuc bčđ Seg-

lbad×aliné ×đxø – babucam sul dalagebulma (dalagebulad) icxovra. 

2. gadat. перен. fig. usaSvelod gaocebuli, dabneuli, gaognebuli, areuli, 

gamtknarebuli крайне удивлённый, разочарованный extremely astonished, 

confused. daô SeglbadvaløCé bacvena dux doS co derwodma×knora – ga-

ognebul wovaTuSs sityva ver Seebrunebina (a. m.). 

Seferba|d|ar ǜeperba|d|ar grdm. перх. trans. Sefereba (ǩSeǪiferebs), Tavis Tav-

ze morgeba принимать / принять как должное getting accustomed. ilkos 

ojx÷ vaólob Seferbadi÷ – ilikom ojaxis ufrosoba Seifera. 

Svelom b ǜvelom b saSveli, gamosavali выход (из положения), помощь 

outcome, solution to the problem. dewiS WčaRdalö, Ùenaõ Svelom co ba – 

unda gamagrdeT, sxva saSveli araa. 

Svet-mardu× (Sot-mardu×), Sot-mardè: Svet-mardu× (Sot-mar-

du×) ôeÙar (ôaÙar) ǜveƣ-marduj (ǜoƣ-marduj), ǜoƣ-mardŊ: ǜveƣ-

marduj (ǜoƣ-marduj) Ưeqar (Ưaqar) grdm. mr. перх. мн. trans. pl. Tavqudmog-

lejiT gaqceva (gaiqceva), mosma (mousvams) сломя голову (ǩпоǪбежать) to 

run at breakneck speed. ... øc somfxu× berwôarwø  moôaxiSã, bavø Sotmardè 

ôeÙoS – ... axla somxebi dabzrialdnen rogorRac da gaqrnen Tavqud-

moglejiT (a. b.).  

Side×uy ǜidejuƥ zmns. нареч. adv. ordRegamoSvebiT через каждые два дня every 

second day. Side×uy morig dasé baløce – ordRegamoSvebiT morige var 

saavadmyofoSi. 

SidRǩikǪ (SidR-ǩSiǩvǪqliSǪ): SidRǩikǪ (SidR-ǩSiǩvǪqliSǪ) ×|aR|×|alé 

ôù (ô÷) ǜidƙǩiƝǪ (ǜidƙ-ǜiǩvǪkliǜ): ǜidƙǩiƝǪ (ǜidƙ-ǜiǩvǪkliǜ) j|aƙ|j|alě Ưİ 

(ƯĬ) Savi dRe dagidges, Savi qariSxali! Чёрт тебя побрал! Let you have 

auful day! (vinmesadmi msubuqi ukmayofilebis gamomxatveli formula, 

xmaroben mxolod qalebi формула выражения лёгкого недовольства к 

кому-либо, употребляют только женщины words expressing light discontent 
towards sb and is used by the women only) (e. q.).  

*
Sø, Sim bd ǜĮ, ǜim bd curi, jiqani вымя udder. Cuxov Sa×r nan÷ Sim ôal wu-

pobé – batkani Tavisi dedis ZuZus wovs.  
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SiSlikǩsǪǩöǪ ǜiǜliƝǩsǪǩĪǪ Txlad Cacmuli легко одетый thinly dressed. Ā  iStú 

SiSlikǩsǪǩöǪ leldo i báder? – ratom ase titlikana dagidis es bavSvi? 
*
SiCå vb ǜiƘė vb deidaSvili kaci сын тёти с материнской стороны cousin-

aunt’s son. s÷ SiCå zora×Sç Ǥamdiené va, Si universitetđ ×a damTav-

rbad×iené – Cemi deidaSvili (kaci) Zalian naswavlia, ori universite-

ti aqvs damTavrebuli. 
*
SiCalé (CiCalé), SiClaõé (CiClaõé)×d ǜiƘalě (ƘiƘalě), ǜiƘla’ě 

(ƘiƘla’ě) jd deidaSvili qali дочь тёти с материнской стороны cousin-

aunt’s daughter. s÷ SiClaõo amerike ×a samuSaoT ×axené – Cemi deidaSvili 

(qali) amerikaSia samuSaod wasuli. 

SliÙo|d|alar ǜliqo|d|alar grduv. непрх. intrans. satirlad mzadeba bavSvisa (em-

zadeba) готовиться плакать (о ребёнке) preparing / getting ready to cry (the 

baby). maclomcø SliÙolaôa×no, jarbalar nan daTxö ÙeqdaløCé bádrex 

– rodemde slukunebo, ujavrdeboda deda satirlad momzadebul 

bavSvs. 

So|d|aĉuS ǜo|d|aƺuǜ zmns. нареч. adv. weliwadgamoSvebiT годичным интервалом 

every other year. Ǥeee, SodaĉuS ixges laëmì – eee, weliwadgamoSvebiT-

Ra davdivar mTaSi.  

Sobur ǜobur fSavuri пшавский Pshavian. icxgo Sobur Cxødri daëfxì – 

magas fSavuri windebi acvia; Txa tyoõ dakoda sù Tx÷ Sobur mamal, 

leTdoS mã ôamigoôaõ bumbul ÙefsiTor – dRes kidev maxsovs Cveni 

fSavuri mamali, Cxubisas yelas rom bumbuls ayrevinebda (a. b.). 

Soké ×× ǜoƝě jj SoltiT satrialebeli didi bzriala, didi Cikori 

большая юла, которую крутят ударом кнута big teetotum twirling round with 
the whip. ivRar skole Soku× ôerw×arak dakodagelki Sú, knaTi: adé, 

avTé, ga×bral, vané, vasé, levka, maTé, Jukov, SoTa, Samil, joWi (saëbì 

le co bagiciT va×)?!.  – ivoanT skolaSi didi Cikorebis triali gax-

sovTRa, netavi, biWebo: ado, avTo, gabriel, vano, vaso, levka, maTe, Ju-

kov, SoTa, Samil, joWi (metni aRarca varT aki) (a. b.)?!. 

Sorinaõ, So×rneõ, Su×rneõ ǜorina’, ǜojrne’, ǜujrne’ isev, kvlav farTo; 

isev, kvlav ganieri опять широкий again wide. Sorinaõ (So×rneõ, 

Su×rneõ) baĉ÷Tva×nç e bak – isev ganieri gamogvivida es baki. 

Su×braT ǜujbrat zmns. нареч. adv. 1. fSavurad по-пшавски Pshavian. e Txe mezob-
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les Su×braT ×o ambu× – es Cveni mezobeli fSavurad laparakobs. 2. 

usufTaod, binZurad нечисто, грязно filthily, dirtily. gaku×rbadalø sù o 

yùoCă Su×braT daxar – gamikvirda im axalgazrdebis binZurad cxovre-

ba. Sdr. ср. comp. cignuraT cignurat. 

Su×brđl÷, Su×bar ǜujbrŅlĬ, ǜujbar axali namSobiarevi qali 

новородившая женщина woman who has recently given birth. winiS báder 

diené fstu×né bed ×ax×or meĉmi xane, Cu co ixiTor Su×cø – axal nam-

Sobiarev qals calke acxovrebdnen ramdenime xans, TavianTTan ar uS-

vebdnen. 

-Sorol  -ǜorol -sigane ... ширины чего-либо width ... (sxva saganTan Sedare-

bisas при сравнении с другим предметом when comparing with another 

subject). stenSorol xi daRé! – ramsigane mdinare (wyali) modis! 

So-Sargomcø ǜo-ǜargomcĮ wlidan wlamde из года в год from year to year. 

So-Sargomcø voô stexos cixer÷ – wlidan wlamde biWs velodebi cixi-

dan. 

SoÙaCuS ǜoqaƘuǜ ǩerTiǪ wlis mere, ǩerTiǪ wlis Tavze, ǩerTiǪ wlis bolos 

в конце ǩодногоǪ года, после ǩодногоǪ года, спустя ǩодинǪ год in a year, at the 

end of a year. val SoÙaCuS derwdos ôù dux – vals ǩerTiǪ wlis Tavze 

dagibruneb. 

Sromd÷ dd ǜromdĬ dd SromadRe, Sromis raodenobisa da xarisxis Sefa-

sebis xerxi da aRricxvis forma kolmeurneobebSi 1930 wlidan 1966 

wlamde трудодень, мера оценки и форма учёта количества и качества 

труда в колхозах с 1930 по 1966 год work day, the method of evaluating and 

registering work quantity and quality in collective farming from 1930 to 1966. s÷ 

dad døCé Sare Jego xiĉölaTerã, SromdinSđx mđ SiÙ kilé ôaW×a×lné 

naCxđ, iïegé kilé daxkerCv dayiné simindđ bed÷ cèm ÙaCdölaTer – mama-

Cemi mTeli weliwadi cxvarSi iyo xolme da SromarReebSi ǩkiǪ oriode 

kilo ayrolebuli yvelisa da aTiode kilo Tagvis naWami simindis 

mets arafers Seaxvedrebdnen xolme.  
*
Su×nç2 ǜujnę2 zmns. нареч. adv. 1. Tqven TqvenTvis ... (TavisTvis ...) вы себе ... you 

for yourself ... (for the self ...). 2. isini TavianTTvis ... они себе ... they for 

themselves ... 

Su×nç laô|d|alar ǜujnę laƯ|d|alar ix. см. see laô|d|alar laƯ|d|alar. stab-
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lu×nç nax tbaTnir÷ Su×nç laôdalø koxax – SemodgomisTvis xalxi tba-

Tanidan barad gaikrifa.  

Su×ReS2 ǜujƙeǜ2 zmns. нареч. adv. 1. Tqvenebur-Taviseburad по-вашему (по-

своему) in your characteristic manner. Su×ReS dđxaT! – Tqveneburad icxov-

reT! 2. maTebur-Taviseburad по-ихнему (по-своему) in their characteristic 

manner. Su×ReS dđxiné da ifsi – Taviseburad nacxovrebni arian egeni; 

Su×ReS dđxinç da ifsi – Taviseburad mcxovrebni arian egeni. 

Sumfl÷ ǜumplĬ Tqvenxela, Tqveni toli ваш ровесник, ваших лет, вашего 

роста sb of your age. so Sumfl÷ vaS Txocø televizor co ×ar jer – me 

rom Tqvenxela viyavi, CvenTan televizori ar iyo jer. 

SurCox, SurCux ǜurƘox, ǜurƘux zmns. нареч. adv. SarSanwin в позапрошлом году 

the year before last. SurCux germanie varasé – SarSanwin germaniaSi viyavi. 

SurCxđx ǜurƘxŅx zmns. нареч. adv. ǩsadRacǪ SarSanwinebSi где-то в позапрошлом 

году somewhere in the year before last. SurCuxđx germanie varasé – ǩsadRacǪ 

SarSanwinebSi germaniaSi viyavi. 

SurCuxlú ǜurƘuxlŃ 1. SarSanwindeli кто/что-либо, проишедшее в 

позапрошлом году from the year before last. e ambu× SurCuxlú ×a – es amba-

vi SarSanwindelia. 2. gadat. перен. fig. Zalian Zveli, ZvelisZveli, daZvele-

buli очень старый very old. SurCuxlú   ĈnaxSi stennag do sogé! – daZ-

velebul rameebs riRasTvis miyvebi! 

SurCxđ × ǜurƘxĪ j SarSanwindeli weli позапрошлый год the year before last. 

×awiS dakÙelos SurCxđ – mZimed (tkiviliT) vixseneb SarSanwindel wels. 

SuwolǩobǪ × ǜuƬolǩobǪ j uTqvenoba, Tqven gareSe yofna пребывание без 

вас, не хватать вас being without you. SuwolǩobǪ zora×Sç gaZner-

lbad×alø sù – uTqvenoba Zalian gamiWirda; SuwolǩobǪ gaZnelbad×alø 

sona×no, werado Txù parizelnđ Ǥamdö ×ax÷Cé ×aôov – uTqvenoba gami-

Wirdao, gvwers saswavleblad wasuli gogo parizidan. 
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C 
 

 

CđvǩâǪ d ƘŅvǩĕǪ d 1. balaxia erTgvari, iWmeva moxarSuli трава своего рода, 

едят в варенном виде a kind of grass that can be eaten when boiled (T. uT.). 

aTx lamuôå, bareôå Cav÷ Ca×đ meĉölaTraTx – Cven mTaSic, barSic Cavis 

Caisac vsvamdiT xolme. 2. v v Cava Чава Chava metsaxelia kacisa 

прозвище мужчины nickname of a man. Cavax jarbadva×lCedolø, dok-

deõ÷Cov, kacbos e moÙ a×ĉnor: avah, Sen, Tbilis-qalaqo, Cavam sofeli 

dagarqo... – CavasTan Cxubs rom morCeniliyo, kacebos, gabrazebuls, es 

leqsi eTqva: avah, Sen, Tbilis-qalaqo, Cavam sofeli dagarqo... (m. buq.).  

Cöka×né ƘaƝajně zmns. нареч. adv. idiliuri simSvidiT, idiliur simSvideSi, Ta-

visTvis, gemrielad, yuCad, myudrod, tkbilad, siamtkbilobiT 

идиллическим спокойствием, уютно wih ideal peace, being in ideal peace, 
being cosy / quiet. vaëgrö gaiozaä, Sarø fstu – naTelaä – Cöka×né daxø 

vaSaCu – miqelaZe gaiozma da Tavisma colma – naTelam – idiliuri sim-

SvidiT (siamtkbilobiT) icxovres erTmaneTSi; Txù kikalda ya×nSi 

daxå, mar-fstu, vaSin TxillaS, Cöka×né – Cvens qvemoT (gayolebaze) mo-

xucebi cxovroben, col-qmari, erTmaneTis mofrTxilebiT, tkbilad. 

Cök-Cöka×né ƘĪƝ-ƘĪƝajně zmns. нареч. adv. siaruli an saqmis keTeba CanCaliT, 

rogorme, ZlivZlivobiT телепаться to do work trudgingly / hardly. s÷ ya×nç 

ag Cök-Cöka×né lãlå, mđ maøc duÙ saqm Tego×é – Cemi moxuci bebia CanCa-

liT dadis, magram mainc bevr saqmes akeTebs. 

Cakiro|d|alar ƘaƝiro|d|alar gruv. непрх. intrans. silikozi, Cakirva (Caikireba), 

organizmis daavadebul qsovilSi gaCenili Rrus amovseba kirovani 

nivTierebiT (amoivseba) силикоз лёгких filling up cavity of diseased tissue 

with mortar substance.  
Cakiro|d|ar ƘaƝiro|d|ar grdm. перх. trans. Cakirva (Cakiravs), saaRdgomo kver-

cxis amovseba kiris xsnariT an sanTliT (amoavsebs) заложить пустую 

скорлупу яйца раствором извести или воском (к Пасхе) to fill up Easter egg 

with mortar or candlewax. aÙsbina×né gagö Cakirod×inas – saaRdgomod 

kvercxi Cavkire. 
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Cakiro|d|a×lné, Cakiro|d|aliné ƘaƝiro|d|ajlně, ƘaƝiro|d|alině mimR. прич. 

particip. Cakiruli, rac Caikira, rac amoivso kiris xsnariT an sanTliT 

заложенная пустая скорлупа яйца раствором извести или воском (к Пасхе) 

sealed with mortar. babucigo fôaTu× Cakirod×aliné ×ar – babucis fil-

tvebi Cakiruli hqonda. 

Cakiro|d|iené ƘaƝiro|d|ieně mimR. прич. particip. Cakiruli, rac Cakires, amoavses 

kiris xsnariT an sanTliT заложенная пустая скорлупа яйца раствором 

извести или воском (к Пасхе) sealed with mortar, sth that was filled up with 

mortar or candlewax. s÷ gagö Cakirod×iené ×a – Cemi kvercxi Cakirulia. 

*
Calmalø ƘalmalĮ 1. sasiamovnod rbili, funCula ram что-нибудь приятно 

мягкое, пухленькое pleasantly soft/tender. CalmaliCé baliSmaq biînas 

qorTé – sasiamovnod rbil baliSze davde Tavi; molú Calmalø maÙu× 

×aĉ÷ va×nç! – rogori funCula purebi gamogvivida! 2. gadat. перен. fig. sasi-

amovnod rbili, Tbili, gulTbili, saTno, saTuTi, harmoniuli bunebis 

adamiani приятно мягкой, тёплой, сердечной, гармоничной природы 

человек pleasantly soft / tender, warmhearted person having harmonic nature. 
zora×Sç Raz÷, keTil, Calmalø xalx ×a bacbi – Zalian kargi, keTili, Tbi-

li xalxia wovaTuSebi (T. g.). 

CalmaliS Ƙalmaliǜ zmns. нареч. adv. 1. sasiamovnod rbilad приятно мягко 

pleasantly soft / tender. ôaS CalmaliS xaõdinas – stumari sasiamovnod rbi-

lad davsvi. 2. gadat. перен. fig. gulTbilad, saTuTad, harmoniulad 

сердечно, гармонично warmly, gently, tenderly, harmonically. ôaSen Calma-

liS bčarRobaT! – stumars saTuTad daxvdiT! 

CarCilsö ƘarƘilsĪ 1. CrCiliviT подобно моли moth like. CarCilsö  Ĉnax gu-

daĉ÷ se mđSen – CrCiliviT raRaca gauCnda Cems Sals. 2. gadat. перен. fig. 

uCumrad, malulad, Caketilad, aravis rom ar gaagebinebs Tavis saqmia-

nobas, ise тайком, замкнуто, молча silently, quietly. CarCilsö atiné ×aîø 

Sa×r baTxax tirinå – CrCiliviT Cumad ejajgura Tavis saqmes tirine. 3. 

gadat. перен. fig. saqmeSi kirkita, Cxikina, visac kirkiti sCvevia, vinc saqmes 

ZirisZirobamde misdevs человек, делающий дело основательно; упорный, 

настоятельный meticulous in work. e vaø vasé CarCilsö stak va – es Cveni 

vaso saqmeSi kirkita kacia (a. g.). 

Caëla|d|alar ƘaĨla|d|alar grduv. непрх. intrans. ararad, arafrad qceva (araf-

rad iqceva), dakargva (ǩdaǪikargeba), gaqroba (ǩgaǪqreba), gafuWeba 
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(ǩgaǪfuWdeba) пропадать, портиться, исчезать to make worthless, to loose, to 

disappear, to spoil. Srom aôé Covlad×alø ta×sku×go, côava×nç voô buôex 

vavvi÷ – Sromam fuWad Cauara tasikos, dediserTa biWi omSi dakarga. 

Caëla|d|ar ƘaĨla|d|ar grdm. перх. trans. ararad, arafrad qmna (arafrad aqcevs), 

dakargva (ǩdaǪkargavs), gaqroba (ǩgaǪaqrobs), gafuWeba (ǩgaǪafuWebs) 

ǩисǪпортить to make worthless, to loose, to disappear, to spoil. bádrev mSob-

ligo Srom co ×ewå Caëlad×ö – Svilma mSoblebs Sroma ar unda dau-

kargos. 

CaSk-loSki d ƘaǜƝ-loǜƝi d WurWeli, jam-WurWeli посуда, утварь dishes, 

jars and pots. Su× CaSk-loSkivaõ da×xknu×ca×Sç laëmì – Tavisi jam-Wir-

WliTve mosulxarT aki mTaSi. 

CaÙøCaÙ ƘaqĮƘaq zmns. нареч. adv. 1. SoriSors подальше друг от друга far apart. e 

Warxal CaÙøCaÙ Ǥebaxkå – es Warxali SoriSorsaa. 2. gadat. перен. fig. dro-

dadro, iSviaTad ǩизǪредка sometimes, rarely. ukve daô vicvinaô so, CaÙøCaÙ 

kiTxodvogeô so – ukve damiviwye, iSviaTad mkiTxulobRa. 

CaÙr÷CaÙ ƘaqrĬƘaq zmns. нареч. adv. 1. Soriaxlodan, axlomaxlodan с 

расстояния nearby. CaÙr÷CaÙ ôiWas se pionigé – axlomaxlodan vuyureb 

Cems pionebs. 2. gadat. перен. fig. drodadro, iSviaTad редко, время от 

времени rarely, sometimes. CaÙr÷CaÙ ixgeô TxeCu, nanvaSé – iSviaTadRa mo-

dixar Cvensa, dediZmav. 

*
Cá bd Ƙğ bd daTvi медведь bear.  

Cáø kitr ×× ƘğĮ Ɲiƣr jj kavkasiuri lilia (tyisa, yviTeli), ǩdaTvis kit-

riǪ лилия кавказская (лесная, жёлтая), ǩмедвежий огурецǪ Lily caucasian. 

Cđr × ƘŅr j Zala, Rone, Zal-Rone, energia, araqaTi сила, энергия power, 

energy, strength. lawmar zora×Sç  Cđr ×aviné Ùeí÷ ôalé maír÷ – avadmyo-

fi Zalian Ronedakarguli wamodga loginidan. 

Cest d Ƙesƣ d samxedro salami, samxedro misalmeba честь, приветствие, 

прикладывая руку к головному убору military greetings.  
Cest d|ar Ƙesƣ d|ar grdm. перх. trans. samxedro salmis micema (miscems), sam-

xedro wesiT misalmeba (ǩmiǪesalmeba) отдаǩваǪть честь, козырнуть to greet 

militarily. salTev Rernlen Cest do – jariskaci generals samxedro sa-

lams aZlevs. 

Cetez ×× Ƙeƣez jj ЧТЗ (Celiabinskis qarxnis traqtori) ЧТЗ (трактор 
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Челябинского завода) ЧТЗ (ЧТЗ Tractor made in Chelebiansk factory). ×aóù 

ambu× ×ar alni, koleqtiva×s du×ôrelú Cetez ×oõ×iCe – didi ambavi 

hqondaT alvanSi, kolmeurneobam pirveli àЧТЗ~ traqtori rom Camoiy-

vana. 

*
Ceqlim, Ciqlim bd Ƙeklim, Ƙiklim bd jixvebis mier miuval kldeebze gak-

valuli biliki, gza турами проложенная тропинка, дорога на 

недоступных скалах ibex path in impassable rocks, road. laÙa×Cé kmatmaqđ 

sagiv biîené Ceqlim botur – maRal kldeze jixvebis gakvaluli viwro 

biliki gadioda (a. buq.). 

CeCq × ƘeƘk j CeCqi, CurCa, TavTavis galewvis, simindis, lobios da a. S. gar-

Cevis Semdeg darCenili masa шелуха всякой всячины leavings, empty ears 

of corn or  bean after threshing them. miCxmaõ simødù CeCq ×atå ba×Claõu×go 

– yvelgan simindis CeCqi uyria baCulas (kacis saxelia). 

CeCqsö ƘeƘksĪ CeCqiviT, Zalian bevri, uxvad, bevri, blomad уйма, очень 

много, навалом, полно having a lot of, in planty, in abundance. sabego CeCqsö 

da taTeb – sabas CeCqiviT (Zalian bevri) aqvs fuli; CeCqsö dater xãn ki-

kel wa×blç, Tibo berdos – CeCqiviT (blomad) eyara xis qveS wablio, 

ambobs berdia. 

CiCx: CiCx d|ar ƘiƘx: ƘiƘx d|ar grdm. перх. trans. Zlivs mbJutav cecxlTan jdoma 

(zis) сидеть у еле горящего огня sitting at the hardly flickering fire. 

Ǥeba×xknaTx buscôaõ CiCx doS – visxediT mTeli Rame Zlivs mbJutav 

cecxlTan. 

CiÙ ×× Ƙiq jj sinaTle, Suqi свет light. (m. u.): wye se agas, bacbur co ÙeT 

ôona×né, aĉø sogé; moô co ÙeT sona×né, a×ĉnas; CiÙ  Ĉx de×né, xaïø sox; 

co xeõer sù namdvilaT, Ù÷geõ aĉø sogé,  Ĉnã dar: sinaTl – erTxel be-

biaCemma, TuSuri ena ar icio, miTxra; rogor ǩTuǪ ar vici-meTqi, vuTxa-

ri; CiÙ ra ariso, mkiTxa; ar vicodi namdvilad, mereRa miTxra, rac iyo: 

sinaTle (m. u.).  
*
Ciôaôba|d|alar ƘiƯaƯba|d|alar grduv. непрх. intrans. budaraoba (budaraobs), 

Cxirkedelaoba, fusfusi, raime xelsaqmis keTeba возиться с тем или 

иным домашним делом fussing about. Cu co Tivu×ni fstu×né ×a s÷ ya×ni 

nan, deûcôaõ ez-karđx Ciôaôbala – mousvenari qalia Cemi berdeda (bebia), 

mTeli dRe ezo-karSi fusfusebs; u×sôeõ Ǥedaxker xđn daxené nan-da-
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daä, côa×n maíe ôotyoïda×lnu×ã, Ciôaôbalar – iqve isxdnen xanSi Se-

suli mSoblebic, erTgan miyuJulebi, da raRacas xelsaqmobdnen (a. b.). 

-Cé -Ƙě adit. nawil. част. partic. ǩiq,Ǫ sadac ...; ǩis,Ǫ rac ...; ǩis,Ǫ rasac ...; ǩis,Ǫ vinc ...; 

ǩis,Ǫ visac ... ǩтам,Ǫ где ...; ǩто,Ǫ что ...; ǩтот,Ǫ кто / кого ...; ǩтого,Ǫ кто / кого ... 

over there ...; What ...; those who ... WöTé votuCé mamenđ Robagelå Je daJdö! 

– ǩiq,Ǫ sadac WanTo (kacis saxelia) midis, nuRaravin wava cxvris (faris) 

mosaZoveblad! jamres ×oCé ambu×gé lark ǤofaT! – ǩimas,Ǫ rasac jamari 

(kacis saxelia) laparakobs, yuri ugdeT! 

-Co -Ƙo ess. nawil. част. partic. ǩiq,Ǫ sadac ... ǩтам,Ǫ где ... over there ... julRar baCo 

duÙ tot xeõå – ǩiq,Ǫ sadac julaani (kacis saxelia) arian, bevri duci 

icis. is doS aĉdaløCo bariSì memli? – ǩiq,Ǫ sadac eg sityva iTqva, iya-

viT vinme?
 

*
Co bd Ƙo bd bewvi, Tmis Reri волосǩинаǪ hair / single hair. 

Co co eó|b|ar (leTx|b|ar) Ƙo co eǃ|b|ar (letx|b|ar) grdm. перх. trans. uki-

duresad gawuwkeba (ǩgaǪwuwkdeba, bewvs ar mogiglejavs) быть (стать) 

скупым, жадным, прижимистым, зажимистым, скаредным to become 
extremely greedy. has oStú va, Co co eóobé ôù – eg iseTi ǩkaciǪa, bewvs ar 

mogiglejavs. 

Cobö ƘobĪ 1. vb vb mwyemsi, upiratesad mecxvare пастух shepherd, herdsman. s÷ 

babé zorlev vaĉené Cobö var – papaCemi siyoCaRiT ganTqmuli mwyemsi 

iyo. 2. b b Cobana Чобан Choban (ZaRlis saxelia кличка собаки dog’s 

name). Txa tyoõ dakoba sù Tx÷ Cobö, so va×gCe muR les×u×nç – dRes ki-

dev maxsovs Cveni Cobana, Cem danaxvaze kuds rom iqnevda. 

CoböCa× d ƘobĪƘaj d CobanCai, mwyemsis Cai: yvelis Secxelebuli Srati, ro-

melic igdebs xaWos da romelsac mwyemsebi miirTmeven Cais saxiT 

пастуший чай shepherd tea, hot whey of cheese that gives curds and is drunk by 
the shepherds. waran gogix Ǥebaxker Ǥuvi CoböCa× meĉoS – cecxlis gar-

Semo isxdnen mwyemsebi CobanCais smiT. 

Conča×õivôǩçǪ Ƙonƚaj’ivƯǩęǪ tyavis Casacmeli, romelsac bewvi gareT aqvs 

некая кожаная одежда, у которой шерсть снаружи leather coat that has fur 
outside. babos Conča×õivôǩçǪ kèk abiTi÷ – papam, bewvi gareT rom aqvs, ise-

Ti tyavi (tyapuWi) Seakerina. 

*
CoRar1 × Ƙoƙar1 j (<   Cuxă Ra×rç Ƙuxƶ ƙajrę – kravebis gundi Группа ягнят 

Lamb flock (erT-erTi Tanavarskvlavedia одно из созвездий one of the 
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constellations).   
*
CoRar2

 Ƙoƙar2 gafuWebuli, mwyobridan gamosuli, danjRreuli, ukve 

arafris maqnisi, mwyobridan gamosuli ram (iaraRi, instrumenti ...) что-

либо, вышедшее из строя (орудие, инструмент ...) cranky, being out of order, 

depraved, perished, spoiled ... CoRar taxt dasaR gamoyenbadbinaTx – dan-

jRreuli taxti SeSad gamoviyeneT; dik da×né, e  Ĉx CoRar Txovbadi÷ 

sù biJos! – culiao, es ra mwyobridan gamosuli raRac maTxova biJom 

(kacis saxelia)! 

CoCu×ôǩçǪ ƘoƘujƯǩęǪ tyavis Casacmeli, romelsac bewvi SigniT aqvs кожаная 

одежда, у которой шерсть снутри leather coat that has fur inside babos Co-

Cu×ôç kok abiTi÷ – papam, bewvi SigniT rom aqvs, iseTi tyavi (tyapuWi) 

Seakerina. 

*
Cuv, Cê ×× Ƙuv, Ƙƀ jj faSvi, muceli, Signeuli, Sigani нутро, живот, 

внутренности belly, entrails. tasos yùleǩôǪdolø Cuv lawo×é – taso 

axalgazrdobidanve Signeulobas uCivis; JelreCgoǩôǪ ×aóù Cuv ×aîé – 

cxvars didi faSvi aqvs. 

*
Cu1 Ƙu1 adit. SeǩmoǪ-, CaǩmoǪ- вǩоǪ-, сǩоǪ- come ǩinǪ, come down (zmnisarTi, aRniS-

navs sagnis moZraobis mimarTulebas garedan SigniT an zemodan qvemoT 

наречие, обозначает направление движения предмета снаружи во внутрь 

или сверху вниз adverb denoting subject destination from outside to inside or 
from up to down). Cu bolaT, ma laígeT isi – SemodiT, nuRar dgaxarT 

mand; 1942-n Sarø Ǥa da; wča×rqù côa×n bu×sì sani Cu di÷ bu×bRenđ admes 

se agen, ciskariSvil Tinen – 1942 wlis zamTaria; uceb erT Rames karebi 

SeuRo adam bobRiaSvilma bebiaCems, Tina ciskariSvils (f. b.).  
*
Cu Tivar Ƙu tivar grduv. непрх. intrans. 1. dasveneba (ǩdaǪisvenebs), mosveneba 

(moisvenebs), damSvideba (ǩdaǪmSviddeba) отдохнуть, передонуть rest, 

relax. duÙ ba×Sì TeÙebwba×lné lam-barnđx, Cu bifSaT, xiĉaT, Cu TivaT... 

– bevri giRvawiaT mTasa Tu barSi, iweqiT, brZandebodeT, daisveneT (a. 

b.)... doxk yepyregodolø nast Cu Tivnas – Weqa-quxilis mere Zlivs dav-

mSviddi. 2. gadat. перен. fig. gardacvaleba (gardaicvleba), mokvdoma 

(ǩmoǪkvdeba) умереть / умирать to die. xa×õri Sú, ias Cu Tivnu×cç! – gai-

geT, iases dausvenia (iase gardacvlila) aki. 

*
Cu2 Ƙu2 

naw. част. part. -c, kidevac, Tanac, amasTanave, agreTve, amasTan erTad и, к 

тому же ǩиǪ, вместе с тем, заодно, тоже, в то же время again, herewith, also. 
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(gamoiyeneba makavSirebel kavSirTan erTad употребляется вместе с 

соединительным союзом is used with conecting conjunction). yövaliné stak 

daôđ Cu eRå,  ąvé! – daberebuli kaci mwyobridan gamodis kidevac 

(mwyobridanac gamodis), biWo! 

Cuđ ƘuŅ abes./nom. Sida, SigniTa sivrce, interieri Tavisi mocemulobebiT 

интерьер со своими данными interior space with all its entities. e Cuđ ôal Seg-

lbadeb, Txa ôaSi daRé – es Sida sivrce daalage, dRes stumrebi modian. 

Cugeõ Ƙuge’ 1. Tu ǩvinicobaaǪ SeǩmoǪ-, Ca-, da- если ǩвдругǪ за ..., вǩоǪ ..., сǩоǪ ... 

if ..., in case of ...  (asrulebs prefiqsis funqcias выполняет функцию 

префикса fulfils  the prefix function). e đså venÙi Cugeõ da×xCe, davdebaT 

eser÷! – Tu es xbo ǩvinicobaaǪ venaxSi Sevida, moaSoreT aqedan! 2. zed-

metad SeǩmoǪ-, Ca-, da- слишком, чересчур за ..., вǩоǪ ..., сǩоǪ ... extremely ... 

(asrulebs prefiqsis funqcias выполняет функцию префикса fulfils  the 

prefix function). maluc, Cugeõ da TaÙené is ô÷ palté – maluca, zedmetad 

grZelia eg Seni palto. 

Cuô ƘuƯ ess. Sin, SigniT внутри, в доме inside (zmnisarTi, aRniSnavs sagnis 

mdebareobas an moqmedebas SigniT; Sesityvebis Semadgeneli nawili 

наречие-приставка, обозначает место нахождения или дейсвия предмета 
внутри adverb denoting subject location or action inside, component part of 
word combination). stak Cuôi va ôogo? – kaci (qmari) Sina gyavs? 

*
Cumurdli (Cutmutu×) × Ƙumurdli (Ƙuƣmuƣuj) j mr. agdeb. мн. пренебр. pl. by m. f. 

kuW-nawlavi, nawlavebi, Signeuloba брюшина, внутренности, нутро, 

утроба intestines, innards, stomach and guts. 
Cumurdli (Cutmutu×) ÙefsiTar (ÙasiTar) Ƙumurdli (Ƙuƣmuƣuj) 

qepsitar (qasitar) gamofatvra (ǩgamoǪfatravs), gul-Signeulobis ga-

moyrevineba изрезáть / изрéзать кому-либо нутро embowel. knaTin oStú 

buô baĉ÷ vaSicø, Cumurdli (Cutmutu×) ÙefsiTger vaSigé – biWebs ise-

Ti Cxubi gauxdaT erTmaneTSi, kinaRam gamofatres erTmaneTi; ivnes Cu-

murdli lawo×é – ivane kuW-nawvals itkiebs (b. b.). 

Cu-ôalé Ƙu-Ưalě zmns. нареч. adv. zera-qverad, xan woliT, xan fexze (yofna) 

быть не очень-то здоровым being not very heathy, sometimes standing , 
sometimes lying. moô ×aôé, ×oë? – eh, Cu-ôalé ×asé – rogora xar, qalba-

tono? – eh, zera-qverad var (xan vwevar, xan fexze var). 

Cqerba|d|alar Ƙkerba|d|alar grduv. непрх. intrans. gameteba (emeteba) не жалеть, 
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не щадить, жертвовать чем-л. to squander, to spend, not to spare. duÙ Je da 

ôogoǩôǪ, côa u×sTxç moõ cu× Cqerbala ôù sona×né? – bevri cxvari gyavs, 

erTi dedali cxvari mainc ar gemeteba CemTvis? 

CqerbalaS Ƙkerbalaǜ zmns. нареч. adv. gametebiT, guluxvad, dauzogavad, bara-

qianad не щадя, не жалея, не скупясь, с душой, щедро generously, 

abundantly. birkaõu×R bax÷Cu×Sn CqerbalaS CuxClaõu×đ, Txilđ doxkø Txù 

agas yalCRi – berikebad misulebs bebiam gametebiT Cagviyara gudaSi 

CurCxelebi da Txili. 

CxarCxara×né ƘxarƘxarajně 1. zmns. нареч. adv. CxaraCxuriT, CxaruniT, CxrialiT 

(sityva, romelic aRniSnavs, magaliTad, tomaraSi (CanTaSi) Cayrili 

kaklis xmas слово, обозначающее, напр., шум ореха в мешке a word that 

denotes the sound of nuts in the sack). e feSkrev jibe bčđ CxarCxara×né kak-

li lelo×é – am balRs jibeSi mudam CxaraCxuriT kaklebi daaqvs (b. b.). 

2. gadat. перен. fig. anCxli, Wirveuli, autaneli (adamiani) невыносимый, с 

тяжёлым характером (человек) bad tempered. e mixé zora×Sç Cxarxara×né 

stak gu – es mixo Zalian anCxli, autaneli kaci Cans (b. b.). 

Cxat dd Ƙxaƣ dd mcenaris gamxmari wvrili toti, romelsac arc ekali aqvs, 

arc qacvi, magram iCxvliteba высохшая тонкая веточка растения, не 

имеющая шипов, но колющаяся dried, thin branch of a plant that has no thorns 
but still prickles.  

Cxut bd Ƙxuƣ bd Cxuti, Cxut-bruneli, sadRvebeli, xis  mogrZo Zveleburi 

viwro kasri (kodi) rZis mosadRvebad старинная деревянная кадка для 

сбивания масла, маслобойка churn (for butter), vessel in which butter is made. 

Cxute ba×rlmev Sur lefsoTx – kodSi barneliT (sadRvebi joxiT) rZes 

vdRvebavT; daòenå, gogrinå daCu×, Cxatbi laëmì daôö Wirv÷ da –grZeli 

da mrgvali romaa, Cxutebi Zneli wasaRebia mTaSi. ix. см. see yu×k ƥujƝ. 
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c 
 

 

ca×kiklđ × cajƝiƝlŅ j cisqveSeTi поднебесье the world. dales zora×S lam-

zur ca×kiklđ Cuqbad×i÷ naxn – RmerTma Zalian lamazi cisqveSeTi aCuqa 

xalxs. 

calwver calƬver 1. d d calwveri, cal wverad (erT wverad) darTuli ba-

wari, narTi, wna пряжа, прядь из одной нити single ply thead of wool. cal-

wver÷ Cxødri co dola – calwverisgan windebi ar iqsoveba. 2. calwve-

ri (erTwveri), rac erTi (cali) wverisgan Sedgeba состоящий из одной 

нити single ply thead. calwver bawr÷ Cxødri ôö do? – calwveri bawrisgan 

windebs vin qsovs? 
*
ceǩnexǪlú ceǩnexǪlŃ wlevandeli, am wlisa этого (сего) года of this year, of 

the current year. venÙ÷ cenexlú mosaval deniõ daô ×exkos – venaxis wle-

vandel mosavals mTels vyidi.  

cãr: cãr aĉar, cãr laôar (leôar) cņr: cņr aƺar, cņr laƯar (leƯar) 

grdm. перх. trans. ganapireba (gainapirebs), gariyva, mokveTa, gaZeveba, garic-

xva, jgufidan ganze, calke gayvana отстранять / отстранить кого-либо 

rejecting, expelling. xalö da, ôa× daCov mã cãr laôoôé – Znelia, Seniani 

rom gaginapirebs; co Raldiené nax cãr aĉaT, niy libaT Raldi÷Cu×Sna 

– uvargisi xalxi mokveTeT, gza mieciT vargisebs (a. m.).  

cigni d cigni d mr. мн. pl. boSebi цыгане gypsy people. se káwkloba cigni 

lelölaTer ÙSiroS alni – Cems pataraobas boSebi dadiodnen xolme 

xSirad alvanSi (a. b.). 

cigniReS cigniƙeǜ zmns. нареч. adv. boSurad, boSebisnairad по-цыгански like 

gypsy. cigniReS zedgni bacbin co Tegodmak – boSebisnairad zedad-

grebs TuSebi ver akeTeben.   

cignuraT cignurat zmns. нареч. adv. binZurad, usufTaod грязно, нечисто 

filthily, dirtily. meniS marā moõ cignuraT daëxkì! – zogierTebi ra Zalian 

binZurad cxovroben! Sdr. ср. comp. Su×braT ǜujbrat. 

civciv civciv zmns. нареч. adv. saTuTad, frTxilad, miwasTan miukareblad (ga-

daadgileba ramisa, vinmesi) осторожно (перемещать кого/что-либо) 
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gently, delicately (without touching the land). Cu Tu×ôdisenå, wisos báder 

civciv datdi÷ Cu – CaeZina da Zalom bavSvi saTuTad Searbenina Sin. 

*
cil2 cil2 cili, eWvi подозрение doubt; suspicion. 

cil b|avar cil b|avar grduv. непрх. intrans. daeWveba (eeWveba) иметь 

подозрение doubting. tirnego Txabus atam a×ônè, amirnex bavobé cil – 

tirinesTvis wuxel atami mouparavT da amiranze eWvobs (b. b.). 
*
cix, cixđ ×× cix, cixŅ jj. 

cixi ×|aǩrǪ-×|ex|×|ar cixi j|aǩrǪ-j|ex|j|aǩrǪ grdm. перх. trans. gamouval fiq-

rebSi yofna (fiqriT cixeebis Seneba da ngreva) пребывать в 

безысходных раздумьях being in deep thoughts. ×è-×ex×oes cixi, tyu×ôsi-

neǩôǪ u×sôeõ la×í×isusé – vaSeneb da vangrev cixeebs fiqriT da, bo-

los, gawbilebuli vrCebi iqve. 

coã coņ arada; ara da ... нет, так ... or else ... coã, moôã leõic ôù – arada, ro-

gor ginda (b. b.). 

colavla×nç colavlajnę ardasaTmobi, argasametebeli, Zvirfasi, sayvare-

li дорогой, любимый, неразлучный precious, lovely. duÙ da sogo gogix 

colavla×nç nax – bevri myavs garSemo Zvirfasi adamiani. 

comacnã comacnņ zmns. нареч. adv. arasodes, arasdros, arc rodis никогда 

never. as ôo comacnã ×ic×os – me Sen arasdros dagiviwyeb. 

comoôãna×raT comoƯņnajrat zmns. нареч. adv. 1. aranairad, arc ragvarad 

никак, ни в какую in no way. comoôãna×raT co ×a×ĉì is saqm – aranairad 

ar gamova eg saqme. 

*
cèmSabala cŊmǜabala (< cèm Savbala cŊm ǜavbala) araferi ar Savde-

ba, ar fuWdeba, iseTi (didi) araferia, iseTi (didi) araferi xdeba, ara 

uSavs ǩraǪ ничего (неплохо), ничего особенного (не происходит), так себе, 

пустяки, ничего не портится that’s ok, nothing is wrong, that’s nothing.. Cemi 

àcèmSabala~ SeitaneT, mama, leqsikonSi? – Cemi àcèmSabala~ SeitaneT, 

mama, leqsikonSi (m. b.)?27 

cèmÙeTlob d cŊmqetlob d ucodinroba, arcodna незнание, неумение 

ignorance, not knowing (A. Sch.). 

                                            
27 es erTaderTi sityva icis TuSurenovani TuSTa wovis Temis warmomadgenelma, mariam berTlanma, vinc 

Cveni TuSurenovani leqsikonebis ucvleli operatoria.  
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costenRđ: costenRđ moíar cosƣenƙŅ: cosƣenƙŅ moƿar grduv. непрх. intrans. 

arafrad moCveneba (arafrad eCveneba), arafrad goneba (hgonia) ни во что 

не казаться it seems nothing to him/her. costenRđ moíer sonã, molú niWier 

vané i leqsé – arafrad meCveneboda da ra niWieri yofila es leqso.  

costenRđ leĊĉar (laĊĉar) cosenƙŅ leƼƺar (laƼƺar) grdm. перх. trans. 

arafrad Cagdeba (ar agdebs), arafrad miCneva, arafrad CaTvla ни во 

что не считать to consider as nothing. nanas Tx÷ y÷ daxar costeRa leĊlor 

– deda Cvens gaWirvebul cxovrebas arafrad agdebda (ar uSindeboda). 

cocxal: cocxal Rob ×× cocxal: cocxal ƙob jj trifoliatis Robe, xer-

guli, kawani трифолиатовое ограждение, забор Japanese orange fence, low 

thorn fence. du×ôrelú cocxal Rob ifRar Tin-uCitelRarø dako×a sù – 

trifoliatis pirveli Robe efianT (qadagiZe) Tina maswavleblianTi 

maxsovs (a. b.). 

coôanRđ: coôanRđ moíar coƯanƙŅ: coƯanƙŅ moƿar grduv. непрх. intrans. ara-

visad, arafrad miCneva adamianisa (aravisad, arafrad miiCnevs), aravi-

sad, arafrad goneba vimesi (aravin, araferi hgonia) ни во что не ставить 

(не считать) кого-либо to consider as nothing, disregard. coôanRđ moírasé 

ganyofinã, øcgeô fasbadvosé – arafrad meCveneboda da ra niWieri yo-

fila es leqso.  

coôanRđ leĊĉar coƯanƙŅ leƼƺar grdm. перх. trans. vinmed arCagdeba vin-

mesi (ar agdebs) ни во что не ставить (не считать) кого-либо disregard sb, to 

consider as nobody. dawiS u×íì petren so coôanRđ laĊĉar – mZimed da-

ujeba petres Cemi vinmed arCagdeba. 

coômđ coƯmŅ naw. част. part. arada ... нет, так ... otherwise ..., or else ... coômđ obi 

ǩwirliǪ bayeWa×né weralar caxcax doCé totevã, xeïlar caxcax doCé 

dakav... – arada, isini ǩwerilebiǪ namdvilad iwereboda mTrTolvare xe-

liT da ikiTxeboda mTrTolvare guliT... (a. b.).  

cu× cuj naw. част. part. arǩaǪ?.. verǩaǪ?.. не?.. no?.. can’t you? (semantikurad Seicavs 

kiTxvasac da uaryofasac семантически содержит и вопрос, и отрицание 

semantically it contains question and negation as well). ôa, cu× Teĉu×S se 

vaôon Sú ×oô? – maS, ar aZlevT Cems biWs Tqvens gogos? venaÙ wam-

lod×os, cu× la×taǩôǪ sù? – venaxs vwamli, ar momeSvelebi? 
*
cu×ôđ (< co×ôa) cujƯŅ (< cojƯa) naw. част. part. xom? ki, xom? ho, ara? Да же, 
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нет? Да, ведь? Surely Yes? Surely No? (erTdroulad Seicavs kiTxvasac, 

uaryofasac da dadasturebasac, riTac gamoixateba mosaubris survi-

li daiTanxmos Tanamosaubre одновременно содержит и вопрос, и 

отрицание, и подтверждение, чем выражается желание говорящего 
добиться согласия собеседника at the same time contains question, negation 
and confirmation as well which expresses speaker’s will to agree  collocutor). 

alverdb÷ nax Ùaqsda×lnor oÙar ×aóuCì sögu×gì. – dok WčaRdiTana×né 

albaT, cu×ôa?.. – zRva xalxi moswydomoda imaT vrcel ezos. –  gulis 

gasamagrebineblad, albaT, xom?.. (a. b.).  

cq÷ta|d|alar ckĬƣa|d|alar grduv. непрх. intransl. narCeni mcireodeni rZis Zleva 

saqonlis mier (iZleva), rogorme wvela (rogorme ǩmoǪiwveleba) давать 

последние остатки молока (о скоте) to give little amount of milk by cattle . đs 

doCo bagegã, Tx÷ ×eí tyoõ cq÷tala – boColis gaCenazea lamis da Cveni 

Zroxa rogorme kidev iwveleba. 

cxipnaõé dd cxiƠna’ě dd kustarulad damzadebuli sasxurebeli siTxisa, 

pulverizatori кустарный опрыскиватель, пульверизатор artisan spray 

gun. babrö ödr-babé qor daóù cxipnaõé lacdiené lelölaTer fôeô 

koRèx leTeS – baboanT (baboSvili) andro papa xelSi didsasxurebel-

daWerili dadioda xolme sofelSi koRoebTan omiT (a. b.).  

côadari cƯadari mr. мн. pl. zogiǩerTiǪ ǩramǪ, zogni кое-кто, кое-что Certain 

things, some people. maÙReS a×ĉnas côadari  Ĉm ôalé – leqsad amovTqvi 

zogi ram (a. m.).  

côaTalia cƯatalia erTi Talia, dasawyisSi, Tavdapirvelad ǩкак-тоǪ вначале 

at first, once. côaTalia co vapwmakø sù ôo – erTi Talia (dasawyisSi) ver 

gicani me Sen.  

côa×nmiCax cajnmiƘax zmns. нареч. adv. sadRaca, erTgan где-то там, где-то в 

одном месте somewhere, in some place. côa×nmiCax va sogo e stak vaginé – 

sadRaca myavs es kaci nanaxi. 

côa×nmoôaxø, côa×nÙeCna×r÷ cƯajnmoƯaxĮ, cƯajnqeƘnajrĬ raRacnairi 

какой-то не такой some sort of. côa×nÙeCna×r÷ cèmxawinç stak va i Tedolå 

– raRacnairi gaugebari kacia es Tedole. 

côa×nmoôaxiS, côa×nÙeCna×raT cƯajnmoƯaxiǜ, cƯajnqeƘnajrat zmns. нареч. 

adv. raRacnairad как-то не так somehow. Ù÷ daô  Ĉnax atinaĉø, 

côa×nmoôđxiS mawriSđ dowinaĉø... – mere gaCumdasaviTao da raRacnairi 



 

 

266 

sitkboTi daayolao... (a. b.).  
*
côa×nna×raT cƯajnnajrat zmns. нареч. adv. erTnairad, erTgvarad, erTianad 

одинаково alike, equally. dadaä, nanaä, Sikeõ côa×nna×raT dew sù – deda 

da mama (dedac da mamac), orive erTnairad miyvars. 

côa×n-ÙeCo, côa×n-ÙeCèx cƯajn-qeƘo, cƯajn-qeƘŊx zmns. нареч. adv. aqa-iq там 

и сям here and there. doôđ oí÷, mđ lamu côa×n-ÙeCèx tyoõ lav lefCå – 

gazafxuli dadga, magram mTaSi aqa-iq Tovli kidev devs. 

côane cƯane 1. zmns. нареч. adv. orSabaTs в понедельник on Monday. côane s÷ dabadb÷ 

de dar – orSabaTs Cemi dabadebis dRe iyo. 2. naw. част. part. TanǩacǪ, calke, 

TanǩacǪ kidev, calke kidev одновременно, в то же время, заодно as well, at 

the same time (aRniSnavs paralelur moqmedebas an viTarebas обозначает 

параллельное действие или обстоятельство denotes paralell action or condition). 

cane e gamocdi ×aĉ÷ sù WiruR! – calke es gamocdebi gamixda Wirad! 

côan-ÙeCo (mx. ед. sing.), côan-ÙeCèx (mr. мн. pl.) cƯan-qeƘo (mx. ед. sing.), cƯan-

qeƘŊx (mx. мн. pl.) aqa-iq там и сям, там-сям here and there. e walt côan-ÙeCèx 

ma meydoT! – am walds aqa-iq nu tovebT! 

côan-ÙeCu× cƯan-qeƘuj aqeT-iqiT туда-сюда here and there. e walt côan-ÙeCu× 

ma ÙeôoT! – es waldi aqeT-iqiT nu dagaqvT (nu mogaqvT da nu mogaqvT)! 
côöwø cƯĪƬĮ uerTod, umizezod без причины, просто так without reason  (ga-

moiyeneba uaryofiT konstruqciebSi употребляется в отрицательных 

конструкциях is used in negative constructions). côöwø Salé ôal co Ùeb-

lor iordnes Sirqil÷ – uerTod (umizezod) Salvas ar daibarebda 

iordane Siraqidan. 

côa-Ù÷ cƯa-qĬ esa Tu is, esa da is, esa, isa то или иное, то и другое this or 

that. côa-Ù÷ aĉineTx vaSǩbǪigé, su×nđ veõnas – es vuTxariT erTmaneTs, is 

vuTxariT da wamovedi. 

-côđõ –cƯŅ’ mTeli ama da am drois (xnis, periodis) ganmavlobaSi в течение 

всего определённого времени (периода) during this time (gamoxatavs dasa-

xelebuli drois usaTuo sisrules обозначает непременную полноту 

названного времени expresses undoubted completeness  of the mentioned 
time). Ǥacôđõ duÙ Ùaîar dar Txogo – mTeli zamTari bevri saWmeli 

gvqonda; xkocôđõ koxđx Ǥeva×Rnas e wenindaîa – mTeli zafxuli barSi 

(kaxeTSi) vijeqi am saxlis gulisTvis. 
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Zagar ǣagar 1. uxeSi (bewvi, matyli, bawari) грубый(-ая) (мех, шерсть, нитка) 

rough (fur, wool). Zagar da i bawar, iÙuû farskù Cxødri co dola – uxeSia 

es bawari, agisgan rigiani windebi ar moiqsoveba. 2. gadat. перен. fig. uxeSi, 

uxasiaTo, ugemuri, mZime, xmeli xasiaTis (adamiani) грубый (человек) bad 

tempered (person). Zagar stak va e ilké, icxu×cø ambu× co ×ola – mZime 

xasiaTis kacia es iliko, magasTan laparaki ar gamodis. 

Zagro|d|alar ǣagro|d|alar grduv. непрх. intrans. dawafeba (ǩdaǪewafeba) 

напиваться greedily drink smth. zora×S Tur xakvor is iu×bç, moô Zagrola! 

– Zalian Tu swyuroda mag iobs, rogor ewafeba (e. q.)! 
*
ZaRlba|d|alar ǣaƙlba|d|alar grduv. непрх. intrans. TvalTmaqcoba (TvalTmaq-

cobs), farisevloba, Tavis moCveneba, simulireba (simulirebs) 

притворяться, прикидываться, симулировать deceiving, hypocrisy, 
pretending. ZaRlbala su×mö, Tur bayeõ lawiS va – TvalTmaqcobs simoni, 

gana marTla avadaa.  

Zgar d ǣgar d 1. xmabaZviTi sityvaa, dakavSirebuli jaxunTan 

звукоподражательное слово, связанное с прихлопыванием onomatopœic word 
connected with the banging, slamming. maclomcø diTo is sanigé Zgar? – ro-

demde abraxuneb mag karebs? 2. mianiSnebs laRad, ZgrialiT, mTeli xmiT 

dakruli garmonis xmaze указывает на звуки со всем энтузиазмом сыгранной 

гармони points to the accordion played with the full sound. lu×ngRarø naté 

Ǥe×aRer donmaq Zgar garmonegé diToS – nato longiSvili ijda cxenze 

da laRad ukravda garmons. Sdr. ср. comp. tyraS ƣƥraǜ.  

Zgara×né ǣgarajně zmns. нареч. adv. 1. ZgaruniT, braxuniT, jaxuniT со большим 

шумом with banging, slamming. Zgara×né deíor maxav sani vaSbax – Zgaru-

niT ajaxebda qari karebs erTmaneTs. 2. garmonis laRad, mTeli xmiT 

dakvriT играя гармонь со всем энтузиазмом to play accordion with the full 

sound. lu×ngRarø naté Ǥe×aRer donmaq Zgara×né garmù TefxoS – nato 

longiSvili ijda cxenze laRad garmonis dakvriT.  

ZgarZgara×né ǣgararajině zmns. нареч. adv. 1. ZgaraZguriT с большим шумом 

with banging. ZgarZgara×né ×otur möqö naymaqđ – ZgaraZguriT midioda 
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manqana gzaze. 2. gadat. перен. fig. mdidrulad, fufunebiT богато, с 

богатством living a good wealthy life. sanam maker, ZgarZgara×né daxø ifsi – 

vidre SeeZloT, fufunebiT icxovres magaT. 

Ze-Ùu×rcel d ǣe-qujrcel d absoluturad aravin ни души, абсолютно никого 

absolutely nobody (ixmareba uaryofiT konstruqciebSi употребляется в 

отрицательных конструкциях is used in negative constructions). láv danor 

diĉenoã, Ze-Ùu×rcel co WaWnbalager tbaTni – Tovli daedo ukve da 

aravin (Ze-xorcieli) aRar WaWanebda tbaTanaSi. 

Zvirol × ǣvirol j Zviroba, siZvire дороговизна dearness (A. Sch.). 

Zir bd ǣir bd 1. Ziri, fesvi корень root. 

Zir b|avar ǣir b|avar grduv. непрх. intrans. 1. fesvis, Ziris dakargva 

(ǩdaǪikargeba), fesvis, Ziris gaqroba исчезновение до корня root 

disappearing. e quml÷ Zir bavø,  ĀTxeõ – am Jolos Ziri gaqra, ra vici (b. 

b.). 2. gadat. перен. fig. gadaSeneba (gadaSendeba), gaqroba, mospoba, aRgva pi-

risagan miwisa исчезнуть, исчезать, сделаться стёртым с лица земли 

extinction. komunistin qore prixotRarø Zir bavø – komunistebis xelSi 

prixotianebi (imediZeebi) gaqrnen (b. b.). 

Zleva|d|alar ǣleva|d|alar grduv. непрх. intrans. Zleva (eZleva) (vaJisTvis gogos 

SeTavazeba gogos mxridan) кому-либо предлагать девушку её близкими to 

offer a girl to the boy (for marriage). mixku×n Tæn Zlevalđr, mđ var aĉø, vaôon 

Ùenaõ ×ewer – mixakos Tina eZleoda, magram uari Tqva, biWs sxva uyvarda. 

Zleva|d|ar ǣleva|d|ar grdm. перх. trans. ramis aqtiuri SeTavazeba (sTavazobs) 

активно предлагать что-либо to offer smth actively. merias admen Raz÷ samsa-

xur Zlevado – meria adams karg samsaxurs sTavazobs. 

*
ZoraÙ ×× ǣoraq jj 1. ucxvirpiro, undili, moStero adamiani невзрачный 

человек inert, stupid. ZoraÙ admi÷ laÙiS daTxdu×n da – undili adamiani 

xmiT satiralia. 2. agdeb. пренебр. by m. f. see ityvian dasaqorwinebel vaJze 

дзорак (говорят о ещё неженатом парне) is said on a single / unmarried young 

man. 
ZuZé ×× ǣuǣě jj 1. Cvili gogona, baia gogona девочка, дитя, малышка baby girl 

(bavSvis enaze на детском языке on kid’s languge). atiné lapwaT, ZuZé Cu 

Toôé – nela iTamaSeT, baia gogonas sZinavs. 2. × j ZuZo Дзудзо Dzudzo 

(zedmeti saxelia qalisa женское прозвище nickname of a woman). 
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naw. част. part. ...jer ... разǩаǪ times ... (ixmareba rigobiT ricxviT saxelebTan 

I-is zemoT; I-isTvis gamoiyeneba wye Ƭƥe употребляется с 

количественными числительными выше I-го; для I-го применяется wye Ƭƥe 

is used with orinal numbers after I; for I wye Ƭƥe is used). Saw varasé ôeCuôã, 

wyeõ co bčarva×xnaǩôǪ sù Cuô – orjer viyavi Sensa da erTxelac ar dam-

xvdi Sin. Sdr. ср. comp. wye Ƭƥe. 

wadi-modi vb; ×d Ƭadi-modi vb; jd adamiani, romelic cibrutiviT tria-

lebs, bevr saqmes akeTebs человек, делающий много дел a person who 

works fast and deftly. namdvil wadi-modi Tagdalø ma×rmex, oÙumfl÷ saqm 

Tego×é deûcôaõ Cu co xaõuS – namdvili àwadi-modi~ gaxda mariami, im-

den saqmes akeTebs mTeli dRe daujdomlad. 

wamba|d|ar Ƭamba|d|ar grdm. перх. trans. 1. rwmena (irwmunebs), wameba (iwamebs) 

вера, убеждённость belief. sikeT ×ewe wambad×ö – sikeTe unda iwamo (ir-

wmuno). 2. wameba (awamebs) пытать torture. adminev admi÷ co dew wambadö – 

adamianma adamiani ar unda awamos. 

waniS-kuiS Ƭaniǜ-Ɲuiǜ zmns. нареч. adv. 1. Zalian sufTad, elvare sisufTaveSi 

очень чисто, чистоплотно very clean, brightly clean. balkonmaq ×iS×anor 

ǩTamaréǪ Sa×rReSaõ – waniS-kuiS – aivanze woliliyo ǩTamaraǪ misebu-

rad – elvare sisufTaveSi (a. b.); zora×Sç mowonadalø sù, ÙeCna×raT wa-

niS-kuiS daxdanor wkipri – Zalian momewona, sxvanairad sufTad ec-

xovraT wkipoSvilebs. 

*
warak dd ƬaraƝ dd iwro ram gasavleli or zRudes Soris, orRobe, gza 

узкий проход меж двумя оградами, дорога narrow path / country road. 
cooĉø, SaniZes, as warkeRđ vu×tasa×né,  dewraô sogé aĉanaĉø – arao, 

SaniZem, as warkeRđ vu×taso, unda geTqvao (a. S.; k. v.). 

warxov vb Ƭarxov vb saxelovani moyme именитый удалец, храбрец brave 

warrior. bacbđ naxv Txalomcø daô co vicové vaĉené warxov – wkipu×Zevé 

wkipé – TuSi xalxi dRemde ar iviwyebs ganTqmul saxelovan moymes – 

wkipo wkipoSvils. 
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way dd Ƭaƥ dd bzari, WuWrutana трещина, щель crack. i wøCé sanin stevk 

da×Ùralé i way? – am axal karebs ram gaukeTa netavi es bzari? 

wawioS ƬaƬioǜ sityva, romelic aRniSnavs ama Tu im feris absoluturobas 

слово, обозначающее абсолютность того или иного цвета a word that 
denotes absoluteness of certain color. wawioS kuø bawar – qaTqaTa TeTri ba-

wari; wawioS ǤarWø dù – mTlad Savi cxeni (l. b.). 

*
we1 ×× Ƭe1 jj cecxli огонь fire. 

warøqox, wa×rqoxđ ×× ƬarĮkox, ƬajrkoxŅ jj kera, sacecxluri очаг hearth. 

as oÙu×na×né sa× wa×rqoxe bčarCeõ we ôal yobz×os – me misTvis (mSob-

liuri enisTvis) Cems keraSi yovelTvis davanTeb cecxls (m. buq.). 

weÙibw|×|isu×nç ƬeqibƬ|j|isujnę mimR. прич. particip. aalebadi воспламеняющийся 

inflammable. navT aïa×S weÙibw×isu×n ×a – navTi advilad aalebadia (b. b.). 

*
we2 ×× Ƭe2 jj saxeli имя name. 

we Tiîar (Teblar) Ƭe tiƻar (teblar) grdm. прх. trans. saxelis wodeba 

(uwodebs), darqmeva (ǩdaǪarqmevs), Serqmeva (ǩSeǪarqmevs) назǩыǪвать 

именем to give / to call a name. natu×n voô xiĉnè, ivseb Teblé – natos bi-

Wi SesZenia da iosebs arqmevs. 

we ×|oRar (×|ebRar) Ƭe j|oƙar (j|ebƙar) grdm. прх. trans. 1. saxelis wodeba 

(uwodebs), darqmeva (ǩdaǪarqmevs), Serqmeva (ǩSeǪarqmevs) назǩыǪвать 

именем to give/to call a name. natu×n voô xiĉnè, co xeõå, menuxk we 

×ewelé ×oRö – natos biWi SesZenia da ar icis, ra saxeli unda daarqvas. 

2. dasaxeleba (daasaxelebs), saxeliT mimarTva (mimarTavs), saxelis Tqma 

(ityis) обращаться / обратиться ǩсǪ именем to name, to address with name, to 

say the name. qiqoõ fstuûCov Sa×rç marax we co ×ebRorã, Sa×rç mđr gar-

gleCèx mđ Ùenaõ wariS ×ewer ×oRö – Zveelad diaci Tavis qmars saxels 

ar uwodebda ǩdaǪ, Tavisi qmris axloblebisTvis ki sxva (gamocvlili) 

saxelebiT unda miemarTa. 

we leWy|×|ar (laWy|×|ar) Ƭe leƪƥ|j|ar (laƪƥ|j|ar) grdm. прх. trans. tabu ax-

loblebis saxelebze, namdvili saxelebis damalva (ǩdaǪmalavs) da maT 

nacvlad sxva saxelebis (Tikunebis) xmareba, табу на имена близких 

людей taboo on close people’s names, to hide real names and use other nemes 
instead. va×lo wesuR dar we leWy×ar – CvenTan (CvenSi) wesad iyo saxe-

lis damalva (tabu saxelebze). 
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we-gor dd Ƭe-gor dd saxeli da gvari имя и фамилия first and last name. Sen-

bi Cu vu×tCox yarules we-gor xaïø sox – SenobaSi Semavals darajma 

saxeli da gvari mkiTxa. 

*
we×gǩçǪ, wægǩçǪ, wigǩçǪ dd ƬejgǩęǪ, ƬŉgǩęǪ, ƬigǩęǪ dd 1. sisxli кровь blood. 

wegmaq ixar (d|aõar) Ƭegmak ixar (d|a’ar) grduv. непрх. intrans. aRgzneba 

(aRigzneba), sisxlis aCqroleba (ǩaǪuCqroldeba) возбуждаться / 

возбудиться excitement, lighting up. wegmaq veõené eTÙeíå ivram – aRgzne-

buli midgeb-modgeba iorami (b. b.). 

we×gèr÷, wegèr÷ ƬejgŊrĬ, ƬegŊrĬ sisxliani окровавленный bloody. e Ǥabik 

daô ôobal ma×rxu×n, sogo we×gèr÷ (wegèr÷) toti ×a – es kovzi miu-

tane ra marexs, me sisxliani xelebi maqvs 

weltina×né Ƭelƣinajně zmns. нареч. adv. saaxalwlod, axali wlisTvis к Новому 

году, на Новый год for the new year. weltina×né obi alvin ôal daxkö Ùeqlar, 

mđ kostalđ qor lacvi÷, is biWic daiWires da es qali darCa iq upatronod, 

arc aravin uyurebs: yvelas eSinia! – saaxalwlod isini alvanSi amosasvle-

lad emzadebodnen, magram kostalec daiWires, is biWic daiWires da es 

qali darCa iq upatronod, arc aravin uyurebs, yvelas eSinia (v. q.)!  

wv÷-diTx d ƬvĬ-ditx d xorcis wvniani первое блюдо из мяса meat soup. se 

stakon wv÷-diTx zora×Sç dewã, ÙSiroS Tegdos – Cems kacs (qmars) 

xorcis wvniani Zalian uyvars da xSirad vakeTeb (vukeTeb). 

wimwveTiT ƬimƬvetit zmns. нареч. adv. mTeli sizustiT, sityvasityviT, dawvri-

lebiT, zedmiwevniT подробно, буквально, точь-в-точь with complete 

accuracy, thoroughly, in details. wimwveTiT xeõer  Ĉm defcar filip-biZin – 

zedmiwevniT icoda ramis moyola Zia filipem (a. b.). 

*
winus ×d Ƭinus jd 1. patarZali невеста bride. se vaSas qalqir÷ lamzur winus 

×oõ×i÷ – Cemma Zmam Tbilisdan lamazi patarZali moiyvana. 2. bicola, bi-

Zis coli жена дяди aunt, uncle’s wife. se biZø fstu×né s÷ winus ×a – biZa-

Cemis coli Cemi bicolaa. 

wisé ×d Ƭisě jd moferebiTi formaa sityvisa ласкательная форма слова 

fawning form of a word winus2 Ƭinus2. Sdr. ср. comp. biZZe×,  dadvaS÷ fstu×né 

biǣǣej, dadvaǜĬ psƣujně. 

wøCloR÷ ƬĮƘloƙĬ axleburi новшеский, инновационный innovative. skolđx 

wøCloRe wesi da – skolebSi axleburi wesebia (b. b.). 
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wøCloReS ƬĮƘloƙeǜ zmns. нареч. adv. axleburad по-новому in a new manner. wa 

wøCloReS defxdos – saxls axleburad vmarTav; wa wøCloReS däfxdos 

– saxls axleburad vaTbob (b. b.). 

wøwanaqar d ƬĮƬanaqar d Zalian magari, ornaxadi arayi очень крепкая водка 

very strong, twice distilled vodka. kalt ×aS×ebal va×n, eTer... o wøwanaqar mã 

da ôogo Ùuõdiené RaziC naxna×né, ohđ nča×õ daõal e stakonaĉø, ǩkotesǪ 

– sox – xaWo dagvidne ra, eTer... is winwanaqari rom gaqvs gadanaxuli 

kargi xalxisTvis, isic gamoutane am kacso, ǩkotemǪ – Cemze (a. b.).  

wipar dd ƬiƠar dd Penis (bavSvis enaze на языке детей on kid’s language). is 

Sarval ôal ow×eb, báder, wipar yeW ôogo – eg Sarvali aiwie, Svilo, 

`wipari~ giCans. 

wisé × Ƭisě j 1. Zalo жена двоюродного, троюродного родственника Dzalo, aunt 

(uncle’s wife). wisu×gé deqaT, Jab aô owđl – Zalos dauZaxeT, Zroxebi 

mowvelos. 2. × j Zalo Дзало Dzalo gamoiyeneba qalis saSinao saxeladac 

женское прозвище is used as woman’s domestic name. wisé Cuô co bčar×ax÷ 

Txù – wiso Sin ar dagvxvda. 

wiflilnè, wiflu×nđ, wiflovanđ × ƬiplilnŊ, ƬiplujnŅ, ƬiplovanŅ j wif-

lovani, wiflovanis xeoba Ципловани, Циплованское ущелье Tsiplovani—

orge all covered with beech trees (kaxeTis alaznis auzis erT-erTi monak-

veTia один из участков бассейна Кахетинской Алазани one of the segments 

of Alazani reservoir in Kakheti). daô dđĉö... ôamaxeõ saxifaTé da wiflovaneû 

Ùeob – gadasasvlelad yvelaze saxifaToa... wiflovanis xeoba (r. o.). 

Sdr. ср. comp. àwiflu×nđ~ àƬiplujnŅ~. 

àwiflu×nđ~, àwiflovanđ~ × àƬiplujnŅ~, àƬiplovanŅ~ j 1. ix. см. see wiflilnè 

ƬiplilnŊ. 2. àwiflovana~ àЦиплована~  àTsiplovana~ (popularuli TuSuri 

melodia, dedis mier Seqmnili ubeduri SemTxvevis gamo, roca alazanma 

Seiwira misi vaJi, uSarauli mixeili, Telavis gimnaziis moswavle 

популярная тушинская мелодия, созданная матерью по несчастному случаю, 
когда Алазани унесла её сына, Ушараули Михаила, учащегося Телавской 
гимназии Popular Tushetian melody which was created after fatal accident by the 
mother when The Alazani river killed her son Mikheil Usharauli – a pupil of Telavi 
Gymnasium). ... ôamaxeõ dakax Ùaõu×nç maøc `wiflu×nđ~ ×a – ... yvelaze metad 

gulze mosaxvedri (melodia) mainc `wiflovanaa~ (r. o.). 

wix Ƭix saTiTaod, TiToeuls каждому по одному individually, separately. ivnes wix 



 

 

273 

wenbu× diT÷ Sa×rç knaTin – ivanem saTiTaod saxlebi dautova Tavis biWebs. 

wköt: wköt d|ar ƬƝaƣ: ƬƝaƣ d|ar grdm. прх. trans. tkivilis momgvreli msubuqi 

wkmenta organizmSi боль в организме, ощущаемая в виде лёгкого 

прищипывания scratching in the body causing light pain. ×uyex stenaxCov 

wköt do sù – welze raRaca mwkments. 

wkar d ƬƝar d wkrialis aRmniSvneli xmabaZviTi sityvaa 

звукоподражательное слово, обозначающее звон onomatopœic word 
denoting ringing sound. 

wkara×né ƬƝarajně zmns. нареч. adv. 1. wkaruniT, wkrialiT позванивая with 

tinkling, ringing. aô Tasdaliné Cögal wkara×né ÙeTø polmaq – Cavardnili 

Cangali wkrialiT daeca iataks. 2. ucabedi krTomiT, ucabedi eldiT с 

внезапным вздрагиванием with sudden shock. ô÷ vuRar xa×wCe wkara×né 

×ek×i÷sé – Seni yvirili rom gavige, ucabedad SevkrTi. 

wmidgiu×rgob d Ƭmidgiujrgob d wmida giorgoba (dReoba) праздник Святого 

Георгия saint George’s religious festival. wmindgiu×rgob va×lo Sare Saw tar-

bala – wmida giorgoba (dReoba) CvenTan weliwadSi orjer tardeba. 

wolǩbǪ-wamba|d|alar ƬolǩbǪ-Ƭamba|d|alar grduv. непрх. intrans. cxovrebiseu-

lad wvaleba (wvalobs) мучиться suffer for living. ucamå nast vđxer, 

wolǩbǪ-wambalar – ucame Zlivs cxovrobda, wvalobda. 

wolǩbǪ-wamba|d|ar ƬolǩbǪ-Ƭamba|d|ar grdm. перх. trans. cxovrebiseulad wva-

leba (awvalebs) мучить make sb. suffer for living. moô wolǩbǪ-wambado ad-

mi÷ cxovrbas! – rogor awvalebs adamians cxovreba (wuTisofeli)! 

wolǩbǪ-wambalaS ƬolǩbǪ-Ƭambalaǜ zmns. нареч. adv. cxovrebiseuli wvalebiT, 

rogorme, Zlivs мучаясь with suffering for living, hardly. co makeg sù, wolǩbǪ-

wambalaS Tegdos  Ĉmaõ – aRar SemiZlia, wvalebiT vakeTeb yvelafers. 
wona|d|alar grduv. непрх. intrans. mowoneba (moswons) нравиться to like.  

wona|d|ar grdm. перх. trans. mowoneba (ǩmoǪiwonebs) ǩпоǪнравиться to like.  

wowé ƬoƬě cxelia ǩar SeexoǪ! ǩНе трогайǪ горячо! Hot! Don’t touch! (bavSvis 

enaze на языке детей on kid’s language).  
wraÙ, wröÙ: wraÙ (wröÙ) b|axiTar (b|aÙiTar) Ƭraq, ƬrĪq: Ƭraq (ƬrĪq) 

b|axitar (b|aqitar) grdm. перх. trans. CaproStna (CaproStnis), Cakocna, xmau-

riani kocna чмокать / чмокнуть snog, embracing and kissing. ha×né moí sù, 

øcđ-øcđ so vaĉlđ sù maÙø warxov, vaSReS wröÙđ baÙiTé sù pa×nogu×né – 
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ase mgonia, exla da exla momeaxleba leqsis raindi da ZmasaviT xmauria-

nad gadamkocnis-meTqi (a. b.); daôaW gùwarvalø i s÷ stak, ×o, su×nç 

Ǥe×aRrasã, wča×rqù wraÙ cu×  baÙiTi÷ sù! – mTlad gadairia es Cemi kaci 

(qmari), qa, CemTvis vijeqi da uceb ar Camkocna!  

wupa×ĉì d ƬuƠajƺĝ d mosawovi, mosawowni ram что-нибудь такое, что можно 

пососать smth that can be sucked. wupa×ĉì libleT  Ĉm e bádren – mosawo-

vi (mosawowni) mieciT rame ra am bavSvs. 

wyar d Ƭƥar d ama Tu im siTxis daRvris xmis aRmniSvneli sityva слово, 

обозначающее звук разливающейся жидкости a word denoting the sound of 
spilling some liquid. wyar xaw sù, yar ka× eõralé – wveTis xma mesmis, wvima 

movida, netavi.     

wyar d|ar Ƭqar d|ar grdm. перх. trans. ama Tu im siTxis wkriali (wkrialebs) 

издавать звук разливающейся жидкости burbling of some liquid. yaré wveTiv 

CamliS wyar dor – wvimis wveTebi gemrielad (saamod) wkrialebdnen. 

wyara×né Ƭƥarajně zmns. нареч. adv. wurwuriT, wkrialiT со звоном tinkling, 

flowing fast (ityvian ama Tu im siTxeze говорят о разливающейся жидкости 

is said on some liquid). ninos xorbal lesorã, ôakex wyara×né dofx daRor 

– nino xorbals crida da Sublze wkrialiT ofli Camosdioda; tbaTin 

baxk÷Cé yarov tatbi÷Cé dùlobđx wyara×né xi daTxer – tbaTanaSi amo-

sul wvimiT dasvelebul cxenosnebs wurwuriT wyali gasdiodaT.  

wyaramwyup: wyaramwyup b|oîar (b|eblar) ƬƥaramƬƥuƠ: ƬƥaramƬƥuƠ 

b|oƻar (b|eblar) grdm. перх. trans. àmoratoriumi~ xmaurze (bavSvis enaze) 

«мораторий» на шум (на языке детей) “Moratorium” (on kid’s language).  
*
wye Ƭƥe zmns. нареч. adv. erTxel, erTjer один раз, однажды once. 

wyekǩakǪ ƬƥeƝǩaƝǪ zmns. нареч. adv. mxolod erTxel, erTaderTxel всего один раз, 

только один раз only once. Carxé, wyekǩakǪ ×aĉiTal kapaS ciskregé is Ùorex 

– Carxo (kacis saxelia), marto erTxel moakbeCine ra ciskars eg vaSli.  

wyetyoõ Ƭƥeƣƥo’ zmns. нареч. adv. erTxel kidev, kidev erTxel, erTxelac ещё 

раз once again. wyetyoõa vaSǩbǪđr RoleTva×: u×sôeõ bčarRoTva×n zuritđ 

– erTxelac SevikribneT ra: iqve dagvxdeba zurosgora (p. u.).. 

*
wyewy ƬƥeƬƥ zmns. нареч. adv. 1. TiTojer по одному разу each time. wyewy xaxkol 

va× e du× – TiTojer gavaWenoT ra es cxenebi. 2. zogjer, xandaxan 
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иногда, время от времени sometimes.  Ā va×vra, wyewy moõ guvaĉal Txù, 

vo – ratom daikarge, xandaxan mainc gamoCndi, kaco. 

wyewyak ƬƥeƬƥaƝ zmns. нареч. adv. 1. mxolod TiTojer, marto TiTojer всего по 

одному разу, только по одному разу only once. wyewyak xaxkol va× e du× – 

marto TiTojer gavaWenoT ra es cxenebi. 2. mxolod zogjer (xanda-

xan), marto zogjer (xandaxan) только иногда, только время от времени 

only sometimes.  Ā va×vra, wyewyak moõ guvaĉal Txù, vo – ratom daikar-

ge, marto xandaxan mainc gamoCndi, kaco. 

wčverđ ×× ƬƚverŅ jj mwvervali, mwvervalis midamo верх, вершина summit, 

peack area. duÙ xö ×a, leõ sù iÙ lamú wčverđ ×agö – didi xania, minda am 

mTis mwvervalis naxva. 

wčvere Ƭƚvere ess. zmns. нареч. adv. maRla, wverSi, zemoT, zeviT, mwvervalze 

наверху, на вершине at the top, above, at the peack. loëm wčvere leõer sù 

wa xiĉanã, ×đxö – mTis wverSi mindoda saxlis mqona da cxovreba. 

wčverlenđ ƬƚrerlenŅ zmns. нареч. adv. zemodan, wveridan, mwvervalidaan сверху, с 

вершины from the top, from the summit.  saqisté wčverlenđ kaxiTđ zora×Sç 

la×mzraT gu – saqistos mTis wveridan kaxeTi Zalian lamazad Cans. 
← 

waû  
← 
ƬaĚ modi! Иди ко мне! Come to me! (Sewovnili Tanxmovani bgeris Sem-

cveli sityvaa Zroxis misapatiJeblad, misatyueblad слово, содержащее 

кликс, щёлкающийсогласный звук; употребляют, чтобы подозвать, 

приманить корову substituting word of absorbed consonant sound for inviting, 
baiting the cow). ←waû, niSo, 

←
waû! – modi, niSo, modi!  

← 
wu-

← 
wu-

← 
wu  

← 
Ƭu-← 

Ƭu-← 
Ƭu sdeq! Стой! Stop! (Sewovnili Tanxmovani bge-

ris Semcveli sityvaa cxenis gasaCerebelad слово, содержащее кликс, 

щёлкающий согласный звук; употребляют, чтобы остановить лошадь 

substituting word of absorbed consonant sound for stopping the horse). ← 
wu-

← 

wu-
← 

wu, kupra! – sdeq, kupra!  2. modi! Иди ко мне! Come! (Sewovnili 

Tanxmovani bgeris Semcveli sityvaa Roris misapatiJeblad, misatyueb-

lad слово, содержащее кликс, щёлкающийсогласный звук; употребляют, 

чтобы подозвать, приманить свинью substituting word of absorbed consonant 
sound for inviting, baiting the pig). 

← 
wu-

← 
wu-

← 
wu, taxé! – modi, taxo! 

← 
wú 

← 
ƬŃ ara нет, не-а no (Sewovnili Tanxmovani bgeris Semcveli sityvaa слово, 

содержащее кликс, щёлкающий согласный звук substituting word of absorbed 
consonant sound). Ùö ×ol ×acö vaRu×a? – 

←
wú! – modixar mosaTibad? – ara! 
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W 
 

 

-W -ƪ nawil. част. partic. zustad, swored ǩromǪ точно, именно exactly. molú ×anoôé, 

molú ×ewla×nç – yayaCsanaW, vardsanaW! – rogori yofilxar, rogori say-

vareli – swored yayaCosaviT, swored vardiviT (a. b.)! 

Wanib dd ƪanib dd dagrexili bawris, narTis, wnis erTi wibo, erTi wveri одна 

нить пряжи, пряди single thread of twisted wool, yarn. Wanib co lexmak sù i 

bawr÷, ×o! – wvers ver vpoulob am bawrisas, qa!  
*
Warkù ×× ƪarƝİ jj 1. mixveul-moxveuli, zigzagi gza mTaSi, serpantini 

зигзагообразная дорога по крутым горным склонам, серпантин, зигзаг twisting 
road in the mountains, serpantin, zigzag. lamnđxø  kur ôal ecbalø, qoxmđxø  nax 

nča×õ daĉena, Warknđx so saRar gubaĉ÷, maTxova pčani Ùasina, ×ewrena saRar 

babwmakø!.. RosxeTrex ×eTxar  daĉena – mTaTagan nisli afrinda, gamoviSa-

leT gareTa, àWarknebSi~ cxeni gamoCnda – Suqi mohfina aresa, satrfoman 

saRara (cxenis saxelia) icno!.. da cremlebsa hyris cxaresa (i. W.; a. b.); 

burxeloRdaǩôǪ Warkù ×otur, CárC Tur lelir – balaxebSi zigzagi midi-

oda, daTvebi Tu dadiodnen. 2. naqargi zigzagi вышитый зигзагом 

embroidered zigzag. is ×aôgoǩôǪ rubaSkex lamzur Warkù ×a – mag gogonas 

zedatanze lamazi naqargi zigzagi aqvs. 

Waxrik bd ƪaxriƝ bd sasxleti, cecxlsasroli iaraRis nawili, romlis ga-

mokvriT moZraobaZi mohyavT Caxmaxi, damcemi nawili спуковой крючок 

ружья trigger of a gun. as ôal qôeqvalöla×Tnas, va×rjSebadvalö: moô ×ewras 

Tof ôal ow×a, moô ×ewras kir×ö, moô bewras Waxrik bux owbö... – me mzadeba 

daviwye, varjiSi: rogor unda amewia Tofi, rogor unda damemiznebina, 

rogor unda gamomewia àWaxriki~ (k. v.)... e Tofgo Waxrik Jög÷ ba – am Tofs 

sasxleti Jangiani aqvs.  

Wepar ƪeƠar grduv. непрх. intrans. satirlad daRreja bavSvisa (daiRrijeba) 

детская гримаса, ужимка перед плачем grimacing of a baby for crying. ag co 

gugå!.. daô Ùerĉövoløsé, ôaloW Wepana va×ĉnasa – bebo aRar Cans!.. SevSin-

di, daviwye kidevac daRreja satirlad (a. m.).  

WeWy dd ƪeƪƥ dd buRa бугай bull. Txa tyoõ dakoda sù koleqtiveû WeWy, Tibé, 
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arsnes, surma  mã werã, qimđRda vulknevsa we mã ÙefsiTölaTer, Tibé – 

dRes kidev maxsovso kolmeurneobis buRa, ambobs arseni, surma  rom er-

qva da nestoebidan vulkaniviT cecxls rom afrqvevdao (b. b.). 

Wik ƪiƝ naw. част. part. vaiTu ... вдруг да ... if ... Jabon xi co maĉdi÷dasã, dadas Wik da-

buôadvolu×sé – ZroxebisTvis wyali ar damilevinebia da vaiTu mama meC-

xubos (mama ar meCxubos). 

WikoS ƪiƝoǜ zmns. нареч. adv. mWidrod, gaWedviT, moWeriT туго, плотно tightly, closely. 

i win tufli WikoS baëfx sogo – es axali tuflebi mWidrod macvia. 

Wiko|d|ar ƪiƝo|d|ar grdm. перх. trans. mWidrod moWera ramisa rameze an Sedeba ra-

misa rameSi (mouWers, Sedebs) положить, засунуть туго tightly grasping of 

smth on smth or putting smth into somewhere. ma Wikod×o is kex, qoíla dù – 

mWidrod nu mouWer mag unagirs, Sewuxdeba cxeni.  

*
Wir1 ×× ƪir1 jj Wiri мор, зараза plague, murrain. 

Wir2 b ƪir2 b esa Tu is seriozuli problema та или иная серьёзная проблема 

some serious problem.  
Wir|b|aS xiĉar ƪir|b|aǜ xiƺar grduv. непрх. intrans. fexmZimed yofna (fexmZime-

daa) быть беременной being pregnant. s÷ ×oô WirbaS ×aã, RosxeT sù mã, qaSeõ 

ag xiĉusé – Cemi qaliSvili fexmZimedaa da mixaria, rom male bebia viqnebi. 

Wir xiĉar ƪir xiƺar grduv. непрх. intrans. ama Tu im seriozuli problemis qona 

(aqvs, sWirs) иметь ту или иную серьёзную проблему having some serious 

problem. e elé bčđ daklevrđ ×axené lelå, Wir ba  Ĉnax – es elo sul fiq-

riani dadis, sWirs raRaca; ôox  Ĉxg Wir ba, ąvé? – Sen raRa gWirs, kaco? 

daxeõ vaTxvosé ǤarWiCé daSarna×v, se kawku×Cé fôexđ mã Ùaõ÷  (Ĕ Txalomcø  

mã Wirba) – amitom matirebs Savi sicariele, Cems patara sofelsac rom 

gadaedo (da dRemde rom sWirs) (a. b.).  

Wirba|d|ar ƪirba|d|ar grdm. перх. trans. problemis Seqmna (ǩSeǪqmnis) создавать 

проблему, приставать to make a problem. samsaëxre direqtores saqm Wir-

bad×o sù – samsaxurSi direqtori saqmes miWirebs (problemas miqmnis). 

Wir-borti d ƪir-borƣi d mr. мн. pl. wuTisofliseuli problemebi жизненные 

проблемы life problems. Wir-borti co dastø soxø – wuTisofliseuli 

problemebi ar momSorda. 

Wirfarđ: Wirfarđ Ùelar (d|axar) ƪirparŅ: ƪirparŅ qelar (d|axar) grdm. перх. 

trans. gacamtvereba (ǩgaǪacamtverebs), miwasTan gasworeba (ǩgaǪasworebs), 
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ganadgureba (ǩgaǪanadgurebs), aRgva pirisagan miwisa (aRgvis) уничтожать / 

уничтожить, сравнять / сравнить с землёй, стереть с лица земли destroying, 
ruining, wiping off the face of the earth. yol laôrex elos naté Wirfarđ ×axø 

– qurdobis dabralebisTvis elom nato miwasTan gaaswora (d. m.).  

Wirxiĉar ƪirxiƺar grduv. непрх. intrans. ama Tu im gaWirvebis, gansacdelis, prob-

lemis qona (aqvs, sWirs) иметь ту или иную проблему having certain hardship, 

trial, problems. ba, Wirba× ôox  Ĉm,  ąvé? – va, gWirs rame, kaco?  

Wir|b|aS xiĉar ƪir|b|aǜ xiƺar grduv. непрх. intrans. fexmZimed, orsulad yofna 

(aris) быть беременной being pregnant. Tx÷ winus WirbaS ×a – Cveni patarZa-

li fexmZimedaa. 

*
Wiyol, Wiyul d ƪiƥol, ƪiƥul d Ritini щекотка tickling.  

Wiyol d|đxar (d|đÙar) ƪiƥol d|Ņxar (d|Ņqar) grdm. перх. trans. Ritini 

(ǩdaǪuRitinebs) щекотать, щекотить tickling. buqos qeTu×n Wiyol (Wiyul) 

dđxé – buqo (kacis saxelia) qeTos uRitinebs. 

Wolökuri × ƪolĪƝuri j mr. мн. pl. wvrilmani avladideba, bargi-barxana барахло, 

хлам wealth. qor ecđ ôaø Wolökuri, taf laÙ esere! – aiRe Seni bargi-bar-

xana da daikarge aqedan (b. b.)! 

WoW|b|uxlø ƪoƪ|b|uxlĮ ukmexi, ukuRmarTi, uJmuri, ybaavi грубиан в речи 

coarse, stubborn, gruff. wyegeõ WoWbuxlø admi÷ gudaĉ÷ i se ×aS÷ nus – name-

tani ukmexi adamiani aRmoCnda es Cemi dis rZali. 

WuWkna|d|ar ƪuƪƝna|d|ar grdm. перх. trans. WuWkna (WuWknis), xelmoWerilad xar-

jva ramisa беречь, не тратить being greedy. taTeb WuWknadoS mal×aløsé – 

fulis WuWkniT daviRale. 

Wyöta×né ƪƥĪƣajně gaJRenTili пропитанный жидкостью impregnated. e naCx  Ā 

iStú Wyöta×né ×a? – es yveli ratom aseTi gaJRenTilia (b. b.)? 

WčaRonaõ, WčaRunaõ, WčaRneõ ƪƚaƙona’, ƪƚaƙuna’, ƪƚaƙne’ isev, kvlav ma-

gari опять крепкий again strong. WčaRonaõ (WčaRunaõ, WčaRneõ) gaëgé cu× ba 

ôogo? – isev magari muxli ara gaqvs? 
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x 
 

xavartö dd xavarƣĪ dd batikbila, kuwewa, namdvili Zurwa, wiwmatura, Ro-

ris qada (balaxia) тургения широколистная Broadleaf False Carrot. godes 

Tibé,  káwkle xavartö  dayölaTraTx, Tibé – gode (kacis saxelia) iZaxis, 

bavSvobaSi wiwmaturas vWamdiTo. 

xaladec d xaladec d Roris Tav-fexis sacivi, laba, xolodeci холодец 

cold viscous mass made from pig’s head and legs. Ǥalix xaladec Camlø 

da×cç – zamTarSi laba gemrielia aki.  

xalnđ d xalnŅ d mZime, samwuxaro viTareba, mZime garemoeba тяжёлое, 

невыносимое положение hard situation, terrible condition. marö xalnđ moõ da 

CurCèxø yastar – ra mZimea SinaurebTan ganSoreba. 

xampaxampaõé bd xamƠaxamƠa’ě bd saxsrebSorisi myesi moxarSul xorcSi 

суставной хрящ, встречающийся в мясном блюде tendon in boiled meat. 
bádrin moô yorbala xampxampaõé – bavSvebs rogor uyvarT àxampxampa~. 

xan-droô xan-droƯ zmns. нареч. adv. droze вовремя, в своё время, в нужное 

время in time. ma ôedla, xan-droô volâ – nu daigvianeb, droze modi. 

xö-dro ×× xĪ-dro jj dro-Jami время, времена, пора ime. sazRvargarTi samu-

SaoT vaCon xö-dro ×a×xCedolø saø alu×nđ monatrod×alø sù – sazRvar-

gareT samuSaod myofs dro-Jamis gasvlis mere Cemi alvani momenatra.  

*
xat dd xaƣ dd 1. jvari, qristianuli kultis simbolo крест, символ 

христианского культа cross. taTbú  xat – vercxlis jvari. 2. dedisZmis 

mier qorwilSi morTmeuli uxvi ZRveni свадебные подарки от дяди по 

матери lots of gifts presented by uncle (mother’s brother) in the wedding. nanva-

Sas xata co Ùeôogå, restornđx qu×rwli aÙoSa... – dedisZmas ZRveni 

aRar moaqvs, restornebSi ixdian qorwilebs... (r. o.).  

xawölaTar xaƬĪlatar grduv. непрх. intrans. 1. ama Tu im xmǩebǪis ganvrcoba ir-

gvliv (ganivrcoba) распространение вокруг тех или иных голосов, 

возгласов spreading certain voices around. Чечееенцы!.. Чечееенцы!.. – 

xawölaTø  somfxè fenivôr÷da waûCé ruslev. – Чеченцев натравили 

грузины, пррроклятые!.. – CeCnebi!.. CeCnebi!.. – gaisma somxebis mxridan 

sufTa rusuliT. – CeCnebi mogvisies qarTvelebma, wyeulebma!.. (a. b.). 2. 
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gadat. перен. fig. darigebis Sesmena (ǩSeǪismens) познавание наставления to 

understand / to follow advice.  Ĉnã maW yat÷ i vaôon, áxSi gèn va veõené, ×o! – 

rac ulvaSi wamoubibinda am biWs, cota Wkuazea mosuli, qa! 

xáõ xğ’ brZanebiTi kilos fomaa zmnisa форма повелительного наклонения 

глагола imperative mood form of a verb xáõar xğ’ar. 1. gaige! Seityve! moi-

Zie! Узнай! Разузнай! Understand! Find out! Search! voõix, xáõ, matarebel 

macö u×tì! – wadi, gaige, matarebeli rodis gadis! 2. ǩicodeǪ gafrTxi-

leb! gaiTvaliswine! Знай (учти), предупреждаю! I warn you! Take it into 

account! xáõ, mã icx dáSniv øcdolø daóù val icna qu×rTmaqa – icode, 

rom mag sityvebiT dReidan didi vali daide Tavze (a. m.). 

xen-Ùer÷ xen-qerĬ magari, utexi, mtkice, gamZle, amtani (adamiani) 

стойкий, непоколебимый, твёрдый (человек) strong, firm, resistant. xen-Ùer÷ 

admi÷ gudaĉ÷ bu×bRenđ adm÷ nan, meĉ Wir-borot TeÙø Sa×r vaôinã, tyoõ 

meĉ xane ×đxø – utexi adamiani aRmoCnda adam bobRiaSvilis deda, ram-

deni vaivaglaxi gadaitana Tavisi biWisa da mainc (kidev) ramdeni xani 

icocxla (a. b.).  

xTiSobel1 × xtiǜobel1 j RvTismSobeli (mariami) Богоматерь, Богородица Our 

Virgin Mary. báder lawödu×lCe xTiSoblegé TeyölaTãs, ôu×cç nan 

×aôu×né – bavSvi avad rom gamixdeba, RvTismSobels vexvewebi xolme, 

Senc xom deda xar-meTqi.  
xTiSobel2 d xtiǜobel2 d RvTismSobeli (salocavi) Церковь Богородицы 

Church of our virgin Mary. xTiSobl÷ saydar fôeqorTix da – RvTimSob-

lis saydari soflis TavSia. 

xTiSoblob d xtiǜoblob d RvTimSobloba Богородичный праздник Virgin 

Mary’s feast day. xTiSoblob deni boTx coôanã bo,  ćëmaõ Cu Tivì, iSt 

da diîené – RvTimSoblobis dRes saqmes aravin akeTebs, yvela isve-

nebs, asea dawesebuli. 

*
xi dd xi dd 1. wyali вода water. 2. mdinare река, river.   

xø Satnu× d xĮ ǜaƣnuj d mr. мн. pl. talRebi (wylis kvanZebi) волны waves. 

iStú  Ĉm dagwø baraTxé: wifluûnaû alzö ×aR×anor xø Satnu× kiklimaq 

ôerwdoS – aseTi ramis unaxavebi viyaviT: wiflovanis alazani modeni-

liyo talRebis mRvreviT (reviT) (A. Sch.).  

xilba|d|iTar xilba|d|itar grdm. перх. trans. xilvineba ucnauri, moulodneli, 
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gansakuTrebuli ramisa (axilvinebs) заставить видеть что-либо 

удивительное, неожиданное to make see strange, sudden, special thing. e  Ĉx 

xilbadiTraǩôǪ va×gé, ąé! – es ra gvaxilvebine, kaco! 

xiĉar-coxiĉar1 d xiƺar-coxiƺar1 d yofna-aryofna, qona-arqona быть – 

не быть, иметь – не иметь to be and not to be, to have and not to have. xiĉar-

coxiĉar vaSđx da×wu, côaõ co dew adminev gaku×rbadö – qona-arqona 

erTmaneTs mosdevs, erTic ar unda gaikvirvos adamianma.  

xiĉar-coxiĉar2 d xiƺar-coxiƺar2 d yofna-aryofna (iqneba – ar iqneba), 

qona-arqona (eqneba – ar eqneba) быть – не быть to be and not to be, to have 

and not to have. xiĉđl, ma xiĉđl admi÷, beduxak dalu×? – iqneba – ar iq-

neba adamiani, aris, natavi, bedena? 

xitené xiƣeně mimR. прич. particip. 1. gawyvetili (nawilebad dayofili) 

ǩпоǪрванный, ǩразоǪрванный broken into parts.  Ā xitené da e s÷ Tok? – ra-

tom gawyvetilia es Cemi Toki? 2. dawyvetili, Sewyvetili, gawyveti-

li, SeCerebuli прекращённый cut off, stopped. ôar÷ xi xitené bčardax÷ 

sù – wisqvilis wyali dawyvetili damxvda. 3. gawyvetili, ganadgure-

buli, amowyvetili, gamqrali истреблённый, уничтоженный, 

исчезнувший destroyed, ruined. e weni ×đxer o xitené ojax – am saxlSi 

cxovrobda is gawyvetili ojaxi. 4. gadat. перен. fig. uRonod, sustad myo-

fi, mowyvetili обессиленный, ослабший being feeble, weak. Txa zora×S 

xitené vasé – dRes Zalian mowyvetili var.   

xkulu×nç xƝulujnę zmns. нареч. adv. zafxulisTvis, sazafxulod к лету for the 

summer. xkulu×nç tbaTin daxö qiqdolø debllaTx qôeqdalö – sazafxu-

lod tbaTanaSi wasasvlelad adridanve viwyebT mzadebas.  

xkul-xkulix xƝul-xƝulix zmns. нареч. adv. zafxulobiT в летние времена in 

summer. xkul-xkulix qalqir÷ bádri aô ixé sonã, zora×S xarbad×osé – 

zafxulobiT qalaqidan (Tbilisidan) Svilebi Camomdian ǩxolmeǪ da 

Zalze maxareben. 

xkul-xkulu×nç xƝul-xƝulujnę zmns. нареч. adv. zafxulobebisTvis (yoveli 

zafxulisTvis) к летним временам for every summer. xkul-xkulu×nç Tivö 

daxö  ćëmaõ qiqoõ deblla qôeqdalö – zafxulobebisTvis (yoveli zaf-

xulisTvis) dasasveneblad wasasvlelad yvela adre iwyebs mzadebas. 

xkú dd xƝŃ dd Sesakravi ram saSualeba (bawari, Toki, kanafi) то, чем можно 
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связǩывǪать что-либо fastening means (rope). xorblđr÷ xaki ôal axkö xkú 

co dar sogoôã, mezoblđx dixnas – xorbliani tomrebis Sesakravad ka-

nafi ara mqonda da mezoblebs vTxove. 

xok÷: xok÷ qok b× xoƝĬ: xoƝĬ koƝ bj kalapoti (fexsacmlisa) колодка 

(обуви) boot-last. Salos win xok÷ qoki ×eõené – Salvas axali kalapotebi 

moutania. 

xorù xorİ msxvilad dafquli крупно молотый milled thickly. maRazie ôa×r 

icnãs, xorù gudaĉ÷, waûC cacev lasar dewå – maRaziaSi fqvili viyide 

da msxvilad dafquli aRmoCnda, wminda sacerSi unda gacra. 

xojgi × xoǡgi j gripi mr. мн. pl. грипп flu. Ǥacôaõ xojgi ×a sogo cenex – mTeli 

zamTari gripi maqvs wels (b. b.). 

ǩsicx-ǪxorSaõé × ǩsicx-Ǫxorǜa’ě j cieb-cxeleba (cxeleb-cieba) малярия, 

болотная лихорадка fever / malaria. Wavbđr÷, Tas×a×lné adgil ×a alu×naã, 

qiqluCé droô zora×S xeõer ǩsicx-ǪxorSaõé – Waobiani, Cavardnili ad-

gilia alvani da Zvel dros Zalian icoda cieb-cxeleba. 

xoõu×lđ dd xo’ujlŅ dd adgili, sivrce, sadac vinme an rame daeteva, dasa-

tevari место, пространство, где может поместиться кто/что-либо place, 

space where smth or sb can be placed. ma×Ùç ×ayCu×Sn ôaSi daxkenå Txù, 

Stolfex so Cu xoõu×lđ co xiĉ÷g – puris Wamisas stumrebi gvewvivnen  

da magidasTan Cemi dasatevari agili aRar aRmoCnda. 

xuv d xuv d xuili, didi xmauri mdinarisa, wvimisa, qarisa da a. S. сильный 

шум реки, дождя, ветра и прочих roar of river, rain, wind. ÙevbereCé xø xuv 

laÙiS ôal xawer qoxmđx – xeobis wylis (mdinaris) xuili maRla ismoda 

qoxebSi. 

xuv d|ar xuv d|ar grdm. перх. trans. xuili (xuis), didi xmauri (xmaurobs) 

издавать сильный шум (о реке, дожде, ветре и прочих) roaring, big noise. 

oStú xuv dor maxav, bádri daô ÙeĊĉödolø sogo – iseTi xuili gahqon-

da qars, bavSvebi SemiSindnen. 

xuva×né xuvajně zmns. нареч. adv. xuiliT, didi xmauriT с сильным шумом (о 

реке, дожде, ветре и прочих) with roaring, with big noise. xuva×né ×aRor 

ôal ×aÙ×aliné alzö – xuiliT modioda adidebuli alazani. 

xu×Tr ×× xujtr jj cxvris gamomSrali tyavi qveS dasagebad подстилка из 

овечьей шкуры dried skin of a sheep to spread out. lapimaq ǤevaReCé kawku×C 



 

 

283 

vaôon xu×Tx ×arJ×inas kikel – kibeze mjdom patara biWunas cxvris tya-

vi gavufine qveS. Sdr. ср. comp. maJdag maƖdag. 

xu×mral xujmral xvavrieli, baraqiani, didi, farTo, xalvaTi, uxvi 

богатый, обильный, широкий, общирный abundant, rich, plentiful. e Ùoren 

xu×mral mosaval xeõå – am vaSlma uxvi mosavali icis; xu×mral gomur 

Tagbi÷ vasos Jabon – farTo (xalvaTi) gomuri gaukeTa vasom Zroxebs.  

xurmari × xurmari j mr. мн. pl. dawunebuli matyli забракованная шерсть 

defective / rejected wool. e xurmari daô co ×oxkla – es uvargisi matyli 

ver gaiyideba. 

xursnđl÷ xursnŅlĬ 1. xorklebiani kani кожа в пупырышках roughness of 

skin. codewla×nç, xursnđl÷ kö da saxex elnego – undomeli, xorklebia-

ni saxis kani aqvs elenes. 2. xorklebiani, dakoJrili Rero an nayofi 

(mcenarisa) в пупырышках (стебель или плод растения) callus stalk or fruit 

of a plant. Txe xursnđleCé sxalmaq wiwberaõu× dđxölaTer – Cvens dakoJ-

ril msxalze molaRurebi budobdnen (cxovrobdnen) xolme. 

xursni d xursni d mr. мн. pl. 1. msxmo, zRmurdli, gamonayari (kanze) 

пупырышки (на коже) skin rash. deRex xursni Ùasø sù – tanze zRmurdli 

damayara. 2. xorkli (mcenaris Reroze an nayofze) пупырышки (на 

плоде растения) callus (on plant’s stalk or on a fruit). e Su kruJovnikego  Ĉø 

xursni da! – am Tqvens xurtkmels ra Zalian zRmurdli aqvs!  

xuxrba|d|alar (axuxrba|d|alar) xuxrba|d|alar (axuxrba|d|alar) grduv. 

нерх. intrans. abireba, ramis, magaliTad, marilis Wamis xasiaTze mosvla pi-

rutyvisa (mova) захотевший поесть соль (баран, корова ...) feel like to eat 

salt (cattle). Jegé brrre×né viqCeôđ, ôaTeõ xu×xrbala – cxvars rom brrr  

dauZaxo, maSinve abirdeba. Sdr. ср. comp. birba|d|alar birba|d|alar. 

xuxrba|d|ar (axuxrba|d|ar) xuxrba|d|ar (axuxrba|d|ar) grdm. перх. trans. abi-

reba (ǩaǪabirebs), ramis, magaliTad, marilis Wamis xasiaTze moyvana pi-

rutyvisa (moiyvans) сманиǩваǪть to make cattle feel like to eat salt. ma xux-

rbado, feSkar, is Je! – nu abireb, balRo mag cxvars! Sdr. ср. comp. bir-

ba|d|ar birba|d|ar. 
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Ù 
 

 

Ùal-wyal d qal-Ƭƥal d civ wyalSi gaxsnili qumeli wyurvilis mosaklavad 

холодный напиток из толокна oatmeal mixed in cold water to kill thirst. sicxov 

qoídi÷Cu×Sn ninos Ùal-wyal bčardi÷ Txù – sicxiT Sewuxebuls ninom 

àÙal-wyali~ dagvaxvedra. 

Ùaîiné qaƻině mimR. прич. particip. SeWmuli поеденный, съеденный eaten. aô Ùaîiné 

cèm nanbala sù – Seni SeWmuli araferi menaneba.  

*
Ùaî-maĉar1 dd qaƻ-maƺar1 dd Wama-sma, pur-marili кушание и выпивка 

eating, fiest. Ùaî-maĉrenmaq (Ùaî-maĉrex) baTva× Txa bexiné – pur-marilze 

varT dRes dapatiJebulebi. 

Ùaî-maĉar2
 (Ùaî-meĉar) qaƻ-maƺar2 (qaƻ-meƺar) grdm. перх. trans. pur-mari-

loba (ipur-marileben), waqeifeba (waiqeifeben) пировать to have feast. kna-

Tiv Ùaî-maĉenå, sodaã box÷ – biWebma waiqeifes da daiSalnen. 

Ùaîu×nç qaƻujnę mimR. прич. particip. saWmeli, SesaWmeli ram что-либо съедобное 

food, smth that can be eaten. Ùaîu×n cèmi da ôogo? – saWmeli araferi 

gaqvs? 

Ùanèx qanŊx zmns. нареч. adv. xval da momdevno dReebSi где-то завтра tomorrow and 

the following days. Ùanèx Raz÷ amød xiĉu×né, gamocxadbadi÷ televizore – 

xval da momdevno dReebSi kargi amindi iqnebao, gamoacxades televi-

zorSi. 

Ùö-lamé qĪ-lamě zmns. нареч. adv. 1. xvale-xvalzeviT (xvale da / an xvalzeviT) 

завтра-послезавтра tomorrow or the day after tomorrow. Ùö-lamo samsaxur 

cdenados, konfer÷cienmaq ×u×tas – xvale da xvalzeviT samsaxurs vac-

den, konferenciaze mivdivar. 

Ùö-lamèx qĪ-lamŊx zmns. нареч. adv. 1. xval-xvalzeviTebSi (xval, zeg da momdevno 

dReebSi) где-то завтра-послезавтра tomorrow and the following days. Ùö-lamèx 

pasilk stexos rusTil÷ – xval-xvalzeviTebSi amanaTs velodebi ruseTi-

dan. 

*
Ùarw|d|alar (Ùerw|d|alar)2 qarƬ|d|alar (qerƬ|d|alar)2 grduv. непрх. intrans. 1. 

gavleba (ǩgaǪivleba) ǩсǪполоснуться rinsing smth in water. RaziS Ùarwdalø e 
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herwelC – kargad gaivlo es qvabebi. 2. gadat. перен. fig. dareva (daereva), xmau-

ris atexa (atexs) поднимать / поднять скандал to cause noise, to attack. niké 

maĉené varã, fstu-bádren Ùarwvalø – niko daleuli iyo da col-Svils 

daeria.  

*
Ùast|d|ar (Ùest|d|ar)1 qasƣ|d|ar (qesƣ|d|ar)1 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. Semovleba 

(Semoavlebs), Semotareba обвести, обложить (досками ...), обхватить 

(рукой), обносить (забором); водить (кругом) to edge, mark the bounds.  

Ùast|d|ar (Ùest|d|ar)2 qasƣ|d|ar (qesƣ|d|ar)2 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. gars Semov-

la (Semoivlis), gars Semorbena (Semoirbens) обходить / обойти, обежать 

(кругом, вокруг) to walk round. sifsre gormiTđ Ùast×inas marin lexoS – 

guSinwin qveyana (mTa-bari) Semovirbine marinas ZebnaSi (d. m.).
 

*
Ùast|d|ar (Ùest|d|ar)3 qasƣ|d|ar (qesƣ|d|ar)3 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. Sewyvileba 

(ǩSeǪawyvilebs) спарить, случить coupling.  

ÙaÙam bd qaqam bd Rababi двойной подбородок jowl, double chin. se káwkle côa 

stak lelölaTer ÙaÙam Ùowbiené, m÷k varalé – Cem pataraobas erTi kaci 

dadioda xolme Rababdakidebuli, vin iyo, netavi. Sdr. ср. comp. ÙaÙol 

qaqol. 
*
Ùaõar (Ùeõar) qa’ar (qe’ar) grduv. непрх. intrans. 1. daweva (ǩdaǪeweva), moswreba 

догнать, догонять, нагнать, нагонять, подоспеǩваǪть to catch up with. fôu fxak-

lex Ùaëõì – ZaRli kurdRels daeweva. 2. ramis moxvedra (moxvdeba) 

попасть, ударить to be hit by smth. qorTix sagar Ùaõnoer ×aôon, daôđ ×čiv-

nor – TavSi dagorebuli qva moxvedroda gogonas da moekla. 3. moweva 

(moiweva, damwifdeba), Semosvla xilisa, mosavlisa; asakSi momwifeba 

(ǩmoǪmwifdeba), wamozrda поспеǩваǪть, созреǩваǪть ripened fruit. tyemal 

Ùaõ÷geT va×nç – tyemali TiTqmis dagvimwifda; s÷ knaTi ôal ÙaTx÷g – Cemi 

biWebi lamis momwifdnen. 4. gadadeba (gadaedeba), Sexvedra avadmyofo-

bisa заразиться, заражаться, to catch, to infect with illness. ôoxø grip Ùaõ÷ sox – 

Sengan gripi gadmomedo. 5. gadat. перен. fig. moswreba (moeswreba) стать (быть) 

свидетелем, участником чег-л. live so long until. gigé qu×rwlex Ùaõnas – gi-

gos qorwils moveswari. 

*
Ùáí|d|ar (Ùäí|d|ar) qğƨ|d|ar (qġƨ|d|ar) grdm. перх. trans. 1. mikroba (ǩmiǪakravs), 

mikowiweba, dawebeba, mirCilva приклеить, прилепить, залепить, спаять 

adhesion, sticking. fostaliones wirlex mark Ùáídi÷ – fostalionma we-

rils marka daakra; Ǥalu×nç qorđx qaRaldi Ùaídos – sazamTrod fan-
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jrebs qaRaldebs mivakrav. 2. SeTxzva (ǩSeǪTxzavs), dawera, magaliTad, 

leqsisa сочинить, сочинять, написать, например, стихотворение to compose, 

to write downc (for example a poem). moÙ  Ĉnax Ùaíbirasã, ôal xaïal sù – 

leqsi ram davwere da wamikiTxe ra (m. u.). 3. gadat. перен. fig. ucabedi gartyma 

(ǩgaǪartyams), Semolawuneba, kvra (hkravs, uTavazebs) неожиданно ударить 

sudden slapping. Tedos kimu×nç larktyu×ôç bu× Ùaíboger – Tedom kimos 

yuris ZirSi kinaRam muSti uTavaza. 

Ùáí|d|iené qğƨ|d|ieně mimR. прич. particip. 1. mikrobili, mikowiwebuli, dawebebuli, 

mirCiluli приклеенный, прилепленный, залепленный, спаянный sticked. e 

qaRald mu×S da ese Ùaídiené – es qaRaldi cudadaa aq gakruli. 2. SeT-

xzuli, dawerili, magaliTad, leqsi сочинённый, написанный composed, 

written. (xm.): ... lagzurđ stefos daweradbiené moÙ ba ra... – ... stefo laga-

ziZis dawerili leqsia ra... (m. u.): àdaweradbiené~ qarTul ba, Ùáíbiené, 

Ùáíbiené... – àdawerili~ qarTulia, Ùáíbiené, Ùáíbiené... (xm.): kerbadbi-

ené?.. – àSekerili~?.. (m. u.): Ùáíbiené... àkerbadbiené~ qarTul ba – Ùáíbi-

ené... àkerbadbiené~ qarTulia. 3. gadat. перен. fig. ucabedad gartymuli, Semo-

lawunebuli неожиданно ударить suddenly slapped. as Ùaíbiené bu× dakoba-

gi ôù? – ucabedad gartymuli Cemi muSti gaxsovsRa? 

Ùđ- qŅ- sam- трёх- three (pirveli Semadgeneli nawilia rTuli fuZisa первая 

составная часть сложной основы first compound part of a complex root). Txogo 

Ùđqoklø Caké da – Cven samfexa skami gvaqvs. 

*
Ùeđ × qeŅ j kera, sacecxluri, cecxli очаг, огонь hearth, hearth. bu×bRaõos 

TiSø Ùeđ gauqmad×i÷ – bobRiam (kacis saxelia) Zveli kera gaauqma; Ùeô al-

Tab laí sogo – keraSi (cecxlze) alTafa midgas; bádri Ùecere Ǥedaxkå – 

bavSvebi keris piras (cecxlTan) sxedan. 

*
Ùevar (Ùivar)1 qevar (qivar)1 grduv. непрх. intrans. ǩdaǪxuTva (ǩdaǪexuTeba) 

онемевать / онеметь (о руке, ноге ...), парализовать stiffening (will stiffen). yeCé 

maglegoǩôǪ arlø tot Ùiver – sawyal magales marcxena xeli daexuTa.  

*
Ùevar (Ùivar)2 qevar (qivar)2 grdm. прх. trans. miTviseba (ǩmiǪiTvisebs), gamobra 

(ǩgamoǪubris), dakaveba (ǩdaǪukavebs) присвоить, присваивать 

misappropriation. iStú Jelr÷ davø sogoôa×né, lazres ninu×goǩôǪ Taëbì 

Ùivnor – amisTana cxvari damekargao, lazares ninos cxvari mieTvisebina. 

Ùev-Ùlarci qev-qlarci mr. мн. pl. miuvali xeobebi da Rranteebi, xev-xuvebi 
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недоступные овраги, ущелья impassable gorges and ravines. speru×za× wčver-

maq ôal daĉö duÙ Ùlarci ×ewã gadalaxod×ö – sperozis wverze rom axvi-

de, bevri xeoba da Rrante unda gadalaxo. 

*
ÙeTar1 qetar1 grduv. непрх. intrans. codna (icis); mixvedra (ǩmiǪxvdeba) знать, уметь 

понять, понимать, догадǩывǪаться to know smth; to guess (will guess). agen 

duÙW fali ÙeTå – bebiam metad bevri zRapari icis; berRar admen Tagu×nç 

kexi Teg×ö ÙeTer – beroanT (ciskariSvilma) adamma koxta unagirebis ke-

Teba icoda; ôe ambox ÙeTøsé – Sens laparaks (naTqvams) mivxvdi.  

*
ÙeTar2 qetar2 grduv. непрх. intrans. dacema (ǩdaǪecema), davardna (ǩdaǪvardeba), 

damxoba (ǩdaǪemxoba) ǩуǪпасть, падать, рухнуть, свалиться to fall down. 

×a×ĉnoer Tof, Tx÷  babé, itu×Zev lazarå, urmen ôaTx gagu×nmaq Cê ÙiT-

nor... – gavardniliyo Tofi da papaCveni, lazare itoSvili, urmis win 

muxlebze dacemuliyo... (e. i.); ca Ǥafgo ×a×lç, coôekaõ Cu ÙeTin×ar – ca 

sircxvils uWiravs, Torem daemxoboda (Camoiqceoda) (m. W.). 

ÙeTã-coÙeTã qetņ-coqetņ zmns. нареч. adv. codna-arcodniT, codna-arcodnaSi, 

vici-arvici, rogorme зная-незная, кое-как, как-нибудь with knowledge and 

ignorance, know and not know, somehow. duÙCov ÙeTã-coÙeTã ×o stemaxeõ 

ambu× – bevri codna-arcodniT laparakobs yvelafris Sesaxeb; ÙeTã-

coÙeTã saqm co ×ew stakov ×ol×ö – vici-arvici saqme ar unda wamoiwyos 

kacma. 

ÙeTmakar qetmaƝar grduv. непрх. intrans. mixvedris unaris qona (aqvs) иметь 

способность догадǩывǪаться to have the skill of guessing smth. dako Cu xet sù 

Ĉnaxđ, ÙeTmak sù: wigç daTxå u×srena – gulSi miwydeba raRaca, vxvdebi: 

sisxli wveTavs iqidan (a. m.); co ÙeTmak e feSkren,  Ĉx levdos – ver xvde-

ba es balRi, ras veubnebi. 

*
Ùeíar2 qeƿar2 grduv. непрх. intrans. adgoma (ǩaǪdgeba) встаǩваǪть to get up. baĊĉ sav-

TuǩôǪ Ùiías Ǥurd÷ – rva saaTze vdgebi diliT; ôal Ùeí! – adeqi! 

*
Ùäí|d|alar (Ùaí|d|alar) qġƿ|d|alar (qaƿ|d|alar) grduv. непрх. intrans. mikvra 

(ǩmiǪekroba) приклеиваться to fasten, to stick. tat÷ daCu×, totđx Ùäíla sù e 

foTli – sveli romaa, xelebze mekroba es foTlebi. 

*
Ùeí|d|ar qeƿ|d|ar grdm. прх. trans. ayeneba (ǩaǪayenebs) поднимать, заставлять 

вставать to make somebody to stand up; raising somebody. Ǥurd÷ qiqoõ Ùeídos 

bádri – dilas adre vayeneb bavSvebs. 
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*
Ù÷ge, Ùeno qĬge, qeno 1. mere? Потом? then? 2. mere ra, araferia, ara 

uSavs, didi ramea! ну и что, что ж такое, большое дело! that’s ok, that’s 

nothing, what if; what’s wrong. Ù÷ge, mã kinèx va×xnas ôowø – mere ra, rom ki-

noSi wavedi uSenod! Ùãno, icxuûdaîa ma ôa×Wu dak – araferia, magis gu-

lisTvis nu dadardiandebi. ix. см. see Ù÷ qĬ. 

Ùel|b|a×nsö qel|b|ajnsĪ Cveulebriv, wesisamebr обыкновенно, как положено 

usually, as a rule. Ùelba×nsö oTxđx Cê ixé e fôu, nča×õđ – es ZaRli Cveuleb-

riv Sedis oTaxebSi da gamodis.  

Ùeîèx qeƻŊx zmns. нареч. adv. sadRac gaisad, sadRac mermiss, sadRac momaval 

wels где-то в будущем, в седующем году somewhere the next year, the 

following year. Ùeîèx wa Tagdö leõ sù sagirTe – sadRac gaisad saxlis ga-

keTeba (aSeneba) minda sagirTaSi. 

Ùelco|b|a×nsö qelco|b|ajnsĪ zmns. нареч. adv. aranairad, veranairad, arafriT, ve-

rafriT, srulebiT arǩaǪ, sulac arǩaǪ совсем неǩтǪ, никак неǩтǪ, ни в каую in 

no way. Ùelcoba×nsö sù hambadarex co dakdiv s÷ nus – srulebiT ar fiq-

robs Cemi rZali, masiamovnos; iÙumfl÷ yuSyur dos i vaôogoã, Ùelco-

ba×nsö cèm ixiTé larkđx, ×o! – amdens veCiCinebi am biWs da aranairad ara-

fers uSvebs yurebSi, qa! 

ÙelÙeTar qelqetar grduv. непрх. intrans. arcTu kargad (ha da ha, gaWirvebiT, ro-

gorme) codna, floba ramisa (arcTu kargad icis, arcTu kargad flobs) 

кое-как владеть чем-либо to know smth not quite well. ÙelÙeT ra ermalu×n 

naCx Teg×ö – arcTu kargad icis ra ermalom yvelis damzadeba (keTeba). 

*
Ùestar (Ùastar)2 qesƣar (qasƣar)2 grduv. непрх. intrans. pirutyvis Sewyvileba 

(ǩSeǪwyvildeba), danerbva, dagrileba, makeba (imakebs) спариваться, 

случаться (о животных) mating an animal. 
*
Ùestar (Ùastar)3 qesƣar (qasƣar)3 grduv. непрх. intrans. alersi (ǩmoǪealerseba), 

mofereba (ǩmoǪefereba), Tavs Semovleba (ǩSemoǪevleba) ǩприǪласкать 

affection, caress. ôox Ùast×alé ô÷ ma×mç! – Sen Semogevlos mamidaSeni! 

*
Ùefsar1 (Ùasar) qepsar1 (qasar) mr. grdm. мн. прх. pl. trans. 1. ǩgaǪǩdaǪyra 

(ǩgaǪǩdaǪyris) бросать, разбрасывать, раскидывать dropping; feeding grain to 

birds. luxmes ÙaÙa×rCn simød Ùefsé – luxumi mtredebs siminds uyris. 2. 

ǩmoǪSardva (ǩmoǪSardavs) сходить по-маленькому, отлиǩваǪть, ǩпоǪписать to 

urinate. Txabusì qoka×dgli daxö Tur ÙeĊĉir e feSkar, sögo Ùasiné – wu-
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xel tualetSi wasvla Tu eSinoda am balRs, ezoSi mouSardavs. 

*
ÙefsiTar1 (ÙasiTar) qepsitar1 (qasitar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. 1. ǩgadaǪyrevine-

ba (ǩgadaǪayrevinebs) заставить бросать, бросить (разбрасывать, раскидывать) 

to make drop; feeding. nanas ÙaÙa×rCn simød ÙefsiTé feSkregé – deda mtre-

debisTvis siminds ayrevinebs balRs. 2. moSardvineba (ǩmoǪaSardvinebs) 

заставлять / заставить сходить по-маленькому, отлиǩваǪть, ǩпоǪписать to make 

sb urinate. e feSkregé busê-busê sögo ma ÙefsiToT! – am balRs Ram-Ram 

ezoSi nu aSardvinebT! 

Ùefsu×nç qepsujnę mimReobaa sityvisa причасте слова participle of a word 

Ùefsar1-2-3-4 qepsar1-2-3-4
. ... døCé bu×sì osi ǤevaRø, côa Carqaõé maWarđ 

ôalé maĉenã, o Ùefsu×nđ Ùefsø døCé bu×sì: TaTö ×or Zmu×blegé, ise va-

su×né! – ... mTeli Rame iq ijda, erTi Careqa Rvinoc dalia da is sasrolic 

isrola mTeli Rame: exmianeboda Zmobils, aqa varo (m. u.)! 

ÙeCna×rnđ d qeƘnajrnŅ d drosa da sivrceSi gamefebuli sxvanairoba, Tavi-

sebureba, gansakuTrebuloba воцарившаяся вокруг особенность, 

своеобразие difference, peculiarity, particuliarity spread in time and space. ooo 

divô tateC lamnigé ôiWasã, dadavar,  ąvé, ÙeCna×rnđ! – iiiqiT svel mTebs 

gavyureb da gaognebas var, biWo, ra saswaulebrivi sxvanairobaa! 

ÙeCfer qeƘper sxva mxriv в остальном; с другой стороны in another way. kawkù 

xelfas ba sogo, coô ÙeCfer ese RaziS ×asé – patara xelfasi maqvs, Torem 

sxva mxriv aq kargad var; Je ÙaCodé Txogo CárCav, ÙeCfer mđ cèmSabala 

Txù – cxvars gviwyvetaven daTvebi, sxva mxriv ki ara gviSavs ra.  

*
Ùeõar (Ùaõar) qe’ar (qa’ar) grduv. непрх. intrans. 1. daweva (ǩdaǪeweva) догонять, 

догнать to catch up with; basil baZox Ùeõir – basili baZos eweoda. 2. mox-

vedra (ǩmoǪxvdeba, fizikurad Seexeba) попадать, коснуться to hit (to touch 

physically). baxtres Ùosiné Ùer laôen nifs qorTix Ùeõir – baxtaris (kacis 

saxelia) gasrolili (nasroli) qva gvels zustad TavSi xvdeboda. 3. mox-

vedra (ǩmoǪxvdeba), uneburad misvla, Tavis amoyofa (Tavs amoyofs) 

невольно оказаться в том или ином месте turning up unexpectedly. ermalu×cø 

cu× Ùaõuôé, beré, e Jagné daô ÙeTdebalå – ermalosTan ar moxvdebi, be-

ro, es werili Caabare ra. 4. moweva (ǩmoǪiweva), damwifeba, Semosvla (Se-

modis) поспевать, созревать ripening. bRujuû sxal qiqoõ Ùiõç – bRujos 

(kacis saxelia) msxali adre mwifdeba. 5. gadadeba (ǩgadaǪedeba), Seyra 
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(Seeyreba) заражаться infect. qiqoõ lawri aïa×Sç Ùeõir naxax – winaT avad-

myofobebi advilad gadaedeboda xolme xalxs. 

*
ÙirÙal ×× qirqal jj alayafi, xirxali, WiSkarSi gayrili grZeli latnebi 

перекладина вместо ворот во дворе long bars in the gate.  

ÙirÙli × qirqli j mr. мн. pl. alayafi, xirxlebi, grZeli latnebiT gawyobili 

Zveleburi WiSkari старинные ворота с перекладинами main gate. admes se 

ÙirÙlđx manqö maĉ×i÷ – adamma Cems alayafs manqana aZgera; se droô 

ôamigôeõ ÙirÙli ×ar – Cem dros yvelas xirxlebi hqonda (b. b.). 

Ùlarc: Ùlarc d|iTar qlarc: qlarc d|itar grduv. непрх. intrans. pirRebineba (aRe-

binebs) отрыгивать, извергать содержимое из желудка vomiting. buscôaõ 

Ùlarc diT÷ ivnegé – mTeli Rame aRebina ivanes. 

Ùlarca×né qlarcajně zmns. нареч. adv. xmabaZviTi sityvaa, gadmoscems pirRebine-

bas звукоподражательное слово для обозначения рвоты onomatopœic / 

imitating word expressing vomiting. sa xiĉlomcø Ùlarca×né ôalé ÙefsiTi÷ 

mixu×gé – Tenebamde àÙlarcaniT~ aRebina mixos.  

ÙleCa|d|alar qleƘa|d|alar grduv. непрх. intrans. raime sargeblis arseboba (arse-

bobs) иметь ту или иную выгоду to have ceratin benefit / advantage. bčđ cai ki-

kel lefCes, mđ cèm ÙleCala – sul cis qveS vgdivar (cxvarSi var), magram 

araferi yria (araferi sargebelia). 

ÙleCa|d|ar qleƘa|d|ar grdm. перх. trans. 1. xleCa (ǩgaǪxleCs) колоть, рассекать to split. 

e kúZ moô gaÙleCad×iraǩôǪ? – es kunZi rogor gaxliCe? 2. gadat. перен. fig. rai-

me sargeblis, gamosavlis mopoveba (moipovebs) добывать, получать ту или 

иную выгоду to obtain some advantage, outcome. bčđ veílas, mđ cèm ÙleCados 

– sul vSromob, magram verafer sargebels viReb (verafers vxleC).  

ÙleCa|d|omakar qleƘa|d|omaƝar grdm. перх. trans. 1. xleCis unaris qona (aqvs) 

иметь способность колоть, рассекать having the skill to split smth. jer tyoõ 

ÙleCad×omak sù köZbi – jer kidev SemiZlia kunZebis xleCa. 2. gadat. перен. fig. 

raime sargeblis, gamosavlis mopovebis unaris qona (aqvs) иметь 

способность добывать, получать ту или иную выгоду to have the skill to obtain 
some advantage, outcome. tatu×n cèm ÙleCadomaker qorTé gamarTlbad-

bu×nã, e aĉøgå ×aóuCé krZalvev: – kawkùk  dro lib sù,  s÷  vaóù  uCitel, 

daklavana×noĉø... – tato ver poulobda Tavis gasamarTlebels da esRa 

uTxra didi krZalviT: – dro momeciTo sul mcireodeni, dido maswav-
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lebelo, fiqrisTvis (a. b.)... 

Ùoi bd qoi bd balaxis an Tivis kona пучок травы или сена a pack of grass or hay. 

virev Ùoi baôoralo, SarøSarna bayoralo – virs balaxis kona mohqonebo-

da da Tavadve Wmda Turme. 

ÙokǩakǪ qoƝǩaƝǪ marto sami, mxolod sami только три only three. ÙokǩakǪ lar 

sesxbadebal sù, saëbì co dew sù – mxolo sami lari masesxe ra, meti ar 

minda. 

*
ÙowloReS, ÙowloR÷ qoƬloƙeǜ, qoƬloƙĬ mesamed третий раз for the third 

times. ÙowloReS ×u×tas Tivö borjmi – mesamed mivdivar dasasveneblad 

borjomSi. 

Ùoîar1 (Ùeblar) qoƻar1 (qeblar) grdm. прх. trans. dafareba (ǩdaǪafarebs, daifa-

rebs), daxurva, gadafareba надеǩваǪть (на голову), покрыǩваǪть, накинуть to 

cover. qud Ùoîael, skoliđ Robalå – qudi daixure ra da skolaSi wadi; 

katos mödil Ùoîé – kato mandils daixuravs; bacbur qud qu×rTmaq Ùu× 

îCeǩôǪgeõ Tarĉvalø ifRarø mitré bacbđx – TuSuri qudis Tavze daxur-

vis mereRa daemsgavsa efianT mitro TuSebs; maían afrSul÷ sabö Ùoîir – 

logins abreSumis sabani gadaafares. 

Ùoîar2 (Ùeblar) qoƻar2 (qeblar) grdm. прх. trans. rgeba (argunebs) даǩваǪться в 

удел alloting smth to smb. CaCqnö ag levölaTer, vunã (Ĉnã) dđl Ùoîé admi-

nen, oÙu×goǩôǪ comiCã daĉmakæné – CaCqanianT bebia ambobda xolme, rasac 

RmerTi argunebs adamians, imas versad wauvao. 

Ùoîiné qoƻině mimR. прич. particip. 1. dafarebuli, daxuruli, gadafarebuli 

надетый, накрытый, покрытый, накинутый covered. osi dar ficrul wenbu× 

yavrev Ùoîiné (unda iyos Ùoxkiné) – iq iyo ficruli saxlebi, yavriT 

daxuruli (l. y.); qud Ùoîiné vax÷ skol nikuS – quddaxuruli wavida 

skolaSi nikuSa. 2. mikuTvnebuli, rgunebuli, rac argunes an is, visac ar-

gunes то, что присвоили или тот, кому присвоили to allot smth to sb. ôannđ  

Ĉnã da Ùoîiné, oÙux o co acTenala – visac rac aqvs rgunebuli (mikuT-

vnebuli), imas is ar ascdeba. 

ÙorÙ ×× qorq jj mTis wverTan axlos mdebare gafarToebuli movakebuli ad-

gili ровное, расширенное место по близости с вершиной wide, open space 

near the mountain top. Je memcxoriv ufré ÙSiroS ÙorÙđx daJodé xolme – 

cxvars mecxvareebi ufro xSirad xorxebSi aZoveneb xolme (a. g.). 



 

 

292 

Ùowiné qoƬině mimR. прич. prticip. 1. akidebuli (is, visac an rasac hkidia) нёсший на 

плече что-либо loaded (sb. who has loaded smth). naymaq dawø Ta×lzi Ùoxkiné 

dù bikor – gzaze nZime xurjindakidebuli cxeni mihyavdaT. 2. dasxmuli 

(is, rasac asxia) плодоносящий having a lot of fruit. e Ùor cexen zora×Sç 

Ùowiné ba – am vaSls wels Zalian asxia.  

Ùow|d|iené qoƬ|d|ieně mimR. прич. particip. akidebuli (is, visac hkidia) нёсший на 

плече что-либо losded, huag. se agas, ma×rxos, gæ Ùow×iené lel×ölaTrasé... 

– bebiaCemi, marexi, mxar-kiserze dakidebuls matarebda xolme (n. q.)... 

*
Ùu×î|d|isar (Ùibl|d|isar) qujƻ|d|isar (qibl|d|isar) grduv. непрх. intrans. miyu-

deba (ǩmiǪeyudeba) прислониться, прислоняться leaning on / against sb / sth. 

leõeô osex TeS, leõeô xix Ùu×îvis – gind oss ende, gind wyals mieyude 

(xalx.) (m. W.). 

Ùu×w|d|isar (Ùibw|d|isar) qujƬ|d|isar (qibƬ|d|isar) grduv. непрх. intrans. 1. Camoki-

deba (Camoekideba), dakideba (daekideba) ǩпоǪвиснуть to hang. báder xenex 

Ùu×wdis÷ – bavSvi xes Camoekida. 2. akideba (aekideba), atorRialeba (ae-

torRialeba) приставать, надоедать to hang on to sb, to pursue. bazir 

×u×tCox mezoblö stak Ùu×wvisenå sox, nast vastvinas – bazarSi mimavals 

mezoblis kaci ametorRiala da Zlivs moviSore. 

Ùu×w|d|isené qujƬ|d|iseně mimR. прич. particip. 2. dakidebuli, Camokidebuli 

имеющий поǩдǪвешенное положение hanging. aTx laëmr÷ aô daxklomcø miC-

xmaõ qa×jberaõu× da Ùu×xkdisené – vidre mTidan CmovidodiT, yvelgan 

obobebi (ablabudebi) dakidebulan. 2. gadat. перен. fig. akidebuli (Wirad gam-

xdari), atorRialebuli приставший, надоевший hanging on, pestering.  e 

stak mu×S va sox Ùu×wvisené – es kaci cudad myavs atorRialebuli (ga-

dakidebuli). 

ÙúCi b qŃƘi b mr. мн. pl. matylis msxvili Zafisgan moqsovili maRalyeliani fex-

sacmeli обувь из крупной шерсти с высокими ноговицами knee-boot knitted 

with thick woolen thread. germanbicø buô droô meĉôaW÷Co ÙúCđr÷ didu× 

lelölaTer alni – germanelebTan omis dros yvelgan, saiTac ki gaixe-

davdi, àÙunCebiani~ didoelebi dadiodnen alvanSi. 
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j 
 

javrxeTar ×× ǡavrxetar grduv. непрх. intrans. javris qona (javri aqvs) sxvisa 

kargis gamo завидовать, расстраиваться за чужие успехи to have anger / 

wrath. (A. Sch.). 
jar1 bd ǡar1 bd cali xeliT gakeTebuli patara gunda ama Tu im produqtisa 

(mozelili qumlisa, mWadisa, xaWosi) комок того или иного продукта, 

сделанный одной рукой little ball of certain products (oatmeal, maize flower, 

curds) made by one hand. cu ôivnãs, oÙumfleni daraTxé, côa jar bed÷ co 

ÙaC÷ sù – qumeli movzile da imdeni viyaviT, erTi pawia gundis meti ar 

Semxvda.  

jar2 ×× ǡar2 jj jari войско army. va× naxø ×aóù jar laíer dRevbax – Cveni 

xalxis didi jari idga dReobaSi. 

jvaredø ×× ǡvaredĮ jj gzajvaredini крестообразный crossroads. c÷tr naymaq 

×axes, depu×gornđ SilReCé jvaredinmaq – centralur gzaze vcxovrob, 

maRaziidan  meore gzajvaerdinze. Sdr. ср. comp. uglaõé ugla’ě. 

jori-qristi ǡori-krisƣi jvari da qriste ǩeweodesǪ! Крест и Христос ǩс 

нимǪ! Let the Christ and cross bless! (sixarulis gamomxatveli sityvaa ax-

loblis karg mdgomareobaSi yofnis gamo слово, выражающее радость 

по поводу хорошего состояния ближнего a word expressing happiness for the 
welfare of a close person). jori-qristi, ×oô, moô RaziCé basmaq ×eõnè! – 

jvari da qriste geweodes, qa, ra karg ferze mosulxar!  

*
joyar ×× ǡoƥar jj kaWaWi, gamxmari erTwliani mcenaris ReroǩebiǪ стебель 

(стебли) засохшего однолетнего растения dried reeds. s÷ nan-dad co da-

gegã, wenin gogix ×as÷ joyri laíå – Cemi mSoblebi aRar arian da sax-

lis irgvliv cariela kaWaWi dgas (l. c.). 

joyarsö ǡoƥarsĪ 1. kaWaWiviT наподобие стебля (стеблей) засохшего 

однолетнего растения like a dried reed.  Ĉxk xiĉralé, e as xaõdi÷Cé var-

den, joyarsö da×cç – ra daemarTa, netavi, es Cemi darguli vardi kaWa-

WiviTaa aki. 2. gadat. перен. fig. gamxdari, gaZvalytavebuli засохший 

подобно стеблю (стеблям) однолетнего растения, похудевший, 

захилевший, почахший skinny  (ityvian adamianze говорят о человеке is 
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said about a person). e SoTax  Ĉxk Wirbalé oStú, molú lelå joyarsö – 

netavi, am SoTas ra sWirs iseTi, rogori dadis kaWaWiviT. 

joyarsöW ǡoƥarsĪƪ 1. mTlad (namdvili) kaWaWiviT совсем как стебель 

(стебли) засохшего однолетнего растения like a real dried reed.  Ĉxk 

xiĉralé, e as xaõdi÷Cé varden, joyarsöW da×cç – ra daemarTa, netavi, 

es Cemi darguli vardi mTlad (namdvili) kaWaWiviTaa aki. 2. gadat. перен. 

fig. mTlad (namdvili) kaWaWiviT gamxmari, Zalze gamxdari, Zalze gaZ-

valytavebuli совсем засохший подобно стеблю (стеблям) однолетнего 

растения, совсем похудевший, захилевший, совсем почахший skinny like a 
dried reed (ityvian adamianze говорят о человеке is said about a person). 

stevak wonalalé qorTé ninu×nç, joyarsöW lelicç – netavi, riT mos-

wons Tavi ninos, mTlad (namdvili) kaWaWiviT dadis aki.  

juRraT ǡuƙrat zmns. нареч. adv. uSnod, ulamazod, juRurad некрасиво, 

неприлично in an ugly way. is kab daô xarc×eb, juRraT ×aëfxì ôogo – eg 

kaba gamoicvale, ulamazod gacvia. 

jRarb dd ǡƙarb dd zRarbi ёж hedgehog (A. Sch.). Sdr. ср. comp. bRaj bƙaǡ. 
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haä, ha× haġ, haj agdeb. пренебр. By m. f. es этот, эта, это this. ha×  Ĉx dù ba, as 

haÙu×nmaq co xaëõas! – es ra cxenia, me amaze ar Sevjdebi! 

hazir hazir azir, sjobda, ukeTesi iqneboda; barem, ar sjobda? ukeTesi ar 

iyo? Не лучше было бы? It would be better? Wasn’t it better? hazir s÷ ×eí 

ecar, is kalxex moõ cu× Teĉer? – azir Cemi Zroxa geyida, mag bexreks 

aRar sjobda? 

hamǩacǪ hamǩacǪ naw. част. part. Tanac; barem к тому же, заодно at the same time. eÙux  

Ĉx Teĉå, knaTi, hamac samargeblé befcu×ĉnor ǩblaRoCinesǪ – amas ra 

sjobs, biWebo, Tanac samargeblos ambobeno ǩeTqva blaRoCinsǪ (a. b.). 

höc hĪc agdeb. пренебр. By m. f.  axla теперь, сейчас now. höc daó-kawklobax m÷ da-

wugå! – axla ufros-umcrosobas viRa dagidevs. Sdr. ср. comp. øc Įc.  

*
haîú (haîù)1 haƻŃ (haƻİ)1.  
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*
haîú (haîù)2 haƻŃ (haƻİ)2. 

*
haîú (haîù)2: haîú (haîù) d|a haƻŃ (haƻİ)2: haƻŃ (haƻİ) d|a.  

*
höîú, höîù1 hĪƻŃ, hĪƻİ1 alali, RviZli (naTesavi) родной blood relative. i s÷ 

höîú dadvaSé va – es Cemi RviZli biZaa (mamis Zmaa); mesabliSvilé iskoä, 

abrmã, Txe mamø knaTi, höîú vaJar bar – isaki da abrami, mamidaCvenis biWebi, 

alali Zmebi iyvnen. 

höîú, höîù2 hĪƻŃ, hĪƻİ2 mSvidi, wynari, uwyinari, saTno, keTili, alali 

необидчивый, спокойный, скромный, добрый quiet; inoffensive. mité höîú 

stak va – mito mSvidi (wynari, saTno) kacia; höîuCé doinmaq bádrđl÷ 

fsti xebJodé – mSvid cxenebze bavSvebian diacebs sxamen. 

*
höîú (höîù) d|a haƻŃ (haƻİ): haƻŃ (haƻİ) d|a alaliǩa Senze, maszeǪ 

Бог отплатит (за добро) truthful; simple-hearted. e Ǥunal höîú da icxu×n – es 

gasamrjelo alalia magaze. 

har-haï har-haƿ Sorisd. межд. inter. Tvalis axelis nebarTvis aRmniSvneli sityva 

damalobanas TamaSisas слово, разрешающее разжмуриться при игре в прятки 

a word expressing permission to open one’s eye when playing hide and seek. har-

haï  aĉwø comc bčarki ôamas yat×ier! – àharhatis~ daZaxebamde (Tqmamde) 

Tvalebi aramc da aramc ar gaaxilos vinmem.  

hase hase zmns. agdeb. нареч. пренебр. By m.f. aq здесь, тут here. hase dđxar moô xiĉì! – aq 

cxovreba rogor iqneba! 

haq-haq hak-hak modi! Иди ǩко мнеǪ! Come! (ZaRlis mosapatiJebeli, misatyui-

lebeli sityvaa слово, которым подзывают собаку a word for inviting / luring 

a dog). haq-haq, afTar! – modi, afTar! moôek haq-haqa×né ×eqras Txe muregé, 

batiné fex baRor sù – rogorc ki àhaq-haqs~ davuZaxebdi Cvens muras, ma-

Sinve momiaxlovdeboda. 

haǩ×ǪSta×né haǩjǪǜƣajně naw. част. part. romao мол so that/as they say (gadmoscms me-

same piris naTqvams передаёт сказанное третьим лицом conveys the utterence of 

the third person). haǩ×ǪSta×né Ùiblnor somaq biZis, mã maĉren may libđel, 

ôalé Tegesa×né – ase, SemoeTvala CemTvis biZaCems, rom smas Tavi daane-

bos da Sevurigdebio. 

haǩ×ǪStǩrǪú  haǩjǪǜƣǩrǪŃ knin. пренебр. dim. aseTi, amgvari, aseTnairi такой such, this 

kind. duÙiCé ojxe xiĉenvasé, mđ haǩ×ǪStǩrǪú murdlđ comiCôã dagøda sù – 

bevr ojaxSi vyofilvar, magram aseTi sibinZure arsad minaxavs. 
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hoStǩrǪú hoǜƣǩrǪŃ agdeb. пренебр. By m. f. igivea, rac то же, что the same as oStǩrǪú 

oǜƣǩrǪŃ. hoStǩrǪú fstuk  Ā ×ewralé o ilu×n Cu ×oõ×iené! – netavi, imis-

Tana coli raRad undoda im ilos Sin moyvanili!  

haõe ha’e naw. част. part. hoda так вот well. haõe, aôa× maĉren may libael, qu×rTlenđ 

vaxanđ vollibalå – hoda, Senc daanebe Tavi sasmels da Tavidan daiwye 

cxovreba. 

haõ-huõi d ha’-hu’i d mr. мн. pl. ho-ara, hoc da arac, arcTu kargad gamoxatuli 

(gaugebari, zerele, saeWvo) Tanxmoba да и нет (и да, и нет), не совсем ясно 

выраженное согласие yes or no (doubtful) consent. taTeb sesxbadarex haõ-huõi 

do sogé ivnes – fulis sesxebaze ho-aras meubneba ivane. 

*
hik ×× hiƝ jj tari, xelis mosakidebeli iaraRisa (barisa, Toxisa, culisa, 

xmlisa, danisa da misTanaTa) ручка (лопаты, мотыги, топора, кинжала, ножа и 

прочих) handle of a tool (hoe, axe, sword, knife, etc.). e diken hik xarc×ar dewå – 

am culs taris gamocvla unda. Sdr. ср. comp. saxelur saxelur, qolT kolt. 

hiõ hi’ Sorisd. межд. inter. aba, mousmine! gesmis? Прислушайся-ка! Слышишь? Now  

Listen! Can you hear? (bavSvis enaze на языке детей on a kid’s language). hiõ, 

mox ôeÙé! – gesmis, qari qris!  

ho ho agdeb. пренебр. By m.f. is тот, та, то that (ixmareba uaryofiT konteqstSi 

употреблется в отрицательном контексте is used in negative context). ho ojxi 

Cu vaõiTu×n stak co va – is saxlSi SemosaSvebi kaci araa. Sdr. ср. compl. o o.  

 
 
 

ô 

 

ôababaǩ×Ǫ ƯababaǩjǪ Sorisd. межд. inter. o-ho-ho!.. Ого! Oho! Wow! (gakvirvebis 

gamomxatveli sityvaa слово, выражающее удивление a word expressing 

astonishment). ôababa×,  Ā  eÙumfl÷ nax da e aqcienmaq! – o-ho-ho, ratom 

amdeni xalxia am aqciaze! 

ôadar (ôedar) Ưadar (Ưedar) grduv. непрх. intrans. aSla (ǩaǪiSleba), wamoSla 

(wamoiSleba), amoZraveba (amoZravdeba), adgilidan daZvra (ǩdaǪiZvris) 

трогаться / тронуться с места getting to their feet. Je ôadø – cxvari aiSala; 



 

 

297 

daxkerC ôadø – Rrublebi aiSala; lawri ôadø sù – tkivilebi ameSala.  

ôad|d|ar Ưad|d|ar grdm. перх. trans. aSla (aSlis), wamoSla (wamoSlis), amoZra-

veba, adgilidan daZvra (ǩdaǪZravs) тронуть с места getting to their feet. 

memcxoriv Je ôaddi÷ – mwyemsebma cxvari aSales (daZres). 

ôaTgeõ Ưarge’ zmns. нареч. adv. im wuTas, is-is iyo только что, как только that 

minute (sityva gamoiyeneba momxdari movlenis an qmedebis dasrulebis-

Tanave momxdari momdevno movlenis an qmedebis gadmosacemad слово 

употребляется для передачи действия или явления, совершившихся сразу 
же после предыдущих the word is used simultaneously with the finishing of 
happened phenomenon or action in order to  convey next phenomenon or 
action). ǩôann co dakodaǪ ... yarov  tatdiené mevturi, ôaTgeõ koxđxø dax-

keno – ǩvis ar axsovsǪ ... wvimis dasvelebuli meotianebi, is-is iyo bari-

dan amosulebi (s. l.); ôaTgeõ samsaëxrel÷ ×eõené ×arasé, ôaSi daR 

ôona×né, aô darekodiCe – maSinRa samsaxuridan mosuli viyavi, stumrebi 

mogdiano, rom damireke.  

ǩeǪôaTdolø ǩeǪƯatdolĮ zmns. нареч. adv. mas mere, mas aqeT, imis mere с тех пор 

since then.  Ĉnã ôo va×bwnas, eôaTdolø bčđ ôox daklivas – mas mere, rac 

gagicani, sul Senze vfiqrob.  

ǩeǪôaTlomcø ǩeǪƯatlomcĮ zmns. нареч. adv. manamde, im dromde до тех пор before 

that time. ǩeǪôaTlomcø stexès ôo, sanam  ćëmaõ gakveTli ôalé Ǥam×o – ma-

namde mogicdi, sanam yvela gakveTils iswavli. 

*
ôaTxđ ×× ƯatxŅ jj wina adgili, wina sivrce, wina are место впереди, переднее 

пространство the front space. i wængo lamzur ôaTxđ ×a – am saxls lamazi 

wina are aqvs. 

ôaTxđ ×|aÙar (×|axar) ƯatxŅ j|aqar (j|axar) grdm. перх. trans. 1. vinmes win 

gadarbena (gadaurbens), wina sivrcis warTmeva (ǩwaǪarTmevs), am siv-

rcisTvis Secileba (ǩSeǪecileba), gzis gadaRobva (ǩgadaǪuRobavs) 

пересечь дорогу кому-либо running across sb, taking the front space away, 
rivalry the space, blocking the way. co moíer sù, mã ilkos ôù samsaëxre 

ôaTxđ ×aÙor – ar megona, rom iliko Sen samsaxurSi win gadagirbenda 

(gadageRobeboda). 

*
ôaTxr÷ ƯatxrĬ 1. wina, pirveli; mowinave передний, первый, передовой front; 

leading. s÷ feSkar ôaTxr÷ da skole – Cemi balRi pirvelia skolaSi. 2. 

badlad, magier взамен, вместо, в обмен instead. e stak sù ôaTxr÷ Ro Jegé 
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– es kaci Cem badlad (Cem magier) wava cxvarSi (b. b.). 

ôa×drđxdolø ƯajdrŅxdolĮ zmns. нареч. adv. sadRac amas winebis Semdeg, sad-

Rac amas winebidan moyolebuli, sadRac amas winebis mere где-то с 

предыдущих дней since recent time. ôa×drđxdolø ixas dos dö – sadRac 

amas winebidan moyolebuli davdivar SeSis dasamzadeblad. 

ôa×W|d|iTar Ưajƪ|d|itar grdm. перх. trans. gamtknarebul mdgomareobaSi mitove-

ba (ǩmiaǪtovebs), am mdgomareobaSi dasma (ǩdaǪsvams) оставлять / оставить 

человека в разочарованном состоянии leaving sb. in enfeeble condition. 
molú ×ané e ma×Txđ: oÙumfl÷ ojax ×ar sogoôã, Txa côa×nç kawku×Cé 

báderbádregé ôa×W×iT÷sé – ranairi yofila es wuTisofeli: imxela 

ojaxi mqonda da axla erTi patara SviliSvilis Semyure damsva. 

ôa×W|d|isar Ưajƪ|d|isar grduv. непрх. intrans. miStereba (ǩmiǪaSterdeba), miCereba 

(ǩmiǪaCerdeba), gamtknarebul mdgomareobaSi darCena (ǩdaǪrCeba) 

остаǩваǪться в разочарованном состоянии staring sb, to be stayed in enfeeble 

condition. ôa×fsbisnor e vaJar u×s dis÷Cé Jãgé: CaxotkđreCu×Sgé, kčav-

daløCu×Sgé, day-WaydaløCu×Sgé, kurklđreCu×Sgé... – misCerebodnen 

es Zmebi, gamtknarebulebi, iq darCenil cxvrebs: Caxotkianebs, dakoW-

lebulebs, gaZvaltyavebulebs, kurklianebs... (a. b.); oStú lamzu 

Ǥe×aRra sufrenmaq, sè ôogé ôa×Wvis÷soã, Ùenã ôogé ôefsur – iseTi la-

mazi ijeqi sufrasTan, mec Sen mogaCerdi da sxvebic Sen giyurebdnen.  

*
ôalé Ưalě adit. aRma, zeviT, zeviTa mxares, ǩwǪaǩmoǪ- вверх, наверх, взǩоǪ- по- 

come  upwards; up side (zmnisarTi, aRniSnavs sagnis moZraobis mimarTu-

lebas qvemodan zemoT наречие, обозначает направление движения 

предмета снизу вверх adverb denoting subject destination from below to 
above). dad ôalé vax÷ laëmì – mama ǩwǪavida mTaSi; dad ôalé veõ÷ laëmì 

– mama amovida mTaSi. 

ôalǩéǪ d|ebw|d|alar (d|ow|d|alar) Ưalě d|ebƬ|d|alar (d|oƬ|d|alar) 

grduv. непрх. intrans. 1. abma ramisa rameze (ǩaǪebmeba) ǩсǪделаться ривязанным к 

чему-либо to tie smth on smth. e bawar gone co debwla ôalé – es bawari 

kargad ar (ver) ebmeba. 2. gadat. перен. fig. ayola (ahyveba vinmes qmedebas) 

следовать, подражать кому-либо, брать пример to follow. ah is stakox ôal 

ma vowla, co hambala sù! – Sen mag kacs ar ahyve, ar meameba (b. b.)! 

ôalǩéǪ d|ebwar (d|owar) Ưalě d|ebƬar (d|oƬar) grdm. перх. trans. 1. abma 

ramisa rameze (ǩaǪabams) ривязть что-либо к чему-либо to tie smth on smth. 
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Ta×lzina×né bawar du×wnas ôalé akamzinmaq – xurjinisTvis bawari avabi 

dazgaze. 2. gadat. перен. fig. ayolieba (ǩaǪiyoliebs vinme vinmes) заставить 

следовать, подражать себе, брать пример с себя to follow sb. o stakov ôal 

vowøôé Sarax – im kacma agiyolia (b. b.). 

ôalǩéǪ yetar (yátar) Ưalě ƥeƣar (ƥğƣar) grduv. непрх. intrans. 1. ǩamoǪWyeta 

ramis Signidan (ǩamoǪiWyetavs) выглядывать / выглянуть откуда-нибудь to 

look out from smth. CöTernđ kitr ôal yeWå – CanTidan kitri iWyiteba. 2. 

gadat. перен. fig. es-esaa aRmoceneba (naTesisa) вот-вот прорастать / прорасти, 

пробиǩваǪться, всходить / взойти, проклёвываться to arise just. xaxé ôal 

yát÷ – xaxvi es-esaa Rmocenda (b. b.).   

ôalo Ưalo ess. zeviT наверху above, upwards (zmnisarTi, aRniSnavs sagnis 

mdebareobas an moqmedebas zemoT; Sesityvebis Semadgeneli nawili 

наречие-приставка, обозначает место нахождения или дейсвия предмета 
наверху adverb denoting subject location or action upwards, component part of 
Word combination). nan ôalo ×a – deda zeviTaa. 

ôalè ƯalŊ abes./nom. zeda, zemoTa sivrce Tavisi mocemulobebiT верхнее 

пространство со своими данными upwards space with all its entities. ôalè bčđ 

lamzur ×a! – zemoTa sivrce mudam lamazia!
 

*
ôalgeõ Ưalge’ 1. Tu ǩvinicobaaǪ aǩmoǪ-, gaǩmoǪ- если ǩвдругǪ вы-, за- if ... (as-

rulebs prefiqsis funqcias выполняет функцию префикса fulfills the 

prefix function). ôalgeõ veõCeôas Sirqil÷, gu×mr÷ masal eciné bčar×ebaT 

sù – Tu ǩvinicobaaǪ amovedi Siraqidan, gomuris masala nayidi damax-

vedreT. 2. zedmetad aǩmoǪ-, gaǩmoǪ- слишком вы- over ... (asrulebs pre-

fiqsis funqcias выполняет функцию префикса fulfills the prefix function). 

is kramit e wenogo sogeõ ba Ùu×xkbisené – eg kramiti am saxls zedme-

tada aqvs gadmokidebuli. 

ôaluxì Ưaluxĝ ufro metad a-, i-, ga-, mo- ещё больше вы-, за-, до- more and 

more (aRmatebiTi xarisxis formaa sityvisa форма превосходной степени 

слова the form of superlative degree of the word ôalé Ưalě). dđxr÷ laõara 

ôaluxì la×tì, ÙeĊĉom co xiĉugå disrena... – cxovrebis survilic 

ufro imatebs, aRar gveqneba darCenis (cxovrebis, sicocxlis) SiSi (a. 

m.)... 

ôalco|d|axla×nç Ưalě co d|axlajnę mimR. прич. particip. 1. amoucnobi, gaugebari 

необознаваемый, непонятный strange. stak ôalcovaxla×nç co vew xiĉö – 
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kaci gaugebari ar unda iyos. 2. autaneli невыносимый unbearable. leĐ 

ôalcovaxla×ngeõ va – leo nametani autanelia (b. b.). 

ôalco|d|uwmakinç Ưalco|d|uƬmaƝinę mimR. прич. particip. gaumaZRari 

ненасытный, прожорливый voracious. ôalcovuwmakin co vew xiĉö stak – 

gaumaZRari ar unda iyos kaci (b. b.).
 

ôđmé ƯŅmě kameCis, xaris ... gasagdebi, gasareki sityva слово, которым 

погоняют буйвола, быка ... yelling for driving buffalo ... u×Sç WčaRoS vuRer 

andro ftarCagé ôđmo, hđmu×né, miCax xawer – ise xmamaRla eZaxda andro 

xarebs hamo, hamoo, sadRac (Sors) ismoda. 

ôamaxeõ, ôamaxeW Ưamaxe’, Ưamaxeƪ yvelaze больше всего, больше всех, 

самый the most. klase ôamaxeõ RaziS se vaôov Ǥamodé – klasSi yvelaze 

kargad Cemi biWi swavlobs. 

ôanamfl÷ ƯanampƺĬ visi xela? visi toli? Ростом в кого? Чей ровесник? 

Who’s age. ôanamfl÷ vaôé? – ôomfl÷ – visi xela xar? – Senxela. 

ôanxđ ƯanxŅ visac, vis Sesaxebac о ком и ... whom, about whom. ôanxđ TiSnas, 

ôamivaõ Raltbadi÷ sù – visac vende, yvelam miRalata; ôanxđ daklivras, 

o co guvaĉ÷  yuv – viszec vfiqrobdi, is ar aRmoCnda qurdi. 

*
ôök: ôök d|ar ƯĪƝ: ƯĪƝ d|ar grdm. перх. trans. slokini (aslokinebs) икать hiccup. 

daûcôaõ ôök dos, ôamas Tur ôebvosé – mTeli dRe vaslokineb, vinme Tu 

maxsenebs; bádrev ôök do – bavSvi aslokinebs. 

ôök d|iTar ƯĪƝ d|itar grduv. непрх. intrans. slokini (aslokinebs) икать 

hiccup. Txa daûcôaõ ôök diTé sogé, ôamas Tur ôebvosé – mTeli dRe mas-

lokinebs, vinme Tu maxsenebs; bádregé ôök diTé – bavSvs aslokinebs. 

ôök d|iTiTar ƯĪƝ d|ititar grdm. перх. trans. slokineba (aslokinebinebs) 

заставлять икать to cause hiccupping. lafsiCé baklev ôök diTiTé sogé – 

mSrali lukma maslokinebs. 

*
ôap|d|ar (ôep|d|ar) ƯaƠ|d|ar (ƯeƠ|d|ar) grdm. перх. trans. 1. daxuWva (Tvalisa ...) 

(ǩdaǪxuWavs) закрыǩваǪть (глаза ...) to close (eyes ...). fisos bčarki ôap×i÷ – 

fisom Tvalebi daxuWa. 2. dakecva (danisa ...) (ǩdaǪkecavs) складывать / 

сложить (нож) to fold (a knife). garsé, nek ôapdeb, Teto memli! – garso, 

dana dakece, daWri vinmes! 3. SekumSva (muStisa ...) (ǩSeǪkumSavs) 

ǩсǪжǩимǪать (кулак ...) contracting (fist ...). davas bu× ôapbi÷, Tur vew sox 

u×îvisö – davam (kacis saxelia) muSti Seikra, Tu unda gadamekidos.  
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baq ôap|b|ar (ôep|b|ar) bak ƯaƠ|b|ar (ƯeƠ|b|ar) grdm. перх. trans. 1. piris mo-

kumva (ǩmoǪkumavs), moxurva закрыǩваǪть рот to close one’s mouth. baq ôapbeb, 

edel, coôå xi doptla ôogo – piri mokume, edel (kacis saxelia), To-

rem wyali gadageylapeba. 2. gadat. перен. fig. gaCumeba (gaCumdeba), xmis gak-

menda (gakmends) замолкать / замолкнуть to stop talking. baq ôapbeb, qu×rç, 

coôå Ùaëõì ôù – piri moxure, qoro (kacis saxelia), Torem mogxvdeba. 

bčarki ôap|×|ar (ôep|×|ar) bak ƯaƠ|j|ar (ƯeƠ|j|ar) grdm. перх. trans. 1. Tvalebis 

daxuWva (daxuWavs), moxuWva закрыǩваǪть глаза to close (eyes). bčarki ôap×eb, 

gu×gç, coôå sapù du×ĉé ôù – piri moxure, gogi, Torem saponi Segiva. 2. 

gadat. перен. fig. gardacvaleba (gardaicvleba), mokvdoma (mokvdeba) умирать / 

умереть to die. ô÷ marS, vagé, agas bčarki ôap×i÷ – Sen mSvidobiT iyavi, vago 

(kacis saxelia), da bebiam Tvalebi daxuWa (mokvda).
 

*
ôarđ ×× ƯarŅ jj wisqvili мельница mill. 

ôare aôiné Ưare aƯině mimR. прич. particip. 1. wisqilSi dafquli помолотый в 

мельнице milled in the mill. e simød kelRar ôare da sogo aôiné – es simin-

di kelaanT wisqvilSi maqvs dafquli. 2. gadat. перен. fig. moTmenis, Rirseu-

lad Tavis daWeris, TavSekavebis unari способность держаться с 

достоинством ability to endure, to refrain. osego duÙ hare aôiné co da – 

oss didi TavSekaveba ara aqvs (m. W.).
 

*
ôarCar (ôerCar)2 ƯarƘar (ƯerƘar)2 grdm. прх. trans. 1. Sexveva (ǩSeǪaxvevs), gax-

veva (ǩgaǪaxvevs) завернуть, заворачивать to wrap in. agas ×aíana×né ma×Ùç 

apyarlé ôerCölaTer – bebia purs gamosacxobad nacarSi ǩSeǪaxvevda 

xolme. 2. gadat. перен. fig. damarxva (ǩdaǪmarxavs), Camarxva (ǩCaǪmarxavs), da-

saflaveba (ǩdaǪasaflavebs) ǩпоǪхоронить, ǩсǪхоронить to bury. u×s 

ôa×rCnor oÙus o donã, o lamux mđ  sayornđ  Tiînor, raki donex, ǤarWø 

levborã,  yorö  weralé – iq daemarxa imas is cxeni da im mTisTvis  sa-

yorne  daerqva, raki cxens, Savi rom iyo,  yorana  rqmeoda (t. c.). 

*
ôarCom: ôarCom baĉar (Teĉar) ƯarƘom: ƯarƘom baƺar (teƺar) grdm.  

перх.  trans. dacemineba cxvirisa (cxvirs ǩdaǪaceminebs is) чихать / чихнуть 

sneezing. Si ôarCom ba×ĉnas: cenex vaø Je RaziSç da×ĉì – ori (orjer) 

cxviri davacemine: wleuls Cveni cxvari kargad iqneba; Ùowé ôarCom 

baĉø Talres – ori (orjer) cxviri daacemina Talarma (kacis saxelia).  

ôarCom baĉiTar (TeĉiTar) ƯarƘom baƺitar (teƺitar) grduv.  непрх. 
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intrans. dacemineba cxvirisa (cxvirs ǩdaǪaceminebs mas) чихнуть sneezing 

(will sneeze). Si ôarCom ba×ĉiT÷ sogé: cenex vaø Je RaziSç da×ĉì – ori 

(orjer) cxviri damacemina: wleuls Cveni cxvari kargad iqneba; Saw 

ôarCom baĉiT÷ gigligé – ori (orjer) cxviri daacemina giglis. 

ôarWyapené ƯarƪƥaƠeně daWmuWnuli, dapranWuli помятый creased, 

crumpled. is ôarWyapené kab maq ×ofxiné nča×õ moô ×a×ĉra! – mag daWmuW-

nul kabaCacmuli gareT rogor gamoxvedi! 

ôarôar d ƯarƯar d qoSini одышка breathlessness. dok co Raldag s÷, ôaTeõ 

ôarôar debldos – guli aRar mivarga, maSinve qoSins viwyeb. 

ôatarôotri × ƯaƣarƯoƣri mr. мн. pl. zedmeti lazRandaroba, xorxoci, Tav-

Seukavebeli mxiaruleba неудержанное веселье clowning, loud guffaws. 

maclomcø ×ogiS ôatarôotri, ×o?! – rodemdeRa lazRandarobT zedme-

tad, qa?! 

ôafsar (ôefsar) Ưapsar (Ưepsar) grduv. mr.  непрх. мн. intrans. pl. Sexedva (Sexeda-

ven), yureba ǩпоǪсмотреть to look at.  ćëmaõ leTxö ixoCé næfanigé ôefsur 

– yvela mocekvave nefe-dedofals Sehyurebda. 

ôafsiTar (ôefsiTar) Ưapsitar (Ưepsitar) grdm. mr. перх. мн. trans. pl. Sexedvineba 

(Seaxedebs) разрешить ǩпоǪсмотреть to make sb. look at smth. Caketad-

va×lné vđxer kimo, Sa×r vđxrelé nax co ôefsiTor – Caketili cxovrob-

da kimo, Tavis cxovrebaSi xalxs ar axedebda. 

ôaCé ƯaƘě Sorisd. межд. inter. aCu! Но! Gee uo! (to horses) (cxenis wasaxalisebeli 

brZanebaa слово, которым погоняют лошадь horse encouraging order). ôaCé  

aĉ is donegé, báderâ! – aCu  uTxari mag cxens, Svilo (b. b.)! 

ôaW-d|agar Ưaƪ-d|agar grdm. перх. trans. monaxuleba (moinaxulebs), SeTvalie-

reba, Tvalis davleba взглянуть, посмотреть, провести глазом to see sb, to 

look sb over. ôaW-gibleT o dù, Ǥurd÷dolø aëxkì ma×rglex – Tvali ga-

daavleT ra im cxens, dilidanve abia margilze. 

ôaW-d|agö xx grdm. перх. trans. infinitivia masdarebisTvis инфинитив для 

масдаров infinitive for gerund ôaW-d|agar Ưaƪ-d|agar. Sesaxedavad, Sesaxe-

daobiT, garegnobiT на вид in appearance. ôaW-d|agö cèmSabala va× wøCé 

nasin – Sesaxedavad ara uWirs ra Cvens axal rZals. 

ôaW|d|agla×nç Ưaƪ|d|aglajnę warmosadegi, kargi Sesaxedaobisa, eSxiani, 

Tvaltanad, iseTi, visTvis Sexedvac Rirs видный, представительный, на 
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кого стоит посмотреть good-looking, well-built. stak ôaWdagla×nç vew xiĉö 

– kaci warmosadegi unda iyos. 

ôaWö ƯaƪĪ grduv. непрх. intrans. 1. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 

масдара an infinitive for the gerund ôaWar Ưaƪar. wye tyoõ leõer sù o sa× 

lamnigé ôaWö! – erTxel kidev mindoda im Cemi mTebisTvis Sexedva! 2. 

ǩramesǪTan SedarebiT по сравнению с when comparing smth. va×gé ôaWö, is 

jer feSkar da – CvenTan SedarebiT eg jer balRia; eôaTluCogé ôaWö, 

zora×Sç Raz÷ dro ×a, yovel Ĉm da øcluCé bádrigo – maSindelTan Se-

darebiT Zalian kargi droa, yvelaferi aqvT axlandel bavSvebs (m. y.). 

*
ôaWyar (ôeWyar) Ưaƪƥar (Ưeƪƥar) grdm. прх. trans. 1. moWera (ǩmoǪuWers), waWe-

ra, daWera ǩсǪжать, ǩсǪдавить, ǩнаǪжать, ǩприǪдавить grasping (will grasp). 

urmex Roz ôaWyø – urems wneli mouWires; qu×kba×rwCon janiv co ôeWyé 

– fexSiSvelas qalamnebi ar uWers (xalx.) (m. W.). 

*
ôaÙar (ôeÙar) Ưaqar (Ưeqar) grdm. прх. trans. 1. wasma (ǩwaǪusvams, ǩwaǪisvams) 

ǩнаǪмазать  wiping smth over. urem burblin taut ôaÙø meurmes – urmis 

Tvlebs taoti wausva meurmem; qorđx böd ôaÙ! – fanjrebs Cvari gausvi! 

kedlèx ×ofst ôaÙaT! – kedlebze miwa (Tixa) wausviT! 2. gasma, gavleba xa-

zisa (ǩgaǪusvams, ǩgaǪavlebs) ǩнаǪчертить линию underline (will underline). 

oÙus dafenmaq xaz ôaÙø – man dafaze xazi gaavlo. 3. dagva (dagvis), 

ǩgaǪǩmoǪgva (ǩgaǪǩmoǪgvis) подмести, подметать, вымести, выметать sweeping 

out. ×aôov weniǩôǪ qojé ôaÙø – gogom saxlSi cocxi gamousva (dagava). 4. 

saxeldaxelod, xeldaxel mozela (ǩmoǪzels) ǩсǪмесить под быструю руку 

to knead hastily. jaleT, cu ôaÙleT, zora×S macbaløTxé! – ariqaT ra sa-

xeldaxelod qumeli mozileT, Zalian mogvSivda! 5. qrolva (qris), 

ǩdaǪberva (ǩdaǪuberavs) ǩпоǪдуть (о ветре) blowing. marā moČø mox moõ ôaÙø! – 

ra cudma qarma daubera! 6. gadat. перен. fig. mokurcxvla (mokurcxlavs), mo-

ZuZgva (moZuZgavs), ǩgaǪqrolva, swrafad gaqceva (gaiqceva, mousvams) 

исчезнуть моментально drive fast; rushing. moôek Sarø dad guvaĉ÷, SoTas 

ôaÙø – rogorc ki mamamisi gamoCnda, SoTam mousva (mokurcxla). 

iorR ôaÙar (ôeÙar) iorƙ Ưaqar (Ưeqar) grdm. прх. trans. 1. iorRiT svla 

cxenisa (dadis) ходить иноходью to pace off (a horse). kupras wa×n iorR 

ôeÙé – kupra (cxenis saxelia) sufTa iorRiT dadis. 2. uzneod cxovre-

ba qalisa (cxovrobs) жить аморально to live immorally (a woman). is 

fsuûCov iorR ôeÙ×ané – eg qali uzneod cxovrobs Turme. 
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taré ôaÙar (ôeÙar) ƣarě Ưaqar (Ưeqar) grdm. прх. trans. akleba (ǩaǪik-

lebs), ganadgureba, miwasTan gasworeba (gaasworebs) ǩразǪграбить, 

уничтожать / уничтожить, сравниǩваǪть с землёй destroy; destruct. masTxovas 

fôiSx taré ôaÙø – mterma soflebi aiklo (gaanadgura); setyvas 

simødox taré ôeÙé – seytva siminds anadgurebs. 

*
ôaÙ|d|ar (ôeÙ|d|ar) Ưaq|d|ar (Ưeq|d|ar) grdm. прх. trans. 1. wasma (ǩwaǪusvams, 

ǩwaǪisvams), asma (ǩaǪusvams), waglesa; mosresa (ǩmoǪisresavs), mofSvneta 

(Tvalisa) мазать, растирать, мять, протирать (глаза); ǩсǪлизать to wipe over, 

plastering over, rubbing (eyes). urem burblin taut ôaÙbi÷ meurmes – urmis 

Tvlebs taoti wausva meurmem; lödikos mawirã×Cé Ǥa×bkex moï ôaÙbi÷ – 

landikom Taflian kovzs ena ausva; qorđx böd ôaÙ×eb! – fanjrebs Cvari 

gausvi! kedlèx ×ofst ôaÙ×ebaT! – kedlebze miwa wausviT! 2. gasma, gavle-

ba xazisa (ǩgaǪusvams, ǩgaǪavlebs) ǩнаǪчертить линию underline (will underline). 

oÙus dafenmaq xaz ôaÙdi÷ – man dafaze xazi gaavlo. 3. saxeldaxelod, 

xeldaxel mozela (mozels) ǩсǪмесить под быструю руку to knead hastily. 

macdaløCé bádrin nanas cu ôaÙbi÷ – moSiebul bavSvebs (Svilebs) dedam 

saxeldaxelod qumeli mouzila; moôã ki xi ôal dĐfxdalø, ÙaÙenmaq 

ma×Jdar ôaÙina – rogorc ki wyali gaTba, tyavze saxeldaxelod (xelda-

xel) mWadi mozila (a. m.). 4. gadat. перен. fig. silis Semokvra (Semohkravs), Se-

Tavazeba даǩваǪть пощёчину slapping on the face. oTres gazö bavbinè, dadas 

côa ôaÙdi÷ – oTaris Txa daukargavs da mamam erTi sila uTavaza. 

*
ôaÙsaÙar (ôeÙseÙar) Ưaqsaqar (Ưeqseqar) gamoxatavs ôaÙar (ôeÙar) 

Ưaqar (Ưeqar) sityviT aRniSnuli moqmedebis arasrulfasovan xarisxs 

выражает неполноценное качество действия, обозначенного словом ôaÙar 

(ôeÙar) Ưaqar (Ưeqar) with the word  ôaÙar (ôeÙar) Ưaqar (Ưeqar) it 

expresses imperfect quality of indicated action.  
ôaÙsaÙ|d|ar (ôeÙseÙ|d|ar) Ưaqsaq|d|ar (Ưeqseq|d|ar) gamoxatavs 

ôaÙ|d|ar (ôeÙ|d|ar) Ưaq|d|ar (Ưeq|d|ar) sityviT aRniSnuli moqmedebis 

arasrulfasovan xarisxs выражает неполноценное качество действия, 

обозначенного словом ôaÙ|d|ar (ôeÙ|d|ar) Ưaq|d|ar (Ưeq|d|ar) with the word  

ôaÙ|d|ar (ôeÙ|d|ar) Ưaq|d|ar (Ưeq|d|ar) it expresses imperfect quality of 

indicated action.  
ôaôar-ôoôri ƯaƯar-ƯoƯri mr. мн. pl. zedmeti sicil-xarxari излишний смех 

too much guffaws. oTxernđ ôaôar-ôoôri daRor – oTaxidan zedmeti si-
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cil-xarxari ismoda. 

ôedeS, ôedlaS Ưedeǜ, Ưedlaǜ zmns. нареч. adv. dagvianebiT, mogvianebiT, gvian с 

опозданием, поздно late. Txa as samsaëxrel÷ ôedeS ×aRos – dRes me samsa-

xuridan dagvianebiT moval. 

ôedeSgeõ, ôedlaSgeõ Ưedeǜge’, Ưedlaǜge’ 1. Tu ǩvinicobaaǪ dagvianebiT 

..., Tu ǩvinicobaaǪ mogvianebiT ... если ǩвдругǪ с опозданием ... if/in case late 

... ôedeSgeõ veõCeôas, ma stexoT so – Tu ǩvinicobaaǪ mogvianebiT movedi, 

ar damicadoT. 2. dagvianebiTRa, mogvianebiTRa с опозданием too late. co 

×agmakø sù ôo baløce, ô÷ ambu× ôedeSgeõ xaõø sù – ver gnaxe saavadmyo-

foSi, Seni ambavi mogvianebiTRa gavige. 

ôedeSkaõ, ôedlaSkaõ ƯedeǜƝa’, ƯedlaǜƝa’ mogvianebiT ǩпоǪпозже, с 

некоторым опозданием later on. Ùö wyegeõ ma qastla samsaëxri, ôedeSkaõ 

mak ôù ×aõö – xval nametans nu iCqareb samsaxurSi, mogvianebiT SegiZlia 

moxvide. 

-ôer -Ưer kavS. союз conj. rom если ǩбыǪ if.  Ĉxk xiĉralé, esernđ tbaTinđ gêôer! 

– ra iqneboda, netavi, aqedan tbaTana rom Candes! vaJa gongoTe vawêôer 

e Jex, le daô co davødar eÙgo – vaJas wesierad rom edevna am cxvris-

Tvis, arc daekargeboda; gongoTe Ǥamdoôer leos, medalmaq vaĉenvar – 

wesierad rom eswavla leos, medalze gavidoda. 

ôerwilđ dd ƯerƬilŅ dd adamianis (xalxis) satrialebeli adgili (sivrce) 

место, пространство для выполнения определённых действий, место, где 

можно развернуться a place for people to move to and fro. ise nax ôerwilđ 

co da – aq xalxis satrialebeli adgili araa. 

ôerwyerwar (d|erwôarwar) ƯerƬƥerƬar (d|erƯarƬar) grduv. непрх. intrans. 

usaqmod boriali (daborialebs), bodiali крутиться без дела sencesless 

walking to and fro. ma ôerwyirwç, voõix, miCã vu×taǩôǪ – nu bodialob, wadi, 

sadac midixar (b. b.).  

ôet-eóar Ưeƣ-eǃar grduv. непрх. intrans. amCateba adamianisa (ǩaǪmCatdeba), acer-

ceteba проявлять излишнюю активность to become light-minded. moôek 

qor kaZik taTeb Tasé, duÙCon ôet-eóar xeõå – rogorc ki cota fuls 

Caigdebs xelSi, bevrma acerceteba icis. 

ôet-eóiné Ưeƣ-eǃině mimR. прич. particip. amCatebuli, acercetebuli, msubuqi 

Wkuis, ceti, reti, cet-reti, axtajana, zedmetad aqtiuri излишне 
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активный, сверхактивный light-mined, reckless. co ×abwer sù, marö ôet-

eóiné moõ ×anor is ô÷ ma×r×aSé – ar vicnobdi, ra axtajana yofila eg 

Seni muli; CaÙrenđ Tiv-oíené stak moíer sù petrã, ôet-eóiné guvaĉ÷ 

– Soridan damjdari (dalagebuli) kaci megona pertre da msubuqi 

Wkuisa aRmoCna; ma va ôet-eóiné, Cu meyâ! – nu xar axtajana, dadeqi! 

ôetyeï|d|alar Ưeƣƥeƭ|d|alar grduv. непрх. intrans. tenva, Cra iq, sadac ar egebis 

(eteneba, eCreba) суваться, лезть туда, куда не положено, куда не следует 

суваться, лезть edging in, forcing into (unwarranted interference). asmaTin 

ôetyeï×alar xeõå – asmaTma tenva icis iq, sadac ar egebis. 

ôeï ×× Ưeƭ jj qaris motanili da datkepnili Tovl-yinuli, zvavi, romelic 

mTeli weliwadi SeiZleba idos Cadablebul adgilebSi, xevebSi (mdi-

nareebze) лавина, снежный обвал, ветром собранный и прессованный снег, 

который всё лето может лежать в низменных местах, в оврагах (над 

реками) snowslide, snowy collapse, landslide gathered by the wind and pressed 

snow, which may be  laid, in a ravine (over the river) or somewhere else. zo-

ra×Si saSiS gu×nç ×a mwvanelo lefCinç kuø, fSelø, laôsö ×aò÷ ôeï – Za-

lian saSiSi sanaxavia mwvaneSi dagdebuli TeTri, civi, gveliviT grZeli 

zvavi (n. u.); so laëmì ÙeloS, miCxmaõ ôaïiS ×atölaTer Ùevbđx...  ą mem-

cxoriv o Suø kawkù kalt-bakal u×s gagbölaTer – me rom mTaSi davyav-

di xolme, yvelgan zvavis TovlǩebǪi ido xevebSi... da mwyemsebi im Tavi-

anT patara lukma-purs iq inaxavdnen (a. b.). Sdr. ср. comp. naqar nakar. 

ôeï|d|ar (ôoï|d|ar) Ưeƭ|d|ar (Ưoƭ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. tena (tenis), rWoba 

совать, пихать, тыкать framing, driving in. niwyoõ Ǥabik dist ôeïobé law-

mren – ZalaTi kovzs pirSi sCrian avadmyofs; bčakni naCxèx ôeï×ienes, 

øc Ta×lzi eSugå sù – gudebi yvelebiT gavtene da axla xurjinebiRa 

maklia; aleqsis ivnen Cui SalT ôeï×ier – aleqsim ivanes mucelSi xan-

jali urWo. 2. gadat. перен. fig. daZaleba (ǩdaǪaZalebs), ZaliT akideba vinme-

si an ramisa (ǩaǪhkidebs) навязǩывǪать to force sb marry someone. Sa×rCu×Sv 

ôoï×ier ödru×n is juRur ×oô, taTbulø ×a×né – Tavisianebma ahkides 

andros eg uSno (ulamazo) gogo, fulianiao. 
*
ôeÙar (ôaÙar)2 Ưeqar (Ưaqar)2 grdm. прх. trans. 1. ǩwaǪsma (ǩwaǪusvams, ǩwaǪis-

vams), ǩwaǪcxeba ǩнаǪмазать, ǩпоǪмазать greasing. natos wyeW duÙ ôeÙé – na-

to nametnavad bevrs isvams. 2. asma (ǩaǪusvams) ǩобǪлизать licking up. aíav 
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Tuxox moï ôaÙø – Zroxam marils ena ausva. 3. ǩdaǪgva (ǩdaǪgvis) 

ǩподǪмести sweeping. ninos sögè RaziS ôaÙø – ninom ezo kargad dagava. 4. 

ǩdaǪvarcxna (ǩdaǪuvarcxnis, ǩdaǪivarcxnis) ǩрасǪчесать, расчёсывать 

combing. mixos qoCor ôaÙinå, vax÷! – mixom qoCori daivarcxna da wavida! 

5. gadat. перен. fig. uzneod cxovreba qalisa (cxovrobs) жить 

безнравственно (о женщине) live immorally. e fstuûCov zora×Sç ôeÙé – 

es qali Zalze uzneod cxovrobs. 6. gadat. перен. fig. TavdaviwyebiT Wama 

(ǩSeǪWams) жрать самозабвенно to eat selflessness. Ùa RaziS ba sogo, dayren 

ôeÙé! – Rori kargad myavs, Wams da Wams! 

ôeô|d|ar ƯeƯ|d|ar grdm. перх. trans. ama Tu im Tvisebis, unaris gamoCena (ǩga-

moǪiCens), gamovlena, gamomJRavneba проявлять / проявить, выявлять / 

выявить те или иные способности to reveal/to show up certain character. va-

sos ǤamdoCo zorol ôeô×i÷ – vasom swavlaSi siyoCaRe gamoiCina; alios 

zorol ôeô×i÷ rusul ǤamboCo – aliom siyoCaRe gamoiCina rusulis 

swavlaSi.  

ôidnè × ƯidnŊ j gvianoba, gviani dro позднее время late time. øc ôidnè da 

bu×dSi deÙar, as ôù is danaSaul co pa×tebad×os – exla dagvianebulia 

bodiSebis moxda, me Sen mag danaSauls ar gapatieb. 

ôidnèsanđ d ƯidnŊsanŅ d dagvianebuliviT как будто ǩбыǪ позднее время like 

latecomer. ôidnèsanđ xeT sù øcgeõ qu×rwlex baxar – dagvianebuliviT 

meCveneba axlaRa qorwilSi wasvla. 

ôiôneba|d|alar ƯiƯneba|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. xvixvini cxenisa (xvixvi-

nebs) ржать (о лошади) neighing of a horse.  Ĉx Wirba,  Ĉû baòeS ôiônebala 

is dù – ra sWirs, ratom ase gabmulad xvixvinebs eg cxeni. 2. gadat. перен. 

fig. uSnoǩdǪ xarxari admianisa (xarxarebs), xorxoci 

несдержанно ржать, хохотать (о человеке) awkard laughing / guffaws.  daô 

atagå, maclomcø ôiônebalđǩôǪ! – gaCumdiRa, rodemde xorxoceb! 

ôogeõ Ưoge’ 1. Tu ǩvinicobaaǪ Sen если ǩвдругǪ ты (тебя) ... if you ... ôogeõ Ca-

varviCeôeôé qu×rwlex TamdeR, var ma aîé, daTanxmalib – Tu ǩvinicobaaǪ 

Sen agirCies Tamadad qorwilSi, uars nu ityvi, daTanxmdi. 2. SenRa 

только ты ǩодинǪ ... only you ... ôogeõ vis÷ sù imduR – SenRa damrCi ime-

dad. 

ôomfl÷ ƯomplĬ 1. Senxela, Seni simaRlo, Seni zomisa, Seni gabaritebisa, Se-
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ni monacemebisa твоего роста, твоих габаритов, твоих данных of your height, 

of your size. s÷ stak ôomfl÷ va×cã, ô÷ saroCk RaziS ×aRé – Cemi kaci (qmari) 

Senxelaa aki da Seni perangi kargad mouva; ôomfl÷ qoneb fôeô ÙeCon co-

hanna mogrovbad×omaki – Senxela qoneba sofelSi sxvam veravin moagrova. 

2. Senxela, Seni toli, Seni xnisa, Seni asakisa твоего года, твой ровесник of 

your age. meĉ Sarlú gel vaôé, s÷ voô ôomfl÷ cu× va? – aba, Semaxsene, ar 

maxsovs, ramdeni wlisa xar, Cemi biWi Senxela ar aris? 
*
ôorSar, ôorCar  (ôerSar, ôerCar) Ưorǜar, ƯorƘar (Ưerǜar, ƯerƘar) 

grdm. перх. trans. daRmarTze dagoreba, Cagoreba qvisa, lodisa (ǩdaǪago-

rebs) ǩпоǪкатить по склону камня, глыбы to roll a large rock in downwards 

slope. ságri ôorSoT va×, ôanik baĉulé ôaTxå – lodebi davagoroT, ne-

tar, visi gauswrebs? 

ôoR÷ ƯoƙĬ Seneburi свойственный, характерный тебе like you, in your way. ôoR÷ 

gùlø abu× ×ö coôanna ÙeTå – Seneburi Wkvianuri laparaki aravin icis. 

ôoReS Ưoƙeǜ Seneburad по-твоему like you. ôoReS la×mzraT leTxö ixö cad-

las – Seneburad lamazad cekvas vcdilob.  
*
ôorS|d|alar (ôerS|d|alar) Ưorǜ|d|alar (Ưerǜ|d|alar) grduv. непрх. intrans. 

dagoreba (ǩdaǪgordeba) покатиться по склону rolling down. ferdmaq Txi-

loS co lilCeôa, aïa×Sç ôorSlaôé – ferdobze frTxilad Tu ar iare, 

advilad dagordebi; koxđxø daõiTené Ùori ôorSdalø Txogo ferdmaqđ 

– baridan gamogzavnili vaSlebi dagvigorda ferdobze. 

ôowolǩobǪ × ƯoƬolǩobǪ j uSenoba, Sen gareSe yofna пребывание без тебя, 

не хватать тебя being without you. ôowolǩobǪ zora×Si gaZnelbad×alø sù 

– uSenoba Zalian gamiWirda; ôowolǩobǪ co atanod×omak sù – uSenobas 

ver avitan. 

*
ôoÙar (ôeÙar) Ưoqar (Ưeqar) grdm. прх. trans. 1. Cveneba (aCvenebs), danaxveba 

показǩывǪать, указǩывǪать to show. leos o adgil ôoÙø sogé, miCôe bacbiv 

qiqoõ Suø masTxu× daô ÙaCbier – leom is adgili maCvena, sadac TuSebma 

winaT TavianTi mtrebi gaJlites. 2. mirTmeva (miarTmevs), Wmeva (SeaW-

mevs), dalevineba (daalevinebs) подаǩваǪть поесть и попить to feed, to 

make sb. drink. cu×né, aĉø oStiõ ǩSaniZe akkesǪ, CamliS velövoluS ôaW÷ 

sogo, nifs co vaôé, bacav, donen xi hu×Ùnasa×né,  dewraô sogé  aĉanaĉø – 

arao, moTxra isev ǩakaki SaniZemǪ, tkbili gaRimebiT Semomxeda, ara xar 
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marTali, TuSoo, donen xi hu×Ùnaso, unda geTqva CemTvisao (a. S.; k. v.).  

ôu×R÷ ƯujƙĬ sakuTriv Seneburi, swored Seneburi твойский, свойственный 

(характерный) тебе particularly in your own way. côa ôu×R÷ lamzur Tamdob 

owal Txù – erTi Seneburi lamazi Tamadoba gagviwie ra! 

ôu×ReS Ưujƙeǜ zmns. нареч. adv. sakuTriv Seneburad, swored Seneburad ты сам 

по-своему particularly in your own way. ôu×ReS TaguS volal leTxö! – sa-

kuTriv Seneburad moxdenilad icekve ra! 

 
 

 

õ 
 

õôeee ’Ưeee Sorisd. межд. inter. eee! Ааах! Ооох! Эээх! Oh! (xmaroben kacebi ama Tu 

im romantikuli momentis gaxsenebisas warsulidan употребляют 

мужчины при воспоминании того или иного романтического момента из 
прошлого used by men when remembering romantic moments from the past). 

õôeee, bayeõ WčaRù varaôé, baxé,  Ā vaxraô Txogo?!. – eee, marTla magari 

iyavi, baxva, ratom wagvixvedi?!. (a. b.); õheee!.. ôaTdolø laí ese e Ùerbā 

gornak, knaTi, côav÷ ×isené – eee!.. mas aqeT dgas aq es qvebis goraki, bi-

Webo, eulad STenili (a. b.). 

õôe-ôe-ôe ‘Ưe-Ưe-Ưe Sorisd. межд. inter. e-he-he! Ах! Ох! Эх! Oh!  (gamoxatavs sina-

nuls, gulis dawyvetas umTavresad warsulis gamo, oRond imisgan ram-

denadme gansxvavebulad, vidre õôeee ’Ưeee выражает сожаление в 

основном за прошлое, только как-то иначе, чем õôeee ’Ưeee expresses regret, 

heart breaking mainly about the past, but a bit differently then õôeee ’Ưeee). õôe-

ôe-ôeee×, mayval: kma×tmaq la×íbisené, azar Wir TeÙiné, daklevrđ baxené 

Taí÷ x÷ moôk malo? – ehe-he-heeei, mayvala, kldeze STenili, aTas Wirga-

daxdili, fiqrSi wasuli circelis xe rogoraa, netav? (a. b.). 

IIõm  II’m Sorisd. межд. inter. e! rogor! ras ambob! Как! Да, ты что! What you say!how! 

(gamoxatavs gakvirvebas выражает удивление expresses astonishment). ba, 

bayæõ maÙiS kerbadodanoô, vaSu×né, xaïines baxox co moíeS, diste ba-

kal baîCogé,  IIõm,  aĉø sogé, SarReSaõ Rim baĉiToS, Tā bakal boptö 
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cadvalø... – va, marTla leqsebi giweria, Zmao-meTqi, SevekiTxe baxvas 

moulodnelad, pirSi lukma rom hqonda, da, IIõm,  miTxra misTvis damaxa-

siaTebeli RimiliT, Tan lukmis gadaylapvas Seudga... 

IIõn  II’n Sorisd. межд. inter. eee! Эээ! Oh! (gamoxatavs gakvirvebas выражает удивление 

expresses astonishment). IIõn!.. – aĉø, ninos Sa×r knaTegé, Tā distr÷ xi daô max-

kdi÷. – miC vu×ta eÙ uxanxaneôaĉø?!. – IIõn!.. – uTxra ninom Tavis vaJs, Tan pi-

ridan wyali gadaRvara. – sad midixar am udroo drosao?!.  

IIõh  II’h Sorisd. межд. inter. ah! eh! oh! uh! Ах! Эх! Ох! Ух! Уф! Alas! Oh! (gamoxatavs 

ukmayofilebas выражает недовольствие expresses discontent). carkđ 

du×xtren cu× ×u×tgeha×né, xaïines fstunax, macnã diste bakal ôer-

wbor, IIõh, iSt aĉø sog – aRar midixar-meTqi kbilis eqimTan, vkiTxe 

cols, roca pirSi lukmas atrialebda, da,  IIõh,  ase miTxra. 

IIõhm  II’hm naw. част. part. aha на here you are (gamoxatavs SeTavazebas выражает 

предложение expresses offer). WaWe sodãr÷ xi daldorã, banö Ùaptdi÷ sù 

ma×kos,  
IIõhm-na×né – pirSi sodiani wyali eWira maikos da banani momawoda,  

IIõhm-o.  

IIõhõ  II’h’ naw. част. part. araõ не-а no (gamoxatavs uaryofas выражает отрицание 

expresses denial). cèmi Ùaîo? – 
IIõhõ! – arafers SeWam? – araõ! 

 
 

 

č 
 

*
d|čaõiné d|ƚa’ině mimR. прич. particip. 1. anTebuli, danTebuli зажжённый lighted. 

bádrego sicx ×arã, buscôaõ dčaõiné lamf laíø sogo – bavSvs sicxe 

hqonda da mTeli Rame anTebuli lamfa medga. 2. amnTebi, damnTebi, is, 

vinc aanTo, daanTo зажёгщий, тот, кто зажёг sb. who lit. m÷ dar e furn 

bčaõiné? – vin iyo am furnis damnTebi? 

d|čevla×nç d|ƚevlajnę mimR. прич. particip. rac SeiZleba daiklas, rac ikvleba 

то, кого можно зарезать sth that can be slaughtered / killed (livestock). i qoTam 

dčevla×nç co da, y÷ da zora×Sç – es qaTami dasaklavi ar aris (dasakla-

vad ar varga), gamxdaria Zalian. 
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d|čevu×nç d|ƚevujnę mosaklavi, dasaklavi, rac (vinc) unda daiklas (moik-

las) то, кого следует зарезать for slaughtering. stak včeviné admi÷ bčark 

co ToxboS da dčevu×nç! – kacis mkvleli adamiani Tvalis dauxamxameb-

lad (daunaneblad) aris mosaklavi! 

d|čefar1 (d|čofar) d|ƚepar1 (d|ƚopar) grdm. прх. trans. 1. CamoReba (aReba da 

Camodeba) ramisa (ǩCamoǪiRebs), gadmoReba (aReba da gadmodeba) ramisa 

(ǩgadmoǪiRebs), gadaReba (aReba da gadadeba) ramisa (ǩgadaǪiRebs) брать 

/ взять, снимать / снять, достаǩваǪть что-либо свеху get down smth (pick up 

and get it down), to remove smth. Skafqu×rTxø Jagné dčofal sù – karadis 

Tavidan wigni gadmomiRe ra. 2. moxda (qudisa) misalmebis niSnad 

(ǩmoǪixdis) снимать / снять головной убор в знак привествия to take off (a 

hat). bčarva×xCe uCitlen qud bewe bčofö! – roca Segxvdeba, maswavle-

bels unda miesalmo (qudi unda mouxado)! 3. moxda (bodiSisa) (ǩmoǪix-

dis) извиняться / извиниться to apologize. aô dadego saqm ×av×inaôã, bodoS 

bewe bčofa! – Sen mamas saqme gaufuWe da bodiSi unda mouxado! 

d|čefar2
 d|ƚepar2

 grduv. непрх. intrans. gaWirvebiT sunTqva (gaWirvebiT sun-

Tqavs), qoSini (qoSinebs) дышать с трудом, с одышкой to breath with 

difficulty, gasping for breath. Warknđx moôeÙelba včefes – serpantinze 

(zigzagze) pirdapir vqoSineb. 

d|čefiTar1 (d|čofiTar) d|ƚepitar1 (d|ƚopitar) grdm. прх. trans. 1. CamoRebine-

ba (aRebineba da Camodebineba) ramisa (ǩCamoǪaRebinebs), gadmoRebineba 

(aRebineba da gadmodebineba) ramisa (ǩgadmoǪaRebinebs), gadaRebineba 

(aRebineba da gadadebineba) ramisa (ǩgadaǪaRebenebs) заставлять / 

заставить взять, снять, достать что-либо свеху to make sb get down smth 
(take smth and get it down). Skafqu×rTxø Jagné dčofiTalå Tulu×gé – 

karadis Tavidan wigni gadmoaRebine ra Tulos (kacis saxelia). 2. mox-

devineba (qudisa) misalmebis niSnad (ǩmoǪaxdevinebs) заставлять / 

заставить снять головной убор в знак привествия to make sb take off the hat. 

bčarva×xCe uCitlen qud bčofiT e feSkergé! – roca SegxvdebaT, mas-

wavleblisTvis salami miacemine (qudi moaxdevine) am balRs! 3. moxde-

vineba (bodiSisa) (ǩmoǪaxdevinebs) заставлять / заставить извиниться to 

make sb apologize. menã fsare gakveTilmaq co dar, uCitles oÙargé Txa 

bodiS bčofiT÷ – vinc guSin gakveTilze ar iyo, maswavlebelma imaT 

dRes bodiSi moaxdevina  (m. m.). 
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d|čivǩõǪak d|ƚivǩ’ǪaƝ marto oTxi, mxolod oTxi только четыре only four. 

dčivǩõǪak lar sesxbadebal sù, saëbì co dew sù – mxolod oTxi lari 

masesxe ra, meti ar minda. 

d|čivõ- d|ƚiv’- oTx- четырёх- four. dčivõoTxilø bø ba SoTego qalqi – oT-

xoTaxiani bina aqvs SoTas TbilisSi.  

×|čivõđ ×× j|ƚiv’Ņ jj xuTSabaTi четверг Thursday. ×čivõđ ×ar s÷ stak Sirqil÷ 

veõCe – xuTSabaTi iyo, roca Cemi kaci (qmari) Siraqidan movida; ×čivõe 

leõ sù qaliq vaxö – xuTSabaTs minda TbilisSi wasvla. 

*
d|čiõar (meyar) d|ƚi’ar (meƥar) grduv. непрх. intrans. darCena (ǩdaǪrCeba) Tavi-

si iniciativiT остаться (по собственной инициативе)  to stay (will stay) for 

one’s own initiative. kaTTeǩôǪ tyoõ ese vewes včiõö – mkaTaTveSi kidev aq 

unda davrCe; evRar laëmì daxwø co dčiõì cexen – evaani mTaSi waus-

vlelad ar darCebian wels; eliké weni côakù ×čiõ÷ – eliko saxlSi 

marto darCa. Sdr. ср. comp. d|isar d|isar. 

*
d|čiõené d|ƚi’eně mimR. прич. particip. darCenili Tavisi iniciativiT оставщийся 

по собственной инициативе stayed for own initiative. Ǥalix tbaTni dčiõené 

comenđ dagøda sù – zamTarSi tbaTanaSi darCenili aravin minaxavs. Sdr. 

ср. Comp.  d|isené d|iseně.   

*
d|čog|d|a×lné, d|čog|d|aliné d|ƚog|d|ajlně, d|ƚog|d|alině mimR. прич. 

particip. damtvreuli, gatexili поломанный, разбитый broken, fractured. 

d|čogla×nç d|ƚoglajnę advilad mtvrevadi, rac advilad tydeba, imsxvre-

va легко ломающийся easily fragile. i vđz dčogla×nç da – es larnaki advi-

lad mtvrevadia (advilad tydeba). 

*
co|d|čogla×nç (coyčegla×nç) co|d|ƚoglajnę (coƥƚeglajnę) mimR. прич. 

particip. 1. utexi, magari, rac advilad ar tydeba то, что легко не 

ǩсǪломается strong, sth that can’t be easily broken. e TefS coyčegla×n da – 

es TefSi magaria (advilad ar tydeba). 2. utexi, magari adamiani, is, 

vinc, advilad ar tydeba, gautexeli, mtkice, moudrekeli, jiuti, Se-

upovari тот, кто не ǩсǪломается, упрямый, неустрашимый firm, strong 

person, unbroken, stubborn. va× covčoglaCé aleqsicø varasé, iStú Sarø 

aĉiné stak Ùenaõ vagloki miCmaǩôǪ – Cvens gautexel aleqsisTan viyavi, 

aseTi jiuti (TavisnaTqvama) kaci sxva iqneba, netavi, sadme? cimé Sa×rç 

droô covčogla×nç stak var – cimo Tavis droze gautexeli kaci iyo. 
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d|čogu×nç d|ƚogujnę 1. gasatexi, rac unda gatydes, gatexil iqnes то, что 

можно (нужно) поломать sth that should be broken. dčogu×nã, zedmet cèm 

da sogo – gasatexi da zedmeti araferi maqvs. 2. gamtexi, is, visac (an 

rasac) SeuZlia gatexos rame тот, кто может (должен) поломать sb. who 

can break sth. e sani dčogu×n m÷ xiĉì! – am karis gamtexi vin iqneba! 

 
 

 

Ǥ 

 
*
Ǥa1 dd ‘a1 dd zamTari зима winter. 

Ǥa d|đxar (d|aÙar) ‘a d|Ņxar (d|aqar) grdm. перх. trans. gamozamTreba (ǩga-

moǪizamTrebs), zamTris gamovla перезимоǩвыǪвать to pass winter, over 

wintering. moČø Ǥa dđxø knaTiv Sirqi – mZime zamTari gamoiares biWebma Si-

raqSi (b. b.). 

Ǥa×lxanđ × ‘ajlxanŅ j zamTris damdegi, zamTris piri начало зимы beginning 

of winter, upcoming winter. eee, ×ax÷ stabè, Ǥa×lxanđ ×agegå! – eee, wavida 

Semodgoma, zamTris damdegia lamis. 

Ǥa×lxane ‘ajlxane zmns. нареч. adv. zamTris damdegs в начале зимы in the 

beginning of winter. Ǥa×lxanegeõ dakdeõ÷ Siu×nç Je larkar – zamTris pir-

sRa gaaxsenda Sios cxvris gaparsva. 

Ǥal-Ǥalix ‘al-‘alix zmns. нареч. adv. zamTrobiT по зимам during winter, in winter 

time. Ǥal-Ǥalix laxuS ôirwaTx, laxuS Teĉå – zamTrobiT dabla vtria-

lebT, dabla jobia. 

Ǥalb dd ‘alb dd adre (dolamde) dabadebuli batkani, dolamdeli batkani 

преждевременно появившийся на свет ягнёнок early born lamb, lamb born 
before lambing period. ebe Ǥalbi da – eseni dolamdeli batknebia. 

ǤaliC dd ‘aliƘ dd 1. damCneuli niSani делать ǩпоǪметку sign, mark. memcxores 

Je dakardienå, RoWex ǤaliCđ di÷ – mecxvarem (mwyemsma) cxvari (fara) 

daTvala da joxze niSani daamCnia (Wde gaakeTa). 2. sasrolad dasmuli 

samizne цель, мишень gun sights, target for shooting. dabRobđx Tofa co 

Ùefsogå Ǥa×lCeR doRøCo Cxødrina... – yabaxSi Tofs aRar esvrian samiz-

ned dakidebul windebs... (r. o.).   
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Ǥamla×nç ‘amlajnę 1. is, vinc an rac eCveva, egueba vinmes, rames тот, кто 

привыкает к кому/чему-либо sb. or smth. that is getting accustomed to smth or 
sb. e Cu×xç aïa×Sç Ǥamla×nç da – es batkani advlad eCveva (advilad SeC-

vevadia). 2. dd dd axalgazrda юноша, девушка young. niwyliCé maxv 

ÙeĊĉdi÷ Ǥamla×nSi – Zlierma qarma SeaSna axalgazrdebi (A. Sch.). 

Ǥamrox ‘amrox naw. част. part. visime, risame Semyured, moimeded, visime xelSi, 

anabaraǩsǪ, visime, risame amara остаǩваǪться в руках кого-то to the mercy of 

sb or smth. ... astraxani veõ÷Con ugar ×aĉinå, Cuđ vaëgvis÷  traqtire 

rus gulSematkivrin Ǥamrox – ... astraxanSi mosuls, cxeleba daemarTa 

da CarCa traqtirSi rusi gulSematkivrebis anabara (m. m.); Ru×n ×asoã, i 

vaôon Ǥamrox ka× diTlos ez-kar? – wasasvleli var da, netavi, am biWis 

amara davtovo ezo-yure? 

Ǥapar (Ǥepar) ‘aƠar (‘eƠar) grduv. непрх. intrans. ndomis, survilis sruli dakmayo-

fileba (daikmayofilebs), ramiT gaZRoma, ramiT gulis dajereba (ije-

rebs) полное удовлетворение желания (хотения), насытиться to completely 

satisfy a desire or a wish. vaëgrin nčaparx co Ǥapmak Txù, Tibé mayvlesã,  

ĀTxeõ, bayeõ ka× levilé, le beki bolé – miqelaZeebi ZiliT vera vZRebi-

To, ambobs mayvala da, ra vici, marTals ambobs Tu xumrobs; aïö co dané 

ma×Txa×x Ǥapar – advili ar yofila sicocxliT gulis jereba. 

Ǥapiné ‘aƠině mimR. прич. paticip. ndomiT, surviliT srulad dakmayofilebuli, 

ramiT gamZRari, guldajerebuli полностью удовлетворённый желанием 

(хотением), сытый to be compeletely satisfied with desire. co xeõ sù, 

ma×Txa×x Ǥapiné dax÷dalki memli uÙì qveyani? – ar vici, samzeoTi gul-

dajerebuli wasula, netavi, vinme im qveyanaSi. 

Ǥapmakar ǝaƠmaƝar grduv. непрх. intrans. ndomis, survilis srulad dakmayofi-

lebis SeZleba (SeZlebs), ramiT gaZRomis, gulis dajerebis SeZleba 

иметь возможность полностью удовлетворить желание (хотение), 

полностью насытиться to be able to be compeletely satisfied with a wish or a 
desire. e o ku×st var, moôe baûdurRar geos defcu×cç, ha×Sta×né mã 

a×ĉnor: stemaxeõ ôal Ǥa×pnasã, côa×n e maTxox co Ǥapmakø  sona×né!  – es 

is kosti iyo, rogorc geo bainduriSvili iambobs, ase rom eTqva: yve-

lafriT gavZexi da marto am mziT verao!  (e. i.). 

ǤarmuJ ×× ‘armuƖ jj 1. susti arayi слабая водка diluted / light vodka. e  Ĉx 

ǤarmuJ maĉ×ina sù! – es ra susti arayi damalevine! 2. gadat. перен. fig. sus-
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ti, arakacuri, uSno, undili, uniaTo, arafris maqnisi, gamousadegari 

adamiani мямля, рохля feeble, jellyfish, sluggish. e uSög xum ǤarmuJ ×a, ×evé! 

– es uSangi xom arafris maqnisia, biWo! 

Ǥafal|d|alar ’apal|d|alar grduv. непрх. intrans. Tavis Sercxvena (Seircxvens) 

опазориться to shame oneself. efé fôeô daô Ǥafalvalø: daóa×Cé valilé 

Tasvalø – efom (kacis saxelia) sofelSi Tavi Seircxvina: did valebSi 

Cavarda. 

Ǥafar: sa Ǥafar (Ǥefar) ‘apar: sa ‘apar (‘epar) grduv. непрх. intrans. sulis 

Rafva (suli ǩgaǪRafavs) быть в состоянии испускания души breathing 

one’s last. TetvaløCé yuvas sa Ǥafø – daWrilma qurdma suli dalia. 

Ǥeda×R|d|isar ‘edajƙ|d|isar grduv. непрх. intrans. garkveul garemoebaTa gamo 

umoqmedo, uimedo, arasaxarbielo mdgomareobaSi darCena, yofna (aseT 

mdgomareobaSi darCeba, aris) по определённым обстоятельствам быть, 

оставаться в пассивном, безнадёжном состоянии to be stayed in idle, 
hopeless situation becuse of certain conditions. se ôaSegé deqinå menax, u×Stđ 

Ǥeva×Rvis÷sé – Cems stumars dauZaxa viRacam da davrCi ise, damjdari. 

Ǥeré: Ǥer d|avar ‘erě: ‘er d|avar gafuWeba ama Tu im ramisa (ǩgaǪfuWdeba) 

ǩисǪпортиться to spoil smth. e diTx Ǥer davø – es xorci gafuWda.  

Ǥer d|aviné ‘er d|avině mimR. прич. particip. gafuWebuli испорченный, 

пришедший в негодность, несвежий, протухший (продукт питания) spoiled, 

gone off. e diTx Ǥer daviné da – es xorci gafuWebulia; e saqm Ǥer ×aviné ×a 

– es saqme gafuWebulia. 2. moSlili (iaraRi) испорченный, 

неисправный, повреждённый (предмет, инструмент) knocked down (gun). e 

Tof Ǥer ×aviné ×a – es Tofi moSlilia. 3. uvargisi (adamiani) негодный, с 

дурными наклонностями (человек) useless (person). ivseb, Ǥer vaviné stak 

vaôé! – ioseb, uvargisi kaci xar! 4. garyvnili, znedacemuli, uzneo (qali) 

аморальная, безнравственная (женщина) immoral (woman). e fstu×né Ǥer 

×aviné ×a – es qali garyvnilia. 
Ǥiv|d|ar ‘iv|d|ar grdm. перх. trans. gaxveva Cvilisa saxvevSi (ǩgaǪaxvevs) 

заворачивать / завернуть дитя в пелёнки to wrap  a baby in a dressing. mari-

nas báder la×mzraT Ǥivodé – marina bavSvs lamazad axvevs (d. m.); eh, moô 

yelatk dav-daëkì e daSni: höc m÷ levigç bádrex, Ǥivdara×né?.. ôarCdie-

naĉé, moleõ, Turiki gugr÷ hu×ni dalé! – eh, rogor ubralod qrebian 

da ikargebian es sityvebi: axla viRa ambobs bavSvze, Ǥivdar-o?.. gaaxvia-
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o, ityvian iolad, neta, gana gogris Teslia ro! (a. b.). 

Ǥøtri × ‘Įnƣri j mr. мн. pl. sixarulis, kmayofilebis tlinkebi брыкаться kicking 

/ jigging  because of joy. đså ôal duwinå mámlex, Ǥøtri Ùefsanđ daĉ÷ – bo-

Cola gaZRa ZuZuTi da sixarulis tlinkebis srola daiwyo. 

Ǥir|d|a×lné, Ǥir|d|aliné ‘ir|d|ajlně, ‘ir|d|alině mimR. прич. particip. 1. galesili 

(iaraRi) поточенный sharpened (knife). RaziS da Ǥirda×lné e nek – kargadaa 

galesili es dana. 2. gadat. перен. fig. gaalmasebuli, gacecxlebuli (adamiani) 

разгневанный (человек) enraged, furious. ÙirClaõé Ǥirva×lné votur maq sa-

ben – xirCla (kacis saxelia) gaalmasebuli midioda sabaze (b. b.). 

ǤitiS-ixoS ǜiƣiǜ-ixoǜ zmns. нареч. adv. rboliT, jiriTiT, swrafad, elvisebr 

быстро, молниеносно with galloping, quickly. ǤitiS-ixoS ×ax÷  dro-xö... – 

rboliT Caiara dro-Jamma (a. b.)... 
*
Ǥu1 ×× ‘u1 jj Rame ночь  night. 

Ǥu2 ‘u2 ukiduresi yvirilis, kivilis aRmniSvneli xmabaZviTi sityvaa 

звукоподражательное слово, обозначающее сильный крик, зов onomatopœic 
word denoting extreme shouting, screaming. oTxerna baxøCé vasrā  Ǥu  daRor 

– oTaxidan mTvrali kacebis yvirilis xma modioda. 

Ǥue×né ‘uejně zmns. нареч. adv. ukiduresi yviriliT, kiviliT с сильным криком, 

зовом with extreme shouting, screaming. Ǥuené, viqnoer wkipu×Zevé, maqđ 

laqva×lnor lekin – mTeli ZaliT daekivla wkipoSvils da zed mivar-

dnoda lekebs (e. m.).  

Ǥu d|ar ‘u d|ar grdm. перх. trans. yvirili (yviris) кричать высоким голосом, 

на весь голос shouting. 
Ǥub b ‘ub b WrilobaSi SeRweuli sicive холод, проникший в рану cold 

penetrated in the wound. lawmren Wrilob ôalé ôarC×ebaT, coôek Ǥub 

bu×ĉì – avadmyofs Wriloba SeuxvieT, Torem gaucivdeba. 

Ǥurdnđsanđ d ‘urdnŅsanŅ d modilavebuli утру подобное время daybreak, 

already morning. Ǥurdnđsanđ dager, Txa as ôal ÙiíCe – modilavebuli iyo 

lamis, dRes me rom avdeqi. 

Ǥurwö ‘urƬĪ (< Ǥur ‘ur laTin. латин. Latin anus) urwani, dedali saqoneli 

(Zroxa, kameCi, cxeni ...), romelic ar makdeba яловая  (корова и т. п.) smth 

that doesn’t mate. e Tx÷ ×eí cenex Ǥurwö lelå – es Cveni Zroxa wels ur-

wani dadis. 
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yvela, 
vinac sicocxlis bolomde am enaze imetyvela,  

metyvlebs da kvlavac imetyvelebs, 
gmiria. 

madloba TiToeul TuSs, vinac ki Tavi dado  
da Cvenamde moitana esa Tu is sityva an sityvis natexi, 

dRemde saswaulad gadarCenili. 
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